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Gloria vietis!“ 


Fortelling 
af 
Osſip Schubin. 


I. ö 

„Jeg har ingen anden Udvei, idag maa jeg til 
det,“ mumler Baronesſe Melkweyſer ſukkende, medens 
hun foran Toiletſpeilet lader ſig friſere af ſin Jom— 
fru. „Det er nu otte Dage,” fortſetter hun ſagte, „hele 
Rotte Dage, ſiden Capriani gav mig det Wrinde. J 
den Tid har jeg mødt ham tre Gange og har ſtadigt 
maattet beſvare hans Spørgsmaal med det ſamme: 
„Der har endnu ikke været en god Leilighed.“ Han 
begynder at tage mig min Nolen ilde op. Nuvel da, 
courage! . en avant! Truyn ffulde egentlig 
være glad over at fane fin Datter hurtigſt muligt 
gift; jeg indſeer da heller ikke, hvad Gabrielle ffulde 


) See 7de og 8de Hefte 1884: „Imellem os ſelv“, Fortel⸗ 
ling af Oſſip Schubin. 
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have imod at blive Hertugen af Larothiere's Sviger⸗ 
inde. Ganſke viſt have de fleſte Oſterrigere endnu 
ſaadanne antediluvianſke Ideer! . . . Nous verrons! 
Jeg vil, ſom Capriani har paalagt mig — ſondere 
Terrainet!“ 

Hun trœkker paa Skuldrene ſom En, der vil fra⸗ 
logge fig hele Anſvaret, og udbryder, idet hun vender 
lig om mod Kammerjomfruen: „Mais, dépéchez vous 
donc, Euphroſine! vil De da aldrig tage Henſyn til, 
hvor travlt jeg har?“ 

Med disſe Ord river den utaalmodige Dame 
Haarpynten fra Pigen, der er ifcerd med at fætte den 
tilrette, for, aldeles ſom Napoleon den Forſte, egen⸗ 
hendigt at fætte Kronen paa fit Hoved. 


Det er i Paris. Den lille Efterſaiſon der hvert. 
Aar pleier at folge ſom et Slags Ekko af Carnevalet 
paa Faſtetiden, det hellige Intermezzo, der udfyldes 
med Bazarer i velgjorende Oiemed, muſikalſke Soireer 
og andre elegante Bodsovelſer, har iaar været mere 
ſovnig end ellers. Paaſken er kommen for ſilde; og 
ffjøndt „Figaro“ endnu daglig bringer Veretninger 
om Baller og Raout'er, ſaa interesſerer Paris ſig dog 
ikke videre derfor, Der er ikke rigtig Liv i disſe 
Feſter, Paris har nu Hovedet fuldt af Vœddelob, den 
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ſidſte Auktion i Hötel Druöt, det nyeſte Miniſterſkifte 
og det yngſte Aktieforetagende. 

Det er i Begyndelſen af Mai. For fjorten Dage 
ſiden, lidt ſenere end ſedvanlig, har Foraaret holdt 
ſit Indtog, ligeſom en ung Konge, med Haabets gronne 
Banner i Henderne og Straalekrandſen om Hovedet. 
Fremad iler Foraaret med ſine ſkjonne Vidundere, — 
Træerne ffjænfer det rigelige Blomſter, og Menneſke— 
nes Hjerter fylder det med Glæder. 


Noget afſides fra Avenue de I'Imperatrice's ud⸗ 
fordrende Glands ligge et Par ſtille Gader. Et af 
de ſmaa Hoteller mellem Gaard og Have i Avenue — 
dengang hed den Avenue Labedoyere, imorgen hedder 
den maaſke Avenue Paul de Casſagnac og iover⸗ 
morgen Avenue Montmorency — beboer Grev Truyn 
med ſin unge Huſtru og ſin Datter. 

Familien er denne Aften ſamlet i en lille hygge— 
lig Salon i Stueetagen, og den Ene efter den Anden 
udtaler fin Glæde over endelig at kunne hvile ud efter 
de ſidſte Dages ſelſkabelige Anſtrengelſer. De to 
Aegtefolks Holdning tyder paa den rolige Sindsſtem⸗ 
ning hos Folk, der have naget deres Maal i Livet 
og ere tilfredſe dermed. Man mærker paa dem, at 
deres Tanker ikke gage ud over det allerneermeſte 


Oieblik. 
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Med Gabrielle er det anderledes. Hun har i 
Løbet af det ſidſte Kvarteer to Gange fkiftet Plads 
og tre Gange feet paa Uhret pan Kaminen. 

Nu ſtager hun foran et Speil og ordner en 
Buket Violer paa ſit Bryſt. 

„Vor Jella begynder at blive kjon,“ ſiger Truyn, 
idet han feer op fra „Figaro“. —, Seer Du forſt det 
nu?“ ſporger Zinka ſmilende. — „Synes Du, at min 
Kjole ſidder godt, Zini?“ ſporger Gabrielle ſaa al— 
vorlig, ſom om det gjaldt det orientalſte Sporgsmaal. 
— „Meget godt,“ forſikkrer Stedmoderen venligt. — 
— „Aa!“ udbryder Truyn ſkjemtende, „og forfenge— 
lig bliver hun ogſaa.“ 

Gabrielle bliver blusſende rod og ſkjuler fin For— 


legenhed bagved Klaveret. „Det undrer mig egent⸗ 


lig, at Osſi ikke kommer,“ ſiger Truyn, idet han 
lægger ſin „Figaro“ fra fig. „Jeg mødte ham i 
Eftermiddags paa Boulevarden og han ſpurgte mig 
udtrykkelig, om vi blev hjemme iaften.“ Gabrielle 
rodmede lidt, hvad hendes Fader overraſket bemeerker, 


zog han vil lige til at drille den unge Pige med 


hendes Sindsbevegelſe, da Portièren ſkydes tilſide og 


Kammertjeneren melder Baronesſe Melkweysſer. Den 


rode Fjerbuſk ſidder lidt jfjævt paa de gammeldags 


Sidekroller. Hun er kledt i en ſtorblomſtret Brokades⸗ 
kjole, paa hvis uſcdvanlige Grimhed man ſtrax kan 


ſee, at den er kjobt til nedſat Pris i en af de ſtore 
Bazarer; hun er aldeles forpuſtet og kaſter ſig, inden 
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hun endnu har hilſt paa Nogen, udmattet i em Lene⸗ 
ſtol. „Aa, naar I vidſte Alt, hvad jeg har udrettet 
idag!“ udbryder hun. 

Taus og ſmilende ſeer den Truynſke Trio paa 
hende. 8 

„Forſt til Skrifte og til Alters, ſaa paa vente 
Pierſon kjobt ſex Etuier med Louis Philippe's Navne⸗ 
træf, jaa ſeet pan Ada de Thienne's Udſtyr, ſaa til 
Dejeuner i Miniſtère de.... — det er neſten alt⸗ 
for komifk! den nye Miniſterfrue har gjort fig latter⸗ 
lig for beſtandig, tænf engang! med blottede Skuldre 
Klokken to om Eftermiddagen! —“. 

„Saa faae vi ganſte ſikkert Miniſterſkifte!“ af⸗ 
bryder Zinka hende. 

Baronesſen fortſetter imidlertid, uden at lade. 
ſig forſtyrre: „Saa gjort min Velgjorenhedstournse, 
faa udſogt en Preſent til min Couſine Stefanie og nu 
herhen, for at gjore Dem en meget vigtig Meddelelſe, 
det vil ſige . . hm — for at komme til en Forklaring 
med Dem .. . om en meget vigtig Sag, og — aa 
Zinka, lad mig fage en Sandwich, thi jeg er lige ved 
at doe af Sult.“ : 

„Trek i Klokkeſtrengen, Erik,“ ſiger Zinka ſmi⸗ 
lende. 

„Og nu til Sagen,“ fortſetter Baronesſen, „je 
tiens une occasion . . . det er virkelig den allerbedſte 
Leilighed ...“ 

„Deres Sandwich ffal De faae Zoe,“ ſiger Truyn, 
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idet han flegmatiff ſtrekker Haanden ud efter Klokke— 
ſtrengen, „men Deres allerbedſte Leiligheder beder jeg 
mig forſkaanet for. Havde jeg benyttet mig af alle 
de af Dem anviſte „Occasions“, faa vilde jeg nu 
være i hehagelig Beſiddelſe af fjorten forſpillede 
Boule⸗Pianinoer og mindſt femogtyve forfaldne Villaer. 
Som Sagerne nu ſtaae, har jeg alligevel for Deres 
Skyld maattet kjobe tre Vievandskar, der have tilhørt 
Maintenon, et af Pompadours Skrivetsier og Gud 
man vide hvormange af Ludvig den Sextendes ægte 
Nathuer.“ - 

„Og derved gjort en udmærket Forretning,” 
ſvarer Baronesſen ivrigt; „Ludvig den Sextendes 
Nathuer ere i den ſidſte Tid ſtegne i Pris. Men 
denne Gang er der aldeles ikke Tale om et Kjob,“ 
vedbliver hun, „og det er det Bedſte derved.“ — 
„Ja, det var rigtig rart,“ brummer Truyn. — „Det 
dreier fig om — egentlig ſkulde jeg bede Gabrielle 
om at gage ud af Stuen — ſaaledes var det Skik i 
gamle Dage, Pigebornene turde ikke tale med, medens 
Forceldrene afgjorde deres Skjcebne; men jeg. 
Jaime 4 attaquer les choses franchement. Det dreier 
ſig — for at ſige det kort og godt — om et Parti 
for Gabrielle.“ 

Zinka tager ſmilende den ved Siden af hende 
ſtaaende unge Piges Haand i fin og trykker blidt fin 
Kind imod den. 

„Gabrielles Skjonhed har paa den ſidſte Soirse 
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hos den franſke Geſandt ligefrem gjort Opſigt,“ ved— 
blev Baronesſen. 

„Jeg maa bede Dig om ikke at gjøre faa morde— 
riſte Attentater paa min Datters Beſkedenhed,“ ud⸗ 
bryder Zinka. 

„Aa!“ — Baronesſen træffer paa Skuldren — 
„hold Dig for Orene, Gabrielle. Opſigt er netop 
det rette Ord. Det er mærkværdigt, fan megen 
succés Oſterrigerinderne altid har i Paris! Man 
har foreſlaget mig et Parti for Gabrielle — det meſt 
glimrende Parti i hele Paris.“ 

„Hold dog op, Zoe, jeg beder Dem,“ afbryder 
Truyn hende eergerlig, „De gjør mig nerveus! Glem 
dog endelig ikke, at Deres franſke Maade at tale paa 
om Giftermaal aldeles ſtrider mod vor gammeldags 
oſterrigſke Tenkemaade. De ſiger: „jeg har en rig 
Mand til Deres Datter“ i ſamme Tone ſom: „jeg 
har en god Kjober til Deres Heſt“. Og jeg beder 
Dem vel at mærke, at en Skat ſom min kjere Kamme⸗ 
rat der, den giver man ialfald kun bort til En, ſom 
man anſeer for at være værdig til den — men man 
fælger den ikke.“ 

„Ah, der er mine Sandwichs!“ ndbryder Barones⸗ 
ſen, uden at bryde ſig om hans Indvendinger. Og 
medens Gabrielle begynder at tillave Theen, fluger 
Baronesſen det ene Stykke Brod efter det andet og 
hviſter til Truyn i en fortrolig og hemmelighedsfuld 
Tone: „Jeg troede, at Deres nye Familieforhold gjorde 
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det onſteligt for Dem fnareft muligt at fane Gabri— 
ele...” — Et vredt Blik fra Truyns ellers faa 
venlige blaa Dine beviſer hende, at hun har baaret 
fig forkeert ad. Hun taber en Smule Fatningen, og 
Folgen deraf er, at hun ſonderer Terrainet — lidt 
for meget i Stormſkridt. 

„Nu, min Propoſition kan nok fortjene at blive 
taget alvorligt under Overveielſe,“ ſiger hun meget 
raff. „Grey Capriani har overdraget mig at ſporge 
Dem, om der mulig er Udſigt for ham til at erholde 
Gabrielles Haand til hans eneſte — læg vel Merke 
til — hans eneſte Son.“ 

„Grev Capriani .. . jeg veed ikke, hvem det er,“ 
ſiger Truyn koldt. a 

„Nn, Conte Capriani,“ forklarer Zoe utaalmodig. 
„Naa ſaaledes Conte Capriani,“ ſiger Truyn 
med Eftertryk, „Jernbane⸗Capriani!“ 

„Netop.“ 5 

„Og han vover at forlange min Datters Haand 
til fin Son?“ 

Et Oieblik herſker der lydløs Taushed. „Zoe, 
De er nok gaaet fra Forſtanden,“ ſiger fan Trnyn 
med Foragt. „Saa vidt jeg veed, er det ikke den 
forſte April idag!“ — „Jeg forſtaar virkelig ikke 
Deres Heftighed, det maa jeg ſige,“ udbryder Baro— 
nesſen med den Trods, der undertiden er Folgen af 
eu overveldende Forlegenhed. „De paaſtager jo altid, 
at De er liberal og ikke har Fordomme.“ Truyn 
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rodmede let. „Jeg er liberal, det vil ſige, jeg bilder 
mig ind at odere det. Hvis min Datters Sjertefred 
var afhængig af, at hun blev gift med en Mand, der 
efter ſin Herkomſt ikke var hende jevnbyrdig, faa havde 
jeg ſikkert nok givet mit Samtykke dertil, naar han 
var et Menneſke, der bodede paa ſin Mangel paa 
Herkomſt ved ſin Aand og Charakter. Jeg negter 

ikke, det vilde faldet mig fvært, men jeg havde da ; 
givet mit Samtykke, ſogt at hjælpe en ſaadan Sviger- 
ſon til en Stilling, der var min Datter værdig ... 
Det vil fige . . . jeg mener, der fvarede til hvad hun 
var vant til.“ 

„Du kan være ganſke rolig, Papa, jeg føler ikke 
mindſte Trung til at gage hen og forelſke mig i en 
Deputeret af yderſte Venſtre“, bemerker Gabrielle. 

„Naar Talen er om den unge Capriani, vilde 
De ikke engang: behøve at gjøre Noget for Deres 
Svigerſons Stilling,” : figer Baronesſen ſtorſlaaet. 
„Sa position est toute faite. Ved Ballet iforgaars i 
Hotel Capriani var hele Paris ſamlet, ſamtlige rois 
en exil havde indfundet ſig, ja endog ſiberiſte Stor⸗ 
fyrſter og alle ... jeg mener, ſœrdeles mange af de 
i Paris boende Oſterrigere.“ 

„De veed ligeſaa godt ſom jeg, hvorfor alle 
disſe Herrer indfinde fig hos Capriani,“ ſvarer Truyn 
ergerlig. „Forovrigt er denne Spekulants Stilling 
mig aldeles ligegyldig; han er mig modbydelig, baade 
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han ſelv, den ſimple e og hans raa Hr. 
Son.“ 
„Nu, [om De vil,“ ſiger Baronesſe Melkweyſer. 
„De veed maaſkee, at en af Caprianis Dottre er gift 
med Hertugen af Larothière?“ 
„Det veed jeg.“ 
„Og Contens Formue ener til hundrede Mil⸗ 
lioner?“ 
„For mig gjerne til to Milliarder,” 
„Han er ubetinget en af Europas meſt ind— 
flydelſesrige finanſielle Storheder.“ 
„Ja desverre, og en af de meſt fordeervede og 
fordærvelige,” ſvarer Truyn med Eftertryk. 
„Men forovrigt har De jo aldeles ikke ſpurgt 
Gabrielle om hendes Mening,“ ſiger Baronesſen ivrig. 
Gabrielle kaſter Hovedet tilbage; men hun fager 
ikke Tid til at ſvare, da Tjeneren i ſamme Oieblik river 
Doren op, og den interesſante Samtale afbrydes ved 
nye Beſogendes Ankomſt. 


II. 


To unge Mænd træde ind, to forſtjellige Grever 
Lodrin. De have ſamme Navn, ere Sodſkendeborn 
og ere hinanden faa ulige ſom vel muligt. 

Hvad angaaer den af Truyn allerede omtalte 
Osvald, faa er Gabrielle overbeviſt om, at ingen 
antik Marmorgud, ingen raphaelſk Cherub kommer 
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ham nær i Skjonhed og Fornemhed. J den Hen⸗ 
ſeende ſtaager hun maaſkee ene med fin Mening. Men 
indrømmes maa det dog, at af dodelige Menneſter 
vilde kun meget faa være iſtand til at overtreffe ham 
i de ovennævnte to Egenſkaber. Omtrent ſexogtyve 
Aar gammel, hoi, ſlank, meget mørk, med et fornoie⸗ 
ligt, godmodigt Smil paa et ſmukt, ſtolt meislet An- 
ſigt, med et raſk og fyrigt Væfen, er han en Legem⸗ 
liggjorelſe af Ungdom og Ridderlighed. — Hvad der 
er meſt paafaldende ved hans ſympathetiſke Perſonlig⸗ 
hed er hans Sine. Det vilde være vanſkeligt at ſige, 
hvad man egentlig kunde udfætte paa dem ... at de 
vare for ſtore — at de vare for morke? De ere 
uimodſigeligt meget ſmukke — men de gjore nu en⸗ 
gang Indtryk af ikke at pasſe til Anſigtet ... kun 
gat være komne der ved et rent Tilfelde. Dog er den 
ubehagelige Folelſe, ſom disſe ſtore, morke Sine ind⸗ 
gyde neſten Enhver, ſom forſte Gang ſeer den unge 
Mand, pderſt forbigagende og forſvinder, ſaaſnart Os⸗ 
vald begynder at tale — ſaaſnart der kommer Liv i 
hans Blod. N 

Hans Fetter Georges er mindſt et Duſin Aar 
ældre” og neſten et Hoved mindre end han. Mange 
paaſtage ligefrem, at han feer ud ſom en Jokey; men 
de har Uret. Han ſeer ud ſom det han er, den for⸗ 
lorne Son af en meget god Familie. Mager, glat⸗ 
raget med Undtagelſe af et langt, rødligt Overſtjeg, 
heelt graahaaret, ſkarpe udlevede Træf og runde Fugle⸗ 
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oine, noget boiet Holdning og ffjødesløje Bevægelfer, 
gjør han Indtryk af et Menneſke, der har gjort en 
heel Deel med i Livet og nu tager fig fit Liv og fin 
Stand med filoſofiſk Ro. 

Osvald er Majoratsherre, Georges den nærmefte 
Expektant. 

Neppe ere de ſedvanlige Complimenter over— 
ſtauede, for Osvald har villet nærme fig til ſin ſmukke 
Couſine Gabrielle, naturligvis kun i den rosveerdige 
Henſigt at hjælpe hende med at lave Theen. Denne 
Plan er dog bleven gruſomt forpurret, og det af 
Grev Truyn, der vieblikkelig har indviklet fin Neveu 
i en livlig Samtale om de nyeſte, af Republikken paa— 
tenkte antireligieuſe Forholdsregler. Uroligt legende 
med Skyggen af fin Klaphat, — et Billede paa hof⸗ 
ligt maſkeret ungdommelig Utaalmodighed, ſidder nu 
Osvald ved Siden af ſin Onkel, kaſter af og til et 
„redſelsfuldt!“ — „modbydeligt“ oſv. ind i den ældre 
Herres Expektorationer og ſkjeler uophorligt hen til 
ſin Couſine. Nogle rent perſonlige Ting interesſere 
ham i dette Sieblik betydeligt mere end den franſke 
Regjerings Mangel paa Fremſynethed. Endelig lykkes 
det Zinka at befrie den mere og mere utaalmodige 
Osvald ved at opfordre Gabrielle til at ſynge Noget. 
Gabrielle indvender naturligviis, at hun er meget 
daarligt ved Stemme, Men Osvald, der fra et rent 
muſikalſt Standpunkt netop idag interesſerer ſig lige— 
ſaa levende for hendes Sang ſom for den rusſiſke 
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Keiſers Trompetſoloer i Gatſchina, befvarer denne 
Indvending med et godmodigt Smil og reiſer ſig, 
aabenbart lettet, for at lukke Flygelet op. 

At paalegge fig ſtreng Taushed til Wre for 
den unge Piges Sang falder ikke Nogen ind, og 
medens Gabrielle nu med ſin behagelige, men aldeles 
ubetydelige Stemme foredrager noget meget Storartet 
af Händel, og Osvald, ſtottende fig faſt til Inſtrumen— 
tet, feer ned paa hende med inderlig Alvor, ſiger 
Georges med Haanden paa fit Kue og Overkroppen . 
ſtrakt langt frem imod Baronesſe Melkweyſer, der 
endnu ſtadigt har travlt med at ſtyrke fig og ſluger 
den ene Sandwich efter den anden: „De ſlider Dem 
aabenbart op i Menneſkehedens Tjeneſte. De under 
Dem jo ikke en halv Times Ro ... det kan man fee 
paa Dem. A propos, hvem var den Japaneſerinde i 
den gule Kjole, ved Siden af hvem jeg idag fane 
Dem ligge halvt afmegtig i en Landauer, — det var 
nok udenfor Gouache paa Boulevard de la Made— 
leine?“ 

„Adeline Capriani!“ 

„Ah tiens! Hun forekom mig nok faa be- 
kjendt.“ ' 

„En ualmindelig ſmuk Pige, ikke fandt?” 

„Styg er hun ikke,“ mener Georges; „det er 
kun Skade, at hun kleder fig faa forrykt!“ 

„Hendes Paaklœdning koſter hende en heel For— 
mue om Aaret, — de forſte Kunſtnere i Paris levere 


— | 
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Tegningerne til hendes Toiletter,“ forſikkrer Ma- 
dame Zoe. 

„Naa, ſaaledes! .. . Ja, faa forftaner jeg, hvor⸗ 
for hun altid ſeer ud, ſom om hun var ſtjaalen i en 
bric à brac-Butik,“ mener Georges; „men forklar mig 
dog engang, hvorfor denne formuende unge Dame 
endnu ikke er gift. Conten finder maaſkee, at endnu 
en Svigerſon kunde blive ham for dyr, — De har 
vel nok hort, at Larothisre igaar igjen ſpillede 300,000 
Francs bort i Baccarat i Jokeyklubben ?“ 

„Det har ikke Noget at ſige,“ ſiger Zoe ophoiet, 
„Gaſton elſker ſin Kone, mere forlanger Capriani ikke 
af ſine Svigerſonner.“ 3 

„Det var ſom Pokker,“ udbryder Georges, „ſaa— 
dan en Svigerfader gad jeg nok have... hvad 
vilde De ſynes om, Baronesſe, at bringe et Wgteſkab 
iſtand mellem mig og Mademoiſelle Capriani?” 

„Kom dog ikke med ſaadan daarlig Spog,“ ſiger 
Truyn ærgerlig. 

„Jeg taler ganffe alvorligt,” ſvarer Georges 
„Den finanſielle Grund begynder allerede igjen at 
valle under mig, og at lade en ſaa ſkikkelig Fyr ſom 
Osſi betale Ens Gjeld, bliver man dog i Længden 
ogſaa kjed af. Noget maa jeg gjore for at hjælpe 
paa min Stilling. Jeg er fun endnu ikke rigtig enig 
med mig ſelv, om jeg ffal blive Maltheſerridder eller 
gifte mig med en Pige fra Finansverdenen.“ 
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„Hvis Osvald hørte Dem!“ figer Zinfa med fit 
rolige Smil. 

„Osſi — jeg ſtulde tage meget feil, om han ikke 
i dette Oieblik hører himmelſke Harmonier og bryder 
ſig Pokker om os ſimple Dodelige,“ fvarer Georges 
og ſeer hen til det unge Par, der nu har forladt 
Flygelet og ſtager i den dybe Niſche til et aabent 
Balkonvindue. „Lykkelige Ungdom!“ mumler han. 
Ja, lykkelige Ungdom! Der ſtaae de, han meget bleg, 
hun ſvagt rodmende! med ſtraalende Blikke ſoge de 
og derpaa atter undvige de hinanden, forlegne og 
ſtumme. Han har lokket hende hen i Vinduesfordyb⸗ 
ningen — for at viſe hende Maanen og for at legge 
ſit Hjerte for hendes Fodder; — men Maanen har 
han glemt — og at tilbyde hende fit Hjerte har han 
endnu ikke vovet.“ 

Foraarsnattens duftende Aande trenger ind til 
dem og vifter indſmigrende og kjertegnende om deres 
unge Anſigter. De hvide Hyldeblomſter i den lille 
Have, der omgiver Huſets Forſide, ſkinne frem i den 
graa Demring. Ensformigt mumler det lille Spring⸗ 
band, i hvis tynde Vandſtraale Gjenſkinnet af Lys⸗ 
glandſen, der trænger ud fra Vinduerne, flimrer. J 
Huſet ligeoverfor bliver der dandſet. Som farveloſe 
Skygger ſeer man Parrene fvæve forbi bag Silke⸗ 
gardinerne. 

„Gabrielle!“ begynder Osvald endelig tovende 
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og meget blød. Jeg er i den ſenere Tid oftere kom— 
men i Avenue Labédoyere. Kan Du gjette hvorfor?“ 

„Hvorfor? ... Gabrielle rodmer ſterkere — 
„hvorfor? ... nu, Du lod tre Uger af dit Ophold 
i Paris gage hen uden at lade Dig fee af dine nær- 
meſte Slegtninge, faa maatte Du jo indhente det For- 
ſomte,“ hviſker hun. 

„Ganſke rigtig, Gabrielle; men ... for hvis 
Skyld jeg er kommen faa ofte — altfor ofte, det gjæt- 
ter Du ikke?“ 

Hun taug. : 

„Gabrielle!“ mumler han raſk og temmelig utyde— 
ligt, „er mit fulde Hjerte nok for Dig, tor jeg byde 
Dig det, eller...“ han ſtandſer og kaſter et ſporgende 
Blik pan det elſkede Anſigt. „Jella! hele min Lykke 
ligger i din Haand!“ 

Hendes Hjerte banker ſteerkt. Langſomt flaaer 
hun Sinene op til ham. Hvor han er ſmuk, hvor 
den omme Ydmyghed klæder hans ſtolte Anſigt godt! 
Hele hans Lykke ligger i hendes ſvage Haand! Hun 
fager Taarer i Oinene. 

„Jeg veed ikke... jeg. .. Osvald ... Osſi!“ 
.. ßhyviſker hun uſammenhengende, derpaa lægger hun 
ſkjclvende fine ſmalle Fingre i hans fremſtrakte hoire 
Haand .. 2200 

Truyn ſidder med Ryggen mod Vinduet og 
merker ikke Noget; men den gamle Baronesſe, der 
med koldblodig Nysgjerrighed har betragtet det poetifke 
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Intermezzo igjennem ſin Lorgnet, ſiger tort ved ſig 
ſelv: „J'en suis pour mes frais" . .. Derpaa vender 
hun ſig for ſidſte Gang om mod Truyn: „Caprianis 
Tilbud har jeg nu meddelt Dem,“ ſiger hun. — 
„Det ſtaager Dem frit for at ſige ham, hvorledes 
jeg har taget imod det,“ ſvarer Truyn ſtift. — 
„Parrangerai un peu,“ mener Baronesſen og ftaaer 
op; „forſtyr ikke Ungdommen, jeg liſter mig bort paa 
Taaſpidſerne. Adieu.“ — Og ſtjelende forbindtligt 
til alle Sider iler hun ud. 

„Naa, hvad ſiger Du til det?“ udbryder Truyn, 
idet han atter træder ind i Salen, efterat han hofligt 
har fulgt Damen ud, „hvad ſiger Du til det, Georges?“ 
Og han fætter fig ved Siden af den unge Mand og 
banker ham kraftigt paa Kncket. „Capriani lader ved 
det tosſede Fruentimmer i fuldt Alvor anholde om 
min Datters Haand til ſin Son. Hvad ſiger Du 
til det?“ N 

„Driſtigt!“ mumler Georges og: træffer. paa 
Skuldrene, „hvad ſkal man lige til det ... det er 
Tidernes Tegn!“ 

Denne torre Maade at tage Sagen pan ſynes 
Truyn ingenlunde om. „Osſi!“ raaber han. 

„Onkel!“ De to unge Menneſker træde hen i 
Midten af Verelſet. 

„Jeg kan fortelle Dig en interesſant Nyhed. 


En hemmelig Agent for Maiſon Foy har anholdt om 
2 
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Jellas Haand til Capriani jun. Hvad ſiger Du 
til det?“ 

„Jellas Haand til Sonnen af Jernbane-Capriani!“ 
udbryder Osvald opfarende, „umuligt ... hvad maa 
man dog ikke opleve i disſe Tider! Den hemmelige 
Agent fortjener i Sandhed" ... Og Osvald gjør en 
betegnende Bevegelſe med Haanden. Hans Harme 
[læder ham ganſke udmærket, Truyn feer ogſaa med 
tydelig Velvillie pan det unge Menneſkes ſlanke 
Skikkelſe, tilbagekaſtede Hoved og vredt lyneude Dine. 

„Det var desverre en Dame ... Baronesſe 
Zoe,“ forklarer han ham. 

„Naa ſaaledes, ja, faa fortjener hun idetmindſte 
tolv Maaneder Charenton,“ mener Osvald med et 
Udtryk af Foragt. „Uhort!“ og han ſlager Henderne 
ſammen, „uhort — din Datter, Onkel. og Sonnen af 
Conten ... han er jo Conte ... eller maaſkee 
Marcheſe ... den Capriani! Du fjender jo den lille 
Orangutang, Georges?“ 

„Naturligvis, ham treffer man jo overalt. Han 
foreſlog mig igaar, at vi ſkulde drikke Dus,“ ſparede 
Georges roligt. „Ak, Kjere! J opfatte dette mært 
værdige Frieri aldeles forkert. Jeg for min Deel feer 
aldeles ikke deri en perſonlig Forncermelſe mod Grev— 
inde Gabrielle, men ganſke ſimpelt Symptomet paa et 
foreſtaaende ſocialt Jordſtjelv. Kræmmernes Triumf 
giver ſig overalt tilkjende. Paris oplever endnu, at 
Borſen opflager fin Bolig i Madeleinen, og at „Bon 
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Marché“ opretter en Filial af fin Forretning i „Notre 
Dame.“ 

„Skulde det vere muligt,“ ſukker Truyn dybt 
bekymret; „mig undrer det kun, at Capriani endnu 
ikke har forſogt paa at blive Preſident for den franſke 
Republik.“ 

„Han har forelobig ikke ikke anſeet den Poſt for 
at være heldig for ſine Speculationer,“ ſiger Georges, 
„men det kan komme med Tiden.“ 

„Nei, jan priſer jeg mit Oſterrig,“ udbryder 
Truyn og feer pludſelig meget ſtiv og treagtig ud, 
„der har ſaadanne Hiſtorier ialfald endnu ikke 
hjemme.“ 

„Ros blot ikke dit Sſterrig altfor meget,” ſvarer 
Georges; „jeg horte idag oppe i Geſandtſkabet Noget, 
ſom Du viſt vil finde meget ubehageligt. Id est: 
Capriani har kjobt Schneeburg og vil blive din nær 
meſte Nabo i Bohmen.“ 

Truyn ſprang op ſaa lige ſom et Lys. „Capriani 

Schneeburg ... udbrød han, „umuligt! Hvor 
kan Malzin have beſtuttet ſig til det!“ 

„Det maa have ftaaet rigtig daarligt til med . 
Stakkel, Gud ſkjcenke ham Fred! Natten efter at 
Kjobekontrakten var underſkreven, døde han af et Slag⸗ 
tilfælde.” 

„Du gode Gud!“ mumlede Trnyn og gik urolig 
op og ned. „Du gode Gud!” 

VÆR 


Å | 
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„Og jeg har endnu flere interesſante Ting,“ ved— 
blev Georges. 5 

„Nu?“ ; 

„Fritz ... Ham hujfer Du vel nok?“ 

„Javel. Den eneſte Malzin, der nu er tilbage, 
en rigtig flink Fyr, ſom desverre har indgaget en 
ganſke umulig Forbindelſe.“ 

„Ja, han har giftet ſig med en Skueſpillerinde, 
og det ovenikjobet paa et Tidspunkt, hvor enhver 
Anden vilde have affundet fig . . .“ 

„Georges!“ udbrod Osvald med rynket Pande 
og kaſter et Blik paa Gabrielle. Det var aabenbart 
hans Mening, at man ikke ſkulde tale om den Slags 
Ting i en ung Piges Nerverelſe. 

„Hm .. hm... brummer Georges, „og han 
har taget mod en Plads ſom Privatſekretair hos 
Capriani.“ 

„Forferdeligt!“ udbryder Osvald. 

„Han maa dog have en eller anden moralſk Ska— 
vank, naar han har kunnet beſlutte fig dertil . . . 
finde fig i en ſaadan Nedveerdigelſe,“ mener Truyn 
barfk. 

„Stakkels Djævel!” ſiger Osvald. 

„Hvad fkal man ſige til det?“ bemerker den filo⸗ 
ſofiſte Georges, idet han ironiſt nynner Melodien af 
Garde la reine. „Jeg ſiger ogſaa altid, med os lakker 
det mod Enden.“ ! 

Gaa tie de alle en Stund tungſindigt, derpaa 


Gloria victis. 21 


afleverer Truyn endnu i en Fart en ſtor politiſt 
Aforisme, og endelig ſiger Osvald — ſaadan ganſke 
roligt og uvilkaarligt for fig ſelv: „Gabrielle og Ca— 
prianis Son!“ 

Den ſorgmodige Stemning viger bort — og de 
le alle fan hjerteligt, at det flyder ſom et lyſtigt 
Klokkeſpil ud i Nattens Stilhed. 


III. 


Baronesſe Zoe var en fodt Oſterrigerinde og 
langt ude beflægtet med Truyn. Af meget god Fa— 
milie, dog opvoxet under neſten fattige Forhold. paa 
Faderens ſteerkt forgjeldede Gods, og pan Grund af de 
daarlige Finanſer fordomt til Aar ud og Aar ind at 
ſidde ſtille, men tillige af Naturen udruſtet med et 
ualmindeligt uroligt Temperament, var, det allerede 
ſom ganſke ung Pige hendes ſtorſte Fornøielfe i 
Tankerne og paa Landkaartet at fare frem og tilbage 
imellem de fjerneſte Punkter, og hun havde en Dag 
under Tausheds Løfte betroet fin Gouvernante, Mrs. 
Sydney, at hun vilde gifte ſig med en hvilkenſomhelſt 
Mand, der vilde love at rette fig. efter hendes Naturs 
Raſtloshed og gjøre hende det muligt at ttlfredsſtille 
fin Reifelyft — faa kunde han for den Sags Skyld 
gjerne være en Neger. 

Det var nu ikke en Neger, men en Bankier i 
Brüsſel, der endelig opfyldte hendes Onſke. Hun 
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havde gjort hans Befjendtffab i Spa, hvorhen hun 
var reiſt under en rig og medlidende Slegtnings 
Wgide. Gifte ſig med en oſterrigſk Bankier, dertil 
kunde hun vel trods fin Reiſelyſt ikke have beſluttet 
fig — men med en belgiſk Croſus var det i hendes 
Oine en ganſke anden Sag. 

Alle Betenkeligheder, ſom hendes paa Ahner 
faa rige Familie fod komme tilorde, afſkar hun, da 
hun ſom Brud vendte tilbage til Oſterrig, med den 
vægtige Udtalelſe: „Hvad ſkal man ſige til det? 
hjemme hos os hapde jeg naturligvis ikke engang 
havt Leilighed til at gjøre hans Bekjendtſkab, men i 
Brüsſel var han regu.“ Og virkelig blev Baron Al- 
fred Melkweyſer i Brüsſel ikke blot modtagen ved 
Hoffet, men — hvad der var langt vanſkeligere — 
ogſaa af Fyrſtinde L. og regnedes ſaaledes i de meſt 
excluſive belgiſte Kredſe til „de Folk, man kjender.“ 

Man fkulde have ondt ved at finde Andet at ud— 
fætte paa ham end hans Adels Nyhed, og Zoe fil 
aldrig Grund til at augre ſin Forbindelſe med ham. 
Hans Manerer vare fuldſteendigt korrekte, han fad 
ordeutligt tilheſt, havde en rosveerdig Pasſion for 
Antikviteter, tog hele fin Garderobe hos Poole, til— 
talte altid ſin Kone med „vous“, betalte uden at ſige 
et Ord alle hendes Regninger, reiſte ganſke taalmodigt 
Jorden ruudt i hendes Selſkab og flyttede efter hendes 
Onſke til Paris. 

Efter et ti Aars barnloſt Wgteſkab døde han 
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pludſelig under hans forſte, desveerre uheldige For⸗ 
ſog paa at ſtyre et Firſpand. Da denne forſte ær- 
gjerrige Dumhed, han gjorde fig ſkyldig i, ogſaa blev 
hans ſidſte, faa tillod Selſkabet Ingen at ſpotte der⸗ 
over, og han beholdt ogſaa efter fin Dod ſit Ry for 
at være en „homme parfaitement bien“. 

Hans Enke gred oprigtigt over hans Dod og 
kjobte alle ſine Sorgedragter til nedſat Pris hos 
Cypres. 

Leilighedskjob var allerede dengang hendes Liden⸗ 
ffab; og neppe var Sorgeaaret gaaet, for Halvdelen 
af hendes Formue var fat til — takket være hendes 
koſtbare Forkjerlighed for billige Ubrugbarheder. — 
” Gun havde nemlig blandt Andet ogſaa kjobt forftjel- 
lige Aktier til nedfatte Priſer, og Reſultatet heraf var 
blevet daarligt. Hendes udſtrakte Bekjendtſkab med 
Finansverdenen ffrev fig udeluffende fra hendes ſpeku⸗ 
lative Aare og ikke, ſom hendes hovmodige Lands⸗ 
mænd og Slegtninge feilagtigt antoge, fra hendes af⸗ 
bøde Mand, der altid havde holdt fig i charakteriſtiſt 
Afſtand fra fine tidligere Standsfeller. 

Ytte Haveſyge, men ſnarere den ſtore Uro i 
hendes Temperament var det, der drev Zoe til hendes 
Foretagender. Hun holdt ubetinget af Alt, hvad der 
var nyt og trættende, det være nu en Pilegrimsfart 
til Lourdes, en Reklamedag i „Bon⸗Marché“ eller en 
Premiere i Frangais, hvortil hun forſtod at ſkaffe ikke 
alene ſig ſelv, men ogſaa alle ſine Venner Adgang. 
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Den nyeſte og meſt glimrende af 3068 Mynd— 
linge var Conte Capriani. Hvem var han? Hvad var 
han? ... „En giftig Svamp, der i trykkende Uveirs— 
luft var ſtudt op i Gud veed hvilfen Mogbunke.“ 

Dette Citat havde engang en aandrig Statsmand 
brugt, for dermed at betegne den rige Mands inderſte 
Veſen. Man havpde leende opfanget og gjentaget 
Ordet og ikke brudt ſig mere om Caprianis Fortid 
end tidligere, J en mindre By ſkulde man fnart 
være noie underrettet i ſaa Henſeende; men Paris 
giver fig aldrig længe af med at opklare ſaadanne 


Hverdagsmyſterier, tvertimod, det vogter ſig for at 


tage altfor eengſteligt provende paa de glimrende 
Eventyreres tidligere Liv, hvilket i Grunden ofte 
kommer det ganſke beleiligt. Saaledes vedblev den 
ſtore Borsguddoms Anteeedentier, ligeſom de fleſte 
Guders, fan temmelig at være mythiſke. Blandt de 
mange Legender, der i Begyndelſen havde været i 
Omlob om hans Fortid, var ogſaa den, at han i fin 
Tid havde været Kvindelege og havde kunnet opviſe 
forbauſende Reſultater hos ſine fornemſte Patient⸗ 
inder. Enten det nu var ſandt eller ikke, ſaa var 
der i ethvert Tilfælde i hele hans Maade at være 
paa noget af det indſmigrende, krybende ſodlige, ſom 
ofte træffeg hos de Leger, hvis Virkſomhed neſten 
udelukkende indſtrenker fig til at berolige Damenerver. 
Ogſaa ſtjcemmedes hans Ydre, der tydede paa en 
Mand, ſom engang havde været ſmuk, ęidevant-beau, 
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kun af hans forte Oines ſtikkende Blik og hans 
hængende Underlebe. 

At han havde begyndt med Intet, ſagde han 
ſelv altid i de forfærdelige Anfald, af Vrede, der kom 
over ham, naar hans Forfengelighed blev. fræntet. 
Men hvorledes han havde erhvervet ſin kolosſale 
Formue, derom talte han ikke. Han udbyttede Alt, 
hvad der gav Noget af fig, og forſt og fremmeſt den 
arbeidsſky, forretningsukyndige Haveſyges Lettroenhed. 
Man fik undertiden det Indtryk, at Ulykker kun vare 
til, for at han kunde drage Fordeel af dem, og det 
var en bekjendt Sag, at han ikke alene uſtadt, men 
endog med foroget Rigdom gik ud af de ſtore Penge⸗ 
kriſer, ſom i tuſindevis ødelagde Andre. 

Man ſkumlede om hans Spekulationer — men 
aldrig var det lykkedes Nogen direkte at komme ham 
paa Livet med en eller anden Bebreidelſe. Kun en 
eneſte Gang, i Anledning af den af ham overtagne 
Bygning af en ſpanſk Jernbane, havde han ſkullet 
forſvare ſig mod nogle ſtygge Anklager. Det var en 
fem Tid, thi det af Svindelen udbyttede Publikum 
higede efter Offre. Men medens flere ubetydelige 
Perſoner bleve ſtillede i Gabeſtokken, blev Retsfor⸗ 
folgningen mod ham pludſelig undertrykt. Hvorfor? 
. . . Ingen vidſte det, eller idetmindſte ſagde Ingen 
det hoit. ; 

Han var en ,perscnnaga taré“; men — Pletten 
pan. hans Navn var af en faa eiendommelig Natur, 
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at Klogſkaben bod færdeles mange for hæderlig anſete 
Mennefter ikke at fee den. Fattige Stakler, der ſtode 
udenfor hans finanſielle Tryllekunſters demoniſke Til⸗ 
lokkelſe, kaldte ham: „en ſamvittighedslos Svindler“. 
Folk, der vare trengte ind i denne Ring, kaldte ham 
et finanſielt Geni, gned fig neſten krybende op ad 
ham, higende efter at fan Part i hans kolosſale Fore— 
tagender og ſkaffede ham til Gjengjeeld en Smule 
„ſocial Anſeelſe“. Og ganjfe merkeligt var det, hvor 
begjerlig den mægtige Mand var efter denne „ſociale 
Anſeelſe“, hvor han krob for enhver hoitſtagende Per— 
ſonlighed, for ethvert ſtort Bogſtav i det felſkabelige 
Alfabet. Utrettelig vedblev han at kaſte fine Guld— 
bomber ind i Pariſerſelſtkabets Feeſtning — og ende— 
lig havde Feſtningen capituleret. Man modtog ham 
— ſom Fjende ganſke viſt, faa at ſige med lukkede 
Vinduesſkodder og mork Taushed; — men man mod⸗ 
tog ham overalt, i alle Geſandtſkaber, i hele den 
officielle, repreſenterende Verden og — endog i nogle 
af Faubourg'ens Saloner. Han traf endnu ſtadig 
overalt Folk, ſom, medens han ſmilede venligt til 
dem, fane hen over hans Skulder uden at kunne op- 
dage ham; men det tog han foreløbig med Ro. Hev⸗ 
nens Time kommer nok, ſagde han ved ſig ſelv, og — 
den kom neſten altid! 

Ved en oſtentativ Velgjorenhed, der arbeidede 
med Millioner, havde han i den ſidſte Tid været 
iſtand til at bedre fin Stilling paa en mærkelig Maade. 
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Til hans ſidſte Bal vare kronede Hoveder mødte. 
Zoe havde Ret, han hørte ubetinget til de meſt ind— 
flydelſesrige Financiers i Europa, hun kunde endog 
godt have ſagt, til de meſt indflydelſesrige Mænd 
overhovedet. 

J Paris horte han til de Meerkverdigheder, 
man viſer de Fremmede. Naar han gik eller rettere 
ſagt kjorte forbi — thi han var legemligt lad og 
ſtyede enhver Bevegelſe —, vifte de Fremmedes 
Forere deres Clienter ham, ligeſom de viſe En Mon⸗ 
ſieur Grévy eller Mlle. Bernhard. Han boede i et 
ſtort Hötel, hvilket han Havde ladet fig bygge i Ner⸗ 
heden af Monceau-Parken, ſom en noiagtig Copi af 
Slottet Chenonceau, kun at det var to Etager hoiere, 
og udenfor denne Eſterligning af undergaget Lehns⸗ 
vælde holdt Baronesſe Zoes Fiakre et Kvarteer, efterat 
hun havde forladt Avenue Labédoyére. 

„Gabrielles Forlovelſe jevner jo Alt,“ ſagde hun 
ved ſig ſelv; „jeg er glad over, at have den Sag 
fra Halſen!“ 

En Maitre d'Höôtel, om hvem Sagnet fortalte, at 
han i fin Tid havde været: Kammertjener hos Her⸗ 
tugen af Morny, og at det blandt Andet paahvilede 
ham at underviſe Conte Capriani i den hoiere Etikette, 
forte hende med værdigiAlvor ind i den „lille Salon“, 
i hvilken Contesſa Capriani paa ſtille Aftener pleiede 
at tage imod. 

Den „lille Salon“ var et meget ſtort og meget 
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glimrende udftyret Verelſe, ſom dog, trods Landjfaber 
af Carot, trods guldindvevede japaneſiſte Silketapeter, 
Vieux⸗Lac⸗Etagsrer og Masſer af værdifulde Nips⸗ 
fager gjorde et temmelig uharmoniſk Indtryk. Man 
fane, at her var Intet beregnet pan de egentlige Be— 
boeres Glæde og Bekvemmelighed, men at Alt gik ud 
paa at imponere de Beſogende. Det fane neſten ud, 
ſom om en Millionair var bleven gal og med det 
raſende Skrig: „endnu noget Koſtbarere .. noget 
Koſtbarere“, tankeloſt havde kaſtet disſe Herligheder 
imellem hverandre. 

J dette Verelſe ſad Contesſaen ved et Syarbeide. 
Hun gjorde Indtryk af at være velopdragen, men 
engſtelig og generet af fin Rigdom; hun gik Baronesſen 
et Par Skridt imode, henvendte nogle conventionelle 
Spørgsmaal til hende, men blev ſaa taus og bad 
ſukkende om at maatte fortfætte fit Arbeide. Hendes 
Arbeide beſtod i at flippe. alle Slags Blomſter og 
Fugle ud af et Stykke Cretonne, for at ſye dem paa et 
Stykke Atlas. Men da baade hendes egne og hendes 
Veninders Appartements vare altfor glimrende ud— 
ſtyrede til at have Brug for den Slags Haandarbeider, 
jan. blev Produktet af hendes Flid hvert Aar ffjæntet 
til forſtjellige Velgjorenhedslotterier. 

Baronesſe Zoe traf Contesſaen i en uſeœdvanlig 
nedtrykt Stemning. Fra Verelſet ved Siden af hørtes 
høittalende Stemmer. Hver Gang en ufædvanlig 
heftig Exploſion brød los, foer Fruen i Huſet ſammen. 
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„Skulde maaffee de 300,000 Francs, ſom Her— 
tugen af Larothieère har ſpillet bort inat, falde endog 
Kong Midas lidt tungt for Bryſtet?“ tenker Zoe. 

Denne Formodning viſte fig at verre feilagtig. 
Madame Capriani rykkede lidt nærmere hen til Zoe 
og hviſkede til hende: „Min Mand er faa forfærdelig 
opbragt — min ſtakkels Son .. . Artiklen i „Figaro“ 
.. De har formodentlig leſt den . ..“ 

„Jeg ... jeg har endnu aldeles ikke feet 
„Figaro“ idag“, forſikkrede Zoe beroligende. Det var 
vigtigt. Leeſt havde hun ikke „Figaro“ — men hun 
havde hort om den Artikel, Contesſaen hentydede til. 
Den Ophidſelſe, der havde bemegtiget fig casa Ca— 
priani, var hende let fattelig. Nei, over de Summer, 
Svigerſonnen ſpillede væf, fortrak Capriani aldrig en 
Mine; det var ham en ſand Nydelſe at kunne for— 
vinde ſaadanne Tab med et Smil. For Hertugen var 
Alt tilladt. Ligeoverfor hans egen Sons forholdsviis 
ringere Odſelhed viſte han ſig derimod meget haardere; 
han var i det Hele ikke meget om imod denne ſin 
Wtling, der fed Arthur, og paa hvem han havde 
meget at udſcette. At Arthur med ſtorartet Foragt 
for alle Forretninger beſtemt vægrede fig ved at ar— 
beide i ſin Faders Contoir og helligede hele ſit Liv 
til Sporten, det vilde Croſus'en have tilgivet ham: 
men at Arthur var til Nar i Sportsverdenen, det 
var formeget af det Gode. 

Hidtil havde Alt, hvad Arthur havde opnaaet 
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med fin Sport, indſkrenket fig til to bræffede Krave— 
been og en Masſe tabte Bæddemaal — idag kom der 
en ny lille Fiasko til, rigtignok en ganſke lille Fiasko, 
men af en meget pinlig Natur. Sagen forholdt ſig 
ſaaledes: To Oſterrigere, en Attachs og en af hans 
Venner, der opholdt fig i Paris, begge unge Menne— 
ſter med glimrende Navne, havde fornylig af Kaadhed 
og under megen Munterhed foranſtaltet et Veddelob 
tilfods og baglænds. 

Flere franſke Blade hapde oieblikkelig grebet Lei— 
ligheden til at ſkrive Artikler om dette excentriſte 
Veddelob, i hvilke de i fuld Alvor ſktildrede Bag— 
lendslobet ſom en gammel og meget yndet Sport for 
Oſterrigs unge Adel. Disſe journaliſtiſte Rhapſodier 
havde opildnet Arthur Capriani til at arrangere et lig— 
nende Lob med glimrende Üdſtyr, Muſik, Fakkelſkin 
og et ſtort Publikum af unge Dandier og alle Slags 
Damer. Han tabte i Løbet, ſlog Hovedet halvt for- 
dervet — og fandt den neeſte Dag i „Figaro“ den 
Artikel, ſom Conten var jaa vred over. 

„Naar Du i det Sele taget forſtod noget Andet 
end at gjøre Dig latterlig!” hørte Zoe tydeligt, „men 
Intet ... Intet! Og at tenke fig, at jeg arbeider 
for Dig — tjener Penge til Dig!“ 

„Mon Dieu! Du fortjener Penge, fordi det er 
din eneſte Fornoielſe!“ ripoſterer den unge Capriani. 

„Og det er for Dig — for Dig, at jeg ſoger 
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efter et af de meſt glimrende Partier i Oſterrig,“ tord⸗ 
nede Conten, „latterligt!“ 

„Jeg troer, Grev Truyn er af ſamme Mening,“ 
ſvarede Arthur bidende. 

„Jaſaa! Du mener ... Du vover endog at drive 
Spot med din Fader!“ buldrede Capriani los, ulogiſk 
ſom Alle, der ere vrede, „din Fader, hvem Du ffylder 
Alt! Jeg gad nok ſee Dig, hvis Du ſom jeg havde 
begyndt Livet barbenet, med en Gylden i Lommen!“ 

„Aa, hvad ſkulle alle disſe Bebreidelſer til,“ 
ripoſterede Sonnen; „ſom om dine Antecedentier ikke 
ydmyge mig mere end tilſtrekkeligt ...“ 

Et hesligt Ord, et vildt Skrig! ... 

Contesſaen har lagt Saxen fra ſig — hun er 
ligbleg og ryſter over hele Kroppen. 

„Jeg troer, det er bedſt at ſkille dem ad,“ be⸗ 

merker Zoe flegmatifk. 
5 „Jeg ſtal forſoge det,“ hviſker Madame Capriani, 
hun ſtager op, aabner Doren til det andet Verelſe og 
kalder: „Mon ami, Baronesſe Zoe er her — jeg troer, 
hun bringer Dig Nyt.“ 

„Il s'agit de votre fameuse affaire, mon cher 
comte,“ ſiger Zoe indſmigrende. Disſe Ord øve en 
magiſt Virkning — begge Caprianierne træde ind — 
Faderen med et ſalvelſesfuldt Smil, Sonnen, en kort, 
firfkaaren ung Mand med et egentlig ſmukt, men 
gnavent Anſigt med et raat ÜUdtryk — mørk og med 
rynket Bande. „Bon soir, baronne!“ Han kaſter fig 
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i en Leneſtol, ſtrækker Benene frem og leger med fit 
Oieglas — med den triumferende Holdning, hvormed 
han pleier at imodeſee den heldige Afvikling af en 
ualmindelig glimrende Forretning: „De har altſaa 
endelig fundet en gunſtig Leilighed?“ 

„Nei .. . nei, aldeles ikke!“ udbryder Zoe, „men 
jeg anſage det for rigtigſt, ikke længere at lade Dem 
gage i Uvished, og derfor er jeg kommen til Dem 
allerede idag.“ — „De veed, jeg har givet Dem Fuld— 
magt til at gaae lige til Sagen,“ ſiger Conten. — 
„Hvor kan De dog tiltroe mig en ſaadan Taktlos— 
hed!” ſvarer Zoe ham fkinhelligt; „men jeg er des— 
verre ikke engang kommen til at ſondere Terrainet. 
Ja, havde De blot overdraget mig dette Hverv noget 
tidligere ... men nu var der ikke mere at gjøre ved 
den Sag, da, for at ſige det rent ud ... Gabrielle 
Truyn allerede er forlovet!” — „Nom d'un chien!“ 
mumler Arthur, der var lige ſaa bedaaret af Gabri— 
elles Skjonhed ſom af hendes fornemme Herkomſt. — 
„Jaſaa, allerede forlovet,“ ſiger Faderen iskold, og 
idet han langſomt fætter fit Glas for Siet og feer 
mistroiſk paa Baronesſen, tilføjer han: „forlovet, med 
. hvem?” — „Med hendes Fetter, Osvald Lodrin.“ — 
„Med Osvald Lodrin,“ udbryder han haſtigt; „ja 
med ham kan Du rigtignok ikke træde i Skranken, min 
ſtakkels Arthur!“ — „Hvad Hovmod angager maaſkee 
neppe,“ brummede Vicomten, „han er det arroganteſte 
Menneſke, jeg nogenſinde har truffet.” — „Nok mu⸗ 
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ligt, men . ..“ Conten ſmiler paa en eiendommelig 
Maade, „men . .. han er ogſaa en af Oſterrigs 
ſmukkeſte og fornemſte Cavalerer — det er han be— 
kjendt for.“ 

Medens Arthur endnu brummer nogle uforſtage— 
lige, men aabenbart gnavne Ord, forlader Capriani 
ſin Fauteuil, og idet han tager Plads ved Siden af 
Zoe, ſiger han: X. . bankaktierne ville komme paa 
Markedet imorgen, der vil blive Hausſe. Skal jeg 
tage et Par hundrede Stykker til Dem?“ 


IV. 


Igjennem den varme Aftens Stilhed i Avenue 
Labédoyere fvæver Duften af Hyldeblomſterne ſterk 
og krydret. Zinka ſidder pan Kanten af den lille 
hvide Seng, hvori Gabrielle hviler. Hendes blonde 
Haar breder ſig ſom Guld ud over hendes Pande og 
Tindinger — over hendes blege Anſigt ligger en 
uendelig Lykkes Tungſindighed — hendes Sine ere 
fugtige, „Og Du blev aldeles ikke overraſket, Zini ... 
aldeles ikke?“ hviſker hun. — „Nei, mit Barn,“ 
ſvarer den unge Kone, „ikke i mindſte Maade; jeg 
vidſte, at J vare beſtemte for hinanden fra det forſte 
Dieblik, jeg fane Eder ſammen.“ — „Ak!“ ſukker 
Gabrielle, „og jeg kan endnu ikke fatte det, Mig fore⸗ 
kommer Alt endnu ſom en vidunderlig ſkjon Drøm, 


ſom jeg maa vgagne op af; men ſelp om det ſkeer, 
3 
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ſelv om den gode Gud igjen fratager mig Alt, hvad 
han har ffjæntet mig, ſaa vil jeg dog hele mit Liv 
igjennem paa mine &næ takke ham for denne ene 
ffjønne Drøm!” — „Ver dog rolig, mit Barn!“ 
hviſker Zinka, idet hun kjerligt klapper den unge Pige 
paa Kinden, „Du er jo ganſke feberhed!“ — og hun 
helder et Par Draaber Orangeblomſtesſents i et Glas 
Band — „Drik det, Du lille Sveermerſke!“ — „Hjel⸗ 
per ikke, lille Moder,“ hviſker Gabrielle, idet hun 
lydig fører Sovedrikken til Leberne, „ak, Du vil dog 
aldrig kunne forſtaage, hvorledes jeg er tilmode, det 
er, ſom ... ſom om mit Øjerte fulde briſte af 
Lykke!“ 


Zinka kysſer hende, gjor Korſets Tegn over 


hendes Bande, træffer Tæppet op over hendes Skuldre, 
formaner hende endnu engang til at være fornuftig og 
fjerner fig. 

Udenfor ruller Tordenen — Zinka farer ſammen. 
Endnu et Tordenſkrald ryſter Luften — Zinka vender 
ſig om. — „Er Du ikke bange for Uveiret, Jella; 
ſkal jeg blive hos Dig?“ hviſker hun blidt. — 
„Nei, paa ingen Maade, lille Moder,“ fvarer Gabri— 
elle beruſet af Lykke; „jeg hører neppe Tordenen.“ 
Og Zinka træffer fig tilbage. „Jeg veed ikke, hvor⸗ 
for jeg ikke fan være faa ubetinget glad, ſom ieg 
egentlig ſtulde,“ ſiger hun ved fig ſelv; „men det er 
mig, ſom om vi have glemt at indbyde en af de tolv 
Feer til denne Forlovelſe.“ Og medens Tordenen 
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ruller vildt hen over Champs Elyſées, kommer hun 
pludſelig til at tænte paa et gammelt Sagn, ſom en 
feberfyg Trasteveranerinde . havde fortalt hende i 
Rom. 

Et uhyggeligt Sagn havde det været, en af de 
romanſke Legender, hvori Folkefantaſien, idet den dri- 
ſtig fætter over alle chronologiſte og hiſtoriſke Hindrin⸗ 
ger, hænger chriſtelige Englevinger paa hedenſte Gude— 
ſkikkelſer og giver Gud Fader den vrede Zeus' Lyn i 
Haanden. Omtrent ſaaledes hapde det lydt: 

Der var engang en vidunderlig ffjøn Pige. Hun 
var ſaa god ſom en Engel, faa god, at hun led uſige— 
ligt, naar hun faae Nogen bedrøvet, og hun ikke kunde 
hjælpe ham; og da hun engang, halvt fortvivlet over 
den menneſkelige Elendighed, havde grædt fig i Søvn, 
da havde hun i Drømme et ganſke forunderligt Syn. 
En mork Stkikkelſe med tilhyllet Aaſyn traadte hen til 
hende og ſagde: „Hvis Du har Mod til at ſtere dit 
Hjerte ud af Bryſtet og grave det dybt ned i Jorden, 
fan ſkal deraf fremſpire en Blomſt, faa herlig, faa 
vidunderlig, at Enhver, der træder hen til den og 
indaander dens Duft, ſtal føle en ſpimlende Salighed, 
ſom han gjerne betaler med alle de Kvaler, ſom 9975 
jordiſke Tilverelſe fører med fig. Og den unge ME: 
ſtar Hjertet ud af fit Bryſt og plantede det dybt ne 


i den brune Jord og vandede det med ſine Taarer, 


og da opvoxede deraf en eventyrlig 55 1110 19 5 
r ag 
yppigt grønne Blade og ſtore hvide gl 
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Begre havde en blodrød Glands, og den, der ind— 
aandede Duften af disſe Blomſter, gjennem hans 
Aarer ſtrommede en beruſende Folelſe af Lykke, ſaa 
at han i overmodig Begeiſtring henjublede ſit Liv og 
glemte alle jordiſte Lidelſer. Stedſe mægtigere ud— 
foldede Blomſten fig, og gjennem dens rige Lov ſuſte 
den lifligſte Muſik. Da nu Englene oppe i Himlen 
horte om den vidunderlige Plante, beſtormede de den 
Almegtige med Bonner om at tillade dem at hente 
den, for at de kunde forplante den til Paradis. Her— 
ren tilſtod dem deres Bon. Da flagrede de ned fra 
Himlen. Men da de nærmede ſig til den vidunder— 
lige Blomſt, da ſagde en Stemme fra dens Blade: 
„Lad mig være, jeg blomſtrer til Troſt for Jorden, 
i Paradiſet kunde jeg ikke leve: den Jordbund, hvori 
jeg ffal trives, maa være mættet med Hjerteblod og 
Taarer!“ 

Men Englene horte ikke efter disſe Ord, og, be⸗ 
ruſede af den ſode Duft, ſogte de at rive Blomſten 
ud af Jordens Skjod; dog vare de itfe iſtand dertil, 
og med uforrettet Sag maatte de drage bort. 

Da Menneſkene ſaas det, da loe de i deres lyk— 
ſalige Overmod. De lylkkelige Menneſter loe over 
Englenes magtesloſe Misundelſe. Men da laſtede 
Englene ſig atter for Guds Fodder og bonfaldt ham 
om at give dem Hevn over de Frakke. Og den AL 
mægtige bonhorte dem. Han tog en Lynſtraale og 
ſlyngede den ned mod Blomſten, for at denne for 
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ſtedſe ffulde være udryddet af Jorden. Men dens 
Rødder flumre dog enduu i Jorden, og mangen Gang, 
naar i lune Foraarsneœtter en hemmelighedsfuld ſod 
Duft jvæver igjennem Luften — en Duft, der, uden 
at trenge ud fra nogen ſynlig Blomſt klynger fig til 
Menneſtene ſom ømme Kjertegn og tender en blid 
Uro, en beruſende Anelſe om Lykke i deres Hjerte, 
da arbeider det i disſe Rodder, og de ſkyde grønne 
Blade op i Foraaret. Men den liflige Duft væffer 
endnu ſtadig Englenes Vrede, og neppe fvæver den 
igjennem Luften, for Tordenen ruller hen over Jorden 
og Lynet ſplintrer de gronne Blade. Blomſten 
blomſtrer aldrig mere! — — — 


V. 


De ſidde i deres venlige Dagligſtue i Hötel 
Briſtol ved Frokoſten — Osvald og hans Fetter 
Georges — ved et Vindue, der vender ud til Place 
Vendôme og det brogede Liv i Rus de la Paix, Rue 
de la Paix, hvis Perſpektiv taber fig i en Vrimmel 
af Omnibusſer, Orange- og Blomſterkerrer, ildrode, 
med Annoncer bemalede Kjoretoier, Fiakrer, Solſtov 
og Menneſker, der myldre imellem hverandre, Medens 
Georges med roligt Velbehag drikker ſin The, for⸗ 
teller Osvald for tiende Gang fin Fetter om det 
merkelige Sammenſtod af Begivenheder, der have 
fort ham og Gabrielle ſammen. Han lider i hoi 
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Grad af de Foreljfedes Storhedsvanvid, ſom i de al— 
mindeligſte Smaahendelſer fee Guds Finger og i 
deres Lykſalighed ſtirre forbauſede paa et Mirakel 
ſom Forſynet har fat i Scene ſpecielt for dem. 

Det var en Dag i April, ved det andet Vedde— 
lob i Auteuil. Han var tilheſt med et Par Pariſer⸗ 
bekjendte og red en ſjelden ſmuk Araber, ſom en Ven 
havde laant ham, og ſom han behandlede med den 
ſcregne Omhu, ſom Sſterrigerne viſe ligeoverfor et 
Dyr, der ikke tilhører dem. Pludſelig fane han paa 
Banen en ung Dame i morkegron Dragt, — en 
Solſtraale, der kysſede hendes Haar, havde gjort 
ham opmerkſom paa heude. Hun gik raſt forbi med 
en ældre Herre, han vendte Hovedet for at fee efter 
hende. Heſten blev urolig under ham. Han havde 
for ſkarpt ſlebne Sporer, og ved faa raſk at vende 
lig om, var han kommen til at ridſe Heſtens ſilke— 
bløde Hud, hvorpaa han udbrød: „Ah, pardon!“ 
og blev dygtigt drillet af fine Bekjendte for denne 
overdrevne Hoflighed. Den blonde Dame ved Siden 
af den graahaarede Herre var imidlertid forſvunden. 

„Hvem var deu ſmukke Pige?“ ſpurgte han, og 
Wips Siegburg, der nu var Secretair ved det oſter⸗ 
rigſke Geſandtſkab, ſvarede ham leende: „Kjender Du 
ikke hende? det er jo din egen Couſine!“ 

„Gabrielle Truyn!“ udbrød Osvald overraſket, og 
Siegburg ſagde viſelig: „Det kommer der af, at man 
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morer fig altfor godt i Paris og ſom Følge deraf ikke 
kan faae Tid til at beføge fin nærmefte Familie.“ 

Han ſtirrede næften Øinene ud af Hovedet, men 
kunde ikke mere opdage hende. Og faa var Vedde— 
løbet forbi. Osvald travede hjem. Under Champs 
Elyſées endnu bladloſe Caſtanietrœer væltede en 
Strom Vogne fig frem: elegante Huitresſorts, Victo— 
riner, alle Slags Hyrevogne, firſpendige Drags, Tapis⸗ 
ſierer, Coucous, ſtore, luftige Omnibusſer, — og alt 
dette indhyllede det hoitophvirvlende, ſolhede Støv. i 
flimrende Guldſkyer. 

Hindret af den vrimlende Mengde, neſten i Fod⸗ 
gang, travede Osvald afſted og ſpeculerede paa, hvor— 
ledes han ſkulde gjøre fin Uartighed mod Onkelen god 
igjen. Han havde nu været. godt og vel fire Uger i 
Paris og havde endnu ikke gjort Viſit i Avenue 
Labédoyere. Heldigvis havde han deltaget faa lidt i 
Selſkabslivet, at han endnu ikke havde truffet Truyns 
der. Paris er ſtort, maaſkee vidſte de aldeles ikke, at 
han befandt fig der. Ja, Paris er ſtort; men Sel⸗ 
ſkabet er overalt meget ſnevert! Nei, han vovede 
neppe at preſentere fig hos fin Onkel! 

Han var allerede bleven ganſke melankolſk af den 
megen Teenken, da merkede han pludſelig, at hans 
Araber uden videre havde ſtukket Snuden ned i Ruffet 
paa u en nedſlaaet Vogn og med ſtorſte Velbehag tog 
for ſig af en Buket hvide Roſer, ſom var lagt der. 
Han holdt Toilerne an — men i ſamme Dieblik 
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vendte Darien i Vognen jig om. Det var Gabrielle 
Truyn! Med ſlet ſtjult Misfornoielſe fade hun, hvad 
der var ſkeet, og da Osvald med Hatten i Haanden 
ydmygt fremſtammede ſin Undſtyldning, ſtirrede hun 
ſtolt paa ham ſonut pan den forſte den bedſte paa⸗ 
trængende Perſon og vendte ham Ryggen. Hun havde 
vieblitfelig kjendt ham, ag hun vidſte godt, hvorlenge 
han havde været i Paris — det HE han ſenere at 
vide. Herren ved Siden af hende fane ſig om i det 
ſamme. Hans og Osvalds Sine mødtes — han ſmi⸗ 
lede godmodigt ondſkabsfuldt .. . „Osſi! hvilken uven- 
tet Fornoielſe!“ 

„Onkel ... jeg ... det har allerede læiige 
været min Henſigt at aflægge Dig .. . Eder et Beſog, 
men ... ſtammede Osvald. 

„Men en ſaa vigtig Beſlutning behøver aaben⸗ 
bart lang Tid til at modnes,“ ſagde Truyn med 
Humor. 

„Ak, Onkel ... jeg ... tor jeg endnu komme 
og hilſe paa Dem?" 

„Vil Du virkelig? Altfor megen Wre,“ drillede 
Truyn ham, „ol vil flagte den fede Kalv og feire 
den forlorne Sons Hjemkomſt;“ men derpaa ſeirede 
hans Medlidenhed med Neveuens doienſynlige Forlegen⸗ 
hed, og han ſagde: „Ja, ja! Ver ikke bange, vi vil 
ikke kaſte Dig paa Doren — vi ere ovérbærende mod 
unge Herrer, der for forſte Gang komme til Paris; 
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vi vide, at de tage fig garffe"andré Ting for, end at op— 
ſoge kjedelige Sleegtninge. Hvad mener Du, Jella?“ 

„Min Couſine kan viſtnok ikke mere huſke mig,“ 
mumlede den unge Mand; „hav den Godhed at ſore— 
ſtille mig for hende . . .“ 

„Det er din Fetter Osvald Lodrin, en Barn— 
domslegekammerat af Dig.“ 

Efter disſe Ord af hendes Fader vendte Gabrielle 
kun ſin ſmukke Profil om imod ſin Fetter og beſvarede 
hans dybe Buk med et ſtift Hovednik; idet hun der— 
paa ſtrakte Haanden ud efter fin Buket, hviſkede hun: 
„Mine ſtakkels Roſer! ... de ere aldeles odelagte!“ 
og med en raſk Bevegelſe ſlyͤngede hun Buketten ud 
af Vognen. Heſteue foer afſted, og kun endnu et Oie⸗ 
blik flimrede Gabrielles gyldne Haar for hans Sine. 

Endnu ſamme Aften beſtilte Osvald den ſmukkeſte 
Buket af Orchideer og hvide Roſer, der var til at 
opdrive i Paris, i et Blomſterudſalg paa Madeleine— 
Boulevarden og ſendte ſin Couſine den ſom Erſtatning 
for den odelagte Buket. Alt det rekapitulerer han nu. 
Hans forſte Beſog i Avenue Labédoyere — det Beſog, 
hvorved Truyn ikke var hjemme, Gabrielle ikke viſte 
ſig, og Zinka, der hidtil havde været ham fremmed, 
tog alene imod ham. Der var i Sſterrig blevet 
ſnakket en hel Del om hans Onkels andet Wgteſkab, 
og Osvald havde til Paris medbragt lidt Antipathi 
mod Zinka. Denne varede ikke lange, den forvandledes 
endog ſnart til den erbodigſte Hengivenhed. 
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Og ſaa den forſte lille Diner, — en ganſte lille 
Diner (for at lære hinanden at kjende, havde Truyn 
ſagt), ſtrengt en famille, ingen fremmede Damer, kun 
Osvald og Siegburg. Det ſteerkt belyſte Bord med 
dets yndefulde Blomſterbeſcetning og det muntert 
ſtraalende Kryſtal- og Solpſervice i den mørke, brune 
Spiſeſtue, de to Damers fine blonde Hoveder og lyſe 
Skikkelſer, der traadte faa ſmukt frem mod de gamle 
Lœdertapeters gyldne Broncetone, Truyns faderlige 
Hjertelighed og Zinkas venlige Drilleri — det forekom 
ham, at han aldrig havde været til et behageligere 
Maaltid. 

Gabrielle var unegtelig meget ſtiv. Hun havde 
for Alvor taget ham ilde op, at han forſt faa ſent 
kom til Avenue Labédoysre og neppe nok feet paa 
hans prægtige Blomſterbuket. Hun pasſiarede hele 
Tiden med Siegburg, der var utaalelig morſom og 
jevnlig ſendte Osvald ſpottende Oiekaſt over Bordet. 
Man var netop ved Aſparges'erne, da han fik det 
Indfald at ſporge Gabrielle: „Veed De, Grevinde 
Gabrielle, hvem der er den hofligſte Mand i Paris?“ 
— „Nei, det er ikke godt at vide.“ — „Deres elſt— 
værdige. Fætter der,“ ſagde Sekretairen. — „Nei 
virkelig!“ bemærkede Gabrielle med en underlig tviv⸗ 
lende Betonende og dreiede med det Samme Hovedet 
lidt til Siden, ſom ſmukke Damer pleje, naar de ind— 
lade fig pan at ſpiſe Aſparges. — „Ja, han ſiger 
endog „pardon“ til ſin Heſt, naar han kommer til at 
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vøre ved den med Sporerne.” — „Ah! ſaa odsler 
han aabenbart hele fin Courtoifie bort paa Heſte“, 
ſagde Gabrielle ſpydigt. — „J det Tilfælde, jeg taler 
om, ſtyldte han virkelig ſin Heſt en lille Hoflighed; 
det ſtakkels Dyr vidſte ikke rigtigt, hvorfor den ſkulde 
have af Sporerne. Lodrin fager nemlig ved Vedde⸗ 
løbet Øie pan en Dame og bliver i den Grad elektri— 
ſeret ved at ſee hende, at han vender ſig om paa ſin 
Heſt, ja bogſtavelig talt vender ſig om, og ved denne 
raſke Bevegelſe river han med Sporen Skindet af 
Kroppen paa det ſtakkels Dyr.“ — „Ah, tor man 
maaſke vide, hvem den merkveerdige Dame var?“ 
ſpurgte Gabrielle. — „Jella! Naar har Du begyndt 
at forelægge de unge Herrer Samvittighedsſporgsmaal?“ 
bemerkede Truyn forbauſet. 

Hun blev rod helt op til Tindingerne. — Men 
Osvald ſagde, idet han fane hende ſtift ind i Oinene: 
„Det var Grevinde Gabrielle Truyn.“ — Hun bed 
fig vred i Leberne. — „Det har Du godt af,“ ſagde 
Truyn ſmilende, „hvorfor ſporger Du om Ting, der 
ikke vedfommer Dig. Forreſten er den Vittighed lidt 
vel gammel, Osſi.“ — „En Vittighed vilde jeg aldrig 
have tilladt mig; jeg har kun Jagt den rene Sandhed,” 
forſikkrede Osvald, der var bleven aldeles rolig lige⸗ 
overſor den unge Piges umiskjendelig ophidſede 
Stemning. — „Man har ikke altid Ret til at fige 
Sandheden,“ mumlede Gabrielle. — „Saa? ikke en⸗ 
gang, naar man bliver ſpurgt?“ ſvarede Osvald meget 
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roligt, og Truyn fatte det gnavne Anſigt op, ſom 
kjerlige Fædre mode med, naar deres Dottres Op⸗ 
forſel ikke ganſte ſpvarer til deres faderlige Wr⸗ 
gjerrighed; men Zinka afbrød Skjcermydslen imellem 
de unge Menneſker med et Sporgsmaal om det nyeſte 
Stykke i Vaudevilletheatret, ſom Gabrielle gjerne vilde 
ſee, men hvorom hun ikke ret vidſte, om det var 
pasſende. 

Om Gabrielle brod Osvald ſig ikke mere. Men 
deſtomere pasſiarede han med Zinka. Neſten en Time 
ſad han ſammen med hende ved Kaminen og morede 
fig ypperligt. Hun var en meget behagelig Tilhører, 
ſamſtemmende i hans Bemeerkninger med et ſtille 
Smil og opmuntrede ham, uden direkte at komme 
med Spørgsmaal, til alle Slags ſmaa Meddelelſer. 

Da han ſenere kom til at teenke paa, hvilket in⸗ 
teresſant Thema han egentlig havde afhandlet med 
hende, mærfede han forſt, at hun favde ladet ham 
tale om fig ſelv, at han havde fortalt hende Alt om 
ſit Liv, hvad en ung Mand fart fortælle en ung Kone, 
ſom han forſt ſeer for anden Gang. 

Hun lyttede opmeerkſomt efter, og da han noget 
ſenere ſagde Farvel, var han neſten bleven hjertelig. 
„Da nu Iſen er brudt, fane vi Dem forhaabentlig 
oftere at ſee. Apropos, imorgen er det vor Aften i 
Opergen; hvis De ikke har Andet at tage Dem for 
og ikke har hort „Jodinden“ for ofte ...“ 
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VI. 


Hvilken fljøn Tid, fuld af Haab, Frygt, Jubel 
og Fortvivlelſe, begyndte nu ikke! Hvor ſpandt ikke 
Gabrielles Harme langſomt og kom ſtodvis igjen, 
uden mindſte fornuftig Grund; hvor ffiftede ikke 
hendes eiendommelige Veſen ſtadig imellem naiv In— 
derlighed og fraſtodende Stolthed; hvormangen Gang 
opfattede hun ikke Alt forkeert og lod fig faa pludſelig 
formilde af et eneſte hjerteligt Ord! Ogſaa for Os⸗ 
vald oprandt en ny og lykkelig Tid. Gan fad juſt i. 
ſit Hotel og ſpiſte Frokoſt med Georges, da hans 
Jæger bragte Breve og Aviſer ind pan en Bakke. 

Et Par Indbydelſeskort, ſom han fane flygtigt 
paa og faa ſtak i Speilrammen, — to oſterrigſke 
Blade — tre Breve fra Oſterrig, hvoraf det ene var 
adresſeret med en ſtor, faſt Skrift, og ſom han ſtrax 
gabnede med et glad Smil og med ÜUdraabet: „fra 
Mama! .. . endelig! Jeg længes efter at ſee, hvad 
hun ſiger til min Forlovelſe — jeg har i ſaa lang 
Tid ikke hort fra hende.“ 

Men det ſtraalende Lys i hans Dine ſlukkes, 
han rynker Panden, krammer vredt Brevet ſammen, 
fatter Albuen mod Bordet og Hovedet i Haanden. 
„Det havde jeg dog ikke anſeet for muligt", mum⸗ 
lede han. 

„Er din Moder ikke tilfreds?“ ſporger Georges. 

„Tilfreds ...“ ſiger Osvald cergerlig — „ til⸗ 
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freds . ..! Med den bedſte Villie fan hun ikke have 
Noget at indvende; men hun glæder fig ikke med mig. 
Der, les“ — — „Kjœre Barn! Jeg bifalder Alt, 
hvad der gjør Dig lykkelig, og onſker Dig og din 


Forlovede, ſom jeg forøvrigt endnu meget godt huſker 


ſom en henrivende lille Pige, alt Godt —.“ „Naa, 
hvad kan Du forlange mere?“ ſpurgte Georges —“ 
„Hvad jeg forlanger mere?“ ffriger Osvald, 
„hvad jeg forlanger mere ... troer Du, at jeg er 
vant til af min Moder at blive afſpiſt med ſaadanne 
conſervative Fraſer!“ 
„Stager Dub ikke paa en meget god Fod med din 


Moder?“ ſporger Georges, uden at ſee paa ham og 


idet han mekaniſk ruller et Par Brodkrummer frem 
og tilbage pan Bordet. 

Osvald ſpiler Sinene højt op — — „jeg med 
min Moder? — Ja, hvad mener Du egentlig?“ 

Georges bliver Svaret ſktyldig. Han mindes 
tydeligt, at dengang, inden han endnu havde forladt 
fit Fædreland, var Grevinde Lodrin alt andet end 
om imod fin henrivende lille Son, ja, at hun ſnarere 
var den fornemme Mama, ſaaledes ſom de fkildres i 
Romanerne og ſom de heldigvis ſjelden forekomme i 
Livet. Dog finder han det overflodigt at minde 
Fetteren Derom. 

Osvald er imidlertid bleven lidt roligere. „Stak— 
kels, ufornuftige Moder,“ mumler han ved fig ſelv — 
„det falder hende faa tungt at opgive mig .. hun 
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har egentlig i hele ſit Liv ikke havt andet end mig! 
Nu, det jævner fig vel! Ak, Georges .. . Georges! 
det er dog ſtygt indrettet i Livet, at man ſaa ofte 
maa tage Noget fra den Ene for at kunne give det 
til den Anden! .. . jeg vil kun haabe, at min Moders 
Brev. til min Forlovede maa være heldigere! — Ah, 
her er jo to Breve endnu,“ og temmelig mismodig 
griber han efter de to andre Skrivelſer, der fane 
temmelig forretningsmesſige ud, leſer den ene efter 
den anden, ſammenholder dem derpaa med hinanden, 
kaſter begge paa Bordet og begynder, meget bleg, 
med meget røde Læber og flammende Sine, at gaae 
op og ned, hvorhos han fra Tid til anden bredt 
farer med Haanden over Tindingerne. „Alle Übe— 
hageligheder komme da ogſaa paa eengang!“ ud— 
bryder han. 

Georges, der fjender Fetterens vulkanſke Or⸗ 
ganiſation, iagttager leende og koldblodig hans Op— 
hidſelſe. „Arbeider Veſuv nu igjen,” ſiger han god— 
modigt — „hvad dreier det fig nu om?” 

„Siegl er en Æfel!” udbryder Osvald vredt. 

„Hm! og han er desuden nok ogſaa din Gods— 
inſpekteur?“ 

„Ja.“ 

„Det dreier ſig altſaa om en Forretningsſag?“ 

„Nei!“ ſvarer Osvald vredt, „om en Wresſag. 
Det dreier ſig om, at jeg er tvungen til at bryde 
mit Ord — voila tout! Men jeg forſtager ikke 
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Siegl, han maatte dog vide ...“ Pludſelig lukker 
han ſin Sekretair op, roder med nerveus Haſt om i 
en Bunke Breve, finder endelig et tetbeſkrevet Kvart— 
ark, leſer det opmerkſomt igjennem, bliver meget 
ſtille og ſiger faa, idet fan. fætter fig ligeoverfor 
Georges ved det endnu ikke afdæffede Frokoſtbord: 
„Jeg har Uret — Feilen er min!“ 

„Forklar Dig dog endelig.“ ſiger Georges, „mit 
Raad og min Erfaring ſtager til din Tjeneſte.“ 

„Sagen er ſimpel nok. For jeg reiſte hjemme⸗ 
fra, udſtedte jeg en Fuldmagt til Siegl, for at han 
i min Fraverelſe kunde afſlutte en dengang ſpevende 
Forretning. Det dreiede ſig om Salget af et Par 
tosſede Byggegrunde ved V. .. J Henſeende til 
praktiſk Forretningsblik kan jeg fuldſtendigt ſtole paa 
ham .. . Nu fager jeg for nylig dette Brev fra ham, 
hvori han, endnu engang ſporger, om jeg er enig i 
Vetingelſerne for Afſlutningen af Forretningen ... 
J Slutningen af Brevet beder han mig om i faa 
Fald at telegrafere. Han ſkriver en Klo ſom en Kat 
og bruger en labyrinthiſk Fraſeſtil. .. hu... og 
. . . jeg ſtod netop i Begreb med at tage til Avenue 
Labédoyere, jeg ſkulde ride med Gabrielle i Bois' en 
. . . fort ſagt ... jeg løber Brevet flygtigt igjennem, 
lægger aldeles ikke Merke til, at der pgjan er Tale 
om et andet, meget vigtigere Salg, og telegraferer: 
„enig i Alt, gjor, ſom De vil.“ 

„Eh bien!“ 


Cr ˙⁰ꝛmi ũ⁰nF ²—rQ1“2᷑ů ä — 
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Osvald rommer fig. „Du huſker maaffee endnu 
Doctor Schmitt. Han var vor Huslege, en Heders— 
mand af forſte Rang. Nu, han havde forpagtet et 
Gods af os, Kanitz, der udgjor et Enklave i det Schnee— 
burgſte Diſtrikt. Efter den gamle Herres Dod over— 
tog hans Son Forpagtningen — det er et meget 
ordentligt Menneſke, og vi aftjente vort Aar ſom Fri- 
villige ved ſamme Regiment. Han giftede ſig og 
grundede hele ſin Exiſtens paa Forpagtningen, der 
udløber om tre Aar. For Brylluppet kommer han til 
mig for at ſporge mig, om han kan gjore Regning 
paa, at Forpagtningen vil blive forlænget. Det lovede 
jeg ham naturligvis, og det lettede en Steen fra 
hans Hjerte. Og nu har Siegl ſolgt Godſet for en 
meget ſmuk Priis til Capriani — han er endogſaa 
ganſte ſtolt af den Forretning —, og det er min Let⸗ 
ſindighed Skyld i. At jeg dog ikke arbeidede mig 
ordentlig igjennem hans Kragetcer! Og nu den unge 
Schmitt ... den ſtakkels Fyr! — han er aldeles 
ude af fig ſelv — og ſender mig dette Brev! . . 
Jeg forftaaer ikke Siegl, han kunde dog gjerne have 
ſpurgt mig endnu en Gang, han kjender mig dog og 
veed, at noget Saadant aldeles ikke kunde vere min 
Henſigt ...! Men ſaaledes ere alle mine Embeds⸗ 
mænd! Naar de kunne flaae Folk for at ſkaffe mig 
en Profit af nogle Gylden, faa bryſte de ſig oven⸗ 
ikjobet ligeoverfor mig af deres Fortjeneſter. Ingen 
af dem kan forſtaae, at jeg bryder mig ikke det mindſte 
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om at forøge mine Indtegter, og at det kun kommer 
mig an paa at lette Tilverelſen for fan mange Menne— 
ſter, ſom det ſtager i min Magt!“ 

„Hvor gammel er Du, Osſi?“ ſporger Georges 
og ſeer med et eiendommeligt forſkende Blik paa ſin 
Fetter. 

„Sexogtyve forſt i Auguſt. Hvad bringer Dig; 
til at tænfe paa min Alder?“ 

„Din idealiſtiſke Livsanſkuelſe, min Ven! Menne— 
ſker og Myrer fodes begge med Vinger; men begge 
jætte Vingerne til i Kampen for Tilverelſen — Men— 
neſkene ſedvanlig for deres fireogtyvende Aar.“ 

„Altſaa et overvundet Standpunkt,“ ſvarer Os— 
vald — „de bevingede Myrer miſte ikke deres Vinger 
— de doe kun ſom unge.“ 

Alter har han taget fat paa at ſtudere det uhel— 
dige Brev, — „denne Gang kan jeg ikke give Siegl 
Skylden, ikke med den bedſte Villie ... jeg har 
feilet, det er til at blive gal over!“ 

„Jeg kan nok forſtaage, at den Sag ærgrer Dig; 
men . .. Du man holde Schmitt ſkadeslos ved en 
anden Forpagtning.“ 

„Det folger af ſig ſelv, men gjor ikke Sagen 
bedre,” brummer Osvald, „han hænger ved Kanitz; 
der er han født, der ligge haus Forældre begravede 
paa en ſmuk lille Kirkegaard, i Udkanten af Skoven 
ved Holtitzerbekken. Han pasſer ſelv Gravene — de 
ſee ud ſom Blomſterbede. Og nu hans Kone! — jeg 
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aflagde dem et Beſog ſidſte Efteraar. — Det er et 
kjert, lille Veſen, der fane paa mig med fine ſtore 
Dine, ſom om jeg var Vorherre ſelv. J vor Egn 
findes der endnu en heel Deel gammeldags Inderlig— 
hed og en ſaa poetiſk Noiſomhed. Ja, hvem ſkulle vi 
vel ſtole paa, naar vi træde ſaadanne Menneſkers Hen— 
givenhed under Fødderne? — Kanitz maa blive hos 
Schmitt ... om jeg fan ffal kjobe det tilbage for 
den dobbelte Pris!“ 

„Hor nu, Kjere, med Penge udretter Du ikke 
Noget ligeoverfor Capriani,“ bemerker Georges roligt, 
„dog een Ting er jeg overbeviſt om: han vil gjerne 
ſtaae paa en god Fod med Eder Alleſammen. Naar 
Du perſonligt beder ham derom, ſaa vil han ikke be— 
fænfe fig paa at lade Handelen gage tilbage. Hvis 
Du virkelig tager Dig den Sag faa nær, fan aflæg 
Capriani et Beſog og...” 

Men nu kaſter Osvald Hovedet "vredt tilbage. 
„For handle med det Menneſke perſonligt — nei .. 
ja ganſke viſt, naar det var nødvendigt ... men der 
maa dog gives en juridiſk Udvei. Den Sag maa 
vore Conſulenter ordne .. . Ca! allerede tre Kvarteer 
til tolv, og jeg ſtal ſpiſe Frokoſt hos Truyns!“ 

„Saa maa Du ſkynde Dig. Kan jeg maaſkee 
beſorge Noget for Dig?“ 

Osvald gaaer hen til fit Skrivebord, henkaſter med 
en ſtor, raſk Haandſkrift et Par Linier pan et Blad 
Papir — „vil Du ſorge for, at dette Telegram ſtrax 
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bliver afſendt til Schmitt, og ſaa er der en Ting 
endnu . .. hvis det ikke generer Dig, faa kunde Du 
afgive et Par Viſitkort for mig, der ligge Kortene og 
Fortegnelſen ved Siden af. Gjor Dig forreſten ikke 
for megen Uleilighed dermed ... kun der, hvor Du 
tilfældigvis: kommer forbi ... Farvel, Gamle .. 
ja, det er jo en Aftale, vi reiſe ſammen!“ 
„Brushoved!“ mumlede Georges, da Doren var 
lukket efter hans Fetter. „Naa! ... jeg under ham 
den Plads, han ſtager paa, han udfylder den godt.” 


0 


VII. 


Kunde Osvald Lodrin betragtes ſom den ridder⸗ 
ligſte Legemliggjorelſe af det gamle „noblesse oblige“⸗ 
Princip, faa var Georges i Modſetning dertil en Per— 
ſonifikation af den i vor Tid meget mere gangbare 
Grundſcetning: „noblesse permet.“ 

Den i Løbet af Aarhundreder opſamlede Lodrinſke 
Familiecredit, havde han benyttet fig af til at dætffe 
fine gale Streger. Men han havde dog afdrig over— 
ſkredet Crediten og aldrig ved en af fine talrige excen⸗ 
" triffe Handlinger opreiſt en Skranke imellem fig og 
fin Kaſte. Han var opvoxet i den harmfulde Over⸗ 
bevisning om, at Grev Hugo Lodrin, hans Faders 
ældre Broder, havde begaget en ſtor Uret imod ham, 
og denne Uret var den Forbindelſe, ſom den allerede 
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temmelig gamle Mand favde indgaaet med den ſmukke 
Prindfesje Wjera Zinfenburg. 

Georges var dengang neppe otte Aar, men han 
kunde hele fit Liv igjennem meget godt huſke, hvor 
flet hans Fader, der i adſkillige Aar med Beſtemthed 
havde gjort Regning paa, at han og hans Efterkom— 
mere ſkulde arve det Lodrinſke Majorat, og derfor 
havde levet et ſorgloſt og odſelt Liv, optog Efterret— 
ningen om Forlovelſen, og hvor ſlemt han talte om 
Wjera Zinſenburg. 

Saaledes voxede han op med et barnagtigt, men 
ikke deſtomindre meget heftigt Had i ſit Hjerte til 
Tanten og ſenere til Fetteren. 

Hadet til Tanten voxede med ham — men Hadet 
til Barnet? . 

Det var meget ſpert at være forbittret paa denne 
hjertensgode og hjelpeloſe lille Fætter med de ſtore 
ſorte Oine og den trodſige morkerode lille Mund! 
og i Sommerferierne, ſom han hvert Aar ſammen 
med Faderen tilbragte paa Tornow, fluttede han Ven⸗ 
ſkab med den lille Knegt. 

Dette Venſkab Holdt længe ud. — Som voxen 
Huſarofficer, da hans Forældre forlcengſt vare døde; 
og han ſtadig var i Pengeforlegenhed, fik Georges en 
Dag et Brev, hvori der, aabenbart ſtrevet af Osſi 
ſelv paa ſkjceve Blyantslinier og med ſtore, ubehjelp⸗ 
ſomme Bogſtaver, ſtod ſkrevet: 
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„Kjere Georges! 

Papa ſiger, Du trænger til Penge; jeg tren— 
ger ikke til Penge; der har Du derfor mine 
Lommepenge, og naar jeg bliver ſtor, faner Du 
mere. Wslerne ere givne bort, Papa blev gal 
paa Hanſemand, fordi han bed mig. Nu maa 
han til Straf bere Sand for Gartneren. Nu 
har jeg Ponier; de ere meget ſmukke, og jeg rider 
hver Dag. Jeg kan allerede ganſke godt og er 
ſlet ikke bange; men jeg klapper endnu ſtadig 
Hanſemand, naar jeg ſeer ham, og jeg troer, 
han ſkammer ſig. 

Din Osgſi.“ 


Ja, han brugte Penge — mange Penge. Hans 
Fader havde fan godt ſom ikke efterladt ham Noget, 
og den ringe Apanage, ſom hans Onkel udbetalte ham, 
altid krydret med gode Formaninger, forſlog kun lidt. 
Onklen udbetalte ham den paa den Betingelſe, at han 
ſkulde lade fig forfætte fra Huſarerne til Dragonerne, 
der ſom ſpert Cavalleri anſees for at være lidt 
ſolidere. Georges brugte akkurat lige fan meget ved 
Dragonerne ſom ved Huſarerne. Saa kom der ogſaa 
Fruentimmerhiſtorier, Ubehageligheder med Regiments⸗ 
chefen, Dueller ... Han maatte ſoge ſin Afſked til 
almindelig Sorg for hele Officeerscorpſet. Endnu en⸗ 
gang, men ſom han hoitideligt meddelte ham, for 
ſidſte Gang, betalte Onklen hans Gjeeld. Dog da 
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han ikke onſkede at have mere med hans Pengeſager 
at gjøre, fan affærdigede han ham engang for alle 
med en betydelig Sum. 

Hvor meget det lan ham paa Hjertet at forbedre 
fig, beviſte Georges ſtrax, efterat hans Sager vare 
ordnede, derved, at han reiſte med en ſtumpneſſet 
Pariſer⸗Coupletſangerinde til Paris. Dette gav ham 
Dodsſtodet hos den ſtrengt moralſke og bigotte Greve. 
Fra nu af aabnede den gamle Herre ikke hans Breve 
— og Georges forſvandt fra Skuepladſen. Der 
exiſterede et Sagn om, at han, efter forgjæves at have 
ſogt at grave Guld i Californien, var optraadt ſom 
Skolerytter i en Cirkus. Sagnet fortalte ogſaa, at: 
han paa en Kneipe i Rio Janeiro havde været Op— 
varter for mahognibrune Spaniere og ibenholtſorte 
Negere, og endvidere, at han i New-York havde været 
Omnibuskudſk — det ſidſte ſkulde være ſikkert. Dog 
havde han altid forſtaget at give alle fine Foretagen— 
der, der ſkrev ſig fra pekuniaire uheldige Forhold, Ud— 
ſeende af at ſkyldes frivillig Excentricitet. 

Da Osvald var bleven myndig, modtog han en 
Dag fra ſin Fetter et Brev, hvori denne, idet han 
beraabte fig pan deres gamle Ungdomsvenſkab, gav 
en noiagtig Beſkrivelſe af ſin Stilling. Overordent— 
lig godhjertet og med ungdommelig Alvor opfyldt af 
Folelſen af ſine Pligter ſom Familiens Overhoved, 
betenkte Osvald fig ikke et Oieblik pan at ordne fin 
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Fetters Sager og fætte en ſtandsmesſig aarlig Ind- 
tægt ud for ham. ; 

Og ſaaledes var Georges vendt tilbage til fine 
gamle Venner og fin tidligere Omgangskreds, uden at 
lægge ſerlig Glæde eller den allermindſte Forbauſelſe 
for Dagen over Sngernes Omſkiftning. Det oprigtige 
Venſkab, hvormed han nu havde fluttet fig til den 
voxne Fetter, han ſom Barn havde leget med og 
kjclet for, havde faaet Bugt med hans gamle Udfald 
mod Sfjæbnen. 


VIII. 


Vi ſtandſe et Sieblik i en lille ſovnig Provindsby, 
der holder fig i erbodig Afſtand fra et ſtort Slot, 
paa hvis Taarn Uhrviſeren har ſtaget ſtille i ty ve 
Aar. Her er en ujevn Torveplads uden Steenbro, 
men rigeligt ſpœkket med ſpidſe Stene, ſpidsborgerligt 
gammeldags Huſe med ſtore Manſardtage. og ſmaa 
Vinduer og hiſt og her et halvtudviſket Madonna— 
billede over Doren; her er en Kjobmandshandel, der 
tillige er Poſthus og Tobaksbutik, og Doren er 
ſmykket med Trecitroner og Pommerantſer og den 
keiſerlige Dobbeltorn; henne i det ene Hjorne ſeer 
man en hoitlœsſet og med fort Boxdug overtrukken 
Fragtmandsvogn, en Smedie, i hvis ſorte Svælg der 


ſprutter en Regn af rode Gniſter, og ſkraaes overfor" 


et Værtshus, der hedder „Den gyldne Love“, og i 
hvis lave Indkjorſel en Opvarter i en ſnapſet Troie 
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og med nøgne rode Fødder i nedtraadte Læderfto kig— 
ger over til Smedien, udenfor hvilken nogle drivvaade 
Gadedrenge have ſamlet ſig om to Blodsheſte og en 
engelſk tilſtudſet Groom: det er Rautſchin — Raut⸗ 
ſchin en mørt Maieftermiddag med nedſtrommende 
Regn, med Torden og Lyn i Baggrunden. 

Noget afſides fra de gabende Gadedrenge gaaer 
en ung Mand frem og tilbage langs Husrekken; hans 
raſke og utaalmodige Gang tyder paa et Menneſke, 
der er bleven opholdt ved et ubehageligt Tilfælde og 
ikke er vant til at vente. Regnen falder ſtedſe hur⸗ 
tigere, ſtedſe tættere. Den unge Mands Cigar gaaer 
ud, han fryſer; ergerlig trœder han forbi den uappetit⸗ 
lige Opvarter ind i Vertshuſet. Stuen, hvor han 
ſoger Ly, er ſtor og lav, med grelle blaa Vegge og 
tilroget Loft; i Vinduerne hænge brogede Glasſtaaler, 
og Reſeda, Cactus og Katteurt vore i malede Porcel⸗ 
lainsurtepotter. Meublementet beſtager af Portraiter 
i Olietryk af Keiſerparret, af gultlakerede Stole, af 
Borde med gronne Plader og af Spyttebakker. 

Ved et af Bordene ſidde tre Stamgjeſter, af 
hvilke den Ene ſtemmer en Cithar, medens de to 
Andre ryge ubehageligt lugtende Cigarer og drikke 
Ol af grønlige Krus. Fordybede i ivrig Samtale 
mærfer Ingen af dem, at den Fremmede træder ind, 
og denne fætter fig, neſten ſom om han vilde und⸗ 
gage at gjore en kjedelig Opſigt, i en mork Krog med 
Ryggen til de Andre. 3 
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„Nu er der igjen kommet et Par Ruſtvogne med 
alle Slags Luxusgjenſtande til Schneeburg,“ bemeerker 
en af Selſkabet, en ung Mand med rodligt Haar og 
af en uhyggelig Længde. Han er Politifuldmegtig, 
hedder Wenzl Woſtraſchil, men bliver til daglig Brug 
kaldt „Aviſen“, paa Grund af den Mængde Senſa— 
tionsnyheder, han altid har paa Lager. „Grev Capri— 
ani,“ fortfætter han, men afbrydes. 

„Jeg kjender ingen Grev Capriani.“ Den, der 
afbryder, ham er en gammel Herre med rodt Anſigt 
og hvidt Haar, Doctor Swoboda, Diſtriktslegen der 
paa Egnen, „jeg kjender ingen Grev Capriani — De 


mener maaſkee: Conte!“ — „Det er vel det Samme,“ 
liger Citharſpilleren. — „Maaſkee i Ordbogen,” ſvarer 
den gamle Doctor ſaxkaſtiſt. — „For mig ere de to 


Titler ſynonyme,“ ſiger Hr. Cibulka, og hermed træf 
ker han Stemmenoglen ud af ſin Cithar og begynder 
at foredrage „Tyroleren og haus Barn“. 

Hr. Cibulka, dette fuldttonende ſlaviſke Navn, be— 
tyder pan Bohmiſk et lille Log. Underretsſekretair 
ſamt Skjonaand og Lovelace er han Culturens Pioneer 
i den lille, ſopnigt hendoſende By. Det er en hoi ung 
Mand med Anlæg til Fedme og med en ualmindelig 
frodig Skjcegge- og Haarvext. Aabenbart meget be— 
ſtjeftiget med fin Perſon, Hæder han fig, ſom han 
falder det „ſimpelt, men ſmagfuldt“; han træffer altid 
ſine. Manſchetter ned over Haandleddene og holder 
meſt af at gage i gulbrun Floielsfrakke med eiſelerede 
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Bronceknapper. Han bilder fig ind, at han feer ud 
ſom den flyvende Hollænder eller ialfald ſom Roveren 
Jaromir. Hos Damerne i Rautſchin gaaer han for 
at være uimodſtagelig og utrolig dannet. Han dom— 
mer raſk vek om Alt — om Muſik, Literatur og 
Politik. Hans Onkel har en Plads i Miniſteriet, og 
han drommer om en Portefeuille. 

Den Rodhaarede har imidlertid ligegyldig taget 
fit Olkrus. „Altſaa Greve eller Conte, aldeles ſom 
De behager,“ ſiger han, idet han glider let hen over 
det omſtridte Spørgsmaal og fætter fit Krus ned paa 
en uappetitlig Filtbakke. „J ethvert Tilfælde maa 
han være meget fint vant, thi han ffal have yttret, 
at for en Mand, der er fortrolig med moderne Com— 
fort, er Schneeburg i den Tilſtand, hvori Grev Mal⸗ 
zin levede der, ikke beboelig. Som Folge heraf bliver 
Alt fuldſtendigt nyt indrettet. Storartet! Om Conte 
Capriani kan man ikke ſige, at han ikke forſtager at 
give fine Penge ud. Alt udſtyres med mageløs Pragt, 
Verelſerne ere tapetſerede med ſolvindvirkede Silke— 
ſtoffer, Tepper faa tykke ſom en Haand, og faa Kunſt⸗ 
gjenſtandene! ... Kiſterne komme i Masſer. Jeg 
ſtager pan en meget fortrolig Jod med Slotsforvalteren 
og ſeer ſom Folge deraf Alt, hvad der kommer ... 
en fyrſtelig Odſelhed!“ 

Doctoren trekker paa Skuldrene. „Deres Conte 
imponerer mig aldeles ikke; pan den ene Side. vilde 
han være iſtand til at lade fit Verelſe tapetſere med 
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Tuſind⸗Gylden⸗Banknoter, pan den anden Side er han 
ſaa fedtet ſom en rigtig Gnier; ſporg De kun de 
Malzinſke Godsembedsmeend, ſom han uden Varſel 
har jaget pan Doren og uden at give dem en Gylden 
med paa Veien.“ 

„Det var lutter gamle, ubrugelige Folk, forreſten 
var det jo Grev Malzins Sag at ſorge for ſine 
Folk.“ : 

„Den ſtakkels Grev Malzin!“ — Doctoren flog 
Henderne ſammen — „han har jo bedt for fine 
Tjenere, det veed jeg beſtemt; men ſorge for dem — 
hvorledes ſkulde han kunne ſorge for dem, han har jo 
ikke kunnet ſorge for ſin egen Son! Naar jeg tenker 
paa vor ſtakkels Grev Fritz! En faa ſmuk, godmodig 
og nedladende Cavaleer ſkulde man ikke let finde 
Magen til! Og naar jeg nu tenker paa, at Schnee— 
burg er kommen i fremmede Hender, at Grev Fritz 
ikke ſkal reſidere der!“ 

„Aa undſkyld,“ ſiger Rodtoppen ivrigt og ſnoer 
ſig ſom en Aal paa fin Stol, „undſkyld, han kommer 
til at reſidere der i det lille Schweitzerhus i Parken, 
hvor de unge Herſkaber altid boede i Jagttiden med 
deres Hovmeſter og Tegnelærer, for ikke at blive for- 
ſtyrrede af den megen Staahei oppe i Slottet.“ 

„Forferdeligt!“ mumler Doctoren. „Jeg bliver 
ganſte ſorgmodigt ſtemt over alle disſe Schneeburgſke 
Forhold. Den gamle Forvalter har faaet Tyfus af 
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Sorg og Græmmelfe, hele haus Familie vilde gage 
tilgrunde, hvis ikke Grevinde Lodrin hjalp dem.” 

„Lad os blot være fri for Grevinde Lobriné 
Asdelmodighed,“ ſiger Cibulfa ſpottende, „og for alle 
Lodrinernes Wdelmodighed. Man behover kun at 
kjende, hvorledes Alt er indrettet paa Eiendommen. 
Paa de Lodrinſke Beſiddelſer boe Folkene ſammen i 
Stalde, ligeſom Svin.“ 

Den Fremmede, der hidtil har ſiddet ligegyldig 
i fin Krog og fort afferdiget Opvarteren, der paa⸗ 
trængende har ſpurgt ham om, hvad han onſkede, 
vender nu lyttende Hovedet om. 

„Det forekommer mig at være meget uſandſyn⸗ 
ligt,“ ſvarer Doctor Swoboda paa Cibulkas Paa⸗ 
ſtand. „Den unge Greve viſer ligeoverfor alle ſine 
Undergivne en Gavmildhed og Henſynsfuldhed, ſom 
ſoger ſin Lige. Lide haus Folk alligevel Uret, faa er 
det uden hang Bidende, Grev Osvald hører ogſaa 
til den gamle Skole. For ham tager jeg min 
Hat af!“ ' 

„De er og bliver en Fyrſtetjener,“ ſiger den 
Rodhaarede med Pathos. „Jeg paaſtager, at en 
Mand, der ſom Capriani har forſtaaet ved fine per⸗ 
ſonlige Fortjeneſter, ved ſine Henders Arbeide at til⸗ 
kjcmpe fig en Plads i Samfundet, der ſtiller ham 
ved Siden af de Hoieſte, imponerer mig mere, end 
ſaadan en lille Greve, der har fanet Alt paa Vug⸗ 
gen.“ i 
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„Hvad er det, De ſnakker om perſonlig Fortjeneſte, 
om Arbeide?” raabte Doctoren opbragt, „af Svindel 
er Capriani bleven rig — af Borsſvindel og Kjer— 
lighedsſvindel. Ved Fruentimmernes Hjælp har han 
liſtet ſig i Veiret. Han var tidligere Lege, ſom ſaa— 
dan har han ffaffet fig Indpas i en Mængde for— 
nemme Huſe, tilliſtet fig en Mængde politiſke Hemme— 


ligheder, ſom han har forſtaaget at udbytte ved fine 


Borsſpeculationer. Saa giftede han fig endelig med 
en rig Bankierdatter, en fortræffelig Perſon. Jeg 
har kun ſeet ham en enkelt Gang; men jeg begriber 
ikke, hvorledes en Dame med en Smule Smag har 
villet tage den gamle Grib.“ 

„J fin Tid ffulle Damerne netop have begun— 
ſtiget ham,“ fvarede Rodtoppen vigtigt, , fornemme 
Damer .. . jeg har det fra den afdøde Grev Lodrins 


Kammertjeners Enke — dernede i Italien ſkal der 
endog have været Noget imellem ham og Grevinde 
Wjera ..“ 


Han fager ikke Tid til at tale ud. Den frem— 
mede unge Mand er ſprungen op og har to Gange 
ladet Ridepidſken ſom et Lyn fare hen over hans 
Anſigt, og derpaa gaaer han ud af Stuen ... uden 
at ſpilde et Ord pan ham. 

„Hvem var det?“ ſporger Cibulka bleg af Skrek, 
medens Rodtoppen forbloffet gnider ſin Kind. 

„Grev Osvald Lodrin,“ ſiger Doktoren. „Det 
havde De godt af — uforſkammede Menneſke.“ 
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„Det kan jeg ikke lade ſidde paa mig, jeg ind— 
gi ver Klage til Retten,“ ſnofter Rodtoppen. 

„Hvad vil De da ſige for Retten?“ udbryder 
den gamle Doctor, „at De har letſindigt gjentaget en 
nederdregtig Sladder, at De har bagtalt en Dame, 
der eres og velſignes af hele Omegnen; at De har 
ſpyttet en Helgen i Anſigtet .. . ja, det kan De ſige. 
Men jeg raader Dem dog til ikke at gjore det!“ 

Derpaa ſtillede han fig hen ved Vinduet og fane 
med et velvilligt Smil efter Osvald, der i det ſamme 
med Hovedet ſtolt kaſtet tilbage, bleg og med lynende 
Oine gik henover Pladſen til Smedien. 


IX. 


Samme Morgen ſom Osvald ankom til Tornow, 
red han ſtrax efter Frokoſten over til Kanitz, hvor 
han paa fin godmodigt deſpotiſke Maade havde flaret 
hele Situationen og beroliget den ſorgbetyngede unge 
Forpagter. 

Ban Hjemveien Havde hans Heſt tabt en Sko, 
og Groomen havde maattet doie adſtillige Übehage— 
ligheder af ſin hidſige unge Herre for dette Uheld, 
der maatte tilſkrives hans Skjodesloshed. 

Heſten var nu beſlaget. Han ſvang fig i Sadlen 
og galloperede ud af den lille By. 

Regnen havde ophørt, Skydeekket havde ſpredt 
ſig. Store violette Skypletter med gyldne Rande 
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drev. henimod Horiſonten. De gyldne Rande bleve 
ſmallere og ſmallere, Solnedgangens Gloden ſvandt 
langſomt, Farverne dode bort, og over hele Sletten 
bredte ſig en uhyre Tungſindighed. 

J Osvalds Aarer rullede Blodet vredt. „Den 
nederdregtige Hund!“ mumlede han imellem Ten— 
derne ... „og at jeg maa lade Sagen hendoe, om 


ikke for Andet, faa for min Moders Skyld . . . at 


jeg ikke kan pidſke ham halvt ihjel og jage ham bort 
fra Egnen! .. .. For disſe misundelige Lognere er 
ikke et Menneſte ſikkert; de ſnerre ad Alt, hvad der 
ſtaaer over dem, om det faa er den kjcere Gud ſelv! 
— Naa! det er ikke Enhvers Sag at bevare ſin 
Koldblodighed!“ 

Det var blevet heelt morkt, da han kom til Slottet 
i Tornow Det var en ſtor, masſiv Bygning med 
flere Gaarde, — den ene Deel med ſpidſe gothiſke 
Porthvelvinger, ældgammel, uregelmesſig og male⸗ 
riſt, den anden Deel ſildig Rococo med conventionelle 
Snirkler. Foran Hovedfagaden laa der en maleriſk 
Dam, omgiven af kœempemesſige Elletræer, — Bag: 
ſiden omſluttedes af Parken. Jernporten med dens 
barokke Arabeſker, over hvilke Lodrinernes Vaaben⸗ 
ſtjold ſveevede imellem to af Tiden ſvertede Sand⸗ 
ſtensurner, dreiede fig om fine ruſtne Heenngsler. 
Osvald travede hen foran Slottet, hvor han ſprang 
af. To Tjenere, der ikke havde ſtoxt andet at be- 
ſtille end at bære deres blaa Livrser og ſtribede Veſte 
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med Anſtand, ſtod i Porthvelvingen. Raft ilede han 
op ad den magelige, brede Trappe. 

Igjennem de kolosſale Vinduer med de ſmaa 
Ruder faldt det blege Aftenlys ind i Forſalen. Hiſt 
og her glimtede Metalglandſen af et gammelt Vaaben 
ban Veggen igjennem de brune Aftenſkygger. 

„Osſi, er det Dig?“ ſporger en neſten mandig 
dyb, men nalmindelig, velklingende Stemme meget 
livligt, og en hoi Kvindeſkikkelſe træder ham imode. 

„Ja, Mama,“ fvarer han venligt. 

„Hvor Du kommer ſildig! Vi har næften ventet 
en heel Time paa Dig med Dineren.“ 

„Uändſkyld mig, Mama,“ ſiger han, idet han med 
om Aerbodighed forer hendes Haand til fine Leber, 
„det var virkelig ikke min Skyld.“ 

„Skyld . . . Skyld! jeg gjor Dig jo ingen Be⸗ 
breidelſer, Osſi! Nei, men jeg var halvdod af Angſt! 
. . . Du er ellers altid faa punktlig, og nu gaaer 
det ene Kvarteer efter det andet, og Du kommer ikke 
. . . Og ſaa det Tordenveir! . .. Lynene ſlog ned 
faa her faa der, og din John Bull er ſky; Du troer 
det ikke; men jeg kjender Dyret noie. Set, det havde 
varet et Kvarteer længere! ... Hvad har da egentlig 
opholdt Dig, mit Barn?“ 

Osvald ſmilede godmodigt og overberende, ſaa— 
ledes ſom ſtore, ridderlige Sonner ſmile ad deres 
Modres kjerlige Overdrivelſer. „Lad mig blot faae 


fem Minuter til at ſkifte Kloder, faa ſkal jeg fortælle 
5 


r 


66 Gloria victis. 


Dig det,“ ſagde han, og idet han endnu engang førte 
hendes Haand til fine Læber, ilede han forbi hende. 

Osvald hører til de doleriffe Naturer. End— 
ſkjondt han lidt efter træder i meget fornoiet Stem— 
ning ind i Salonen til ſin Moder, ſeer hun dog 
ſtrax paa hans Anſigt, at han maa have ærgret ſig 
tilgavns. 

„Har Du havt Übehageligheder?“ ſpenger hun 
og drager ham ned i Sofaen ved Siden af ſig, „har 
Du havt et pinligt Optrin med Schmitt? har han 
gjort Dig Bebreidelſer eller . ..“ 

„Gud bevare os dog, Mama!“ afbryder Osvald 
hende, „Schmitt og Bebreidelſer! ... han er den 
trofaſteſte Sjæl i hele Verden, ſtakkels Schmitt! ... 
Nei ... nei, min Heſt tabte en Sko, og jeg ærgrede 
mig voldſomt maatte ride langſomt og tage Veien 
over Rautſchin“ — han talte raſk, med tvungen Liv- 
lighed. 

„Der er Noget, Du holder hemmeligt for mig 
for ikke at gjore mig bange,“ ſiger Grevinden be— 
ſtemt. „Naar vil Du dog engang lære, at der er 
ikke Noget der piner mig mere end din henſynsfulde 
Taushed! De halve Netter ligger jeg vaagen, naar 
jeg veed, at Du gaaer og bærer paa en Wrgrelſe, 
Du ikke vil dele med mig. Du ffal ikke have Hem⸗ 
meligheder for mig.“ 

„Til et viſt Punkt maa enhver ard lig Mand 
have Hemmeligheder for en Kvinde, ſom han erer 
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ſaaledes ſom jeg Dig,“ ſiger Osvald halvt kaad og 
halvt kjerlig og ſpekulerer paa, hvorledes han ſkal 
bære fig ad med at berolige fin Moder, uden at lyve 
og uden at ſige hende Sandheden. Pludſelig faner 
han en glimrende Idee. „Forovrigt ev Talen jo 
dennegang virkelig kun om en Dumhed. J Vertshuſet, 
hvor jeg maatte tye ind pan Grund af Uveiret, horte 
jeg pludſelig En udtale fig meget haanligt om den 
Lodrinſke Hoimodighed; den gode Mand paaſtod lige— 
frem, at paa de Lodrinſke Godſer boede Arbeiderne 
ſammen i Stalde ligeſom Svin og ... hm! . . . et 
Temperament ſom en Filoſof har jeg juſt ikke ... 
fort jagt, jeg blev ergerlig. Thi naar man ſom jeg 
redeligt gjør fit Bedſte for fine Folk og faa maa 
høre ſaadant Noget! .. . Til ſyvende og ſidſt er der 
dog maaſkee noget Sandt deri! Jeg ffal imorgen 
forhøre mig ... nei, jeg vil hellere ſelv overbeviſe 
mig. Af mine Embedsmænd fager jeg dog ikke Noget 
at vide, de ville helſt gjore mig blind med deres 
Smiger. Forrige Aar var der Hungertyfus i Mo— 
rowitz, Folk dode ſom Fluer, og jeg vidſte ikke Noget 
derom. Da jeg endelig fik at vide, hvorledes det 
ſtod til og reiſte derover, var Peſten neſten ophørt. 
Apropos, Mama, ſiig mig ... Dig maa jeg jo til- 
give det ... have mine Embedsmend dengang for— 


tiet Sagen efter din Tilſkyndelſe? Du vidſte, jeg vilde: 


reiſe derhen, og Du var bange for Smitten.“ 


„Nei, mit fjære Barn,“ ſiger Grevinden alvorlig, 
BE 


m nnikkis 


| 
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„i hvor hoi Grad jeg er ængftlig for Dig ved enhver 
Ubetydelighed, det har jeg atter idag leveret et rigtigt 
dumt Bevis paa; men alligevel vil jeg ikke rore en 
Finger for at frelſe Dig fra Fare, naar denne Fare 
forekommer mig at være forbunden med en Pligt. 
Jeg vil hellere forgaae af Angſt end (amme og for— 
ſtyrre Dig i din Handlemaade; nei,“ hun gyſer og 
træffer ham nærmere til fig — „jeg vilde hellere 
ſee Dig dod end anderledes, end Du nu er, min 
Stolthed og en Velſignelſe for alle dine Omgivelſer!“ 
— Hun ſaae kjerligt paa ham med de ſtore, dybe 
Moderoine, hvorfra der ſtraalede ligeſom en hellig 
Begeiſtring. f 

Den lette Knittren af en Avis fager Osvald til 
at fee ſig om. Nu forſt fager han Øie paa Georges, 
der halvt ſkjult i en ſtor Fauteuil bag fit Blad har 
været Vidne til denne lille Scene mellem Moder 
og Son. 

Kammertjeneren viſer ſig i Doren — der er 
ſerveret. 


X. 


Det fulde Foraarslys trænger igjennem det aab— 
nede Hjornevindue ind i Grevindens Boudoir og 
maler en bred Lysſtribe foran hendes Fodder. Hun 
ſidder i en rund Fauteuil og ſtrikker med meget tykke 
Træpinde og brunt Uldgarn paa Noget, der aabenbart 
er beſtemt til velgjørende Øiemed. 
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Medens alle Etagererne ere beſatte med gamle 
Porcelainsrariteter, feer man pan Skrivebordet et 
meget grimt Garnitur af morkeblaat moderne Sévres. 
Det er en Erindring, en Brudegave fra en rusſiſk 
Fetter og Ungdomsven af Grevinden, der er falden 
i Krimkrigen; og imellem et Par gamle Billeder — 
en Andrea del Sarto, en Hals og to Watteau'er — 
ſees et af Lawrence raſk henkaſtet Bryſtbillede, der 
med en rodforet Carbonari ſlynget om Skuldrene og 
aaben Skjortekrave, med fort Haar, der falder ned. i 
Panden, ſtore vilde Dine og en uforlignelig ſmukt 
formet, driſtigt ſmilende Mund, hænger over Skrive— 
bordet og dominerer Situationen. Det er Osvald 
Zinſenburg, en Onkel til Grevinden, et lyſt Hoved, 
der ſom Legationsſekretair i England kom til at ftane 
i venſkabeligt Forhold til Lord Byron og neppe ſyv⸗ 
og tyve Aar gammel døde fort efter denne i Mi⸗ 
ſolunghi af en Hjernebetendelſe, omgiven af det ro— 
mantiſke Trylleri, der kleber ved en for Friheden 
kjeempende ung Ariſtokrat. 

Grevinde Wjera holder meget af dette Por⸗ 
trait og navnlig, fordi det Trek for Træf ligner 
hendes Son. 

Det er paa dette Portrait, hun ſtirrer, medens 
hun tankefuld lader de lange Træpinde hvile i Skjodet. 

En mildt beruſende Duft fra Roſerne og For- 
aarsblomſterne i de forſtjellige Vaſer trænger igjen⸗ 
nem Verelſet. Alt er ſtille, Fuglene holde Sieſta; 
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man hører kun den ſvage Lyd, hvormed udenfor Slot— 
tet Caftanietræerues Blomſter falde ned paa Sandet. 
— Men nu bliver denne føvnige Middagsſtilhed af— 
brudt. En fagte fløitet rusſiſk Zigeunerſang og dertil 
elaftijfe, ungdommelige Sfridt — Grevinden vender 
Hovedet. —- Hun fjender godt Sangen, det er en, hun 
ſelv i ſin Tid peiede at ſynge. Sangen kommer 
nærmere, holder faa pludſelig op, Doren til Boudoi— 
ret aabnes. „Tor vi komme ind?“ ſporger en venlig 
Stemme. 

„Altid velkommen,“ ſvarer Grevinden, og ind 
træder, fulgt af en ſtor Newfoundleender, med vaadt 
og til Panden flæbende Haar og med en Buket Vand— 
lillier i Haanden, Osvald, — der i ſin ufriſerede 
Tilſtand ligner Lawrence's Portrait endnu mere end 
ellers. 

„Godmorgen, Mama, hvorledes gaaer det?“ hil— 
fer han pan fin Moder, „gjor din Reverens, Dar— 
ling ... det var ret, Gamle!” Og medens New— 
foundlenderen alvorlig trykker det ſmukke Hoved ned 
mod ſit Bryſt, — et Kunſtſtykke, ſom dens unge 
Herre belonnede den for ved at klappe den, — lader 
Osoald fig glide ned i en lav Leneſtol ved Siden 
af Tin Moder. — „Du har været ude at bade,“ ſiger 
hun, idet hun ſtryger ham let over det vaade Haar. 
— „Ja, jeg har været ude at ſvomme i Wolnitzer— 
dammen og bringer Dig disſe Vandlilier,“ ſvarer 
han og lægger Blomſterne i hendes Skjod; „det er 
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de forſte, jeg har ſeet iaar, og dine Yndlingsblomſter, 
ikke fandt? Hvor de fee ſmukke og melankolſke ud! 
underligt nok, at disſe rene, hvide Blomſter ſpire 
frem af det klebrige Dynd! „Maa jeg?“ ſiger han, 


idet han tager fit Cigaretetui frem. — „Naturligvis, 


mit Barn. Hvad hax Du egentlig taget Dig for idag? 
Jeg har jo aldeles ikke ſeet Dig.“ — „Jeg gik meget 
tidlig ud; jeg havde aftalt med Skovrideren allerede 
Klokken ſyv at beſee de nye Anlæg. De ſmaa Graner 
ſtaae ſom Soldater. Saa drev jeg lidt om i Skoven 
— der var prægtigt! Det er Jordens bedſte Tid, og 
naar jeg ſeer Alt rundtomkring blomſtre ſaa herligt 
frem i Solſkinnet, faa tenker jeg pan Adfkilligt, der 
nu ikke mere ligger faa fjernt, og mangen Gang kunde 
jeg juble hoit af Glæde! Apropos, Mama, jeg har 
fundet en Plads til Enkeaſylet, ſom Du vil grund— 
lægge. Jeg har længe ſpekuleret paa, hvor det bedſt 
kunde ligge, og ſtiller nu det gamle Eliſabethiner⸗ 
kloſter til Dispoſition for din Velgjorenhed. Kan 
det pasſe?“ — Hun ræffer ham ſmilende Haanden. 
„Har Du havt Tid til nu at tenke paa ſaadant 
Noget? Jeg troede, Du for længe ſiden havde glemt 
mit Projekt.“ — „Ja det er jo min Vane at glemme 
dine Onſker, ikke fandt?” ſiger han ſpogende. — 
„Nei, Gud ffal vide, at det ikke er. Tilfældet,” ſagde 
Grevinden ſagte; „Du har altid været kjerlig og 
henſynsfuld imod mig.“ — „Ja, hvad ſkulde jeg 
ellers være, Mama?“ ſvarede han med Inderlighed. 
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„Ak, ſaadan en ſtraalende Foraarsdag, naar Verden 
rundtomkring mig er faa ſkjon, og mine Aarer fvulme 
af Lykke, da vilde jeg helſt falde paa Knee for Dig 
for det ſkjonne Liv, Du har ffjænfet mig, . . . hvad 
er der, Mama? . . . Du bliver pludſelig faa bleg?” 
— „Det er ikke Noget . .. lidt Sting i Hjertet ... 
det er allerede gaaet over,“ hviſker Grevinden, idet 


hun vender Hovedet bort. — „Heelt over? ... Det 
var da ikke Rogen, der generer Dig?“ — „Ikke i 
mindſte Maade, fjære Barn.“ — Trods denne For- 
ſikkring kaſter han Cigaretten ud af Vinduet. — „Du 
røg jo ſelv tidligere?” bemeerkede han. — „Ja,“ 


ſiger hun, idet hun ſeer ned paa ſit Strikketoi; „men 
ſiden jeg har begyndt at give mig af med Haand— 
arbeide, har jeg vænnet mig af med at ryge.” — 
„Nu ſtrikker Du. Det forekommer mig egentlig fomiff, 
at Du ſtrikker,“ ſiger Osvald ſmilende. „Georges 
finder Dig overhovedet meget forandret.“ — „Jeg 
er bleven gammel, voila!“ — „Og han finder ogſaa 
at Du forkjeler mig ganſke forſkrœkkeligt, at der ikke 
er en Moder i hele Sſterrig, ſom forkjceler fin Son 
i den Grad, ſom Du.“ — „Der er heller ingen Mo— 
der, der har en ſaadan Son!“ ſiger Grevinden ſtolt. 
— „Aa!“ og med en hjertelig Latter tager han atter 
Plads ved Siden af hende. — ,, Forøvrigt gjør jeg 
mig aldeles ikke Illuſioner med Henſyn til Dig,“ paa⸗ 
ſtaaer hun, „jeg kjender alle dine Feil.“ — „Og 
holder af hver eneſte af dem.“ — „Fordi det er Feil, 


T 
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ſom kun et hæderligt Menneffe fan tillade fig; lave 
Naturer maatte viſe ſtorre Selvbeherſkelſe.“ — „Jaſaa! 
Naa, Gud velſigne din Forfengelighed, men nu har 
jeg noget Nyt at fortælle. Truyus kommer imorgen 
med Fire⸗Toget til Rautſchin. Vil Du ikke kjore dem 


imode ſammen med mig?“ — „Jo gjerne, hvis Du 
onſter det.“ — „Hvis jeg onſter det! .. . hvis jeg 
ønffer det! ...“ han ſmekker let med Fingrene, „og 


det ſiger Du med et Anſigt, ſom om jeg havde bedt 
Dig om at gage med til en Henrettelſe. Jeg kan ikke 
rigtig forſtaae Dig, Mama! Du bliver dog ellers 
glad over enhver lille Fornoielſe, ſom Skjebnen kaſter 
i mit Skjod, og min ſtore Lykke vil Du ikke være 
glad over! Saaſnart der kommer noget paa Bane, 
der ſtager i Forbindelſe med min Forlovelſe, for⸗ 
andres pludſelig hele dit Veſen; Du bliver ſtrax 
fan ſtiv og fold, at jeg næften ikke tor tale om min 
Forlovede.“ — „Det vidſte jeg virkelig ikke, Osſi,“ 
begynder Grevinden tvunget. — „Aa, Mama, allerede 
i Paris merkede jeg, at Du ikke ſyntes rigtig om 
min Forlovelſe. Jeg har brudt min Hjerne med at 
gjætte, hvad Du kan have imod den. Med min bedſte 
Billie har jeg ikke kunnet gictte det. Paa Gabrielle 
er der ikke Noget at udſette!“ Men pludſelig ſtandſer 
han ſin Vrede og hidſige Veltalenhed og ſporger 
roligere og ſagtere: „Ah, ga, Mama! Er det maaſkee 
Forholdet med min lille Forlovedes Stedmoder, der 
er Dig ubehageligt? Jeg forſikkrer Dig, hun . ..” 


EG . . , . —d—— — 
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— „Snak,“ ſvarer Grevinden, der bliver mere og 
mere urolig, „efter hvad J Begge, baade Du og 
Georges, fortælle om den unge Kone, ſynes hun at 
udfylde ſin Plads ganſke godt. De udenlandſke For— 


hold fore nu engang med ſig, at disſe Damer der 


meget hurtigere blive afſlebne end . ..“ — „Ja, Mama,“ 


afbryder Osvald hende, idet han imidlertid har fulgt 


ſin egen Tankegang, „naar Du er ſaa overbeerende 
ligeoverfor Zinka, fan forſtager jeg aldeles ikke, hvad 
Du kan have imod min Forlovelſe. Der kan ikke 
tenkes noget ædlere og varmere Veſen end min 
lille Brud. Hvor uendelig hoit jeg end ſtiller Dig, 
jaa. er hun Dig dog værdig.” — Grevinden flifter 
Farve; „jeg forjtaaer ikke, hvad Du mener,” udbryder 
hun, „pin mig ikke, jeg har ikke noget imod den unge 
Pige!” — „Nuvel da ... Du kunde dog umulig 
vente, at jeg aldrig vilde gifte mig.“ Grevinden ſeer 
mod Jorden og forbliver taus, Osvald ſpringer og 
kalder paa fin Hund og forlader med et meget blegt An— 
figt og meget morke Sine Værelfet. Hvor hidfig og 
opbrufende han end er ligeoverfor andre Menneſker, 
ligeoverfor fin Moder har han endnu altid forſtaget 
at beherſke ſig. At forlade Verelſet var ligeoverfor 
hende altid det tydeligſte Udtryk, han tillod fig at give 
fit Mismod. Naar det forekommer ham uundgaaeligt 
nodvendigt at raſe, ſaa raſer han altid ud privatim; 
hende har han endnu aldrig ſagt et ondt, neſten al- 
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drig et for hoiroſtet Ord. Forøvrigt er en Misſtem— 
ning hos ham ikke af lang Varighed. — — 

„Nu er jeg igjen normal, Mama!“ — Med disſe 
Ord, der hos ham forkynde, at han er i godt Hu— 
meur, preſenterer han fig neppe en halv Time efter 
igjen i Boudoiret. Hun ſidder endnu paa ſamme 
Sted, med Vandlilierne i Skjodet, meget hvid, meget 
rank, med det ubevegelige Anſigt, bag hvilket en 
frygtelig Sjelslidelſe ſtjuler fig. 

Han flytter fin Leneſtol ganſke tæt hen til hende, 
lægger Haanden paa hendes Skulder og ſiger med 
den vindende Omhed, ſom kun meget hidſige Menne— 
ſter kunne have efter et overſtaget Anfald af Vrede: 
„Tilgiv mig, Mama, nu var jeg igjen rigtig uop— 
Dragen”, — hun ſmiler ſvagt og mumler med Befvær 
et Par neppe horlige kjcerlige Ord — „jeg var en 
afſtyelig Egoiſt, Mama,“ vedbliver han, „jeg havde 
aldeles glemt, hvilken uhyre Omveltning mit Gifter— 
maal vilde fremkalde i dit Liv, og hvor ſmerteligt det 
maa treffe Dig, Du ſtakkels, ufornuftige, ſkinſyge 
Moder! Men, om ogſaa vort Forhold i det Ydre 
bliver forandret — i vort Indre bliver jo dog Alt 
imellem os ved det Gamle; og maa jeg alligevel be- 
rove Dig Noget,” tilfoier han i en munter Tone, 
„ſaa ville mine Born erſtatte Dig det. Engang, tid— 
ligere eller ſildigere, maatte det jo dog komme, Mama; 
eller vilde Du virkelig have, at jeg ſkulde undvære 
det Skjonneſte, ſom Menneſkelivet byder os?“ 
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Gun ryſter over hele Legemet. Pludſelig tager 
hun hans Haand i begge fine og trykker den, for han 
kan forhindre det, mod fine Leber. „Nei, Du ſkal 
iffe undvære nogen Glæde, mit Barn, mit ſmukke 
edle Barn!“ udbryder hun, „men... lad mig. 
lad mig nu være ene ... kun en fort Tid ... jeg 
er træt!” — 


XI. 


Truyn har forlangt, at hans Datters Bryllup 
med Osvald Lodrin, ſkulde holdes i Bohmen. Ikke 
uden Sorg og Uvillie har Zinka fundet ſig i hans 
Beſtemmelſe og beſluttet fig til at ſige fit kjcre uden— 
landſke Hjem Farvel. „Hvorfor,“ har hun flere Gange 
ſpurgt ham, „kunne „Bornene“ ikke ligeſaa godt ſom 
vi blive viede i den oſterrigſke Legation i Paris?“ 
Men derom har Truyn ikke villet høre tale. „Kjere,“ 
har han ſparet, „det pasſer ikke for mig. Alle mine 
Soſtre, mine Tanter o. ſ. v. ere blevne viede i Raut⸗ 
ſchin. Hvorfor ſkal jeg gjøre en Afvigelſe fra Familie— 
traditionen?" —. „Som om Du ikke allerede har gjort 
en Afvigelſe og ovenikjobet i et Hovedſporgsmaal,“ 
mener Zinka med ømt Skjelmeri. — „Det er en anden 
Sag .. og naar der er en fornuftig Grund, faa 
... fan...” — „Ak, fjære Ven, Du er bleven 


Ataalelig conſervativ. Du vilde formodentlig paa 


Skabelſens forſte Dag have raabt: „Conservez le 
Chaos, Seigneur Dieu, conservez le Chaos!“ Hvor⸗ 
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pan Truyn kysſer hendes Haand og ſvarer: „Det 
lærer man i Frankrig, fjære Barn.“ 

Og nu have de fuldſtendigt forladt det ſmukke 
Hus i Avenue Labédoyeère. Perſiennerne ere lukkede, 
Tæpperne rullede ſammen, Nipsſagerne pakkede af— 
veien. Kun ad Omveie liſter nu og da en blendende 
Lysſtraale ſig ind i denne gravlignende Indelukkethed, 
og det raſtloſe Solſtov opfører fine fantaſtiſke Dandſe 
imellem de i hvide Ligſkjorter indhyllede Meubler. 

Familien Truyn nærmer fig Fedrelandet. Det 
er mere end tredive Timer, ſiden Paris er forſvundet 
bag dem i en violblaa Sky — ſiden den ſidſte Kjæmpe- 
annonce fra „belle Jardinière“ og „pauvre diable“ 
er faret forbi dem. Den bayerſke Grendſe med dens 
kjedelige Bagageviſitations-Formaliteter er pasſeret. 
Truyn læfer meget ivrigt i et Wienerblad — med 
de Forelſkedes i Viſioner fortabte Oine ſtirrer Gabri— 
elle paa det rode Floielsbetrœk ligeoverfor hende. 
Med det graa Gazeſlor ſkudt halvt tilſide fra Anſig— 
tet, med de korslagte Arme læner Zinka fig tilbage i 
et Hjørne — kaleidoſkopagtigt fare de ſidſte Indtryk 
fra hendes Ophold i Paris igjennem hendes Sjel, 
hun gribes af en eiendommelig Vemod. 

„Ja, dette udſkregne, faa vidunderligt ſkjonne 
Paris! hvor det dog voxer faſt til Ens Hjerte med 
dets fordærvelige Dogenigts-Elſkveerdighed og ſygelige 
Forfalds⸗Poeſi!“ 

Afſkedsdagenes Raſtloshed virker endnu ſom Feber 
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i hende, den ſtadige Kjoren frem og tilbage for at 
gjøre Indkjob til Udſtyr, de interesſante Conferencer 
med Monſieur Worth, det affekterte Fyſiognomi, hvor— 
med denne eminente Kunſtner, endnu medens han fulgte 
Damerne ud, „componerede“ Gabrielles Brudekjole og 
med fin engelſke Accent ſtadig blev ved at mumle: 
„oui, oui, une originalité distahnguée — c'est ce 
qu'il faut!“ 

Det monotome Skraderrefrain lyder uafladelig 
i Zinkas Oren. Hun leer ganſte hoit, ſarer ſam— 
men og . .. vaagner. Hun gnider ſine Oine og 
ſeer ud. Ja, Paris ligger langt bagved dem. 
langt ... langt! Hun er i Oſterrig, i det ſtjonne, 
drommeriſt⸗ſovnige Oſterrig, og trods al den Ulyſt, 
hvormed hun har beſluttet ſig til at vende tilbage til 
Feœdrelandet, foler hun dog nu, at det er hendes 
Hjem. Mod Veſt indfattes Horizonten af en Rakke 
[ave blaalige Hoie, der fee ud ſom forſvindende Tor: 
denſtyer. Vidtſtrakt og fladt breder Landſkabet ſig. 
Store, ſtilleſtaaende Damme, omgivne af høie Ris⸗ 
gierder, overjpændte med et Net af ſvagt duftende 
Vandplanter, ſkinne frem imellem de uendelige ſmaragd— 
gronne Marker. 

Solen ſtager allerede dybt, Skyggerne af Tele— 
grafftængerne blive uendeligt lange. Smaabyer, der 
tilfredſe hendoſe deres matte Liv imellem grønne Linde, 
lade deres gammeldags Silhouetter træde mørkt frem 
mod de ſolbeſkinnede Aftenffyer. 
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Truyn har lagt ſin Avis fra fig, hans Anſigt 
bliver mere og mere paafaldende livligt. Ethvert 
kroget og knortet Piletrœ, enhver halvt forfalden Have— 
mur indgyder ham her Interesſe. 

En Fyrreſkov, pan hvis rødlige Stammer de 
ſidſte ſtraa Solſtraaler glode, lober langs Banen. 
„Her var det, ved disſe forkroblede Fyrre, at jeg 
ſkjod min forſte Raabuk,“ udbryder Truyn, og Min— 
det om en lykkelig Barndom ſtraaler i hans Oine; 
han drager Zinka til ſig og hviſker omt: „Nu er 
Du hjemme, Zinka! vi kjore paa vor egen Grund.“ 

„Ak!“ futter Zinka og klynger fig til ham kjeer— 
ligt og eengſtligt ſom et Barn, der er bange for 
Spogelſer. 

„Hvor Du dog er nerveus,“ ſiger han, idet han 
venligt klapper hende pan Kinden, „Du ufornuftige 
lille Nar!“ 

„Det er ikke mig ſelv, jeg tænfer paa,” hviſter 
hun; „ſaalenge J holde af mig, Du og Jella, er jeg 
ikke bange for Nogen. Men jeg kjender Dig; Dig vil 
det krenke dybt — naar ...“ — „Deres Billetter!” 
— En uendelig Puſten — en ſtingrende Piben. 
„Rautſchin ... fem Minutters Ophold.“ 

„Tante Wjera!“ udbryder Gabrielle, idet hun 
glad ſpringer ned paa Perronen. 

Igjennem Zinkas Hjerte farer næften ligeſom en 
ond Trods, men da hun ſeer Damen, der træder de 
Ankommende imode, da bliver hendes Trods til Be⸗ 
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undring, og med en Folelſe af næjten barnlig Wre— 
frygt boier hun fig for den ældre Dames Over— 
legenhed. 

Efterat den forſte Bevegelſe har lagt fig, concen⸗ 
trerer Grevinde Wjeras Opmeerkſomhed ſig unegtelig 
paa Bruden. 

„Jeg kan kun onſke Dig tillykke af mit ganſke 
Hjerte, Osſi,“ ſiger hun med Inderlighed, medens hun 
ſeer den unge Pige dybt ind i Sinene, „Lykken har 
Dig fjær, mit Barn.“ Og Gabrielle rodmer og ſtjuler 
ſit Anſigt i den hvide Roſenbuket, ſom Osvald har 
bragt hende — og Osvald er rort og tilſmiler Grev— 
inden fin Tak og hviſker kjerlige Ord til fin Brud. 

„Veed Du, hvem der ogſaa var med Toget?" 
ſporger Truyn pludſelig. — „Capriani, Fader og 
Son! jeg har allerede bemeerket dem,“ ſiger Osvald, 
„ſee paa ham, Mama,“ hviſker han leende til fin 
Moder, „det er min Rival — denne entreprenante unge 
Mand har ogſaa beilet til Gabrielles Haand. En 
deilig Hiſtorie, ikke fandt? . .. Gabrielle og Caprianis 
Son .. . Vi havde ner leet os fordærvet, da Melk⸗ 
wayſer rykkede frem med dette Frieri.“ 

Man er nu nogenlunde kommen ud over de rorte 
Folelſer, Grevinden retter ugeneert ſin Lorgnet paa 
den unge Mand med det leverſyge Udſeende, der nu 
er kommen i Samtale med Georges Lodrin — Gabri⸗ 
elle gjør en Bemerkning om hans guldſprerngte morke⸗ 
blaa Dragt; og Zinka ſporger ſtiftevis fin Mand og 
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de to Kammerjomfruer om dette eller hint ikke er 
glemt i Paris eller i Waggonen. 

Da hun endelig er bleven beroliget med Henſyn 
til, at hele Bagagen er tilſtede, og de have pasſeret 
Stationsbygningen for at komme til Vognen, "fane de 
Die paa et prægtigt Firſpand med niſpidſede Kroner 
paa Seletoiet. „See der!“ udbryder Truyn henrykt, 
„ẽypperligt, Osſi, ypperligt! Sjelden har jeg ſeet ſaa 
ſmukke Dyr ſamlede!“ — „Jeg heller ikke,“ mener 
Osvald, idet han opmerkſomt monſtrer Heſtene; „des⸗ 
værre tilhøre de ikke mig — Caprianiſtk Eiendom.“ 
— „Umuligt!“ ſiger Truyn overlegent, „ſaadan en 
Speculant kan for mig gjerne gjennemſkcere Panama⸗ 
iſthmen; men ſammenſeette et korrekt Firſpand, det er 
han ikke iſtand til.“ — „Det Firſpand har Fritz Mal⸗ 
zin ſammenſat,“ forklarer Osvald, „ſtakkels Fritz!“ — 
„Han er mig ubegribelig,“ mumler Truyn, og idet han 
haſtigt leder Samtalen hen paa en anden Ejenſtand, 
ſporger han: „Hvorledes gik det Dig jaa med Capri— 
ani i Anledning af Kanitzaffairen? Kunde Sagen 
endnu gaae tilbage?” — „Procesſen vilde, efter hvad 
man forklarede mig — jeg forſtager mig naturligvis 
ikke paa det Toieri — blive meget vanſkelig,“ ſvarer 
Osvald; „men Capriani har — hvad ſiger Du til 
det, Onkel? — „af ſerdeles Agtelſe for mig“, ſom han 
lod Dr. Schindler ſige igjennem fin Befuldmegtigede, 
trukket fig tilbage. Egentlig er det ... hvorledes 
ffal jeg udtrykke mig — imellem os ſagt — en 
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Driſtighed; thi jeg har aldrig i mit Liv talt med 
ham. Og dog maatte jeg for Schmitts Skyld finde 
mig i denne uanmodede Elſkverdighed.“ — „Merke⸗ 
ligt!“ mumler Truyn. „Caprianis og Conſorters 
Aedelmodighed kommer i Almindelighed til at ſtaae 
Folk ſom os dyrt!” — „Har Du nu Alting, Jella?“ 
ſporger Zinka, „kan vi kjore?“ — „Jeg vilde gjerne 
have min Reiſe⸗Necesſaire, den confuſe Hortenſe har ladet 
den blive ved Kufferterne.“ J det ſamme treder, med 
et ubehageligt Smil, Hatten i den venſtre Haand og 
den hoire forbindtligt fremſtrakt, en ældre Mand med 
graat Haar og et gult Ropfugleanſigt hen til Grev— 
inde Wjera. „Det glæder mig uendeligt, Dercs Naade, 
efter ſaa lang Tid ...“ Langſomt maaler Grev⸗ 
inden ham fra Top til Taa. „Med hvem har jeg 
egentlig den Fornoielſe?“ — Conte Capriani.“ 

Grevinden træffer taus paa Skuldrene, vender 
lig halvt om og raaber i en ærgerlig Tone: „Kan vi 
dog ikke komme afſted, Osſid“ 

En Støvffy er ſnart det ſidſte Spor, der er til- 
bage af den glade Modtagelſe. 

Den forte Hjemtur fodriver Truyn med Remini⸗ 
ſcenſer — Brudeparret med Sentimentaliteter. Ved 
Theen, der venter paa dem, og hvori Lodrins tage 
Deel, gjor man ſig endnu lyſtig over Caprianiernes 
Chic, over deres Rigdom og — deres Paatrengenhed. 
Pludſelig bliver Osvald alvorlig. 
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„Har Du tidligere truffet fammen med det Men— 
neſke, Mama?“ ſporger han. : 

„Jeg har aldrig kjendt nogen Conte Capriani. 
Hvem er da egentlig denne Capriani?“ ſporger Grev— 
inden. 

„Det er der ikke et Menneſke, der veed,“ mener 
Osvald; „Nogle paaſtage, han er en Græfer, Andre 
en Maiſeillaner eller Tyrk.“ - 

„Han er ingen af Delene,“ ſiger Georges tort; 
„han ſtammer fra Bohmen, var i ſin Tid Lege og 
hed Stein!“ 


Anden 8og. 


I. 

Rautſchin, atter Rautſchin, den usle lille By, 
der ligger ved Foden af det ſtore Slot, men ikke i 
oſende Regnveir, under Torden og Lynild, men 
Rautſchin under en varm Julieftermiddags ſafirblaa 
Himmel. 

Foran den veſtlige Side af Slottet ſidder Grev 
Truyn med ſin unge Huſtru i Skyggen af en Mar⸗ 
file; bagved dem, i en Haveſtue, hvis Glasdore ſtaae 
aabne, er Osvald oppe paa en Dobbeltſtige beffjæfti- 
get med at drapere et Stykke guldindvirket indiſk Stof 


paa Væggen, hvortil Gabrielle rekker ham Sommene. 
6* 
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„Naa, Zini, begynder Du at ſynes godt om at 
være her?“ ſiger Truyn, idet han ſtotter Albuen paa 
det hvide Havebord, der ftaaer imellem ham og hans 
Huſtru. Saa tilfreds, faa ſtolt af fin Eiendom, faa 
ſeiersſikker ſeer han ud, at Zinka ikke kan lade være at 
drille ham lidt. — „J det Store og Hele — ja,“ 
ſiger hun roligt; „men i det Store og Hele vilde jeg 
unegtelig ogſaa befinde mig vel i Siberien ſammen 
med Dig og Jella.“ Truyns Anſigt fager et pirre— 
ligt og krenket Udtryk. „Jeg maa tilſtaae, at jeg ikke 
forftaaer, hvorledes man kan ſammenligne Rautſchin 
med et Forvisningsſted!“ — „Det var heller ikke 
min Henſigt — Du kan være ganſke rolig,“ ſiger 
Zinka formildende, „jeg finder Rautſchin rigtig ſmukt, 
kun nogle Smaating kunde jeg onſke forandrede.” — 
„Jeg kan ikke lide disſe Omlavninger,“ ſiger Tryun 
lidt gnaven, „det er kun Folk ſom Capriani og hans 
Slæng, der maa forſkjonne, det vil ſige, omſtyrte Alt. 
Jeg finder, at en ſaadan gammel Rede ffal man lade 
forblive, ſom den er, med alle dens Eiendommelig⸗ 
heder og Feil; at forbedre den vilde forekomme mig 
at være ligeſaa uforſvarligt, ſom at ville corrigere en 
Giottos eller Cimabues Tegnefeil!“ — „At man 
reſpekterer hvad der er fortegnet hos de gamle Meſtere, 
kan jeg forſtaae,“ mener Zinka rolig; „men ſkylder 
man de moderne Retoucher, de Vandalismer, ſom af 
ukaldet Haand ſenere ere begaaede mod et gammelt 
Billede, det ſamme Henſyn?“ — „Hm!“ Truyn ſeer 
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fig tankefuld om, , egentlig nei. Det er merkverdigt, 
hvor Du altid fager Ret, lille Hex. Tal nu rent ud, 
Zini, hvad er det da egentlig, Du gjerne vilde have 
anderledes? Forſaavidt min Pietet og mine Finanſer 
tillade mig det, ſtal din Villie ſkee.“ Zinka peger paa 
Gresplainen foran dem, ganſke afſkyeligt ffjæmmet af 
æggegule og bordeauxrode Arabeſker. „Jeg finder 
denne Teerteudpyntning neſten lige faa grim ſom 
Teœppebedene i Villa Albani,“ ſiger hun, „og Du?“ 
— Truyn kloer ſig Oret. „Jeg egentlig ogſaa,“ 
indrømmer han ſagtmodigt; „men det er mig umuligt 
at rore derved. Min gamle Kraus har, for at over— 
raſke mig, gjort fig den utroligſte Umage med at ud⸗ 
fore vort Vaaben i Gresſet. Saa maatte jeg dog 
vel roſe hans ſindrige Indfald, enten jeg ſaa fandt det 
grimt eller ikke. Ikke fandt, Zini?“ — „Det for⸗ 
andrer jo aldeles Sagen,“ indrommer Zinka, „den 
ſtikkelige gamle Kraus vil jeg ikke pan nogen Maade 
krenke. Men,“ hun peger paa et Basſin af ualminde⸗ 
lig klodſet Form, „Basſinet der har den gamle Kraus 
vel ikke indrettet. Det kunde man dog faae bort.“ — 
Truyn fætter et meget betenkeligt Anſigt op. „Bas⸗ 
ſinet er ſkrekkeligt,“ indrømmer han, „alligevel maa 
jeg lægge et godt Ord ind for det. Det er mig fua 
fjært paa Grund af Ungdomsminder — ſelv om det 
kun er, fordi jeg [om tolvaars Dreng nær var druknet 
i det!“ — „Ja, i faa Fald,” Zinka træffer med humo⸗ 
riſtiſt Reſignation paa Skuldrene. „Saa vover jeg 
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neppe at protejtere mod de grelle Jalouſier der,“ ved⸗ 
bliver hun. — „Jo jo .. . Jalouſierne ſkjen⸗ 
ker jeg Dig,“ ſvarer Truyn leende, „lad dem falde. Er 
Du faa tilfreds, min kjere lille Kone!“ hviſker han og 
vil tage hende under Hagen. — „Hvad gaaer der af 
Dig!“ udbryder hun, idet hun meget energiſk holder 
hans Haand borte, „Muren er her ved Veien ſaa 
lav, at enhver Gadedreng kan ſee os. Veed Du for— 
reſten, at jeg idag har ærgret mig overordentligt over 
den Mur? Imellem os jagt — flyt Dig lidt nær- 
mere herhen, Ridi — jeg har hele Tiden havt red— 
fom Lyft til at falde Dig om Halſen .. . men den 
Mur! ..7 — „Ih, den forbandede Mur!“ raaber 
Truyn opbragt, „den ſtal forhoies! den ſtal for— 
hoies!“ ' f 

Fire knirkende Hjul forſtyrre Wgteparrets Om— 
favnelſe. Truyn ſpringer op. 

„Ah, det er den gamle Swoboda i hans komiſte 
med en Skimmel forſpendte Gig. Lever han endnu 
— jeg maa have ham herind. Goddag, Doctor, hvor— 
ledes ſtaaer det til?“ — Doctoren ſtudſer, ſeer op, 
tager ſaa med et forngiet Smil til Hatten og ud— 
bryder: „Wrbodige Tjener, Hr. Greve!“ — „Naa, 
kom nu og gjor en lille Afſtikker ind til os,“ ſiger 
Truyn. „Det er ikke kjont af Dem, at De har ladet 
vente faa længe paa Dem.“ — „Men, Hr. Greve, 
hvor kunde jeg ane ...“ — Fan Minutter efter ſid⸗ 
der den gamle Doctor ligeoverfor Truyn under Mar⸗ 
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filen og aflægger Greven noiagtig Beretning om en 
Mængde Folk, der boer i Byen eller Omegnen, og 
ſom Cieren af Rautſchin kan huſke med en forbauſende 
Noiagtighed. — „Er der ingen Sygdom her paa 
Egnen?” ſporger Zinka Doctoren. — „Intet af Be- 
tydning. Forretningeu gaaer daarligt, Deres Naade.” 
— „Hvor kommer De da fra, Doctor?“ ſporger Truyn. 
— „Fra Schneeburg.“ — „Ah, er der noget Alvor— 
ligt paafcerde hos Caprianierne? Jeg græder ikke 
ikle over Kong Midas.“ — „Hr. Greven troer dog 
vel ikke, at de Herſkaber ſoge Raad hos en gammel 
Landsbydoctor ſom mig?“ — Kjeere Swoboda, vi har 
jo Alle her den ſtorſte Tillid til Dem,“ forſikkrer 
Truyn godmodigt. — „Hjertelig Tak, Hr. Greve; dog 
det er ialfald af gammel. Bane; men Caprianierne 
kalde gamle Vaner for Fordomme, og de har ſat ſig 
den Opgave at udrydde dem. Jeg kommer fra vor 
ſtakkels Grev Fritz.“ — „Saa ere maaſkee Børnene 
ſyge?“ — „Nei, ikke ſyge, kun ſvagelige; hvert Oie— 
blik feiler enten den Ene eller den Anden noget — 
de ere jo Kjobſtadsborn, i Grunden er jeg dog ikke 
engſtelig for dem — de komme fig nok. Den, jeg 
har meſt ondt af, er den ſtakkels Grev Fritz, han har 
det ikke godt.“ — „Saa, hvad feiler han da?“ ſpor⸗ 
ger Truyn. — „Hans ulykkelige Forhold lægge ham 
i Graven,” ſvarer Doctoren morkt. — „Jaſaa . 
hm! hm! Ja, min fjære Doctor ... jeg tager Fritz 
det ilde op, at han ... hm! . .. har taget mod 


— 
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en Anfættelfe hos denne Eventyrer!“ — Sorgmodig 
ſeer den gamle Doctor den hidſige Cavaleer ind i 
Oinene. „Gode Hr. Greve,“ ſiger han; „naar man 
har et Hjem og dertil Born, ſom lide Sult og ikke 
kunne taale Byluften, ſaa gjor man Meget, ſom man 
ikke vilde have troet ſig iſtand til.“ — „Det Samme 
ſiger Osſi jo altid,“ ſiger Zinka. — „Aa, Osſi, han 
er en Enthuſiaſt, ſom Hjertet altid lober af med.“ — 
Den gamle Doctor vil anbefale ſig. „Nei, bliv dog 
et Oieblik endnu; jeg maa falde paa Børnene. Ga— 
brielle! Osſi!“ — Det unge Par kommer frem fra 
Haveſalen. „Ah, er det Dem, min Livsfrelſer,“ ud⸗ 


bryder Gabrielle, idet hun hjerteligt reekker ham 


Haanden. — Ogſaa Ogſi hilſer venligt vaa ham; 
dog pludſelig viſer ſig baade hos ham og hos den 
gamle Doctor en Slags Forlegenhed — de komme 
Begge til at tenke pan det ubehagelige Optrin ig 
Vertshuſet. Converſationen vil ikke mere komme i 
Gang. „Nu maa jeg virkelig videre,” begynder Doc⸗ 


toren forlegen. — „Paa fnarligt Gjenſyn,“ ſiger 
Truyn, idet han rakker ham Haanden, „bring Fritz 
min Hilſen, og... fm! ... bed ham fra mig om 


ſnart at beſoge mig.“ 

Dermed folger Truyn den gamle Herre et Par 
Skridt paa Vei. Da han kommer tilbage til Familien, 
bemærker han, at Osvald ſtager med rynket Pande og 
piller en Cigaret itu imellem Fingrene. — „Hvad er 
der nu iveien, Osſi?“ ſporger han. — „Jeg forſtaager 
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ikke, at Du fan være faa haard mod Fritz, Onkel!“ 
udbryder Osvald, idet han kaſter Cigaretten fra fig; 
„Du er dog ellers faa god; men ligeoverfor den ſtak— 
kels Fyr ... — „HBliv dog ikke ſtrax faa ivrig,” 
ſiger Truyn. — „Jeg er aldeles normal,“ paaſtager 
Osvald driſtigt, „men jeg begriber ikke, hvor Du kan 
falde paa at bede Doctoren hilſe Fritz, at han kan 
beſoge Dig! Du veed jo, hvor forknyt han er, og 
ovenikjobet ſaa ſvag, at han ikke holder det ud et 
halvt Aar? Jeg bad Dig jo dog fan meget om at 
gaae til ham.“ — „Papa! Naar nu Osſi beder Dig 
derom!" hviſker Gabrielle, idet hun feer op til Fade— 


ren med fine ſtore, troſkyldige Sine. — „Ja, Du. fan" 


naturligvis ikke forſtaae, at man kan afſlaae Osſi 
Noget,” bemærfer Truyn, der midt i fin Wrgrelfe 
ikke kan lade være at ſmile. „Hvad rart finder Du 
da egentlig,” vedblev han drillende, „ved et hidſigt 
Menneſke, der ved den mindſte Anledning tager paa 
Vei ſom en Afſindig? Hvad vilde Du ſige, hvis jeg 
nedlagde et Veto mod denne vanvittige Forlovelſe 
med en kun halvt tilregnelig Barbar?“ Gabrielle 
ſeer afvexlende paa ſin Fader og ſin Forlovede, og 
lægger tilſidſt ſagte fin Haand paa fin Forlovedes 
Arm. „Seer Du, Onkel, fuld ſteendigt Nederlag!” ud—⸗ 
bryder Osvald jublende. „Ikke ſandt, Jella, os fkiller 
Intet mere — ikke engang et faderligt Magtſprog!“ 
Og Jella klynger ſig faſtere til hans Arm og tier 


lykſalig. — „Stakkels lille Kammerat!“ mumler Truyn, 
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idet han ſeer tjærligt paa hende. J hans rørte 
Stemning blander der ſig noget af den Medlidenhed, 
ſom Synet af en fuld, ung Kjerlighedslykle neſten 
altid indgyder modne. og paa Erfaring rige Menne— 
ffer. „Stakkels Kammerat! ... Nu, for at tilbage— 
erobre lidt af din Naade, vil jeg gjore gode Miner 
til ſlet Spil og foie mig efter din Tyrans Onſker!“ 


II. 


„Hvor kan man dog finde ſig i at have en ſaa— 
dan Stuepige i et anſtcendigt Hus!“ tænfer Truyn, 
da han paa Trappen til det lille, imellem Parken og 
Kjokkenhaven liggende Schweizerhus, hvor Sonnen af 
den forrige Eier af Schneeburg nu boer, træffer paa 
et ſjuſket Fruentimmer i en Lerredskjole, der hænger 
loſt om hendes fyldige Figur, og i nedtraadte Dandſe— 
ſko, og ſom, efterat hun har beſvaret hans Sporgs— 
maal, om Greven er hjemme, forſvinder inde i Huſet 
med det ſkingrende Udraab: „Malzin! her er En, der 
vil tale med Dig!“ 

En ubehagelig Folelſe griber Truyn. Det er 
altſaa — men et Sieblik efter har han glemt alt 
Andet ved Synet af en bleg, blond, ung Mand, der 
iler ham imode med de Ord: „Erik! ... Du her!“ 
— Fritz .. . Fritz!“ mumler Truyn med brudt 
Stemme ag trykker fin ulykkelige Fetter til fit Bryſt. 
Af alle forſtjellige Menneſker horer den Deklas⸗ 
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ſerede ubetinget til dem, der ere vanſkeligſt at om- 
gaaes. Langſomt afvant med Omgang med fine Stands— 
feller, veed den Deklasſerede i Almindelighed ikke, 
hvilken Holdning han ffal indtage ligeoverfor dem, 
og vafler neſten altid imellem paatrengende Familiari— 
tet og fraſtodende Beſkedenhed. 

Saaledes er Fritz dog ikke. Han er ſaa ligefrem 
og hjertelig, at Truyn ſkammer fig over, at han har 
undgaaget at mode ham. Blond, med fine, noget 
ſkarpe Træf, ſorgmodige, graae Sine, pinligt korrekt og 
proper i fin Dragt, er han fra Top til Taa Cavalleri— 
officeren i civile Kleeder og ſmaa Omſtendigheder, 
det vil ſige et Menneſke, der forſtauer at afvinde den 
almindelige Lurvethed, hvortil Skjcebnen har fordømt 
ham, en ubevidſt Diſtinktion. „Du aner neppe, hvil— 
ken Glæde Du gjør mig ved dit Beſog,“ ſiger han. 
„Naar jeg feer En af Eder igjen, faa er det mig 
neſten, ſom om en af mine Kjere var ſtegen ned fra 
Himlen for at trykke min Haand!“ ſiger han med 
Inderlighed, hvorpaa Truyn ſvarer: „Jeg vilde være 
kommen for længe ſiden; men jeg ventede egentlig, at 
Du at. — „At jeg... Fritz ſmiler for⸗ 
undret, „nei, Erik, det kunde Du ...“ — „Naa, 
naa .. . og hvorledes gaaer det Dig nu, hvorledes 
har Du det?“ retter Truyn raſk fine forſte Ord. — 
„Aa, man holder det gagende,“ ſparer Fritz, „og ſeer 
at holde Hnmeuret oppe...” 

IJ det Samme hører man en Stemme nedenunder 
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ſporge efter Grev Malzin. — „Jeg er ikke hjemme, 
Lotti, horer Du, ikke for Nogenſomhelſt,“ raaber 
Malzin ind i Sideverelſet. „Kom, Erik!“ Dermed 
fører han fin Gjeſt fra den ſaakaldte Salon ind i et 
meget tarveligt Verelſe, ſom han falder „ſit Hul“, og 
hvor Truyn ſtrax føler fig hjemme. — „Det var den 
unge Capriani“, forklarer Fritz nu hurtigt, „han kom 
viſtnok for at tale med mig om Familiebegravelſen. 
Maaſkee har Du hort, at min ſalig Fader ved Salget 
af Schneeburg contraktsmesſigt ſikkrede os Familie— 
begravelſen. Capriani, der dog ellers tenker paa 
Alt, har merkveerdigt nok overſeet, at den ligger i 
Parken, og forlanger nu af mig, at jeg ffal overlade 
ham den for en Sum Penge. Jo viſt! .. . Familie⸗ 
begravelſen fager han ikke. Det er det ſidſte Smule 
Hjem, jeg endnu har tilbage. Idetmindſte i Graven 
vil jeg være ſammen med min Slaegt! ... Dog, 
lad os tale om behageligere Ting. Dig og dine 
Kjære gaaer det vel godt? Jeg behøver ikke at 
ſporge, jeg kan fee det pan Dig. Ogſaa veed jeg 
ganſke godt Beſked om dine huslige Forhold igjennem 
Osſi.“ — „Kommer han jevnlig til Dig?“ — „Ja,“ 
ſiger Fritz, „og hvergang medbringer han et nyt Pro— 
jekt til fuldſtendigt at klare alle de mig trykkende For⸗ 
hold, og hvergang forklarer han mig det med ſamme 
fyrige Energi. Projekterne ere uudforlige, men det 
gjør ikke til Sagen! Livet forekommer mig Dog. altid 
mere taaleligt, naar jeg pasſiarer med ham. Og 
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naar han er borte, jan har jeg altid en Fornemmelſe, 
ſom om et rigtigt raſk Foraarsuveir var truffet over 
Hovedet paa mig og har renſet Luften. Der er noget 
Eiendommeligt ved det Menneſke! Trods hans heftige 
Temperament er han dog faa ubejfrivelig fintfølende! 
. . . hm! . . . Naar En ſom jeg ellers treffer ſam— 
men med ſaadant et glimrende Lykkens Skjodebarn, 
jaa finder man fig uvilkaarligt ilde tilpas — det er 
næften, ſom naar et ffarpt Lys træffer ſvage Dine 

. Men med ham er der ikke Spor deraf, han 
varmer uden at blænde, og han forſtager at boie fig 
ned til Elendigheden, uden at ſee ned paa den.“ — 
„Javiſt, han har ſine gode Sider,“ brummer Truyn, 
„meget gode Sider. Men han har dog fraſtjaalet 
mig min lille Kammerats Hjerte, og jeg tor ikke paa— 
ſtage, at jeg er glad over det.“ — „Du forlanger da 
ikke, at jeg ſkal beklage Dig, ſom din Svigerſon ikke 
var god nok?“ ſporger Fritz leende. — „Det juſt ikke, 
naar jeg overhovedet maa finde mig i at fage en 
Svigerſon, faa ...“ — „Saa tak Du Gud for, at 
de unge Menneſker have fundet hinanden,” afbryder 
Fritz ham. „Veed Du, hvad han har gjort for mig 
— blandt Andet — kun et eneſte lille Træf?" — 
„Hvorfra ſkulde jeg vide det? Mig forteller han det 
dog ikke,“ ſiger Truyn. — „Saag hør! Vi havde i 
flere Aar tabt hinanden af Syne, alligevel opſogte han 
mig ſtrax, ſaaſnart han vidſte, at jeg var paa Schnee— 
burg, og ſpurgte, om han paa nogen: Maade kunde 
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være mig til Tjenefte. Jeg fandt det venligt af ham, 
men tog det ikke alvorligt og forſikkrede ham med 
hjertelig Tak om det Modſatte. Han kom igjen, 
bragte Foræringer til Børnene og Hilſener fra fin 
Moder og bad mig til Middag. Da vi ſaa engang 
fad ene ſammen i Rygeverelſet, ſpurgte han mig for— 
legen: „Friitz! fig mig oprigtigt, har Du ingen gam⸗ 
mel Gjeld, der trykker Dig?“ Naturligvis vilde jeg 
i Begyndelſen ikke ud med Sproget; men endelig til— 
ſtod jeg dog, ai jeg endnu pintes af et Par uberigtigede 
Gjeldspoſter. Et uplettet Navn er nu engang den 
Luxus, ſom En af os allervanſkeligſt kan undvære. 
Han bragte Alt i Orden, og det trykker mig ikke en— 
gang. Han har en fan morſom Maade at give paa, 
ſom om det altid var ham reen Tidsfordriv. Jeg 
ſpurgte ham engang, hvoraf det kom, at et lykkeligt 
Menneſke ſom han kunde fage Tid til at tenke paa 
Andre. Da ſparede han mig: „Lykken er ſom en 
Roſenbuſk, den trives altid bedre, jo flere Blomſter 
man giver bort af den!“ — „Ja, han er virkelig et 
prægtigt Menneſte ... Vi ſtjcendes ofte; men han 
er alligevel et prægtigt Menneſke!“ ſiger Truyn, „han 
pasſer til den Lille — Du maa lere hende at kjende! 
Men ſiig mig, hvorledes har dine kjcere Born det? 
Osſi ſiger, at de ere ſaa ſode. Du har jo tre, ikke 
ſandt?“ — „Nei, kun to,“ ſvarer Fritz med ryſtende 
Stemme, og han tager et lille Fotografi ned fra 
Væggen, „to! min ældfte Son er dod. See paa 
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ham — idet han væffer Truyn Billedet — han var 
jaa kjon, altfor kjon, altfor fin for den Stjæbne, der 
her vilde være ham beſkikket. Bedre at han er død... 
bedre!" han ſiger disſe Ord pan den haarde og 
tvungne Maade, hvorpaa man ſiger Ting, ſom For— 
ſtanden paaſtager, men Hjertet ikke troer paa. 

Mat og ſovyndysſende ſtiger Duften af halvtvisne 
Natvioler op fra Parken. Kun dæmpet falder Lyſet 
ind igjennem de gamle Aprikostrœers Blade, der 
jfygge for Vinduerne, Fritz's Verelſe vender ud til 
Kjokkenhaven. Det gamle Empire-Uhr paa hans 
Skrivebord flaaer fem Slag langſomt, ſom om det 
havde ondt ved at træffe Veiret. Truyn fjender godt 
det gamle Uhr, kun ſlog det tidligere faa lyſtigt, ſom 
det af hver Time ventede en ny Glæde. Det var 
neſten, ſom det af Sorg havde miſtet Stemmen, faa 
heſt og ſtonnende afhaspede det nu Timerne. Og 
ikte alene Uhret, Alt, hvad der nu omgiver ham, 
fjender Truyn. J hele det fattige Verelſe aaben— 
barer fig en neſten fanatiſk Dyrkelſe af Fortiden. 

„Det er jo Eders gamle Skoleſtue!“ udbryder 
han. — „Ja,“ ſiger Fritz, „men kan Du gjætte, hvem 
jeg kan takke for, at den er forbleven urørt?” — 
„Din Principals Gjerrighed?“ — „Nei, hans Kones 
Finfolelſe. For jeg flyttede ind her, ſagde hun til 
mig: „Min Mand vilde lade Boligen fætte iſtand til 
Dem, Hr. Greve; men jeg antog, at De mulig hang 
ved de gamle Minder, og beder Dem om at lade 
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reparere, hvad De ſelv ſynes.“ — „Flink Kone!“ 
mumler Truyn. 

J dette Øieblif træder en paafaldende kvindelig 
Skikkelſe ind — det var den ſamme, ſom Truyn havde 
truffet paa Trappen — men nu er hun i fuld Puds, 
ſteerkt ſnoret, Kinderne tæt beſtovede med roſenrodt 
Poudre — det er Fritzs Huſtru! 

„Det er jo ſmukt af Dem,“ begyndte hun, efterat 
Fritz har gjort hende bekjendt med Truyn. Hendes 
Stemme har et Skueſpillerindeorgans tvungne Vellyd. 
„Det er jo ſmukt, at De beærer vort beſkedne Hjem 
med et Beſog. Tor jeg tillade mig at byde Dem en 
Kop Kaffe ... det vil da ſige, Hr. Greve“ — da 
Truyn aabenbart betenker ſig — „hvis De vil tage 
tiltakke med vor ſimple Husmandskoſt; thi De veed nok, 
at pan Landet, naar man ikke er forberedt ...“ — 
Fritz trœkker nerveuſt i fit Overffjæg; men Truyn tager 
godmodigt imod denne prætentiøjt beſkedne Indbydelſe. 


(Fortſeœttes.) 
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af 
Osſip Schubin. 
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III. 


Spiſeſtuen, et langt og ſmalt Verelſe med tre 
Vinduer, lugter af ny Lakering og Fluegift; ſtovede 
Laurberkrandſe med guldtrykte Sloifer ſamt nogle 
Tricotfotografier af Fruen i Huſet pynte Væggene. 
Det langtudtrukne Bord er overleesſet med Spiſer. 
Malzins Born, en Pige og en Dreng paa fem og 
tre Aar, tage Deel i Maaltidet. De ere blege og 
ſvagelige, men dog paafaldende ſmukke, med et ſympa⸗ 
thetiſk Træf om Mund og Sine, der minder om Fade⸗ 
ren. Man marker paa deres venligt beſkedne Verſen, 
at Fritz tager ſig af deres Opdragelſe. Med ſin lille 
Datter ſpoger han muntert — men hans egentlige 


Yndling ſynes dog at være Drengen, der ſiddende paa 
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en hoi Stol ved Siden af ham udelukkende bliver op- 
vartet af ham. 

Fritz havde ikke Spor af disſe fornemme Fedres 
morſomme Ubehjclpſomhed, der kun af og til ſom elſt— 
verdige Dilettanter give fig af med deres Born. 
Tvertimod forraadte hele den Maade, hvorpaa han 
ſatte Drengen tilrette, bandt Servietten om ham og 
ſtak ham Melkekoppen i de ſmaa Hender, at Barne— 
pleie var en af hans Livs Hovedbeſtjeftigelſer. 

Af og til fremmumlende forbindtlige Banaliteter 
og vedende fine Leber i Kaffekoppen, ſidder Truyn 
ved Siden af Huſets Frue og ſmuldrer et Stykke The— 
brod paa ſin Tallerken. 

„De gjør ikke vor Koſt ſynderlig Wre,“ ſiger 
Skueſpillerinden den ene Gang efter den anden, „tag 
dog denne Tvebak, Hr. Greve. Grev Capriani roſer 
dem altid, og han har dog en franſk Kok og er virke— 
lig vant til det Bedſte.“ 

Blodet ſtiger Fritz op i Kinderne. „Prov denne 
Kirſebeerkage,“ ſiger han hurtigt „Lotti har ſelv lavet 
den. Hun pleiede altid at delikatere mig med den, da 
vi endnu vare Forlovede — ikke ſandt, Lotti?“ 

Denne venlige Hentydning til hendes huslige 
Dygtighed optager Skueſpillerinden ſom en Forner— 
melſe, og for Truyn kan fane Jagt et Par hoflige⸗ 
Ord, udbryder hun rod af Vrede: „De veed, Hr. 
Greve, at i et fan fattigt Hus maa Konen ſelv tage fat.“ 
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Truyn fvarer og Fritz ſmiler taalmodigt og klap— 
per ſin Sons fine, blonde Hoved. 

Det er en pinlig ubehagelig Time. 

Truyn feer ſnart paa Fotografierne og ſnart paa 
Huſets Frue. Hun lugter af Moſkus og maler fine 
Dine. Hendes fyldige Arme ſtikke i for ſnevre Wrmer, 
og fjendes Barm gaaer helt op til Hagen. Forſt efter 
længere Provelſe af hendes Ydre opdager Truyn, at 
hun egentlig er ſmuk. „Og for ſaadant et Fruen— 
timmer!“ tenker han atter og atter — „for ſaadant 
et Fruentimmer!“ Da falder hans Blik paa et Foto— 
grafi, der foreſtiller Grevinden ſom den ſkjonne Helene 
i et Coſtume, hvori hendes prægtige Figur fuldtud 
gjør fig gjeeldende. Truyn mindes nu, at han engang 
har ſeet hende i denne Rolle — mindes, at hun ſpil— 
lede daarligt, men tog fig blændende ud paa Scenen. 
— „Har De kjendt mig vaa Billedet, Hr. Greve?“ 


ſporger hun raſk. — „Dieblikkelig.“ — „Har De 
maaſtee feet mig ſpille?“ — „Jeg har engang havt 
den Fornoielſe.“ — „Ah!“ — En meerkverdig For⸗ 


andring foregager med hende, hele hendes føvnige 
Veſen vaagner til Liv, Torſten efter tidligere Dages 
Triumfer lyſer ud af hendes Dine. Hun rykker ner⸗ 
mere til Truyn, ſtotter koket Hovedet i Haanden og 
hviſker: „Har De ogſaa hort til mine Tilbedere?“ 
Fritz rynker Panden, ſender hende et vredt Blik 
og krammer ſin Serviet. Da bliver hans Opmeerk⸗ 
ſomhed pludſelig bortledet. Langſomme Sxehug klinge 
7 
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ensformigt igjennem den tunge Sommerluft. Fritz 
ſtifter Farve, ſpringer op og ſtyrter hen til Vin— 
duet. „Hvad gaaer der af Dig?“ ſporger Skueſpil— 
lerinden ſpodſt. — „De fælde den gamle Bog,“ ſiger 
han med Bejvær, ikke til hende, men til Truyn, „Fre⸗ 
deriksbogen; en af vore Forfedre, en, vi ere ſtolte af, 
Joachim Malzin har efter Wiens Befrielſe med egne 
Hender plantet den, og vi have alle ſom Born ridſet 
vore Navne i den. Du huſker vel nok, at Madame 
Lenoir forbod os det altid ſom Noget, der ikke var 
comme il faut; hun ſagde, det var en Tidsfordriv for 
Haandverksſvende. Min Gud, hvor det er længe 
ſiden! og nu hugge de den om — Capriani paaſtager, 
den ſperrer ham Udſigten!“ 


IV. 


„Naar man dog blot kunde hjælpe ham! — 
Men der er Intet at gjore — Intet!“ Saaledes 
grublede Truyn, medens han red hjemad, fulgt af ſin 
glat tilſtudſede Groom. 

„Kunde man blot gjøre ham Livet taaleligt,“ mum⸗ 
lede han den ene Gang efter den anden. 

De høie Poppler, der ſtod ved Veikanten ſom 
en Rekke kjœmpemesſige Udraabstegn, kaſtede morke 
Skyggeſtriber henover Chausſeens lyſe Støv. Faare⸗ 
kyllingerne peb i Grofterne. Paa Kornmarkerne til⸗ 
hoire og venſtre nikkede Axene ſagte og alvorligt; 
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ved Foden af dem ſtode de rode Valmuer og blaa 
Kornblomſter; Klovermarkerne vare ved at afblomſtre 
— et brunt Skjaer hvilede over dem. Det forſte 
gjennemſigtige Tusmorkeſlor ſvekkede Lyſet og dæmpede 
Skyggerne. 

Truyn tenker paa den Tid, da han kjendte Fritz 
ſom raſt Thereſianiſt — ſom elegant Huſarofficer. Han 
havde været en af Herens ſmukkeſte Officerer, blond, 
med et livligt Smil om Munden og den Malzinſke 
Samvittighedsfuldhed i de alvorlige Sine — meget 
fræjen med Henſyn til fine Nydelſer, neſten til Lapſeri 
omhyggelig for fin Perſon og forfjælet af Damerne. 
Da fif han Øie paa en ſtor Stovſty — en behage— 
lig Folelſe gjennemvarmede hans Hjerte. J en lille 
lav Ponyvogn ſage han Zinka og Gabrielle og bag 
dem, paa et egentlig for Kudſken beſtemt Sede, Os— 
vald. Zinka kjorte og var aabenbart udſat for ad— 
ſtillige leende Drillerier af de to Andre. 

„Du kommer ſaa ſildig, Papa!“ raaber Gabrielle. 
— „Har jeg nu igjen gjort Noget, der ikke er til- 
pas?“ ſiger Truyn ſpogende. — „Men, Papa dog!“ 
ſkjcender Gabrielle. — „Jeg begyndte allerede at blive 
lidt engſtlig,“ ſiger Zinka; „Osſi lo mig ud og 
mente, jeg var aldeles ſom hans Moder, der, naar 
han kom hjem fra en Ridetour en halv Time ſenere, 
end man havde ventet ham, altid bildte fig ind, at 
han havde flaaet fig ihjel paa Veien, og at Groomen 
ikke kom hjem, fordi han ikke turde overbringe Dods⸗ 
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budjfabet.” — „Ja, min Moders Fantaſi morer fig 
undertiden med ſaadanne Improviſationer,“ indrøm- 
mer han hende og ftræffer Haanden ud efter Tom— 
merne for at hjælpe Zinka, der endnu ikke er rigtig 
ſterk i at kjore, med at vende. — „Og hvorledes 
gaaer det fan den ſtakkels Fritz?“ — „Daarligt — 
usſelt — til at fortvivle over,“ mumler Truyn. „Og 
ingen Üdſigter.“ — „Du er ikke mere vred paa 
ham?“ ſporger Osvald med godmodig Triumf. — 
„Nei, Gud bevare mig.“ 

J dette Oieblik mode de en noget foroverboiet 
gaaende mager, gammel Mand, med ffarpe, men ikke 
ubehagelige Træf, lange Arme og i en underlig lang— 
ſkjodet Frakke. . 

„Goddag, Hr. Stern,“ raaber Osvald til ham, 
idet han venligt beſvarer hans Hilſen. Truyn tager 
Hatten dybt af for ham. „Hvem er det, Du hilſer 
ſaa erbodigt, Papa?“ ſporger Gabrielle. — „Rabbi— 
neren i Selz,“ ſvarer Truyn; „ſom Stromningerne 
nu ere, maa man behandle disſe Folk ganſke over— 
ordentlig venligt, — om ikke Andet, fan for Pobelens 


Skyld, der dog altid retter fig lidt efter os.“ — „Din 


Hilſen var altſaa en politiſkt Demonſtration,“ bemerker 
Osvald. — „Paa en Maade,“ ſvarer Truyn, „for⸗ 
øvrigt ſkal Stern ogſaa være en ganſke udmeerket 
Mand.“ — „Det er han ogſaa,“ bekrefter Osvald, 
„han er min ſpecielle Ven — naar Nogen i Menig⸗ 
heden tilfoier ham en Krenkelſe, faa kommer han ſtrax 


— 
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til mig. Stakkels Djævel! Der er noget Eiendomme— 
ligt ved Jøderne. Jeg deler dem altid i to Slags: 
dem, der mere eller mindre directe ere beſlegtede 
med Jeſus Chriſtus, og dem, der flægte Judas Iſcha— 
riot paa. Den ſtore Seerffe, Poeſien, har foreviget 
de to Arter i to udødelige Typer: Nathan og Shy— 
lock.“ — „Naa, Jella, nu haaber jeg da, at din For— 
lovede imponerer Dig; han taler jo ſom en Bog!“ 
raaber Truyn drillende til ſin Datter, der, med det 
blonde Hoved boiet lidt tilbage, har ſtirret paa Os⸗ 
vald med ſtore andegtige Oine. „Jeg har bedt Fritz 
over til os,“ vedbliver han venligt, „til Middag 
iovermorgen, Kammerat, kun for din ſpecielle For⸗ 
noielſe. Han fværmer nemlig næjten ligeſaa van— 
vittigt for din Forlovede ſom Du ſelv, og faa kunne 
J jo ſynge Eders Laudamus toſtemmigt.“ 


V. 


„Med de Menneſker er der ikke Noget at ſtille 
op — en ſaadan Hjerneſvaghed har jeg aldrig for 
truffet paa!“ raaber Capriani raſende til ſin Huſtru. 

Klokken er fem, og det er Spiſetid. Efter oſter⸗ 
rigſt Skik, eller rettere Uſkik, ſpiſer man paa Schnee⸗ 
burg til Middag Klokken fem, ffjøndt hele Familien, 
og da navnlig den anden Generation af Caprianierne, 
der er vant til Udlandets ſildige Maaltider, finder 
det yderſt ubekvemt. „Hvem taler Du om 2“ ſporger 


be 
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Madame Capriani paa ſin forknytte Maade. — „Om 

hvem? . .. den Nar, den Malzin,“ brummer Ca— 

priani. — „Jeg ſagde Dig ſtrax, at han ikke vilde 

være iſtand til at udfylde fin nye Poſt,“ ſvarer hans 

Kone ham. — „Udfylde!“ Capriani træffer haanligt ; 
paa Skuldrene, „udfylde .. . han er to Timer om 
at ſtrive et Forretningsbrev. Det var jeg forberedt 
paa. Hans Poſt er en Sinecure — Lonnen, jeg 
giver ham, en Almisſe ... men hvad der kan gjøre 
mig aldeles raſende, det er at maatte ſee paa, hvor— 
ledes han kaſter mine Penge bort, de Penge, jeg for— 
erer ham. Hele Egnen ſtover han jo igjennem for 
af Bonderne at tilbagekjobe Relikvier fra hans For— 
ældre, Snart er det et gammelt Uhr, ſom netop ſlog 
Tolv, da han blev født, ſnart et gammelt Claveer, 
ſom hans Soſtre have ſpillet Scalaer paa. Det er 
harmeligt!“ Fru Capriani fætter et meget bekymret 
Anſigt op. „Det er en Folelſesſag,“ indvender hun. 
— „Folelſesſag ... Folelſesſag!“ ſiger Capriani 
ironiſk, „det vilde være en Folelſes- og Samvittig— 
hedsſag, om han tenkte paa at ſpare Noget ſammen 
til ſine Born.“ — „Du har Ret, Du har Ret,“ ſiger 
Contesſaen, „men denne Gang er Du dog for en 
Deel ſelv Skyld i hans Ufornuft. Jeg bad Dig 
hundrede Gange ſporge ham om, hvad han vilde be— 
holde af de gamle, for os aldeles værdiløje Meubler. 
J det Sted fod Du det Hele fælge ved Auction.“ 
— „Og Udbyttet af Auctionen har jeg beſtemt til 
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derfor at bygge en ny, fra Kirken frigjort Skole,“ 
ſiger Capriani. „Min Sag er det at udrydde For— 
Domme, ikke at frede om dem. Vil Du maaſkee have, 
at jeg jfal underſtotte Malzins Taabeligheder? Det 
var jo Vanvid.“ — „Han er et godt, ærligt Menne— 
ſte,“ ſagde Contesſaen formildende. — „Wrligt ... 
erligt!“ afbryder Capriani hende utaalmodig; „ja, 
han ſtjcler ikke Lommetorkleder, ogſaa dertil er han 
altfor upraktiſl. Veed Du, hvad han fod mig fvare 
paa mit glimrende Tilbud om Opgivelſen af Familie— 
begravelſen? „Begravelſen er ikke tilfals, det er det 
eneſte Stykke Hjem, jeg endnu har tilbage — idet— 
mindſte vil jeg, naar jeg er dod, ligge blandt mine 
Egne!" Kan Du tenke Dig noget mere Uforſkammet?“ 
— „Uforſkammet ... den ſtakkels Malzin ... han, 
ſom er. jan beſkeden.“ — „Beſkeden!“ ſagde Capriani 
haanligt, „han er nær ved at revne af Hovmod. Uag— 
tet han maatte ſulte ihjel, naar jeg ikke underholdt 
ham, mener han dog, at han er meget fornemmere 
end alle vi Andre. At omgaaes os er aldeles ikke 
hans Smag!" — „Mod mig har han altid været ud— 
merket hoflig — jeg føler megen Sympathi for ham,“ 
forſikkrer Fru Capriani. — „Ligeoverfor Damer ere 
den Slags Folk altid nedladende,” ſiger Capriani. 
Nu træde begge hans Wtlinge ind i Salonen — 
Arthur og Adlin. Begge i ulaſteligt Toilet og begge 
gnavne. De lide af det ſamme Mismod — Drive⸗ 
rens Mismod, der ikke kan lere at bortodsle ſin Tid 
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paa en behagelig Maade. De ſporge, om Poſten 
endnu ikke er kommen, ftrælfe fig derpaa hver i ſin 
Fauteuil og klage over Et eller Andet. Lidt efter 
lidt dukke de pan Slottet tilſtedeverende Gjeſter op i 
Salonen. Paul Angelico Orchis, en oppuſtet lille 
Poet, der i * gaaer for at være vor Tids forſte 
Lyriker. Et Lyſtſpil af ham er blevet opført i **, 
og nu har han i ti Aar lovet Publikum en Tragedie. 
Lidt efter ham komme to Herrer af den Slags, ſom 
Georges Lodrin kalder „Cavalerer til nedſat Pris“ 
— forkroblede Exemplarer af Ariſtokrater, ſom, da 
de kun ſpille en meget beſkeden Rolle i deres egne 
Kredſe, jevnlig træffe ſig tilbage til Bourgeoiſiet for 
der at lade ſig beundre. Den ene, Baron Kilary, er 
Sportsmand, inſolent i fin Optræden, lasciv i fin 
Tale, den anden, Grev Fermor, Dilettant-Componiſt 
og Pianiſt, affektert og ſentimental. 

Ogſaa Malzin og hans Kone møder. Medens 
han taus buffer og erbodig og venlig kysſer Huſets 
Frue paa Haanden, gratulerer Charlotte de to Damer 
til deres glimrende Toiletter og beundrer med ſmag— 
los Overdrivelſe et Par koſtbare Meubler, ſom hun 
ſeer for tiende Gang. 

Tilſidſt kommer der endnu en god gammel Be— 
kjendt, Baronesſe Melkweyſer, der i de ſidſte otte 
Dage har opholdt fig paa. Schneeburg. Hvad gjør 
hun der? ... Capriani haaber, at hun ffal ffaffe 
ham Tilknytningspunkter til det øfterrigffe Selſfkab — 


. 


Gloria victis. 107 


og hun haaber af Kong Midas mange gode Ting for 
fine derangerede Finanſer og desuden, at hendes træt- 
jagede Helbred ffal have godt af regelmesſige Maal— 
tider og Landluft. 


VI. 


Det er virkelig ſorgeligt for Folk, der i Paris 
ere vante til at ſee kronede Hoveder hos fig, i Oſter— 
rig at maatte noies med en Smule adeligt Proletariat! 
Menuen er meget compliceret, de fvære Bordopſatſen 
ſtamme fra Froment-Meurice og Servicet er nyt 
Sçvres, hvidt med Krone og Chiffre i Guld; Grevens 
Maitre d'håtel ſeer ud ſom en Miniſter og Tjenernes 
Silkeſtromper ere ulaſtelige. Alligevel gjør hele Maal— 
tidet et tomt, maſkeradeagtigt Indtryk og minder mere 
eller mindre om en Theaterbanket, hvor alle Retterne 
ere af Pap. 

Fruen i Huſet, der har Baron Kilary paa ſin 
hoire og Fritz Malzin paa ſig venſtre Side, beſkjefti⸗ 
ger ſig neſten udelukkende med denne ſidſte, til hvem 
hun retter godmodige Sporgsmaal om haus Born. 
Huſets Herre, der ſidder imellem Baronesſe Melk 
weyſer og Grevinde Malzin, morer ſig med at legge 
de delikateſte Stykker pan Skueſpillerindens Tallerken 
og vexle Bemeerkninger med hende, der ved Suppen 
kun ere ſmagloſe, men ved Desſerten blive frivole. 
Baronesſe Melkweyſer ſtuderer Menuen. Paul An⸗ 
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gelico Orchis flager over Maveſmerter og ſoger hos 
fin Naboerſke, Ad'lin Capriani, Raad med Henſyn til 
ſin Dicet. Forøvrigt viſer han ſin Taknemmelighed 
for den Caprianiſte Gjeſtfrihed ved den Begeiſtring, 
hvormed han roſer Alt, hvad han ſeer. Han har en— 
gang tidligere været paa Schneeburg, fortæller han; 
dog kunde fan neppe have kjendt Slottet igjen — ja 
virkelig neppe have kjendt det igjen, ſaa overordentlig 
har det vundet — han fatter neſten ikke, hvorledes 
Grev Capriani er iſtand til i jaa fort Tid at preſtere 
noget jaa Storartet. 

Herpaa fvarer Herren i Huſet med fornem Won- 
chalance: „Man maatte dog gjøre Huſet beboeligt; 
men der er ikke meget at gjore — det er nu engang 
en gammel Barak — en ubekvem gammel Barak!“ 
Saga holder Capriani endnu et ſtort Foredrag om 
de Forbedringer, han endnu har iſinde at indfore 
paa Godſet, og ender med: „Men jeg har ikke frit 
Spillerum — Forholdene pan Schneeburg ere mig 
for ſmaa, for ubetydelige! "Desværre ere alle de 
Godſer, der kunde pasſe for mig, paa faſte Heen— 
der!“ 

Fru Capriani har flere Gange ſogt at afbryde 
fin. Mand, men hun har ikke været iſtand dertil; og 
Fritz har ſtirret mork ned paa ſin tomme Tallerken. 
Han havde altid været faa ſtolt af ſit ſkjonne 
Schneeburg, og nu var det ikke godt nok til denne 
Spindler! 


rr 
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Fermor ſkjeœrer ærgerlige Anſigter, fortæller Ade— 
line om ſine Compoſitioner og forraader ved hvert 
Ord en kvindeagtig og indſkrenket Provindsariſtokrats 
ſentimentale Arrogance, for hvem ingen Hyldeſt er 
ſtor nok, og ſom, for at berolige fin af den nye Om— 
gang foruroligede Samvittighed, er faa utaalelig ſom 
muligt mod de Folk, hvis Brod han ſpiſer. Malzin 
lægger ſom altid, trods hans underordnede Stilling, 
den ægte Gentlemans forbindtlige Beſkedenhed for 
Dagen, der er bange for at ſaare Folk, der ſtaae 
under ham. Merkelig er hans Standfellers Optræ- 
den ligeoverfor ham. Fermor ignorerer ham, Kilary 
drager ham derimod beſtandig ind i intime Samtaler 
om Ting, ſom ingen af de Tilſtedeverende fjender 
Noget til, hvad der ſynes at ærgre Huſets Herre. 

Malzin er overhovedet den eneſte, mod hvem 
Kilary opforer ſig ſommeligt; mod Digteren er han 
ligefrem uforſkammet. Ved Desſerten leſer han med 
overdreven Pathos et Par Bonbon-Deviſer hoit og 
ſporger derpaa: „Min kjere Orchis, ere disſe udode— 
lige Meſterverker maaſkee af Dem?“ hvorpaa Digte⸗ 
ren feer hoiſt ulykkelig ud. Man vil nemlig vide, at 
han, naar der er Ebbe i hans Kasſe, arbeider for en 
berømt Wiener⸗Conditor. 

Efter Dineren ſkilles Herrer og Damer. Her— 
rerne ryge i Fumoiret, Damerne kjede ſig i Salonen. 
— „Jeg kan idag ikke blive træt af at ſee paa Dem, 
Comtesſe,“ udbryder Charlotte Malzin, idet hun kaſter 
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fig paa en Sofa ved Siden af Datteren i Huſet. | 
„Deres Toilet er fortryllende.” — „Efter herværende i 
Begreber ſikkert nok for pittorejf; her i dette halvbar- i 
bariffe Land forftaaer man aldeles ikke disſe udvalgte : 
Jarvedisſonanſer,“ figer Ad'lin gnavent. „Man er 
jo jaa forfærdeligt tilbage i Sſterrig! Dieu que 
PAutriche m'ennuie!“ — Skueſpillerinden tier for⸗ 
legent. b 

„Hvad har Poeten faa ſagt Dem, Ad'lin?“ ſpor— 
ger Baronesſe Melkweyſer, der med Lorgnetten for 
Oinene er gaaet monſtrende fra det ene Meubel i 
Salonen til det andet. — „At han ikke kan taale 
Trofler, og at han vil tilegne mig fit næfte Verk,“ 
ſiger Ad'lin klagende. — „Hm! det Forſte er meget i 
interesſant, det Sidſte overordentlig ſmigrende,“ mum— 


ler Baronesſen. — „Ja, det vil ſige faa meget ſom, | 
at jeg maa tegne mig for mindſt halvptredſindstyve i 
Exemplarer af det interesſante Værk,” beklager Ad'lin i 
fig og tilføjer halvt ſmilende: „Folk ſom vi ere nu i 
ſatte her i Verden for at ophjælpe Literaturen — i 
noblesse oblige!“ | 

Baronesſe Melkweyſer bider fig i Læberne og | 
fortfætter fin Opdagelſesreiſe, hvorved hun kommer i i 
Nærheden af en med gammelt Porcelain overfyldt Eta— i 
gere. — „De kan ikke foreſtille Dem,“ begynder 3 


Ad'lin og reiſer fig op fra ſin Sofa for at klynge 
ſig til Baronesſe Zoe, „hvor jeg har havt Lengſel efter ö 
Dem! De er jo i Oſterrig det eneſte Bindeled imel- 
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lem os og Civiliſationen. Jeg ſtoler paa, at De her 
indretter os en behagelig Kreds.“ — „En behagelig 
Kreds!“ ndbryder hun, „det er let nok ſagt, men De 
gjør mig det virkelig fvært. Finantsverdenen vil De 
ikke have Noget at gjøre med .. .“ — „Den oſter⸗ 
rigſke Finantsverden har ingen Poſition — ikke engang 
Rothſchilderne komme til Hoffet“ — „Og det oſterrigſke 
Ariſtokrati er hjemme hos fig. faa exkluſivt!“ ud— 
bryder Zoe. — „Aa, denne Exkluſivitet er en fable 
convenue,“ paaſtaaer Ad'lin; „jeg er overbeviſt om, 
at naar det oſterrigſke Selſkab lærte os at fjende, 
faa . . .“ — Iſtedetfor at ſvare retter Melkweyſer 
fin Lorgnet paa den med Porcellain beſatte Etagère. 
„Det er jo det Malzinſke Gammel-Wiener-Service.“ 
— „Ja, men det er ikke til at bruge, det er ikke 
complet.“ — „Jeg veed det, Wjera Zinſenburg har 
den anden Halvdeel.“ — „Hvis det i mindſte Maade 
kan glæde Grevinden at fane Servicet complet, faa 
ſtiller jeg det med ſtorſte Beredvillighed til hendes 
Dispoſition,“ ſiger Capriani, thi Herrerne have lagt 
deres Cigarer fra ſig og ere traadte ind i Salonen 
for at drikke Caffe. 

Neſten brutalt paatreengende, har Capriani kaſtet 
ſig i Sofaen ved Siden af Charlotte Malzin med 
Armen udſtrakt bag hende langs Sofaryggen. — 
„Hjeelp mig dog med mit Arbeide, Hr. Greve,“ ſiger 
Fru Capriani venligt, idet hun feer op fra fine Cré- 
tonne⸗Applicationer, „De har ſaadan en let Haand.“ 
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Medens Fritz fætter fig hen til hende og med ſtor 
Prœciſion klipper en Paradisfugl ud af et Stytte 
Toi, tager Kilary den unge Arthur ved en Knap og 
ſiger: „Unge Mand, De er vel hjemme i den Sag; 
hvorledes ſkal man bere ſig ad med at blive rig?“ 
— „Det maa De ſporge min Papa om,“ ſparer Arthur 
arrogant; „jeg forſtaaer mig kun van at gjøre 
Geld.“ 

I det ſamme bringer en Tjener Poſten ind paa 
en Solvbakke. Medens Arthur aabner et Duſin 
Tiggerbreve og ironiſk bemeerker: „Tre forarmede 
Grevinder ... to Baroner ... en Captain,“ og 
Ad'lin med Begeiſtring opdager to Epiſtler fra franſke 
Hertuginder, der ere hendes gode Veninder, lader 
Conten Blikket provende glide hen over et ſimpelt 
graat Brev, ſom han raſk aabner. Hans Hender 
ryſte, en eiendommelig Begjerlighed lyſer ud af hans 
Dine og dirrer om hans Læber. Meget bleg, ſaaledes 
ſom man kan blive det ligeoverfor en ſtor Seir, gaaer 
han et Par Gange op og ned i Salonen, derpaa tre— 
der han lige hen til Malzin og ſiger: „Hvad ſiger De 
til det ... Kul ... Schneeburg er et Kulleie ... 
Merrkverdigt! Deres Fader ſogte efter Kraprodt, og 
jeg ... har fundet Kul.” 

En let Gyſen farer igjennem Malzin; dog ſiger 
han roligt: „Jeg gratulerer!” — „Malzin vilde al⸗ 
drig have tilgivet fig det, hvis De hapde gjort en 
daarlig Forretning,” bemerker Kilary ironiſk. 
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J denne Ironi ligger der Noget, der irriterer 
Capriani; men da han er magteslos ligeoverfor Kilary, 
vender han ſig mod Malzin: „Malzin, hent mig det 
Kort over Bøhmen, der ligger paa mit Skrivebord,“ 
ſiger han i en uforſkammet Tone. J ſaadanne Øie- 
blikke falder den Smule Politur, han har erhvervet 
ſig ved at komme i Berøring med den fornemme Ver— 
den, fuldſtendigt af — han viſer hele fin Raahed, 
og i ſaadanne Oieblikke vil han gjerne træde Alle 
. under Fødder, der ikke boie ſig for Millionerne. Mal: 
zin er kommen til et Punkt, hvor ſaadanne Inſulter 
ikke mere kunne ſaare ham. Men Huſets Frue ffam- 
mer fig paa fin Mands Vegne. „Arthur, hent Kor— 
tet,“ ſiger hun blidt: Fritz afværger det træt.… „De 
veed ikke hvor det ligger,” mener han godmodigt og 
fjerner fig. Capriani gaaer ſtadig med lange Skridt 
op og ned i den ſtore Sal. „Saaledes ere de Alle, 
disſe Dumrianer!“ mumler han; „naar de engang 
have fat fig i Hovedet at ville arbeide, fan ere de 
allerdummeſt. Alt har den gamle Malzin forſogt: i 
kunſtigt Kraprodt, i Lagerol, i Sukker og Aktier har 
han ruineret ſig, men aldrig er det faldet ham ind, 
at der lage Millioner i hans Jord!“ 

Malzin har bragt Landkortet, der bliver, da 
Bordene ere overfyldte med Nipsſager og Jardinierer, 
udbredt paa Flygelet. Capriani farer med fin. ſtumpe 
Pegefinger energiſk omkring paa det. „Her maa den 
nye Bane gage,“ ſiger han, „imellem Jernverket og 

i 8 


i 
|| 
' 
| 
| 


114 Gloria victis. 
Schneeburg.“ — „Der gjør Banen en ſtor Omvei,” 
bemærker Arthur; „fager Du Concesſionen?“ — Ca- 


priani ſtikker Tommelfingeren ind i Armhullet paa ſin 
Veſt og ſmiler. — „Malzin, De kjender Forholdene, 
hvem tilhører det her?“ ſiger han, idet han med 
Fingeren peger paa Kortet. — „Det er Kamenys,“ 
ſvarer Malzin. — „Og det?“ — „Det er Lodrins.“ 
— „Saa er Sporgsmaalet kun, om disſe Herrers 
Interesſer gage Haand i Haand med dine,“ bemerler 
Arthur, „hvis de modarbeide Dig fager Du ikke Con— 
cesſionen.“ — „Aa, jeg forſtager ganſke godt at tumle 
disſe Herrer!“ — „Kameny vil ikke volde Dem nogen 
Befvær;. han ſidder i Gjeld til op over Orene og 
vil være glad over paa en fordeelagtig Maade at 
kunne afhænde en Deel af fine Grunde,“ ſiger Kilary, 
der nu ligeledes er traadt hen til Landkortet. — 
— „Med Lodrin ſtager det nok heller ikke videre 
glimrende,“ henkaſter Arthur, „ſiden han er bleven 
myndig, har han i den Grad indfort Forbedringer i 
alle mulige Retninger, at han allerede ſidder temme— 
ligt ſlet i det.“ — „Med en ſaadan Formue, ſom de 
Lodrinſke Beſiddelſer udgjore, kan der ialfald kun være 
Tale om forbigagende Forlegenheder,“ ſiger Kilary 
ført, „i ethvert Tilfælde lader Lodrin fig ikke paa— 
virke af perſonlige Interesſer. Naar De ikke kan be⸗ 
viſe ham, at den nye Banelinie er til Landets Tarv, 
ſaa gaaer han ikke ind paa Noget, og imod hans 
Villie udretter De ikke Noget hos det nuværende 
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Miniſterium. Et komiſk Menneſte, den Lodrin, i mange 
Sager en reen Pedant!“ — „Nei,“ ſiger Malzin, „han 
er ingen Pedant, men kun en hidſig Mand med det 
bedſte Hjerte og den redeligſte Charakteer.“ — „De 
har Ret, Malzin — det er en flink Fyr, denne Osſi 
— et herligt Menneſte! Ingen af deres oſterrigſte 
Adel kan hamle op med ham. Men jeg ... naa, De 
ſtal fane at fee, Malzin. Osſi Lodrin vikler jeg om 
en Finger.“ 

En halv Time: efter har Selſkabet ſpredt fig. 
Fru Capriani er mere nedtrykt end ſedvanlig og har 
truffet fig tilbage til fit Verelſe. Herrerne ſkyde til 
Stive nede i Haven. Da Baronesſe Melkweyſer, ſom 
imidlertid har faaet fig en lille Lur, en halv Time 
ſenere kommer ind i Bibliotheket for at hente ſig en 
„hygieiniſt Roman“, treffer hun Ad'lin fordybet i 
Studiet af en lille tyk Bog. 

Zoe feer over hendes Skulder. Det er Gotha— 
kalenderen, de ariſtokratiſte Liniers Hendſchel. — „Hvad 
ſoger De?“ ſporger Melkweyſer. — „Fermor'erne 
— jeg gad gjerne vide, hvad Grevens Moder var 


fodt. J denne Aargang. ftaner hun ikke. Hun var. 


jo en Fyrſtinde Bruck, ikke ſandt?“ — „Nei, hans 
Moder var en Froken Schmitt, Datter af en rig 
Hoteleier.“ — „Ah!“ j 9 


8 
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VII. 


Imidlertid vende Malzins igjennem Parken til 
bage til deres Hjem. Malzin ſeer forſtemt ud. Hans 
Kone holder Hovedet meget høit og tygger paa Stil— 
ken af en Roſe, ſom Capriani har ffaaret af til 
hende. 

„Lotti!“ begynder Fritz efter en Stunds Forlob, 
„jeg veed jo, at Du tenker ikke altid over, hvad Du 
gjor; Du er nu engang en Smule overilet, og lige— 
overfor et velopdragent Menneſke har det jo heller 
ikke noget at ſige. Men et Menneſke ſom Capriani 
maa en Dame aldrig tillade den mindſte Familaritet.“ 
— „Mig ſkal Du altid hovmeſterere,“ ſvarer hun ſkarpt, 
„jeg har længe vidſt, at jeg ikke er god nok til Dig. 
Dog ſaavidt jeg har bemerket, ere Damerne i dine 
Kredſe ikke mere tilbageholdne end jeg.“ — „Du 
kjender jo aldeles ikke disſe Damer!“ udbryder Fritz 
med uforſigtig Heftighed. — „Du har unegtelig ikke 
givet mig Leilighed til at lære dem at fjende,” ſiger 
Charlotte blusſende af Harme, „ſkjondt Du vel nok 
havde været i Stand dertil, hvis Du ikke fra forſt 
af havde ſkammet Dig over mig. Grev Truyn har 
forftaaet at ffabe fin Kone en Stilling — men Du, 
Du gik hellere tilgrunde, end at Du ſkulde røre en 
Finger for mig!“ 

Dette var nu ikke ganſke ſandt; thi Fritz havde 
engang flaaet Hatten af Hovedet pan en Bekjendt, 
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fordi han glemte at tage den af for hans Huſtru, og 
en anden Gang duelleret for hendes Skyld; men han 
har rigtignok ikke gjort det mindſte Forſog paa at 
indføre hende i ſin Verden. Hun fortſetter imidler— 
tid heftigt og bittert: „Du ſkammer Dig jo endogſaa 
for at gage med mig over Gaden, og tager Du mig 
med i Theatret, faa ſtjuler Du Dig bag i Logen, og 
hver Dag har Du Noget at udfætte paa mig. Jeg 
har ſtuderet dine ariſtokratiſte Damer ved Veddelob, 
i Theatret og ved Kunſtnerfeſter — de ere jaa uge⸗ 
nerte, ja lad os kun ſige det reent ud, jaa uopdragne.“ 
— Er en af vore Damer uopdragen, jan er Skylden 
hos Herren, hun taler med,“ udbryder Fritz utaal⸗ 
modig. — „Jeg forſtager ikke, hvad Du mener,“ 
ſvarer Operetteſangerinden ham. — „Vore Damer 
vide, at naar de tillade ſig at ſpoge med en Herre, 
fan er det et Tillidsvotum til ham, ſom han aldrig 
vil driſte ſig til at misbruge. Vi gage ligeoverfor 
en Dame aldrig videre, end hun ſelv onſker; men en 
Paatreengenhed ſom den, Capriani tillader ſig lige— 
overfor Dig, er umulig imellem anſtendige Menne⸗ 
ſkter. Dog af ham kan man rigtignok ikke vente Andet; 
han er kun en ſimpel Perſon.“ — „Og Du er hans 
betalte Tjener!“ ſiger Charlotte. — „Ja!“ udbryder 
han, „jeg er hans Tjener, jeg er forpligtet til at 
ſtrive hans Breve; men at ſpiſe til Middag hos ham, 
det er jeg ikke forpligtet til, det ſtager ikke i min 
Contrakt. Og fra nu af vil jeg ikke mere tage mod 
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hans Indbydelſer. En ſaadan Forlegenhed ſom den, 
Du idag har bragt mig i, udſetter jeg mig ikke oftere 
for.“ Charlotte begynder at græde. „Du er gruſom 
imod mig, Du er raa,“ hulker hun; „de kummerligſte 
Forhold har jeg fundet mig i for din Skyld, jeg har 
opgivet en glimrende Carriere af Kjærlighed til Dig.“ 
— „Ja .. . ja, jeg veed det ... jeg veed det ... 
det gjør mig ondt for Dig ... men hvad vil Du, 
jeg ffal gjøre?” — „Den eneſte Fornoielſe, jeg kan 
have her, vil Du berøve mig — mig, der glæder mig 
fra den ene Sondag til den anden, ſom jeg tilbringer 
hos Caprianis!“ — „Du glæder Dig dertil? Men, 
i Guds Navn, hvad glæder Du Dig da egentlig til?“ 
ſporger Fritz, der finder Alt utaaleligt ved disſe Son— 
dagsſammenkomſter, undtagen Husmoderens blide 
Stemme. — „Det glæder mig dog en Gang imellem 
at være. ſammen med den fornemme Verden,“ ſiger 
hun trodſigt. „Jeg veed jo godt, at den moderne 
Fornemhed ikke finder Maade for dine Dine; men jeg 
har et friere Blik og lader mig ikke genere af ariſto— 
kratiſke Chimeerer!“ 

Han træffer paa Skuldrene og tier. Da trænger 
en ſvag Barneſtemmes Klynken hen til ham. Fritz 
gaaer raſtere til. Udenfor det lille Havehus ſidder 
en gammel. Kone med Fritz's lille Son paa Skjodet. 
Det er den gamle Miller, i ſin Tid hans egen Barne— 
pige, ſom nu har fundet et Aſyl z i hans Hus. „Den 
Lille længes efter Papa,“ ſiger den Gamle, me. 
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dens Drengen græder og leer og ſtrekker de ſmaa 
Hender ud efter Faderen. „Hr. Greven ſkulde ikke 
forvenne ham for meget.“ — „Lad det vere godt, 
Miller,“ ſparer Fritz, idet han tager Barnet paa 
Armen, „ja, min lille Ven, hvad fkulde vi to blive 
til, naar vi ikke havde hinanden?” 

Et Kvarter efter ſidder Fritz paa Kanten af en 
lille Tremmeſeng. „Nu, Frants, har Du glemt din 
Bon?“ ſiger han til Drengen. 

„Jeg ligger i min lille Seng, 

Kom, Gud, og leg Dig hos din Dreng, 

Og tag mig i din Faderarm, 

Og dæf mig til og hold mig varm!" 
mumler Drengen halvt ſovende, rekker ſin Fader 
Munden og falder i Søvn. Det er maaſkee en taabe⸗ 
lig lille Bon — men Fritz har lært at fremplappre 
den paa fin Moders Skjod — det er Grund nok til 
at lære Sonnen den. 

Og medens den lille Knægt falder i Søvn med 
Haanden under Kinden, ſidder Fritz endnu ſtadig paa 
Kanten af Sengen og drommer. De gamle Aprikos— 
træer tilhviſte ham et Eventyr — „Chimerer fra 
gamle Dage.“ 


VIII. 


Ja, Fritz var voxet op med Chimerer; de havde 
faa at ſige været hans Ungdomskammerater; de var 
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Skyld i, at Fritz giftede fig med en Coupletſangerinde, 
at han ſtedſe var vedbleven at være ikke alene en 
hæderlig, men en nobel Charakteer og aldrig havde 
forſtjertſet fin Stands Agtelſe — alligevel var han 
ſtrogen ud af Liſten over ſine Standsfæller; og naar 
han engang ſkulde forberede fig til den ſidſte Reiſe, faa 
kunde han fee Chimererne lige i Oinene og ſige: 
„Jeg har ſyndet meget mod mig ſelv og min Lytte, 
men mod Eder aldrig, kom derfor og hjælp mig at 
doe!“ 

Hans Fader var en Hedersmand og desuden 
friſindet, Filoſof, Fantaſt. Han ſpeermede for det nye 
Evangelium af 89, pan ſamme Maade ſom man ſper— 
mer for en exotiſt Blomſt. Han havde en heel Mængde 
gode borgerlige Venner, og „Contrat . social" var 
hans Yndlingsbog. Men da hans Søn giftede fig 
med en Skueſpillerinde, ikke af blind Lidenftab, men 
for at berolige ſin Samvittighed, gik det ham dog 
for vidt. Brevet, hvori Fritz, ikke uden en ſvag An— 
tydning af de Omſteendigheder, der havde beſtemt ham 
til det ſtjcebneſvangre Skridt, meddelte ham fit Gifter— 
maal, (od den gamle Greve fin Retsconſulent beſvare. 
Selv vilde han ikke have mere at gjøre med ham. 

Hvis Fritz's Moder endnu hapde levet, vilde 
Alt maaſkee være gaaet anderledes; men alt det tenkte 
den gamle Greve ikke paa, ſkjondt han var en god 
Mand, og Fritz altid havde været hans Yndling. 
Han hapde kun Øie for det Heeslige og Degraderende 


Gloria victis. 121 


ved ſelve Kjendsgjerningen. Hans Hjerte ſtivnede af 
Vrede, Faderens Forbandelſe, den Formue, der tilfaldt 
ham efter hans Moder, og en Deel af den, der var 
tilfalden ham efter hans tidligere afdode Broder — det 
var Alt, hvad Fritz medbragte til ſit Aegteſkab. Heelt 
igjennem Sangviniker havde han et ſandt Geni til at 
afvinde Situationen dens bedſte Side. Ubehageligt var 
det ham i Begyndelſen, at han paa Grund af fit uhel⸗ 
dige Ygtejfab maatte forlade Tjeneſten. Han pintes af 
Kjedſomhed; det tryktede ham at maatte tilbringe hele 
Dagen uden Heſt og uden Kammerater. Hans Ind— 
tegt beløb fig dengang til den beſtedne Sum af ſex⸗ 
tuſinde Gylden om Aaret. Efterat han havde gjort 
faa noiagtigt et Overſlag over de nodvendigſte Udgif— 
ter ſom muligt, det vil ſige opfkrevet nogle Tal med 
en Blyant paa et Viſitkort, uden ſenere at kunne finde 
Rede i dem, kom han med et Skuldertreek, men med 
megen Beſtemthed til det Reſultat, at en gift Mand 
ikke kan leve af ſextuſinde Gylden om Aaret; men i 
Betragtning af Omſtendighederne mente han at have 
Ret til gjøre Gjeld. Naturligvis havde han ved 
Regimentet fundet, at det var lurvet at lægge Noget 
op; dog havde han altid hort til de Solide — til 
dem, der ſidſt paa Maaneden endnu havde jaa meget 
tilbage af deres Gage, at de kunde hjælpe en Kamme⸗ 
rat. Han foreſatte lig ogſaa ſtadig at fore en jaa 
indffræntet Husholdning ſom muligt; men der var dog 
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jaa mange Ting, ſom et „anſtendigt Menneſke“ ikke 
kunde undvære, og hans Kone endnu mindre. 

Et Par Uger tilbragte han med ſin unge Kone 
i Hotel Munſch, der nu er gaaet af Mode, men i 
flere Generationer blev protegeret af Familien Malzin; 
han leiede derpaa en hyggelig Bolig pan anden Sal i en 
forholdsvis ſtille Gade og indrettede fig der efter fin 
Smag og ſaa billigt ſom muligt; han var glad ſom 
et Barn, naar det lykkedes ham at opdrive et eller 
andet ſmukt Meubel, et gammelt orientalſk Tæppe 
eller et udſtaaret Skrin for en billig Pris. Heller 
ikke var han bange for ſelv at tage fat, og han ham— 
rede og ſnedkrede med fine fine, ſmalle Hender i 
ſin nye Bolig, ſom om han aldrig havde beſtilt 
Andet. 

Haus tidligere Kammerater pleiede at indfinde 
fig hos ham til fmaa Spillepartier. De kom ofte og 
gjerne. Man ſpillede ikke høit, man drak med Maade, 
men Aftensbordet, Humeuret og Selſkabet, der udeluk— 
kende beſtod af Herrer, var altid lige udſogt. Det 
meſt forſtyrrende Element ved disſe fordringsloſe Sam— 
menkomſter var Fruen i Huſet, der var ner ved at 
kjede ſig ihjel, trods al den crbodige Opmerkſomhed, 
der for Anſtands Skyld viſtes hende. 

J Begyndelſen havde Fritz indladt fig paa 
idealiſtiffe Forſog paa at opdrage fin Kone; men det 
kom han galt fra. Hendes Kjerlighed til ham var 
af en meget banal Slags, og hun drev det aldrig til 
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at forſtaae ham. At han var hende overlegen, aner— 
kjendte hun ikke. Forſtjellen imellem Fritz og en ele— 
gant Commis beſtod for hende udelukkende i Fritz's 
Titel. 

Fritz blev tilſidſt træt af at give ſig af med 
hendes. Opdragelſe og indſkrenkede ſnart fine Udſet⸗ 
telſer til det Nodvendigſte. Tiden gik — ſnart ſtod 
der en Vugge med gronne Silkegardiner i Grevindens 
Verelſe, og deri fan en udmerket ſmuk Dreng, ſom 
Charlotte forkjclede. Fritz var glad over den lille 
Knegt, ſom han efter ſin Fader lod dobe Siegfried, 
jendte den gamle Greve Meddelelſe om Sonnens 
Fodſel og haabede, at der nu lettere kunde bringes 
en Forſoning iſtand. Greven fod Meddelelſen blive 
ubeſvaret. 

Engang kom Fritz dog ganſte tilfeldigt ind i 
Borneſtuen i Begreb med at gage ud. Den Lille ſad 
i fit Badekar — et uendeligt Velbehag var udbredt 
over hans lille tykke Krop. Fritz boiede ſig ned over 
ham og ſproitede for Spog et Par Draaber Vand 
paa hans kjonne lille Anſigt. Den Lille fane paa 
Faderen med ſtore Øine, og da denne gjentog Spogen, 
faa lo han faa. lyſtigt, at det lød ſom en Dues Kur⸗ 
ren. Et Par Dage efter kom Fritz igjen ind i Barne⸗ 
ſtuen; den Lille var færdig med Badet, han (aa paa 
Bordet, og Ammen var ifeerd med at torre ham. 
Han kjendte ſtrax Faderen, ſmilede og ſtrakte Armene 
ud efter ham. Fra nu af kom han hver Dag ind i 
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Borneſtuen, om det jaa kun var for et Oieblik. Bar— 
net blev ſtadig ſmukkere, de forſte hvide Tænder glind— 
ſede imellem Leberne, hans lille Kappe var for længe 
ſiden forſvunden og blode gyldne Haar hang ham 
allerede ned i Panden. Snart begyndte han i en fort 
Kjole at krybe om paa Tæppet pan alle Fire, reiſe 
ſig engang imellem op og holde ſig faſt ved en Stol, 


ja en Dag hændte det, at han pludſelig ſlap Lene— 


ſtolen, hvorved han hidtil havde holdt fig faſt, og nu 
ſtolt ſatte den ene lille Fod foran den anden, ſtrakte 
Hænderne frem for bedre at holde Ligevægt, gjorde 
nogle ſmaa Skridt hen imod fin Fader, ved hvis Knæ 
han triumferende klamrede ſig faſt, forpuſtet af den 
ſtore Anſtrengelſe. 

Da der ſaa ſenere kom til at ligge en lille Pige 
i Vuggen med det gronne Forheeng, ſtod der en nydelig 
lille Tremmeſeng i Fritz Malzins Varelſe. 


Hvor de dog vare gode Kammerater, Papa og 
Siegi! Længe for den Lille kunde forbinde to Dvd 
med hverandre, kunde han fremſtamme: „Bedſtefa'r“, 
og naar hans Fader pegede paa det ſtore Fotografi 


af et gammelt Slot, der hang i Ramme i hans Ryge— 


værelje og ſpurgte: „hvad er det, Siegi?“ mumlede 
han: „Neeburg!“ Barnet blev hans Ven, hans 
Kammerat; han elſkede det med et Afguderi, ſom kun 
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de Fædre fjende, der ere blevne fremmede for deres 
Huſtruer og ikke have anden Interesſe paa hele 
Jorden. 

Da Siegi neppe var tre Aar, lod Fritz ham alle— 
rede tage Plads ved Siden af fig paa Kudſkeſedet 
og kjorte med ham i Prateren. For ſtorre Sikkerheds 
Skyld blev den Lille med et bredt Silkeſkjcerf bunden 
faſt til Sædet. Grev Malzins Vogn horte ſnart til 
de meſt bekjendte Praterſtaffager; den ſmukke Dreng 
ved Siden af den fornemme blonde Mand maatte 
væffe Opſigt. Siegi var altid ſerdeles ſmagfuldt 
kledt, og de bløde gyldne Lokker hang over hans 
Skuldre heelt ned til Belteſtedet. Det var en ſand 
Glæde at fee de To ved Siden af hinanden. Mange 
Damer, ſom ſiden hans Giftermaal havde beſvaret 
hans Hilſen fremmed og ligegyldigt, nikkede nu meget 
venligt. til ham og lorgnetterde Barnet. En ſmuk, 
ſtraalende Aprildag ſteg Fritz og hans lille Son af 
Vognen og Faderen promenerede efter Wienerſkik med 
ham i Alleen. Da blev han pludſelig omringet af en 
heel Sperm af Damer, han tidligere havde kjendt. 
Det var en ſand Triumf for Siegi; Enhver vilde have 
et Kys eller et Haandkladſt af den lille Helt. 

„Han er nydelig!” hed det rundt omkring dem 
— „han er en Engel!“ — „Malzin, De maa lade 
Barnet komme hjem til os!“ — „Fritz, ikke ſandt, 
Du kommer med ham imorgen Klokken fem; ſaa 


126 Gloria victis. 
have mine Born Dandſetime. Du ... kjender jo 
Veien!“ 


Og Fritz ſmilede ſmigret og bukkede. 


Uagtet han havde indrettet fin Husholdning faa 
beſkedent, opdagede Fritz dog til fin ſtore Forundring, 
at han allerede i det forſte Aar havde brugt det 
Dobbelte af fine Renter. „Saaledes gaaer det altid 
det forſte Aar,“ troſtede han ſig; men da det i det 
neſte Aar ikke gik bedre, men endnu daarligere, be— 
gyndte han at blive lidt uhyggelig tilmode. 

Til hans Spillepartier pleiede ogſaa en vis Baron 
Schneller at indfinde ſig. Det var en godmodig, tyk— 
mavet Perſon, der ikke holdt af at beſtille Noget og 
nu delte ſin Tid og ſine Renter imellem Oldſager og 
Dandſerinder. Han hapde aftjent fit Aar ſom Fri 
villig i Fritz's Eſkadron. J ſin Forſtemthed henvendte 
Fritz ſig til Schneller med det Sporgsmaal, om han 
ikke vidſte nogen mere indbringende Maade at anbringe 
contante Penge pan end i oſterrigſke Statspapirer? 
Herpaa ſparede den indolente Bankier, at han ſelv an— 
bragte af Princip altid ſine Penge i Hypotheker; men 
naar Fritz onſkede det, faa ſkulde han gjerne forhøre 
ſig hos ſin Broder, der fortſatte Faderens Forretning. 
Allerede den neſte Dag kom han med ſin velbekjendte 
Tjenſtvillighed til Fritz, bragte ham en heel Liſte 
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over „ſikkre Papirer“, ſom netop paa den Tid gav 


enorme Dividender, og tilfoiede: „Min Broder anbe— if 
faler ſig paa bedſte Maade og beder mig ſige Dig, j 
at Du i den Slags Sager aldeles kan disponere over É 
ham.“ Med charakteriſtiſt Letſindighed lagde Fritz fin Ø 
Formue i Bankierens Hænder — Bankieren betragtede i 


det ſom en Asresſag at kunne være den unge Cavaleer 
til Tjeneſte, og fra nu af kunde Fritz med Lethed og 
uden videre Betenkelighed give tre Gange faa meget 
ud ſom for. Hans Formue voxede og voxede, uden 
at han nogenſinde blev klog paa de hemmeligheds— 
fulde Grunde til denne Vært. Den antog tilſidſt de ' 
uſandſynligſte Dimenſioner. Saaledes gik det i 
længere Tid. 

En Dag meldte Banfieren den unge Greve, af 
han vav Cier af en Million og fpurgte fam tillige, 
om han vilde realiſere. „Hvorfor det?“ mente Fritz, 
„det haſter jo ikke; forreſten — hm! jeg ſkal en af 
Dagene tale med Dem derom. Idag har jeg ikke 
Tid.” Han havde lovet Børnene at tage dem med i 
Cirkus; fan havde han naturligvis ikke Tid til at tale 
om Forretninger. 

Det var ved en Diner hos Schneller, at han 
pludſelig horte en ung Embedsmand i Miniſterierne, 
der ikke horte til den egentlige Finantskreds, ſige: 
„Sorgelige Udſigter! i Aftenbladene ſtaaer, at Stern⸗ 
feld⸗Lonsbergerne vakle.” Det foer igjennem Fritz. 
Hvor lidt han end brod ſig om ſine Affairer, 
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vidſte han dog, at den ſtorſte Deel af hans Formue 
var anlagt i Sternfeld-Lonsbergere. Han ſendte Huſets 
Herre et Blik, denne trak ligegyldig paa Skuldrene — 
„en ubetydelig Fluktuation“, brummede han og tog 
ſig et meget ſtort Stykke Turbot af det allerede halvt— 
blottede Fiſkeſkelet, ſom Tjeneren preſenterede ham. 
Med et fuldſteendigt velopdragent Menneſkes Selv: 
beherſkelſe vedblev Fritz at pasſiare med fin Naboerffe, 
medens det japaneſiſke Service opforte en vild Dands 
for hans Oine! Efter Bordet liſtede han fig ſtadig 
med et forbindtlige Smil paa Leberne, Glasſet i 
Oiet og Kaffekoppen i Haanden til at kigge i en Avis, 
der laa opflauet paa en Guéridon. Det lob ham 
koldt ned over Ryggen ... i det ſamme ſtod Baron 
Schneller ved Siden af ham. „Der er aldeles ingen 
Grund til at blive urolig,“ forſikkrede han, og Fritz 
lo og traf pan Skuldrene, ſom om det dreiede fig 
om en Bagatel. Men den neſte Dag ſendte han 
Bankieren en Billet, hvori han bad ham om at fælge 
Actierne for ham. Bankieren raadede ham derfra — 
Oieblikket var ikke heldigt, og der var foreløbig ikke 
Andet at gjore end at vente, paaſtod han. Fritz ret— 
tede ſig derefter. Kort Tid efter raadede Baron 
Schneller til en indviklet Manipulation, ſom Fritz ikke 
gjorde fig den Uleilighed at fætte fig ind i, men ſom, 
efter hvad Bankieren beſtemt paaſtod, maatte have en 
uhyre Gevinſt til Reſultat. Det dreiede ſig ligefrem 
om et halsbrokkende Borshazardſpil. Fritz var til— 
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freds med Alt; hvad forſtod han deraf? Hans finant⸗ 
ſielle Forhold begyndte at genere ham mere og mere. 
Han vilde vere rig. 

Netop paa den Tid traf det fig, at han ffulde 
betale et Par ſtore Regninger, ſom Ingen havde meldt 
ſig med i tre Aar. Hans Pengeforlegenheder bleve 
pinlige. Han kom til at tenke paa fin Fader. Min 
Gud! nu kunde den gamle Herre da ikke lengere 
være vred paa ham. Men ... hm! ... men efter 
et ſaadant aarelangt Forhold uden videre at henvende 
fig til den gamle Herre i en Pengeforlegenhed, det 
var ham modbydeligt. „Nei, nei, det gager ikke,“ for⸗ 
talte han ſin lille Fortrolige Siegi; „vi ville forſt 
ſee, om Bedſtefader er venligt ſtemt imod os, og viſer 
han fig ſkikkelig, nu, faa ville vi ſkrifte for ham — 
hvis ikke . . . vogue la galère!“ 

Den frygtelige Ulykke, der truede ham, havde han 
ingen Anelſe om. Fattigdommen var for ham et 
Spogelſe, han havde hort tale om, men ſom han ikke 
troede paa, den var noget for ham Uforſtaageligt, lige⸗ 
ſom Døden for et kjerneſundt Menneſke. 

Forelobig maatte Siegis Bonne ifore ham hans 
ſmukke nye Matrosdragt, hvorpaa Fritz tog ham med 
til Adele for at fane ham fotograferet. Portraitet 
lykkedes fortræffeligt. Fritz var barnagtigt glad over 
Billedet og viſte det til alle ſine Bekjendte. At Bedſte⸗ 
papa ſtulde kunne modſtaage dette Englehoved, det an⸗ 


fane han for en Umulighed. Han tilſtrer ham der⸗ 
9 


. ͤ—ů ' ˙ W ²⁰ .- ⏑̊̊-ͥ . 0 WWw-•U AE 


130 Gloria victis. 


for ret ud af Hjertet et langt Brev, hvori han 
ſkildrede fin Længfel efter igjen at ſee Faderen; der— 
paa lod han Siegi, hvis Haand han førte, bag paa 
Fotografiet ſkrive: 


„Kjere Bedſtefader! 


Hold lidt af mig. Jeg kysſer dine Hender og er 
din lille Sonneſon Siegi.“ 


Som i Feber afventede han Svaret. Den fjerde 
Dag indtraf et Brev fra Schneeburg. Fritz gjenkjendte 
ſin Faders Skrift, hans Hjerte bankede ſteerkt — hef- 
tigt aabnede han Convoluten. Den indeholdt ikke 
andet end Siegis Fotografi. Uden at tilfoie et Ord, 
havde den gamle Herre ſendt det tilbage! 

Dette pasſerede i September. — Kort Tid efter 
kom Ruinen, ubonhorlig — ikke den diskrete Fattig⸗ 
dom, der træffev os i Armene og ſagte hviſker til 
os om at indſkreenke ſig og ſpare — nei, den ægte, 
brutale Fattigdom, ſom pludſelig tager os ved Kraven 
med fin ſmudſige Haand, river os ud af vore gamle 
Vaners bløde og varme Rede og haanende fÉriger til | 
os: „Sult, Du Driver, og frys!” | 

Millionen var borte! Den Dag da Bankier | 
Schneller meddelte Fritz, at han var ruineret, tilfoiede | 
han: „De er naturligvis ikke forpligtet til at betale | 
Deres Differentſer, Hr. Greve — Situationen ligger 
tildeels i Deres egne Hender.“ Fritz ſage kun for⸗ 
bauſet pan ham. Men det Veeſte var, at hans For⸗ 
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mue ikke engang forſlog til at dekke alle hans For⸗ 
pligtelſer. 

Nu meldte fig pludſelig en Mængde ſmaa Cre⸗ 
ditorer, Sadelmagere, Skredere, Skomagere, Tapet⸗ 
ſerere, hvis Fordringer vare voxede til Tuſinder. 
Fritz var aldeles ude af ſig ſelv. De Smaafolk maatte 
ikke lide Tab ved ham. Han oploſte hele ſin Hus⸗ 
ſtand, ſolgte Alt, lige fra de orientalſte Tæpper i 
hans Rygekabinet til Siegis forte Floilsdragt og fine 
venetianſte Kniplingskrave. Men hvormeget han end 
anſtrengte ſig, Alt kunde han dog ikke berigtige. Nogle 
af de [maa Creditorer blev nærgaaende og paatren⸗ 
gende; men de fleſte vare taalmodige og villige til at 
vente. 


Hver Dag ſpurgte hans Kone ham om, naar 
han vilde henvende ſig til ſin Fader — men han 
ſvarede ikke derpaa. Efter den Haan, den Gamle 
havde viiſt hans Yndling, kunde Intet bevæge ham til 
at tigge ham om Øjælp. Intet . Det troede han 
dengang. „Min Fader maa have hort om min mis⸗ 
lige Stilling,“ ſagde han ved ſig ſelv; „og naar han 
jaa ikke af fig ſelv falder pan at hjælpe mig, faa kan 
jeg ikke gjore noget ved den Sag.“ Han foreſatte 
fig at ſoge en Anſettelſe — naturligvis en, der ſva⸗ 
rede til hans Navn. Om end nutildags i Oſterrig 
ikke ſom i Ludvig den Fjortendes Tid ethvert gam⸗ 
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meladeligt Navn. mere eller mindre fan gjøre For— 
dring paa et Hofembede eller en lignende Stilling, 
ſaa findes der dog 'endnu en Mængde Sinekurer, 
hvorved en ung Adelsmand, der ikke har forſyndet ſig 
imod ſin Stand, kan have en Mulighed for at fore 
et ſtandsmesſigt Liv. Men hans uheldige Giftermaal 
gjorde Stillingen vanſkelig i alle Retninger. Hans 
Livshoriſont blev mere og mere ſnever og mork. 

Kun een Folelſe var ſteerkere i ham end Stolt— 
heden, og det var Kjerlighed til Bornene. For ſin 
Perſon vilde han hellere have lidt Sult end endnu 
engang gjentage den Bon, man engang havde afſlaget 
ham. Men at ſee de ſmaa Stakler lide, det kunde 
han ikke holde ud. 

Han aflagde Beſog hos et Par indflydelſesrige 
Perſonligheder — Mend, der altid havde ftaaet i 
neert Forhold til hans Familie. Men efterat Nogle 
af dem havde negtet fig hjemme og Andre hort paa 
hans Bon med et tvungent Smil, folte han ſig lam— 


met og fandt ſig forelobig i ſin ſorgelige Uvirkſom⸗ 


hed. Situationen maatte jo tidligere eller ſildigere 
forandre ſig — troſtede han ſig med. Forelobig levede 
han af Gjeld og kunde ikke forſtaage, hvoraf det kom, 
at de profesſionelle Aagerkarle gjorde faa mange Op: 
hevelſer for at lade ham — den forventede Arving 
til Schneeburg — faae nogle lumpne hundrede Gyl— 
den. Havde han været noiere underrettet om fin 
Faders Forhold, vilde det ikke have forundret ham 
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faa meget; men han havde i flere Aar ikke hort noget 
om den gamle Herre. En underlig Skyhed havde 
afholdt ham fra at tale med Fremmede om ham. 


Hemmeligt haabede han endnu hver eneſte Dag, uden 


at ville gjore ſig Rede for ſit Haab, at hans Fader 
vilde fole Medlidenhed med ham, og at han pludſelig 
vilde optræde ſom hjælpende Forſyn. 

Men hans Fader viſte fig ikke; og ſaaledes kom 
det da tilſidſt faa vidt, at han, Fritz Malzin, med 
Huſtru og Born flyttede ind i to ſmaa Stuer paa 
tredie Sal i Leopoldſtadt — Stuer, han leiede af ſin 
Spigermoder, ſom ber havde indrettet et Slags bil: 
ligt Hotel garni. 

Charlotte klagede rigtignok fra Morgen til Aften 
over fin Mands uforſparlige Letſindighed, men var 
alligevel meget lykkeligere her end i Wizlingerſtraſſe. 
At drive om hele Formiddagen i Nattroie, hjælpe til 
med Frokoſten til de Logerende, pasſiare, kokettere lidt, 
og om Aftenen i en af de ſmukke Dragter, ſom hun 
hemmeligt havde taget med fra fin Velſtands Tid, gage 
til Ronacher eller i en anden Olhalle og der lade ſig 
titulere „Fru Grevinde“ og gjores Cour til af et 
Duſin Lapſe af anden eller tredie Rang — det var en 
ſand Nydelſe i Modjætning til hendes tidligere Livs 
Kjedſommelighed. Hun gik ud hver Aften — han ſad 
imidlertid hjemme hos Bornene og ſpeculerede paa alle 
Slags uſandſynlige Muligheder, der pludſelig ſkulde 
forandre hele hans Stilling. 
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Pludſelig følte han ofte en lille varm Haand i 
fin og horte en blød Stemme, der hviſkede til ham: 
„Fortel Noget, Papa.“ — „Strax. Siegi,“ og han 
ſogte at tage fig ſammen for at finde paa et morſomt 
Eventyr — men Siegi ryſtede pan Hovedet, klyngede 
fig til fin Fader, ſlog fine ſmaa Arme om hans Hals, 
lagde fit Anſigt op mod hans Kind og hviſkede: „For— 
tel Noget om Schneeburg, Papa.“ 

Og Vinteren gik — Vinteren med ſine lange 
Netter og fin af Kul⸗Os forgiftede Stueluft. For— 
aaret kom. Siegi havde miſtet fine rode Kinder og 
ſin glade Latter. Hver Aften i Tusmorket tog Fade— 
ren ham med ud at ſpadſere. Barnet hoſtede. 

Det var en mild Aprildag, og Skyerne hang 
lavt. Siegi var mat af Foraarsluften og gik med 
flæbende Skridt. Samme Nat blev Siegi ſyg. Legen 
ſagde, at det var Lungebetendelſe. J tre Netter ral— 
fede Barnet under de firæffeligfte Smerter i Fritz's 
Arme — faa var Faren overſtaget. Efter tre Ugers 
Forlob kunde den lille Knegt forlade Sengen, dog var 
han nu endnu blegere og ſvagere end tidligere. 

Under Siegis Sygdom havde Fritz laant hundrede 
Gylden af en god Bekjendt. Kort Tid efter modte 
han denne paa Gaden. Da han nu vilde gage hen 
til ham, merkede han, at han ſogte at undgage ham 
og gik over paa Fortovet paa den anden Side af 
Gaden. Da paakom der ham en raſende Vrede, en 
blind, uſtyrlig Vrede. Disſe lumpne hundrede Gyl— 
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den maatte tilbagebetales — for enhver Pris. Han 
ſolgte ſin Vinterfrakke og ſit Gulduhr, ſom han havde 
faaet ſom ſextenaars Dreng af fin Fader, og ſom 
Siegi ſtulde have til Minde om ham ... Han 
betalte de hundrede Gylden ... hvor ofte fortrod 
han det ikke ſiden! 


IX. 


Blandt Leierne hos Enkemadame Schrutts — 
ſaaledes hed Charlottes Moder — var der ogſaa et 
citrongult Fruentimmer paa nogle og fyrgetyve Aar, 
der boede i et lille Hul uden Kakkelovn og Sommer 
og Vinter gik i den ſamme luvſlidte gronligt forte 
Orleanskjole. Hun var Tiggerſte af Profesſion. 

Da Fritz en Dag vendte hjem fra et eller andet 
triſt Wrinde, han havde beførget, horte han en af 
hans Svigerinder raabe ved Doren ind til hans 
Kone, at Tiggerſken ventede paa hende. „Jeg er fer⸗ 
dig,“ lod Svaret, og Charlotte kom ud i Gangen med 
et Brev i Haanden. Fritz ſprang hen imod hende og 
rev Brevet fra hende, derpaa ſtubbede han Charlotte 
ind i Stuen og lukkede Doren efter ſig. Brevet var 
adresſeret til Erkebiſkoppen af Wien. „Hvad inde⸗ 
holder det Brev?” ſkreg han og tog hende med det 
Samme faa haardt om Haandledet, at hun med et 
Hvin af Smerte ſank paa Knæ for ham. Hun taug 
trodſigt. „Et Tiggerbrev, ikke ſandt?“ — „Ja!“ 
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Vredt ſtodte han hende fra fig. „Skam Dig!“ raabte 
han. „Ja, Skam over Dig!“ ſvarede hun haanligt, 
„naar Du ikke vil arbeide, faa maa jeg tigge.” — 
„Ah!“ Det var ham, ſom om En havde ſlaaet ham 
i Anſigtet; han gjorde et Par Skridt tilbage, vaklede, 
greb efter ſin Hat og gik. Inden Aften havde han 
faaet en Plads — paa et Sporveiſelſkabs Contoir — 
hundrede Gylden om Maaneden! 

Sommeren kom, varmere end ellers. Over hele 
Wien rugede der ligeſom en ſnigende Feber. Træerne 
pan Ringſtraſſe ſuſede ikke mere ſom i Forgaret. Naar 
i de offentlige Haver en Roſe var ſprungen ud tidlig 
om Morgenen, var den ſtkrumpet ind inden Aften; 
den blaa Donau blev brun ſom en Kanal og mindede 
om Manzanares. 

Theatrene vare tomme, Sporvognene overfyldte; 
Alle, der kunde, ilede. ud paa Landet. Fodgengere 
trykkede ſig op ad Huſene paa Skyggeſiderne. Him⸗ 
len var ensformigt blaa, Husfagaderne faa blendende 
hvide, at det gjorde ondt i Sinene. 

Igjennem Atmosfæren ſneg fig taus og lumſk Byer⸗ 
nes vemmelige Sommergift — modbydelige Uddunſt⸗ 
ninger, almindelig Visſenhed og Raadenſkab. En 
frygtelig Tyfusepidemi hærgede Wien, man kunde 
ikke gane et lengere Stykke Bei, uden at mode en af 
Hoſpitalsfolk baaren Sygekiſte, fra hvis Lufthul en 
brun Haand eller et fordreiet Anſigt tittede frem. 
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Siegi blev daglig mattere og fvagere, men klagede : 


aldrig. Fritz conſulerede fin gamle Huslege; denne 
forordnede god Koſt og Landluft og udtalte fig for⸗ 
reſten ikke nærmere. Fritz trængte da heftigt ind paa 
ham og vilde have Beroligelſe for, at der ingen Fare 
var paafcerde — men den gamle Herre forblev taus, 
og pludſelig folte Fritz ſig greben af den Folelſe af 
isnende Kulde, ſom betager os Aandedrettet ved Be⸗ 
roringen af et Lig. For forſte Gang faldt det ham 
ind, at han kunde miſte Barnet. Nu kunde hans 
Stolthed ikke ſtride længere imod. Sieblikkelig ſkrev 
han til ſin Fader forklarede ham ſin egen Nod og 
Barnets Tilſtand og bad bonligt om at maatte bringe 
den ſyge Dreng ud til Schneeburg. Dage og Uger 
gik — han fik intet Svar! Slov levede han videre 
og bevarede netop ſaa megen Aandsneerverelſe, at 
han ordentligt kunde beſorge ſit Arbeide paa Contoi⸗ 
ret. Han arbeidede langſomt og med Bejvær; men 
man bar over med ham. Maaſtee laa Veien, der 
kunde fore ham ud af hans Elendighed, tet ved ham, 
men han kunde ikke mere finde den. j 


Hver Morgen lød Siegis Stemme ſvagere, naar 


han ved Afſkeden hviſkede til Faderen: „Kom ſnart 
igjen!” Hvorfor havde han dog betalt. de hundrede 
Gylden tilbage! Med Glæde vilde han nu have ud⸗ 
fat fig for enhver Ydmygelfe for at kunne ſkaffe Siegi 
den Bekvemmelighed, han nu engang trengte til! At 
maatte være gnieragtig — gnieragtig for at ſkaffe en 
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Avwpelſin, lidt Is, eller hvad ellers et ſygt Barn kan 


længes efter! 

Der kom Oieblikke, hvor han tenderſkerende ſagde 
fig ſelv, at han ikke mere vilde gjøre fig en Samvit⸗ 
tighed af at tigge og ſtjcle for Siegis Skyld. Men 
ikke Enhver kan være en Slyngel! Et Par Gange 
modte han en eller anden „Ven“, der tilfældigt endnu 
var bleven tilbage i Wien. Han gjorde et Par Skridt 
heuimod ham, lavede ſig til at „tigge“ hos ham — 
ryſtede fan pudſekig over hele Legemet .. . nei, han 
kunde ikke, ikke med den bedſte Ville. Og naar ſaa 
Vennen var gaaet forbi, var han harmfuld og ærger: 
lig paa fig ſelv over fin Feighed. Barnet blev ſvagere. 
Engang havde Fritz taget det med i Prateren for at 
adſprede det. Den ſkingrende Militairmuſik, Synet 
af Vogntummelen, ſom det ellers havde været faa glad 
over, pinte nu den Lille. 

De fad ſammen paa en Benk under de ſtovede 
Træer, Drengen fane med ſtore og ſtive Dine paa 
Ferslen, Faderen ſtirrede ufravendt paa Barnet. 
„Morer det Dig? Synes Du godt om det?“ ſpurgte 
han, idet han kjerligt boiede fig ned til ham; da ſmi— 
lede den Lille med Befvær og ſagde: „Ja, Papa!“ 

Lidt efter lænede han træt Hovedet mod Faderen 
og hviftede: „Lad os komme hjem.” 
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Snart kunde han ikke forlade Sengen. Fritz horte 
Ordet Tering. 

Han vidſte, at der nu kun var Tale om Uger. 
Mangen Gang ſagde han ved ſig ſelv, at det var 
bedre for Barnet, at Doden kom hurtigt. Men denne 
Tanke vilde han ikke gage ind paa. Nei, nei! Idet⸗ 
mindſte en kort Tid endnu maatte han hore den lille 
Stemme, klappe de magre Kinder. 

Det frijfe Barneanſigt var heelt ſkrumpet ind; ſom 
brunlige Kjeppe ſtak Armene ud af den lille Skjor⸗ 
tes Wrmer — om Tindingerne viſte der ſig et ſkarpt 
tegnet Net af ſmaa morkeblaa Aarer — Neſen blev 
ſpids, Panden fik et rapfarvet Skjcer. Nu kom der 
en Tid, da Fritz, naar han tidlig om Morgenen gik 
til ſit Contoir, maatte frygte, at han om Aftenen 
ikke traf Barnet ilive. Naar han fan ved Hjem⸗ 
komſten ſteg op ad Trappen, kunde han neppe drage 
Veiret af Angſt ... Sagte liſtede han ſig ind i 
Stuen. 

Det lille Hoved bevægede fig paa Hovedpuden: 
„Papa!“ hviſkede en ſvag Stemme, og Faderens Hjerte 
jublede. 

J de ſidſte Dage af Auguſt kom det i en 
mørk, heeslig, lummer Nat. — Han var alene hos 
Barnet. Charlotte havde truffet ſig tilbage, hun kunde 
ikke taale at ſee Nogen doe. Det var utaaleligt lum⸗ 
mert. Fritz havde aabnet Vinduerne; de vendte ud 
til en lille Gaard, hvor Luften ikke var bedre end i 
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Sygeværeljet. Duften af Reſeda og Roſer, ſom Fritz 
havde medbragt for at bøde lidt paa den daarlige 
Luft, fyldte Stuen. Det var, ſom om Blomſternes 
Dodskamp blandede ſig med Barnets. Stottet af 
Puder fan Siegi i fin lille Seng. Han aandede jan 
haſtigt og fort, at man neſten ikke kunde telle Aande— 
dragene — uregelmesſigt ſom en Feberpatients Puls— 
flag lod de i Stilheden. „Papa!“ hviſkede han fra 
Tid til anden. — „Ja, min Engel?“ — han boiede 
ſig ned over ham — „er der Noget, Du vil have?“ 
— „Nei ... men naar fkulle vi til Schneeburg?“ 
— „Snart, mit Barn, ſnart!“ Drengen begyndte at 
tabe Bevidſtheden — han kaſtede fig paa fit Leie — 
derpaa rev han i Lagenet, rev deri med en Kraft, 
man ikke ſkulde have tiltroet hans udterede Hender. 
Han begyndte at fantaſere, lo højt, ſmeeldede med 
Tungen, ſom han vilde drive en Heſt fremad, og ſang 
med ſvag, ryſtende Stemme en gammel franſk Borne— 
fang, ſom hans Bonne havde lert ham: 


»Il était un petit navire . .“ 


Den ſtakkels Fritz folte Blodet ſtivne i ſine Aarer 
— han holdt den Lille oppe i ſine Arme — holdt 
ham faſt til ſit Bryſt. Den frembrydende Morgens 
folde Aande gjennemtrengte Luften — Talglyſet, ved 
hvilket Fritz vaagede, bevægede Flammen uroligt. 
Gran Skygger ſmuttede igjennem Verelſet ſom Spo⸗ 
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gelſer — langt borte hørte man det ſvage Skrig af 
en Fugl. 


Pludſelig gik Lyſet ud ... Fritz foer ſam⸗ 
men, han boiede ſig ned over Barnet — det var 
dødt! ... j 

X. 


Morgenen efter modtog han et Pengebrev fra 
fin Fader. Brevet indeholdt en Tuſindgyldenſeddel 
og et Par hjertelige og bekymrede Ord fra den gamle 
Greve. Sønnens ſidſte Skrivelſe hapde forſt truffet 
ham efter uendelige Omveie; han var lige kommen 
tilbage fra en Reiſe til Auſtralien. Han havde ikke 
vidſt det Mindſte om Sonnens fortvivlede Omſteendig⸗ 
heder. 


Det var Eftermiddagen efter Begravelſen, og 
Fritz var alene hjemme. Charlotte var lidt ude at 
ſpadſere med Bornene — da horte han, der blev 
vinget ſterkt. Han ſtod op og aabnede Døren. En 
hvidhaaret Mand af fornemt Üdſeende ſpurgte ham: 
„Er Grev Malzin ...“ — „Fader!“ ſtammede 
Fritz. 

Den Gamle gjorde et Skridt fremad, ſtirrede paa 
det af Sorg neſten ukjendelige Anſigt, ſtrakte Armene 


1 
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ud og trykkede Sonnen til fit Bryſt. Vreden, den 
gjenſidige Bitterhed var glemt! 

Saa fad de ſammen i den uhyggelige Stue, hvor 
Siegi var død, og Frig lettede nu fit Hjerte. De 
jad iffe meget nær ved hinanden, fun faa nær, at de 
kunde læfe den dybe Deeltagelſe paa hinandens An— 
ſigter og høre hinanden, uden at maatte tale høit; og 
midt i fin troſtesloſe Clendighed var det dog en uhyre 
Glæde for Fritz atter engang at tale med et Menneſte, 
der forſtod ham. 

Han fortalte Faderen Alt, ſit Agteſkab, fin Let⸗ 
ſindighed — fin Usſelhed. Han meerkede ſnart, at 
den gamle Herre havde anſeet Charlotte for værre, 
end hun var, og derfor ikke havde villet anerkjende 
Siegi ſom ſin Sonneſon. Det var nu forbi! Han 
lod fig viſe alle Portraiter af den Lille, inte resſerede 
ſig for alle Barnets Vaner, udfpurgte utrættelig Fritz, 
det var næften, ſom om han vilde drage en Deel af 
den Sorg, der trykkede Sonnen, over til ſig, for at 
ſtaane Fritz for den. Da horte man Skridt udenfor; 
Charlotte traadte ind med Bornene. Fritz blev lidt 
ſengſtelig. „Papa, her er min Huſtru!“ Men den 
gamle Herre gik hende imode, ſom om hun havde 
været en Fyrſtinde, kaldte hende fin Datter og kysſede 
hende pan Banden. Bornene vilde han nu ſlet ikke 
flippe, Den neſte Morgen beſogte Fritz ham med den 
Lille i Hotel Munſch, og efter en ualmindelig hjerte— 
lig Afſted ſkiltes de. „Det følger af fig ſelv, at Du 
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ſnareſt muligt tager med din Familie til Schneeburg,“ 
havde den Gamle endnu tilſidſt indtrængende ſagt: 
„Du kan trænge til et Hjem, min ſtakkels Dreng!" 


Hvor Fritz glædede fig — midt i al ſin Sorg 


glædede fig til Hjemmet! De vare allerede i Begreb 
med at pakke ind og bryde op, da kom der et Brev 
fra Schneeburg: 


„Kjere Fritz! 

Hvor ondt det end gjor mig at forlange det 
af Dig, maa Du foreløbig beholde din Anſektelſe 
i Wien. For jeg har faaet mine Sager ordnede, 
kan jeg desværre ikke gjøre noget for Dig, min 
ſtakkels, fjære Fritz. Kun Taalmodighed, det giver 
ſig Altſammen ſnart ...“ ofv. 


Da Sagerne vare ordnede, viſte det ſig, at den 
gamle Herre var en Tigger. Forſt havde han fat en 
Deel af ſin Formne til paa koſtbare Forſog paa at 
tjene Penge, og derpaa var den gamle Cavaleer, ſmit— 
tet af den almindelige Jagen efter paa en let Maade 
at tjene Penge og at tage de Millioner op, der lage 


pan Veien, bleven indviklet i kolosſale Actieforetagen⸗ 


der. Conte Capriani, med hvem han var bleven be— 
kjendt i Vichy, havde gjort ham Foretagendernes Ren⸗ 
tabilitet indlyſende. Alene Navnet Capriani var jo i 
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og for fig Sikkerhed for, at det var en god Forret 
ning. Man fatte den gamle Cavaleer i Spidſen for 
Forvaltningsraadet, man brugte hans Navn til at ind— 
gyde Publikum Tillid, og det gamle, edle Navn, ſom 
en bundhederlig Mand havde baaret i femogtredſinds— 
tyve Aar, indgjod virkelig ogſaa Publikum en ube— 
grendſet Tillid. J det forſte Aar udbetalte Selſtabet 
kolosſale Dividender — af Actiekapitalen. J det 
andet begyndte det at ſee ſlemt ud. Conten traf fig 
langſomt tilbage, Sagerne ſtod ikke ſaaledes, ſom han 
i Begyndelſen havde tænft fig — man havpde givet 
urigtige Oplysninger. Han raadede Greven, der var 
kommen til Paris for at tale med ham om Sagerne, 
til at ffille fig af med fine Actier, langſomt, uden at 
vælte Opſigt. Men det vilde Greven ikke høre tale 


om. Han havpde indgaget Forpligtelſer ligeoverfor 


Publikum, han havde ved ſin Tillidsfuldhed ſkilt hun— 
dreder af Menneſker af med deres Penge — mange 
havde han endog ſelv overtalt i den Tro, at viſe dem 
en Tjeneſte. Der var imellem dem fattige Folk, ube— 
midlede Slegtninge, ja gamle Tjenere og tidligere 
Lærere hos Børnene, der pan hans Anbefaling havde 
fat Alt, hvad de havde opſparet, i det ulykkelige Fore— 
tagende. „Han blev aldeles ude af fig ſelv, tilbage— 
kjobte ſaa mange af Actierne, ſom han kunde, reiſte 
ſelv til Auſtralien for perſonlig at overbeviſe ſig om 
Sagernes Stilling. Lige ſiden han var kommen ud 
af Skolen, havde han i hele ſit Liv hoiſt kunnet op⸗ 


—— 
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ſtille et Whiſtregnſkab — nu regnede og ſpekulerede 
han med Opbydelſe af alle fine Evner paa Udſigterne 
til, at Foretagendet kunde bere ſig. 

Saa ſlemt, ſom det havde taget fig ud, ſtod Sa— 
gerne nu ikke, — ved en energiſt Ledelſe kunde Alt 
endnu gage godt; foreløbig dreiede Sporgsmaalet fig 
kun om at udvide den oprindelige Actiekapital. Men 
Actionairernes Tillid var ryſtet; forgjeves ſogte Gre— 
ven, efterat han var vendt tilbage til Europa, at 
ſkaffe nye Fonds; forgjeves henvendte han ſig til 
Conte Capriani og foreſtillede ham, at han, ſom den 


oprindelige Drivfjeder i hele Spekulationen, var for⸗ 


pligtet til at træde hjælpende til. Conten paaſtod 
at han ikke var iſtand til at udrette: Noget. Actierne 
faldt dybere og dybere — faldt med rivende Hurtig⸗ 
hed. En Dag fik Fritz den Efterretning: „Vi maae 
ſcllge Schneeburg!“ ' 

For Fritz var det, ſom om man havde ſlaaet ham 
med en Hammer paa det ſyge Hjerte. Hans elegiſke 
Lengſel efter Hjemmet forvandledes til en brændende 
Torſt, en fortærende Attraa. Han led af Hjemvee ſom 
en Bonde, ja — ſom en Slovak! 

Han havde ſamtidig med Siegi ved at flytte 
fra Wiplingeſtraße paadraget fig en Forkjolelſe; den 
Lille var jo bukket under for Folgerne deraf. Fritz 
levede endnu; men hans Helbred var rokket. Haus 
Stemme var bleven hes, og neſten hver Dag led 
han henad Aften af folde Febergysninger. Hvor træt 

10 
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han end var, fandt han om Natten ikke Hvile paa ſit 
Leie. J hele Timer flæbte han fig op og ned i den 
fattige Stue, hvor Siegis tomme Seng ſtod — han 
havde ikke villet lade den tage bort — og fan tenkte 
han paa Schneeburg! — 

Sælge! ... fælge Schneeburg! . . . Over denne 
Jammer kunde han for et Sieblik glemme Sorgen over 
ſit dode Barn. J brogede Billeder drog Minderne 
om Hjemmet forbi hans Sjæl med Hallucinationernes 
Tydelighed. Saa lo han ſagte over Noget, der var 
pasſeret for over tyve Aar ſiden. Han vaagnede op 
af ſine Syner, foer med Haanden over Panden. Hvor 
var han? ... J et daarligt Leieværelfe ved Siden 
af det dode Barns tomme Seng! J et Par Timer 
ſov han, ſaaledes ſom de Døde ſove, og med den 
neſte Morgen begyndte hans Kvaler paa ny. Gjerne 
var han gaaet barfodet ſom en Tigger til Schneeburg, 
kun for at kunne kaſte fig paa dette fjære Sted og 
kysſe ſin Hjemſtavns Jord. 

Længe ſtod Transaktionerne paa; Kjoberne tryk⸗ 
kede fig, ſaaledes ſom det i Almindelighed ſkeer, naar 
de ſtage ligeoverfor ødelagte Formuesforhold. Man 
kunde allerede befrygte, at der vilde blive gjort Exe— 
kution i Eiendommen. Men faa kom om Foraaret 
Capriani og bod for Schneeburg en Pris, hvorved 
idetmindſte den gamle Herres Forpligtelſer kunde blive 
fuldſtcendigt dekkede. Sagforeren trængte ind paa 
Greven, for at han ikke ſtulde forſomme denne Lei⸗ 
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lighed — alligevel betænfte Siegfried Malzin fig. 
Tre Dage vankede han ſom en Afſindig omkring i 
Schneeburg — ſaa begyndte han at give efter med 
Betingelſer; men alle Betingelſer faldt for Contens 
Energi — Malzins Hoved blev aldeles konfuſt. Han 
gav efter i mange Punkter, i hvilke han ikke havde 
behøvet at give efter, Masſer af værdifulde Rariteter, 
ſom han kunde have forbeholdt fig, gav han med i 
Kjobet. Han frelſte hverken det Ene eller det Andet, 
og ligeſom en Mand undertiden triumferende redder 
en Paraply eller et Stykke Legetoi fra en Ildebrand, 
ſaaledes frelſte han af ſin Formue — foruden Fa— 
miliebegravelſen, ſom han ſtrax havde forbeholdt fig — 
ikke andet end ... den udſtoppede Skimmel, der havde 
ſtaaet i Forhallen, og ſom en Malzin havde redet ved 
Wiens Befrielſe af Sobieſky. 

Dagen efter at Kjobekontrakten var underſkreven, 
fandt man den tidtigere Eier af Schneeburg dod i 
ſin Seng — et Hjerteſlag havde befriet ham fra 
hans Lidelſer. 


Fritz fik paa ſamme Dag Underretning om Salget 
af Schneeburg og om Faderens Dod — hans Kraft 
var brudt! — 

Capriani havde en Svaghed, og det var den, at 
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tigelſe i fine Contorer. De vare daarlige Arbeidere, 
det vidſte han; alligevel vilde han gierne have dem. 
Han betalte dem udmerket og behandlede dem grus 
ſomt. En Dag lod han Fritz tilbyde en Plads ſom 
Privatſekretair hos ſig. Til alle hans tidligere Ven⸗ 
ners Forbauſelſe, ja Forferdelſe tog Fritz mod Pladſen. 

En kolig Maiaften drog han med Huſtru og Born 
ind i det lille Hus, der laa i Udkanten af Parken 
ved Siden af Kjokkenhaven; og en med Smerte blan— 
det ſalig Gyſen gjennemfoer ham, da han igjen be⸗ 
traadte alle de kjendte Veie i den gamle Rede, ſom 
nu tilhørte en Anden. Han maatte advare fine Born 
mod ikke at træde i Gresſet eller rive Grene af paa 
hans egen Grund, ja paa hans egen Grund, thi at 
denne Grund havde opført at være „hans“ vilde ikke 
rigtig blive ham klart. For ham var Capriani ſtadig 
kun en midlertidig Uſurpator. Selv nu troede han 
paa Contrarevolutionen; — men hvorledes denne 
egentlig ſtulde komme, det kunde han rigtignok ikke 
ſige! — : 

Ilden, Fyrigheden i hele hans Natur var ſlukket. 
Undertiden havde han en Folelſe af, at han egentlig 
var forpligtet til at gjore Noget for at ſkaffe fin lille 
Son det Tabte tilbage. Og hver Aften lagde han 
den ſamme Patience, gjennem hvilken han ſtadig ret⸗ 
fede det ſamme Spørgsmaal til Skjœbnen: „Om 
Schneeburg nogenſinde igjen vilde falde tilbage til 
den Lille?“ 


Gloria victis. 149 


Tredie Bog. 


I. 


BViætdettang .. ſtarpe Hovflag af fire Guld- 
fuxe, der neppe berøre Jorden med deres Fodder 
Osvald Lodrins Fiirſpand, der i raſende Fart dreier 
om et Hjorne i de gammeldags Rautſchinergader. 
Hans Svigerfader in spe ſidder ved Siden af ham 
pan Kudſteſcedet, Georges pan Bagſadet. Der ſkal 
foretages Valg til Landdagen; Osvald, der lige kom⸗ 
mer fra Rautſchinerſlottet, hvor han efter Aftale har 
hentet ſin Onkel, har ikke villet forſomme Leiligheden 
til at viſe ſin Forlovede det nye Fiirſpand. Lyſtigt 
og neſten feſtligt, ſom om det gik til et Veddelob og 
ikke til en Jernbaneſtation, flyve Heſtene henad Gaden. 
— „Vi maa ſkynde os, Signalet er. allerede heiſet,“ 
ſiger Georges, idet han letter fig fra Sedet og ſeer 
henad Stationen til. — „Det er mig virkeligt ube⸗ 
gribeligt!“ mener Osvald. — „Du brugte jo ſaa lang 
Tid til at tage Afſked. Pas nu bare paa, at vi ikke 
komme for ſilde til Stationen; Monarkiets Vel be— 
roer derpaa.” — „Ver Du kun rolig,” ſvarer Osvald 
ham; „vel er det et Iltog; men naar det ſeer os 
komme, venter det nok!“ — „Det er ſandt! jeg er jo 
i Oſterrig!“ ſiger Georges leende og irœkker pan 
Skuldrene. ; i f 

Som Fugle flyve Guldfugzene afſted i den gamle 
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Poppelallee. Vovre hvide og blaae Sommerfugle 
flagre over Kornblomſterne paa Veikanten. Faa Mi⸗ 
nuter efter holder Osvald udenfor den efter oſterrigſt 
Skik i en grøn Schweizervillaſtil opforte Jernbane— 
ſtation. — „Sapristi! han ffal nok ogſaa til Valg!" 
udbryder Georges, da han fager Øie paa Caprianis 
Ekvipage. — „Naa, han fætter ikke fit Lys under en 
Skjcppe,“ brummer Truyn. — „Og jeg har rent 
glemt at fane os en Coupe reſerveret! Har Du tænft 
pan det, Onkel?“ — „Nei.“ 

Det er den yderſte Tid. Osvalds Jæger. ffynder 
ſig ind for at tage Billetter — ligeſom Herrerne 
ville ſtige ind, viſer det ſig, at der i den ene forſte 
Clasſes Coups er en Dame med en ſyg Datter, me— 
dens den anden er optagen af de to Capriani'er, 
Fader og Son. Stor Forlegenhed, Gnavenhed — 
de tre Server og bagved dem de to Jægere, belægfede 
med alle Slags Reiſenecesſairer, Stovkapper oſv., og 
endelig Stationsforvalteren og Condukteuren ſtage og 
raadſlage ved det taalmodigt ventende Iltog. — „Ja, 
naar jeg blot havde havt en Anelſe derom, Hr. 
Greve,“ undſtylder Stationsforvalteren ſig ... „ja 
jeg burde unægtelig have tenkt, at der er Valg imor⸗ 
gen . ..“ — og han flaaer fig for Banden — „det 
er aldeles umuligt at fane Tid til at lade en Bogn 
blive hængt paa til.“ 

Det ringer tredie Gang ... Grev Capriani 
ſtager i den aabne Coupedor og hilſer indbydende paa 
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Herrerne. Med et flegmatiſtk Smil flytter Georges 
ſin Cigar fra den ene Side af Munden over til den 
anden. — „Lad os fane en hvilkenſomhelſt anden 
Clasſes Coupé,“ ſiger Truyn gnavent og rynker Pan⸗ 
den. — „Har desverre ingen, der er aldeles tom,“ 
erklerer Conducteuren; „men denne Herre ſtaaer af 
paa tredie Station.“ — „Det er Studehandleren fra 
Kemnitz,“ hviſker Osvald, efter flygtigt at have kigget 
ind i Vognen, med et lille ironiſk Smil til fin Onkel. 
Ugeneert ſtiger denne ind. En Studehandler kan jo 
ikke genere ham? Han hufker endog, at han har feet 
ham engang for og indlader ſig i Samtale med ham 
om de nyeſte Kjodpriſer — en Samtale, hvori Osvald, 
der er meget godt hjemme i alle Landboſporgsmaal, 
deeltager. Da Studehandleren ſtaaer af, er han al 
deles henrykt over Herrernes Nedladenhed og overbe— 
viiſt om, at man i hoi Grad overdriver deres Hovmod. 

— „Naar blot Coupden ikke lugtede faa forffræt 
keligt af varmt Leder!“ udbryder Truyn ergerlig, 
efterat Kveghandleren har fjernet fig — „og det var 
dog en forfærdelig Cigar, det Menneſke røg —.“ 
— „At En af os kjorer li anden Clasſe for at und⸗ 
gaae en Borsmatador, det hænder nuomſtunder ikke 
Tan ſjelden,“ ſiger Georges; „jeg gad kun vide, naar 
Civiliſationen er ſkreden faa vidt frem, at en Bors⸗ 
matador kjorer i anden Clasſe for at undgage os!“ — 
„Det troer jeg ikke, vi opleve,“ ſiger Osvald. — 
„Disſe Folks Nergaagenhed tager til med Kempe⸗ 
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ſtridt,“ advarer Georges. — „Det er vor egen Skyld, 
havde vi ikke dandſet om Guldkalven ſammen med 
dem, vilde de ikke nu gjore ſig ſaa brede,“ ſiger 
Truyn meget ſkarpt — „tœenk paa 73!“ 

„Hm! vor Afgudsdyrkelſe i den Retning var 
noget naiv,“ ſiger Georges humoriſtiſk; „Guldkalven 
har jo viiſt ſig ſaa taknemlig for vor Hyldeſt.“ — 
„Ja meget,“ brummer Truyn, „jeg har ikke ſluttet 
mig til denne Hyldeſt; men ſkammet mig har jeg! 
Naa, lad det nu vere godt.“ 

Reiſen har tydeligt nok ſnart en føvnbysferibe 
Virkning paa de tre. Reifefæller, og hver af dem 
træffer fig tilbage. til fit Hjørne. 

Truyn tenker pan den fjære lille Meddelelſe, 
ſom hans Huſtru idag har hviſket ham i Øret, da 
han tidlig — ganſte tidlig gik med hende igjennem 
Parken, medens de forſte ſkraa Solſtraaler brød frem 
imellem Buſtene, og Morgenduggen blinkede paa En— 
gene. „Hele Jorden feer ud ſom forklaret af Gle— 
destaarer,“ havde den unge Kone hviffet til ham. — 
„Pernik!“ raaber Conducteuren, „ti Minuters Op⸗ 
hold!“ hvorpaa han aabner Doren og underdanigſt 
ſporger Herrerne, om det ikke behager dem at træde 
ind i en anden Coups. 


2 10% sr IL 
Pernik er Knudepunktet for flere Banelinier; to 
Tog, ſom komme fra forſtjellige Badeſteder, afvente 
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her Pragertogets Tilſlutning. Rundtomkring er der 
et forfærdeligt Spektakel af belceesſede Haandvogne, 
der blive rullede over Skinnerne, og af Vaggoner, 
der ſtifte Spor. Folk, der jælge koldt Vand og Per⸗ 
nikerol udraabe deres Varer. 

Forte af den tjenſtivrige Conducteur, der gaaer 
foran, og fulgte af Jægerne, der flæbe pan Haand— 
bagagen, trænge de tre conſervative Herrer ſig frem 
igjennem det almindelige Virvar og ſtode pludſelig 
paa en ung Mand, der med Henderne i Lommen, jaa 
lige ſom et Lys og uden at ſee tilhoire eller venſtre 
eller gage afveien for Nogen, ſtrider igjennem Meng⸗ 
den, ligeſom Jernbanen imellem Petersborg og Moſkau. 
— „Piſtaſch!“ udbryder Osvald. — „Ah! Jeg tenkte 
nok, jeg ſkulde treffe Eder et eller andet Sted.“ Saa 
ſnakke de Alle i Munden paa hinanden og ſporge om 
Dit og Dat. Pludſelig vender Piſtaſch fig om og 
ſiger: „Goddag!“ til Conte Capriani, der meget for⸗ 
bindtlig og med udſtrakt Haand kommer ham imode. 
Osvald og Truyn holde ſig meget ſtift, ſee lige ud 
og gage forbi Piſtaſch og Capriani ind i deres Coupé. 

Nu ringer det tredie Gang — Borsmanden og 
Adelsmanden ſige hiuanden Farvel med et Haandtryk, 
hvorpaa Piſtaſch med Sporgsmaalet: „Har J Plads 
til mig?“ træder hen til de tre Conſervatives Coups. 
„Plads har vi nok af; men vi veed ikke rigtig, om 
vi vil have Dig her, Du Renegat!“ ſiger Osvald i 
en gemytlig Tone, idet han ſtrekker Armen ud for 
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at aabne Coupsdoren. „Skal Du ogſaa til Valget i 
Prag? — „Nei,“ ſiger Piſtaſch dovent — „det bry— 
der jeg mig Pokker om i den Varme. Jeg tager til 
Veddelobet — men jeg ffal nok vælge!” — „J disſe 
Tider bor man virkelig ikke tage fig Sagerne fan 
let,“ ſiger Truyn ſtift — „det er alvorlige Tider!“ 
— „Aa, mig er det lige fedt, hvem der ſidder i 
Rigsraadet — det exiſterer desuden i Oſterrig egent— 
lig kun for Journaliſterne,“ ſvarer Piſtaſch ligegyldig. 

Endnu for faa Aar ſiden har Truyn kaldt det 
ſamme Rigsraad en Cirkus for politijfe Akrobater; 
men nu vinde hans politiſte Anſkuelſer Dag for Dag 
i Faſthed. Mend af hans Slags fane i Almindelig— 
hed forſt Interesſe for Politik imellem deres fyrge⸗ 
tyvende og halvtredſindstyvende Aar — paa ſamme 
Tid, ſom de begynde at foretrekke Bordeaux for Cham⸗ 
pagne. Det, ſom Truyn gjorde Nar af for ti Aar 
ſiden, er ham nu helligt. „Man maa dog for ſit 
Fædrelands Skyld ſoge at fætte igjennem, hvad man 
er overbeviiſt om at være rigtigt!" udbryder han. — 
„Er der virkelig endnu Nogen, der har en Overbe⸗ 
viisning, jeg mener en politiſk?“ ſporger Piſtaſch; 
„min Overbeviisning er: med os lakker det mod En— 
den — men ſaalenge jeg lever, holder det vel nok 
— og Reſten er mig ligegyldig!“ — „Det er altſaa 
det nyeſte Credo?“ udbryder Truyn oprort. — „Det 
er et meget gammelt Credo, Onkel,“ mener Georges, 
„om jeg ikke tager feil, har det været en af de ſtorſte 
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Troesartikler i Frankrig!“ -- „Ludvig den Femtendes 
Tid mener Du?“ ſporger Truyn. — „Men Piſtaſch 
ſiger: „Du er bleven gyſeligt færd i Udlandet, Ge— 
orges. — jeg troer, at Du forbereder Tig til at op— 
træde ſom Hiſtorieſkriver.“ 

„Imidlertid bruſer Toget videre — forbi Enge, 
der ere gjennemſkaarne af ſmalle Grofter, forbi 
Roemarker med visnende Blade, forbi Landsbyer med 
forpjuſkede Tage og ſammenfaldende Fyrretrceesgjer— 
der, hvorpaa rode og blaa Klude ere hængte til Tor⸗ 
ring, og bag hyvilke Solſikkerne ſtinne En ſtovhvid 
Bei. bugter fig ud og ind imellem tyndſtammede 
Blommetræer, en lille Teltvogn, forfpændt med to 
Kotere, der torſtige have Tungen hængende ud af 
Munden, ſkumpler henad den, midt paa en Klover— 
mark holder en Arbeidsmand, ligeſom magnetiſeret 
ved Synet af det forbifarende Tog, inde med at meie 
og gaber med opſpilede Dine paa Jernbanen. 

Truyn er fordybet i Lesningen af et Numer af 
„Presſe“, ſom han med begge Hender holder udbredt 
foran ſig. Osvald, Georges og Piſtaſch have imid— 
lertid improviſeret et Spillebord af en over deres 
Kncee udbredt Plaid og begyndt paa et Parti Tarok. 

„Hvad Nyt er der, Onkel?“ ſporger Osvald, idet 
han blander Kortene. . 

„Indforſelen af Klude er forbudt i de oſterrigſke 
Havne, og i Rusland er der et eller andet Sted 
flanet en Jode ihjel” ſparer Piſtaſch paa ſtaaende 
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Fod, medens Truyn, fordybet i ſin Læsning, overhører 
Sporgsmaalet. J dette Øieblif falder Bladet ud 
af Henderne paa ham. — „Hvad er der?“ ſporge de 
unge Menneſker. — „Vips Seinsberg er pludſelig 
Død!” udbryder Truyn, — „Stakkels Djævel!" ſiger 
Osvald med den i al Almindelighed holdte Deeltagelſe, 
ſom man viſer Folk, man ikke videre ſympathiſerer 
med. „Han var en flink Fyr — men ikke meget cha— 
rakteerfaſt .. .! Siden han blev gift, har jeg for- 
øvrigt ikke været. meget ſammen med ham.“ — „Var 
han da gift?“ ſporger Truyn, der i Udlandet iffe 
havde fulgt med Vips Seinsberg. — „Han huvde giftet 
fig ind i Finantsverdenen,“ ſiger Osvald fort. 

Det er merkeligt! J andre Lande gifte Finants⸗ 
mændenes. Dottre fig ind i Adelen — i Oſterrig gifte 
Adelens Sonner ſig ind i Finantsverdenen! — „J 
Finantsverdenen?“ gjentager Truyn langſomt, og Pi: 
ſtaſch ſporger: „Hvad ſtal han da være død af?“ 
— „Det ſtaaer ikke nærmere omtalt,” ſiger Truyn, 
idet han endnu engang feer paa Notitſen i Bladet: 

„Hm! .. p det feer mistenkeligt ud!“ ſiger 
Piſtaſch. 

III. 

Valgene ere forbi. Piſtaſch har trykket alle bor⸗ 

gerlige Godseiere i Haanden og i det Hele preſſteret 


noget ganſte Forbauſende ved den hovmodige Fa— 
miliaritet, hvormed han forſtager at bedaare naive 
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borgerlige Hjerter. Truyn har igjennem politiſke 
Troesfæller faaet Underretning om Tilſtanden i Boh— 
men, og Osvald taget mod mange hjertelige Gratula— 
tioner, Han hører til de almindeligt afholdte Per— 
ſoner, for hvem ſelv Misundelſe og Uvillie ſenke deres 
Vaaben. Hans Liv har hidtil lignet en ung Konges 
Triumftog — hvor han viſer ſig, illuminerer man og 
tilkaſter ham Blomſter. 

Efter Valget er Truyn gaaet hen for at dinere 
hos Bignon ſammen med nogle Venner, han ikke har 
ſeet i lang Tid — Georges, Piſtaſch og Osvald have 
i „Sorte Heſt“, det Hotel, hvor de ere tagne ind, i 
en Fart indtaget deres Maaltid med ungdommelig 
Ligegyldighed. Derefter er Georges gaget ud for at 
opfriſte gamle Minder i forſtjellige Afkroge af Prag. 

Han opſoger Conditoren, hvor han gjorde ſin 
forſte Gjceld, vandrer drømmende igjennem det gamle 
Gymnaſiums gran Gaarde, hvor han, da hans Hov⸗ 
meſtre ikte længere kunde fane Bugt med ham, gik i 
offentlig Stole i de to ſidſte Aar, gaaer ad den 
maleriſke Carlsbro over til Lilleſiden — den eld— 
gamle Lilleſide, Prags adelige Kvarteer, der fromt og 
andegtigt kryber ſammen ved Keiſerborgens Fødder 
ſom et graahaaret Barn, der endnu troer paa Even— 
tyr. Der, paa et af de uregelmecsſige, ſtjeve Torve, 
ligeoverfor to lange, ſmalle Kirkevinduer, ſtaaer det 
lille Palads, hvor Georges har tilbragt ſine Drenge— 
aar, og ſom hans Fader tilſidſt har ſolgt til en rig 


a 
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Eddikefabrikant. Det ſmukke lille Palads er næjten 
ikke til at kjende igjen, de gamle Stukaturer ere 
overſmurte med rod Farve, og en Slagter har Boutik 
i Stueetagen. 

„Tempora mutantur!“ mumler Georges. 


J et ſtort, forholdsviis kjoligt Vœerelſe med Speile 
i ſlidte forgyldte Rammer, mesſingbeſlagede Commo— 
der og gronne Floielsmeubler, ligger Osvald i en 
Fauteuil og leer fornoieligt over et lyſtigt Eventyr, 
ſom Piſtaſch fortæller ham fra ſin allernyeſte Fortid. 
Nu er Piſtaſch traadt hen til et af Salens tre Vin⸗ 
duer; han ruller Gardinet halvt op og ſeer ned paa 
Gaden. Den „ſorte Heſts“ Forſide vender ud til 
Graven, Prags Corſo. Folk, ſom en ondſtabsfuld 
Skjcbne har holdt tilbage i Byen i denne utaalelige 
Tid, flæbe ſig i den ſildige Eftermiddagstime frem over 
den brændende hede Steenbro. 

Studenter med ſtortydſke Burſchenmanerer, pyn⸗ 
tede Fruentimmer, krumryggede Embedsmend, hiſt og 
her en deſperat Puddel, der med Forpoterne river i 
ſin Mundkurv, en Officeer, der flæber Sablen efter 
fig, Droſkekudſke, der fidde og ſove paa Vogntrinet. 
Paa Alle tynger Heden trykkende, ſlovende. „Naar er 
Du egentlig bleven bekjendt med Caprianis?“ ſporger 
efter nogen Beteenkning Osvald den letfeengelige Pi⸗ 
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ſtaſch. — „Det kan jeg med den bedſte Villie ikke ſige 
Dig,“ ſvarer denne. „Han har engang viiſt mig en 
lille Villighed, ſijondt han kun kjendte mig af Ud— 
ſeende, og faa .. . jaa kom han en Dag til mig med 
et eller andet lille Onſke og beraabte ſig paa den mig 


viſte Villighed.“ — „Og ſiden den Tid ftane Ji ven- 


ffabeligt Forhold til hinanden?” — „Saa galt er det 
ikke,“ ſvarer Piſtaſch og træffer paa Skuldrene, „men 
hvad ſkal man ſige til det, han ſporger mig tilraads 
om ſine Heſte — hans Ambition er engang at vinde 
et Derby — og jeg ſporger ham tilraads om An— 
bringelſe af mine Capitaler, Kjob af Actier oſv.“ — 
„Og faa trekke J hinanden op?“ mener Osvald 
ſmilende. — „Hidtil er Fordelen paa min Side,“ 
forſikkrer Piſtaſch, „jeg har ogſaa Udſigt til en Sine— 
kure ſom Preſident for Grünwald-Seebacher Actieſel— 
ſtabet.“ — „Hvorved Du naturligvis ikke har Andet 
at gjøre, end at indgyde Publikum Tillid og ſtikle 
Pengene i Lommen,“ ſiger Osvald. — „Ogſaa det,“ 
ſvarer Piſtaſch flegmatiſt. — „Tag Dig iagt, Piſtaſch; 
den, der lægger fig blandt Hunde, ſtaaer op med 
Lopper.“ — „Du er dog en reaktionair Pedant,“ 
brummer Piſtaſch, „er jeg maaſtee den forſte, der ind⸗ 
lader fig med Finantsverdenen? der er dog ganjfe 
anderledes Folk end jeg, der lade deres Navn figurere 
i Spidſen for alle Slags Conſortier og Banker?“ — 
„Desverre!“ ſiger Osvald. „Denne Charlatan af 
Capriani har ſmittet Eder Altſammen. Alle ville J 
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lære at fave Guld af denne Hr. Alchymiſt. Og J 
lære ikke Noget, men brænde fun Fingrene. Jeg troede 
dog at Tilfældet med den gamle Malzin ſkulde have 
gjort Dig klogere.“ — „Aa, Malzin var et uprattift 
Menneſte, der ſage Alt fra det ideale Synspunkt,“ 
ſvarer Piſtaſch. — „Saa meget deſto bedre,” udbry— 
der Osvald heftigt, „han ſatte dog kun ſin Formue 
til, men Du kan ikke foreſtille Dig, i hvor hoi Grad 
dette Fuſkeri i Speculationer ſkader os! Det under: 
graver hele vor Stand. Vi ere allerede nu ikke ſtort 
mere end en romantiſfk Ruin. Saalenge det lhykkes 
Ruinerne at indgyde Publikum Reſpekt, ſaalceenge blive 
de ſtaaende. Have De engang tabt Deres Nimbus, 
faa kaldes de Skrammel og blive ſom ſaadant ryddede 
af Veien. Hvad der holder os oppe, er det ſtrenge 
Aresprincip, vi have i Blodet, og Foragten for den 
ordinaire Pengegevinſt. Men Hovmod uden ridder— 
lig Baggrund er en lurvet Specialitet.“ 

I det ſamme bankes der paa Doren, Opvarteren 
træder ind og preſenterer Osvald et Viſitkort. „Le 
comte Alfred de Capriani,“ lœſer Osvald, „det maa 
være til Dig,“ mener han haanligt, uden at leſe de 
Ord, der ere kradſede under Navnet, og vætter Piſtaſch 
Kortet. — „Nei,“ ſiger Piſtaſch, „det dreier ſig om 
Dig ... der ls ... Han beder Hr. Grev Lodrin 
om en forf Samtale.“ — „En merkverdig Paa⸗ 
trengenhed?“ brummer Osvald, men med et Skulder— 
trek giver han Kellneren Ordre til at fore Conten 
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ind. „Du tager altſad imod ham?“ ſiger Piſtaſch. — 
„Ak ja!“ ſvarer Osvald ſmilende, ogſaa mig har han 
viiſt en Villighed og kommer nu for at hente ſin Be⸗ 
lonning. Der gives Folk, ſom drive Aager med deres 
Villigheder ſom med deres Penge. Jeg ffal ſenere 
fortælle Dig en Hiſtorie.“ — „Godt! og nu Farvel 
— om en halv Time henter jeg Dig til Theatret — 
den Giulietta er flet ikke jaa ilde ſom Margrethe!“ 

Dermed fjerner Piſtaſch ſig, og et Minut efter 
træder Capriani ind. ; 


IV. 


Der gives to Mauder at viſe fit Hovmod paa: 
Grev Piſtaſchs Maade og Osvalds. Piſtaſch modtager 
en ham ubehagelig Perſon med Cigaren i Munden, 
og Henderne i Lommerne. Osvald derimod viſer ved 
ſaadanne Leiligheder en monſterverdig, men utilgænge- 
lig Hoflighed. Han hilſer Capriani med et Par lige— 
gyldige Ord, beder ham tage Plads og jætter fig 
ligeoverfor ham; han venter naturligvis, at Conten 
med forretningsmesſig Haſt ſtrax ffal begynde at 
tale om Anledningen til fit Beſog — men nei, Con⸗ 
ten forbliver taus og feer kun ſtift paa ham med fine 
ſtore Dine. Hvorfor ere disſe Dine Osvald fan ube: 
hagelige — hvorfor har han tillige en Fornemmelſe 
af, at han allerede tidligere har ſeet disſe Oine hos 


en ham meget nerſtagende Perſonlighed? Der er 
11 
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ikke noget ondt Udtryf i dem — tvertimod taler i 
dette Øieblif kun den meſt ubetingede Beundring ud 
af dem. Men den er ikke efter Osvalds Smag. At 
nedlade ſig til at tale om Forretninger med Conte 
Capriani, dertil har han vel ſine nodvendige Grunde; 
men at lade ſig beundre af ham forekommer ham 
aldeles overflodigt. Han bryder derfor forſt Taus— 
heden. 

„De har viiſt mig en ſtor Villighed,“ begynder 
han tørt, „det vil være mig en Glæde at kunne viſe 
mig erkjendtlig imod Dem.“ — „Aa, en ſaadan Übe— 
tydelighed er det virkelig ikke værd at tale om,“ for— 
ſikkrer Capriani, „det var mig uendelig fjært at kunne 
give Dem et Beviis pan den oprigtige Sympathi, jeg 
altid har næret for Dem.“ — „Det er da loierligt,“ 
tænker den unge Mand ved fig ſelv. Men høit ſiger 
han tørt: „Jeg maa tilſtaae, at denne Sympathi er 
mig lidt gaadefuld — forøvrigt, hm! . . . troede jeg, 
De vilde tale med mig om en Forretningsſag?“ — 
»Ganffe rigtig,” ſvarer Capriani, „men denne Forret— 
ningsſag var kun et Paaſkud — teenk Dem — for 
mig, Forretningsmanden par excellence — kun et 
Paaſkud for at komme til at udtale mine perſonlige 
Folelſer for Dem.“ — „Det Menneſkes Paatrengen— 
hed gaaer dog over alle Grendſer,“ tænter Osvald 
og ſiger: „Jeg beder Dem tage i Betragtning . . . 
hm! . .. jeg kan desværre ikke raade over min Tid 
. ſaa det vil maaſkee være heldigſt at komme til 
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Sagen. Jeg troer, jeg kan gjætte, hvad det dreier 
ſig om. Grev Malzin har for længe ſiden paa Deres 
Vegne underrettet mig om Deres Onſker. Talen er 


om, antager jeg, at underſtotte Deres Andragende om |, 


en Jernbaneconcesſion hos Miniſteriet, hvorved den 
allerede projekterede Banelinie ſkulde blive modificeret, 
ikke fandt?” — „En Übetydelighed .. . en Übetyde— 
lighed!” ſiger Capriani, idet han tager et ſtort Boh— 
menskort op af Lommen og udbreder det paa Bordet, 
der ſtaaer imellem ham og Osvald. „Her gaaer den 
gamle Linie, her .. . og her ...“ forklarer han, 
idet han med Fingeren farer om paa Kortet. Op⸗ 
merkſom og med noget ſammentrukne Sienbryn følger 
Osvald den tynde og gule Pegefingers Bevegelſer. 
Sagte mumler han ved. fig ſelv: „Pernik, Zwilink, 
Minkau .. . denne Linie forekommer mig for Sieblik— 
ket at ſvare bedſt til Landets Tarv — vil De meddele 
mig de af Dem onſkede Forandringer.” 

Atter fætter Caprianis Pegefinger ſig i Be⸗ 
vœegelſe. „Inſin, Schneeburg, Bärenfeld.“ Osvalds 
Anſigt bliver morkere. „Ved denne Linie vilde Y — 
Kredſen blive uforſvarligt forurettet,“ begynder han. 
— „De eier Godſer i Y— Kredſen,“ ſiger Capriani 
raſk og uoverlagt. Forſigtig og diplomatiſk i For- 
handlinger om Forretninger, ſom han er, rekker hans 
Forſigtighed dog ikke længere, end hans Forſtaaelſe 
af den menneſkelige Natur. Han har ikke Anelſe om, 


hvor ubehageligt hans Ord ſturre i Osvalds Oren. 
117 
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„De har jo Godſer i Y— Kredſen, Hr. Greve.“ Os— 
valds Læber dirre af Harme, „Jeg antager, det er 
en temmelig ligegyldig Sag,“ ſvarer han fort og 
ffarpt. — „Paa ingen Maade,“ forſikkrer Capriani, 
„ikke for Alt i Verden vilde jeg ſkade Deres Inter— 
esſer. De ligge mig neſten ligeſaa meget paa Hjer— 
tet ſom mine Penge.“ — „Det er dog virkelig .. .“ 
begynder Osvald vredt, men han beherſker fin Utaal— 


modighed og ſiger i en iskold Tone, idet han banker 


let paa det endnu for ham udbredte Kort. — „De 
har i fin Tid . . . hm! . .. viiſt mig en Tjeneſte, 
og det vilde være mig ſerdeles fjært, om jeg ſnareſt 
muligt kunde viſe Dem min Erkjendtlighed. Men i 
dette Tilfælde forekommer det mig ikke muligt at op— 
fylde Deres Onſker. Den af Dem projekterede Linie 
finder jeg yderſt uheldig for Landet. Forovrigt er 
jeg villig til at ſporge en Sagkyndig tilraads.“ 
Blodet foer Millionairen heelt ud i Fingerſpid— 
ſerne — Osvalds blege, ſtolte Anſigt har noget ual— 
mindeligt Irriterende og Ydmygende for ham. Hans 
ideale Standpunct forſtager han ikke — han forſtaaer 
i det Hele kun det Hovmod, der ligger i den unge 
Mands Tone, og han ſtiller fig paa Bagbenene der— 
imod. Pludſelig kommer han med en Slags Vellyſt 
til at tenke paa den Pengeforlegenhed, hvori Os vald 
ſkal befinde ſig. Det er det eneſte Punkt, hvori han 
ligeoverfor ham kan gjore ſin Overlegenhed gjeldende 
og byde ham Spidſen. „Med en Sagkyndig ... det 
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er en reen Formſag,“ ſiger han med has, forandret 
Stemme, „lad os nu være. oprigtige .. . Landets 
Interesſer have ikke det mindſte med hele denne Sag 
at gjøre, Det er private Interesſer, der ſtage paa 


Spil — Deres og mine. Jeg indrømmer; at 9— 
Kredſen lider Tab ved den nye Linie; men til Gjen— 
gjæld vinder Tornow betydeligt. Forovrigt — ere 


disſe Smaating ikke at foragte, ikke engang for en 
Grev Lodrin. Linien gaaer for en ſtor Deel over 
aldeles uproduktive Jorder pan Deres Eiendomme, 
min fjære Greve — De behøver fun at fige et Ord 
om Priſen paa disſe Jorder, og jeg er aldeles til 
Deres Tjeneſte.“ Et Sieblik herſter der lydløs Stil— 
hed. Med et ildevarslende Blik ſtirrer Osvald paa 
Conten. Man kan høre ide to Herrers Lommeuhres 
Dikken. „Stigningen af mine Heders Verdi er mig 
aldeles ligegyldig — men det er Opſpinget i den al— 
mindelige Velſtand ikke. Forreſten tale vi — De og 
jeg — ikte det ſamme Sprog og kunne derfor viſt 
tale længe ſammen, uden at forſtage hinanden, Det 
forekommer mig derfor unyttigt at fortjætte denne 
Samtale.” Hermed reiſer han ſig.“ Men Capriani 
rorer ſig ikke af Stedet og beſvarer rolig den unge 
"Mands Blik. Blodet koger i hans Aarer. Det er 
næjten ligeſom en triumferende Spot, der liſter ſig 
om hans Leber — neſten ſom en Truſel, der taler 
ud af hans Oine. „De vægrer Dem altſaa ved at 
lade et Ord falde i Miniſteriet til Fordeel for mit 


. 
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Projekt?“ ſiger han langſomt og haanligt. — „Be— 
ſtemt!“ ſvarer Osvald kort. 

Med Hovedet let tilbagekaſtet og Uhrkjeden viklet 
om Pegefingeren feer han paa Millionairen. 

Pludſelig ſpringer han op, tager Landkortet, 
krammer det i ſine Hender, kaſter det paa Gulvet og 
treder derpaa. En frygtelig Ophidſelſe lyner i 
Millionairens Blik, idet han ſtrekker begge Hender 
ud imod den unge Mand. Vred træder Osvald et 
Skridt tilbage. Er det Menneſke da fra Forſtanden? 
IJ det ſamme gaaer Døren op. 

„Naa, Osſi?“ raaber Piſtaſch, „ah!“ idet han 
fager Øie pan Conten, „beder meget om Undſtyld— 
ning, jeg kommer nok til Uleilighed.“ 

„Nei,“ ſiger Osvald beſtemt, uden at fee paa 
Capriani, „vi ere færdige.” 

Conten buffer og træder tilbage. Men i Doren 
vender han ſig om og ſiger: „Tor jeg bede Dem, Hr. 
Greve, at bringe Deres hoitæerede Fru Moder et 
Haandkys fra mig? Thi om hun end ikke kjender 
Conte Capriani, ſaa mindes hun nok Doctor Alfred 
Stein.“ Dermed forſpinder han. 

Osvald griber efter en Karaffe Band, der ſtager 
pan et Pillebord under et Trumeau-Speil. Derved 
træffer hans Blik i Speilet. Det lober ham koldt 
ned ad Myggen. Han ſtjenker fig et Glas Vand og 
tømmer det i eet Drag. — „Hvad er der iveien?“ 
ſporger Piſtaſch. — „Intet!“ ſvarer Osvald, „Sam⸗ 
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talen med denne ... denne Skurk har ophidſet mig. 
Det er mig ... ſom om en Edderkop var kroben 


over mit Hjerte!“ 


V. 


„Jeg gad dog vide, om man maa ryge?“ 

Denne impertinente lille Bemerkning gjør Piſtaſch 
for tredie Gang, medens han feer fig om i den natio— 
nale Kunſts Tempel. Det er et lille Juterimstempel, 
hverken uhenſigtsmesſigt eller ſmagloſt, men udført i 
en næjten paa en Nat opført Circus" overfladiſte Stil 
og til den ſidſte Plads fyldt med czekiſke Muſikelſkere. 
J en Parterreloge ſidde de fire Herrer: Truyn og 
Georges ved Logeranden, Piſtaſch og Osvald i Bag⸗ 
grunden. Der bliver givet „Fauſt og Margrethe“. 
Udſtyrelſen er noget primitiv, og Tenoriſten har 
Snue; men Hovedrollen ſynges af en italienſt Prima⸗ 
donna, der ikke blot har en prægtig Stemme, men ogſaa 
uſedvanlig ſmukke Oine. 

Det er under den tredie Mellemakt, at Piſtaſch, 
efterat han begeiſtret har klappet ad Sangerinden, 
kommer med fin lille Bemeerkning. „Har Du Lyſt til 
at blive kaſtet ud?“ ſporger Georges. — „Jeg ſagde 
det i den uſtyldigſte Alvor,“ forſikkrer Piſtaſch. Os⸗ 
vald er taus og bleg. 


9 
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»Øvad er der iveien?“ ſporger Truyn, der 
med bekymret Blik lægger Merke til hans . trætte 
Holdning og matte Dine. — „Jeg er ikke rigtig op⸗ 
lagt,“ mumler Osvald. — „Blot Du ikke fager en 
Sygdom paa Halſen,“ ſiger Truyn bekymret. — „Aa! 
det er kun Efterveer af Samtalen med Capriani,“ 
mener Piſtaſch. „Jeg for min Deel forſtager ikke, 
at det kan gjøre det mindſte Indtryk paa Dig, hvad 
ſaadant et Menneſte ſiger eller ikke ſiger?“ — „Ikke 
Enhver er faa. ſtor en Filoſof ſom Du.“ henkaſter 
Georges og ſender ligeledes ſin Fetter et meget be— 
kymret Blik. i 

J det ſamme gaaer Doren op — en ſlank, 
mork Mand træder ind. Det er Sempaly — Sem— 
paly, alvorligere end tidligere, ſolbrendt og med ſkarpe 
Træf og matte Oine. Han er kommen fra Orienten 
til ſin Broders Brullup. Fyrſt Sempaly har for 
nogle Dage ſiden giftet ſig med Nini Jatinſky. 

Alle byde ham hjertelig velkommen; derpaa ſpor— 
ger man naturligvis til det nuygifte Par, og Truyn 
fortæller, i hvor hoi Grad dette Giftermaal har 
glædet ham. „Det glæder ogſaa mig,“ ſiger Sempaly 
med mere Varme, end man i Almindelighed tiltroer - 
ham. „Man kan gratulere dem Begge, Nini har 
altid været ſod og er nu ſmulkere end nogenſinde, og 
en noblere Charakteer end min Broder har jeg al⸗ 
drig truffet.“ — „Der er kun een Ting, der undrer 
mig,“ ſiger den indiskrete Piſtaſch, „din Broder har 
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jo været Enkemand i hele fem Aar, og man tør vel 
neppe antage, at han har ſpildt megen Tid paa at 
ſorge over den afdøde Fyrſtinde. Hvorfor har han 
da udſtudt fin Lykke ſaalcenge?“ — „Det kan jeg ikke 
give Dig nogen Oplysning om,“ ſiger Sempaly og 
træffer paa Skuldrene. Men Truyn mener ſmilende: 
„Det var maaſktee ikke udelukkende afhængigt af Oskar. 
Mulig kunde Nini ſige Dig noget Nærmere derom.” 
— „Der ſtal jo ogſaa ſnart være Bryllup hos Eder. 
Hvor dog Ungdommen voxer En over Hovedet,“ ſiger 
nu Sempaly, der lader til gjerne at ville give Sam— 
talen en anden Vending; „hvis Ligheden med hans 
Moder ikke var jaa tydelig, jaa havde jeg neppe kjendt 
din Spigerſon in spe. Jeg gratulerer" — idet han 
giver Osvald Haanden — „gratulerer af mit fulde 
Hjerte. Nu,“ ſiger han, idet han pludſelig vender 
lig om mod Truyn, „hvorledes ſtaaer det til hjemme?“ 
— „Godt,“ ſvarer Truyn noget overraſket. — „Kys 
din Huſtru og din Datter paa Haanden fra — En, 
der ikke onſker at blive nævnt,” ſiger Sempaly barſt. 
Der opſtager en fort Pauſe; faa bemeerker han: „Hvad 
ſige J fan til Seinsbergs Selvmord?” — „Selv⸗ 


mord?“ udbryder Truyn forfærdet. — „Naa, det 
vidſte J ikke?“ ſporger Sempaly. — „Jeg havde nok 
en Anelſe derom,” ſiger Piſtaſch. — „Af hyvilken 


Grund?“ ſporger Truyn. — „Altfor intimt Bekjendt⸗ 
ſkab med Conte Capriani,“ formoder Piſtaſch. — 
„Der traf Du nok Sømmet pan Hovedet, Piſtaſch,“ 
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ſiger Sempaly, der vender Ryggen til Scenen og 
taler ind i Logen. „Det er ſtrekkeligt, ſaamange af 
os der nu kort efter hinanden ere faldne ſom Offre 


for Speculationsfeberen.“ — „Med os lakker det mod 
Enden,“ ſiger Piſtaſch. — „Hold dog engang op med 
det forterſkede Omkved,“ ſiger Truyn biſtert. — „Nu, 


Georges er af ſamme Mening, og Osſi lader jo til 
allerede at være fmittet af vore modloſe Anffueljer,” 
liger Piſtaſch ſpottende; „han ſagde for, vi var ikke 
andet end en romantiſk Ruin.“ — „Aa, i Oſterrig 
ſtaaer Ruinen endnu faſt,“ ſvarer Truyn, „men vi 
maa jo rigtignok tenke paa at omdanne den gamle 
Bygning efter Aarhundredets Krav.“ — „Mener Du 
det?“ ſiger Sempaly barſk. „Vil Du maaſkee ogſaa 
omdanne Colosſeum til et Gasometer? Jeg for min 
Part ſpermer ikke meget for den praktiſke Anvendelſe 
af hiſtoriſte Monumenter. Vah! lad os forblive, ſom 
vi ere. En Tidlang vil Ruinen dog endnu blive 
ſtagende og imponere den nye, praktifk-moderne Architek- 
tur, der rundtomkring den ſkyder op af Jorden. De, 
der nu har meſt travlt med os, ville forſt efter Fal— 
det indſee, hvilket ſtort Stykke Poeſi og Civiliſation 
der ligger begravet under vore Ruiner! Med os 
lakker det mod Enden; men hvad kommer der faa?" 
— „Hvad der ſaa kommer? Jeg ſynes, det er tyde— 
ligt nok,“ mener Georges rolig, „almindeligt Capriani— 
Herredomme.“ — „Der viſer Du dog Capriani for 
megen re,” ſvarer Truyn. — „Lad det nu være 
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godt,” ſiger Sempaly, „han er farligere, end Du troer. 
Mig er det uhyggeligt at fee, hvorledes han trænger 
fig ind paa os, hvorledes han hader os, og hvad han 
formager imod os.“ — „Jeg gad kun vide, hvorledes 
han i faa fort Tid har kunnet ffrabe faa mange Penge 
ſammen,“ futter Piſtaſch. — „Jeg horte engang, at 
han, ligeſom Sulla og adſkillige andre ſtore Mænd, kan 
takke Damernes Protection for ſin raſke Carriere: han 
ffal i den Retning have gjort magelos Lykke og det 
i Kredſe, man ikke ſkulde troe det om.“ ſiger Sempaly. 
— „En ſaadan vemmelig Karl ſom han!“ Den 
ſmukke Piſtaſch træffer vantro paa Skuldrene. Nu 
farer Osvald, der hidtil ikke har blandet ſig i Sam— 
talen, vredt op: „Jeg kan ikke udſtaae ſaadanne ube⸗ 
ſtemte Beſtyldninger, man har ikke Ret til at tilſole 
en heel Rekke unævnte Kvinder med en Mistanke, 
ſom . . . ſom ...“ han tier, forvirret af Sempalys 
forbauſede, ſporgende Blik. — „Hvad gaaer der af 
ham?“ ſporger Sempaly, idet han ſeer ſig om i 
Kredſen. — „En Brudgom holder i Reglen ikke af, 
at man dømmer faa flet om Kvinderne,” ſiger Georges. 
— „Qu'à cela ne tienne!“ fvarer Sempaly, „Gabri⸗ 
elle Truyns Brudgom burde være -hævet over ſlige 
Fornemmelſer. Gabrielle ſtammer fra den Afkrog af 
Jorden, ſom den fjære Gud tildeekkede med en Engle⸗ 
vinge, medens Djervlen ſproitede fin Gift ud over 
Skabningen. Lykkelig den, der moder en ſaadan 
Pige!“ — „Du fjender hende jo aldeles ikke,“ mener 


— — K—. 
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Truyn, hvis Øine forreſten ſtraale af tilfredsſtillet 
Faderſtolthed. — „Jeg har kjendt hende ſom Barn,“ 
ſiger Sempaly langſomt, „og jeg veed, hvem der har 
fuldendt hendes Opdragelſe!“ 

Et Oieblik tie Alle, faa begynder Truyn: 

„Jeg maa forreſten fortælle Dig en guddomme— 
lig Hiſtorie, Nicki; tænf Dig, ſidſte Foraar i Paris 
fod Capriani en Dag ved det fjantede Fruentimmer, 
Melkweyſer, anholde om Gabrielles Haand, hvad ſiger 
Du til det?“ — „Utroligt!“ udbryder Sempaly. — 
„Ikke fandt?” ſmaaleer Truyn, hvem det altid morer 
at fortælle denne Hiſtorie, og idet han vender ſig om 
mod Osvald, ſiger han: „Vor Gabrielle og en Son 
af Conte Capriani, det er til at lee fig fordærvet 
over!“ Men Osvald forbliver taus. — „Du ſynes 

gat have Lyſt til at opfatte din Rival au grand 
tragique,“ ſpotter Piſtaſch ham og ſtirrer paa ham 
igjennem fit Oieglas. — „Den Hiſtorie har jeg nu 
hort mindſt ti Gange,“ farer Osvald op. — „Du 
fager en irritabel Svigerſon, Truyn, det maa jeg 
ſige,“ henkaſter Sempaly ſpottende. J dette Oieblik 
raaber Piſtaſch, der i ſin Higen efter at gjøre fig 
populair altid ſpeider efter nye Offre, over Hovederne 
paa Sempaly og Truyn: „Godaften!“ til en meget 
lang, rodhaaret ung Mand, der i Parkettet langſomt 
har trængt fig frem imod Scenen. 

„Hvem er det?“ fpørger Georges. — „Den Con— 
cipiſt, der idag fungerede ved Valget — en gammel 
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Bekjendt af mig,“ ſiger Piſtaſch. Osvalds Blik ſtrei— 
fer den Rodhaarede. Allerede ved Valget har han i 
ham gjenkjendt det Menneſke, han dengang i den 
ſtumle Kroſtue ſlog med Ridepidſkenſi Anſigtet. Imor— 
ges gjorde dette Gjenſyn ikke noget Indtryk paa ham, 
men nu ... — „Men hvorledes er det dog, Du 
feer ud!“ udbryder Truyn. — „Jeg har det virkelig 
rigtig daarligt,“ ſiger Osvald, der har ondt ved at 
tale, med Haanden for Panden, „lad Eder ikke for— 
ſtyrre, jeg gaaer. hjem!” — „Du gjør mig ganſke 
bange, min Son,“ udbryder Tryun, „vent et Sieblik, 
fan følger jeg med Dig.“ — „Nei, jeg beder Dig, 
Onkel, Du ſkal ikke have den Uleilighed, jeg finder 
nok en Droffe," ſiger Osvald afveergende med pirrelig, 
unaturlig Stemme. Men Truyn, der altid er engſt— 
lig for Alle, der ſtaae ham ner, lader fig ikke let be— 
rolige, og de forſvinde med hinanden. 

„Hvad gik der af Lodrin?“ ſporger Sempaly, 
der nu tager Truyns Plads; „jeg kunde aldeles ikke 
blive Hog pan ham. For otte Aar ſiden, da jeg ſidſte 
Gang traf ham i Wien, var han en rigtig munter og 
opvakt Fyr.” — „Naa,“ Piſtaſch aander dybt, „han 
begynder ogſag at lide af Phylloxera'en.“ i 

Reſten af Forklaringen leverer Georges, da Bi: 
ſtaſch har meget travlt med Forſog paa ved ganſke 
ſmaa perfide Grimasſer at bringe Siebel, der ube- 
hjælpfomt hopper om paa Scenen i altfor fmaa Stov⸗ 
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ler, fra Concepterne. Over denne interesſante Tids⸗ 
fordriv glemmer han alt Andet. 


VI. 


„Du veed virkelig ikke, hvad Du vil,“ ſagde 
Truyn overraſket, da Osvald for tredie Gang i Lobet 
af en Dag havde beſtemt og ombeſtemt fin Afreiſe fra 
Prag. 

Efterat han ſammen med Truyn Dagen efter 
Valget havde været tilſtede ved det forſte Voeddelob, 
havde han ikke villet høre tale om med Georges og 
Piſtaſch at blive til det andet Lob. Det havde været 
en Aftale, at han ffulde kjore iforveien hjem med 
Truyn, faa. havde han faaet Betenkeligheder, Havde 
tilſidſt pr. Telegraf afbeſtilt Vognen, ſom ſkulde hente 
ham paa Banen, og hapde pluͤdſelig faaet megen Inter⸗ 
esſe for to Heſte af det Yfe Stutteri, hvis Dygtighed 
forſte Gang fkulde ſtilles paa Prove. Men tilſidſt 
var han ogſaa bleven kjed af Heſtene, og til Truyns 
ſtore Overraſkelſe havde han i ſidſte Oieblik erklæret, 
at han vilde kjore hjem med ham. — „Du kjorer mig 
vel til Tornow, Onkel . . eller ſkal jeg telegrafere efter 
Heſte?“ ſpurgte Osvald. — „Nei, paa ingen Maade! 
Du kan jo forſt opholde Dig lidt hos os og tage en Kop 
The i Rautſchin — fan expederer jeg Dig videre — 
Du lunefulde Menneſke!“ ſvarer Onkelen ham, og faa 


| 
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kjore de afſted til Banegaarden i den ſtille Sommer- 
morgen. 

Gaderne ere menneſketomme. Kun Gadefeierne 
dæmpe Støvet med mægtige Vandſtraaler. Droſke— 
hjulene fare larmende hen over den ujevne Steenbro 
forbi glimrende Caféer og Butikker og tilſidſt forbi 
det mye bohmiſke Nationaltheater, indtil Lyden endelig 
taber ſig paa Heengebroens Trægulv. Hengebroen er 
ſom ſedvanlig under Reparation, hvad der hindrer 
Droſken i at komme frem, tilmed da den kommer i 
Colliſion med en Bataillon Jufanteri og to Kveg— 
vogne; Broen lugter af raadne Saugſpaaner og hed 
Tjære, hvad der ikke faa. lidt. forringer Morgenluftens 
Friſthed. Men disſe ſmaa Übehageligheder kunne dog 
ikke bringe Truyn ud af Stemning. eller fordærve hans 
Glæde over at fee den fædrene By. 

Skifergraa, med ſolvſtinnende Glandslys, flyder 
Moldauen imellem de friſke, grønne Ser. Som en 
naiv Illuſtration til en gammel Kronike hvelver den 
middelalderlige Kongebro, der løber parallelt med 
det praktiſt moderne Hengeuhyre, fine: alvorlige Buer 
ud over Vandet. 

Beherſtende Alle ſtuer Keiſerborgen fra Toppen 
af Hradſchin ned paa ſit Speilbillede. Morgenſolen 
brænder i de fem rode Glasſtjerner foran den grønne 
Johannes pan Carlsbroen, og tilhoire og venſtre, 
langt borte, tegne Flodens Bredder ſig ſom en lang, 
i violet Duft hendoende Farvemelodi. 
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„Det er dog en herlig By,“ ſiger Truyn fværme- 
riſt. — „Piſtaſch ſagde igaar, at Prag var en ode 
Rede,“ fvarer Osvald tørt. „J kan begge To have 
Ret — det kommer an paa Standpunktet.“ 

Forbauſet og neſten noget ærgerlig feer Truyn 
paa fin tilkommende Spigerſon. Men da han ikke er 
ner faa omſkindet ſom godmodig, forvandles hans 
Irritation, da han ſeer paa Osvald, til bekymret 
Medlidenhed. „Men hvor kan Du dog have faget 
det?“ ſiger han ryſtende paa Hovedet. — „Hvad for 
Noget?“ ſporger Osvald. — „Ja, vidſte jeg det blot,“ 
ſiger Truyn. „Koldfeber eller maaſkee et Anfald af 
Gulſot . .. naa, for et Menneſke i din Alder og 
med din Conſtitution er det juſt ingen Ulykke; men 
din Moder vil ialfald gjøre mig Bebreidelſer, fordi 
Du feer faa daarlig ud!“ Saa reiſer Truyn fig op i 
Vognen for endnu engang at beundre Hradſchin, hvor— 
pan han med et tilfreds Suk igjen fætter fig ned og 
tender en Cigar. 

Osvald har ſikkert nok ligeſaa megen Poeſi i ſine 
Aarer ſom Truyn og er heller aldrig for kjort over 
Heengebroen en Sommermorgen, uden at glede fig 
over den bohmiſte Hovedſtads Skjonhed. Men idag 
forekommer Alt ham anderledes — grimmere end ellers. 
Verden har for ham forandret ſig ſiden iforgaars. 
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VII. 


Baade Zinka og Gabrielle eve pan Banegaarden 
for at hente Truyn. De ere muntre, hjertelige og 
rigtig ſmukke. Synet af dem og deres lyſtige Pasſiaren 
river i Begyndelſen Osvald ud af haus daarlige 
Humeur. Men ganſke pludſelig kommer ved Theen 
igjen det pinlige Ildebefindende over ham. Da han 
jevnlig i Spog pralede af ſin Punktlighed i at be— 
ſorge Damecommisſioner, havde Jella overdraget ham 
at fane et med brogede Stene beſat Guldſpende af 
bohmiſk Arbeide repareret. Men da hun ſpurgte 
ham: „Hvorledes gaaer det faa med mit Spende, har 
Du det med, eller naar ſender Guldſmeden det?“ 
foer han pludſelig ſammen. — „Undſkyld ... jeg 
har aldeles glemt det,“ mumlede han. Jella ſeer paa 
ham med ſtore Dine. — „Glemt mine Commisſioner?“ 
udbrød hun. — „Herregud! Jeg er da ikke det forſte 
Menneſke, der en enkelt Gang kan glemme Noget,” 
ſvarede Osvald gnavent. 

Det er forſte Gang, han har ſagt et uvenligt 
Ord til fin Forlovede. Overraſket og krenket feer hun 
ned for ſig. Men Truyn, der, ſaalcenge Osvald er 
raſk og munter, altid har Noget at udſette paa ham, 
tager nu, da han er alvorligt bekymret for haus Hel⸗ 
bred, hans Parti. 

„Du man have lidt Taalmodighed med ham, 


Kammerat,“ beroliger han ſin lille Datter, „han er 
12 
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ikke raff — fee paa ham; et Menneſke, der feer ſaa— 
ledes ud, maa man ikke blive vred paa. Naar han 
igjen bliver kvik, ffal vi nok begge To tage fat pan 
ham!“ —— „Ver overberende, Jella,“ beder Osvald, 
idet han rort rælfer hende Haanden. „Jeg har en 
afffyelig Hovedpine, Onkel. Vil. Du ikke være faa 
venlig at lade ſpende for — jeg vil gjerne hjem.” 


VIII. 


Veien fra Rautſchinerſlottet til Tornow gaaer 
igennem den lille By over Torvet og forbi Verts— 
huſet „Roſen.“ Uvilkaarligt kaſtede Osvald et Blik 
paa Huſets tarvelige Facade. Slikket og glat, i ſmud⸗ 
fig Troie og med rode Fødder i de nedtraadte Leder 
ſko ſtod ogſaa nu Opvarteren i Porten ligeſom hin 
regnfulde e da Osvald ſogte Ly i 
Skjenkeſtuen. 

Skulde da Alt ſtadig minde. ham om den afſkye— 
lige Scene? J Prag havde han troet, at han hur 
tigt kunde forvinde den ubehagelige Folelſe, ſom 
Mødet med Capriani havde efterladt hos ham, lige⸗ 
ſom man forvinder et nerveuſt Ildebefindende, ſom 
man bliver greben af ved et hesligt Syn. Men nei, 

nu var det allerede paa tredie Dag, og han kunde 
ikke blive den kvit — tvertimod, hvad der i Be— 
gyndelſe kun var en ubehagelig Fornemmelſe, antog 
mere og mere en beſtemt Skikkelſe. 
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Naturligvis vilde han ikke lade fin Mistanke 
komme tilorde, han ſkammede fig over den, kaldte den 
en idée fixe — Folgen af en nerveus Irritation, ſom 
et let Solſtik, han engang havde faaet, havde efter— 
ladt — men faae Bugt med den kunde han ikke. En 
Mængde Erindringer om ſmaa Hendelſer fra hans 
tidligſte Barndom foer igjennem hans Sjæl og pegede 
alle haanende paa ſamme Punct. Det var, ſom om 
Noget greb ham i Struben — i Hjertet; Pinen blev 
mere og mere utaalelig. Af Angſt, Undſeelſe, For- 
ferdelſe kunde han gjerne have ſprunget ud af Vog— 
nen, kaſtet fig ned pan Veien og ſlaget Hovedet mod 
Jorden. 

For forſte Gang kom han kun ugjerne hjem; for 
forſte Gang engſtedes han ved Tanken om. at fee: fin 
Moder. Han folte en Slags Lettelſe ved at ſige ſig 
felv, at hun ikke var underrettet om hans Ankomſt og 
ikke vilde komme ham imode. 

Da han kom til Slottet var han ikke iſtand til 
at opſoge hende. Hvorledes ſkulde han ogſaa kunne 
det, fan flænge hans Sjæl. var opfyldt af faa afſkye⸗ 
lige Tanker. Han gik op paa fit Verelſe. Han 
ſtodte Vinduet op. Luften, der trængte ind til ham 
fra Parken, afkjolet af Solnedgangen og ſvanger med 
Blomſterduft, forfriſkede ham — han aandede lettere, 
Da naaede en blød og indſmigrende Stemme hans 
Ore — det var hans Moders Stemme! En nerveus 


Gyſen foer igjennem ham. Hvor blid, hvor ædel var 
12* 


Sen 


180 Gloria victis. 


dog ikke denne Stemme! „Det er godt, Bravo, Gamle, 
Bravo!“ Han boiede fig frem ... der fad hun, i 
en ſtor Haveſtol, og legede med fin Newfoundlender. 
Den havde lagt de mægtige Forpoter paa hendes Knee 
og tillod ſig alle Slags Friheder ligeoverfor hende. 
Han kunde ikke blive træt af at fee paa hende. Og 
denne Helgen — hans Moder, hans herlige, uforligne— 
lige Moder — havde han været iſtand til at be— 
ſkcemme ved ſin modbydelige Mistanke! Han! 

Uden at betenke fig længere ilede han ned i Parken. | 
Allerede i Afſtand fif han Øie paa hende. Hunden laa | 
nu ſtille ved hendes Fødder, hun fad med Hænderne i | 
Sfjødet og ftirrede frem for fig med et drømmende | 
Blik. Da Hunden hørte ham komme, logrede den | 
forſt uroligt med Halen og ſprang ham derpaa med 
en munter Gjoen imode. „Osſi!“ Grevinden ſtrakte ö 
Armene ud imod ham. En ſaa varm Tone af glad 
Overraſkelſe havde ikke engang hans Forlovede havt 
gat byde ham velkommen med, og da hun trykkede ham 
til ſig og kysſede ham, da var det ham, ſom om 
Gud ſelv havde lagt Haanden paa hans ſyge Hjerte 
og helbredet det. Af hans onde Tilſtand var nu ikke 
Andet tilbage end en Folelſe af vred Skamfuldhed. 

„Du kommer en Dag tidligere, end Du havde 
iſinde,“ udbrød hun og kysſede ham omt. „Nu be⸗ 
klager jeg mig ikke, jeg er bleven et Par Timer 
rigere, end jeg troede.” — „Hvorledes det, Mama?“ 
— „Forſtager Du mig ikke? Veed Du virkelig endnu 
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ikke, at jeg tæller de treogtredive Dage til dit Bryl- 
[up — de ſidſte Dage, hvori Du endnu tilhører mig 
— og at jeg ſorgmodig tager Mfjfed med hver af 
dem? — men lad mig fee paa Dig — ja, mit ſtak— 
kels Barn, i hvilken Tilſtand kommer Du tilbage! Du 
ſeer jo ud, ſom om Du havde gjennemgaaget en Syg⸗ 
dom!“ — „Jeg befandt mig ogſaa rigtigt ilde, gauſte 
forſkrœkkeligt ilde tilpas i al den Tid, jeg var borte,” 
tilſtod han, idet han havde ondt ved at tale og uden 
at ſee paa hende. „Onkel Erik ſpaaede mig, at jeg 
fik Gulſot eller Feber, men det har ingen Nod, nu er 
jeg raff igjen!” — „Det tyder dit Udſeende ikke paa,” 
ſiger Grevinden og ryſter paa Hovedet. „Tag Dig 
dog en ordentlig Stol. Du ſidder ſaa ubekvemt her.“ 
Han havde ſat fig paa en Skammel ved hendes Fod⸗ 
der. „Nei, Mama, lad mig kun blive ſiddende,“ 
ſvarer han ſmilende, „det er en meget god Plads 
her, og ſiig mig nu, hvad tenkte Du paa, da jeg 
kom? Dine Tanker flædte Dig fan ſmukt!“ — „Be⸗ 
hover Du at vide Alt:“ ſvarer hun ſpogende. „Jeg 
tænkte aldeles ikke paa Noget, jeg drømte om ...“ 
hun giver ham et let Stag paa Kinden, „om mine 
Borneborn,“ hviſker hun. — „Du er altſaa nu fuld⸗ 
ſtendigt forſonet med mit Giftermaal?“ — „Man 
lærer at finde fig i det Uundgagelige og... og. 
det vilde i Grunden vere rigtig morſomt at kunne 
forkjcle en tyk og ſod Miniatur⸗Osſi.“ Da han ſeer 
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op, bemærker han, at hendes Sine ere fulde af 
Taarer. 

Ovre fra den lille By jvæve Aftenklokkens Toner 
igjennem Luften, Grevinden folder Henderne — hun 
er bleven from i den ſidſte Tid. Osvald er igjen 
bleven taus. Da hun lader Haanden glide hen 
over hans Haar, har han en Folelſe, ſom om han 
nu gjerne vilde doe — ja doe, hundrede Gange 
hellere doe end endnu engang gjennemleve de tre ſidſte 
Dages grendſeloſe Kvaler! 


Fjerde sog. 


I. 


Hvad havde egentlig bevæget Conte Capriani 
til at tage Ophold i Oſterrig? Hans Huſtru og 
Born kjedede fig i dette Exil — og han — han hen— 
færedes af hemmelig Bitterhed. Han havde villet 
imponere den Jord, ſom han engang barfodet havde 
betraadt, men det gif anderledes, end han havde teenkt 
ſig det — Alt! Hans Rigdom var mere flydende, 
mere disponibel, end de oſterrigſke Ariſtokraters. Men 
hvad gjaldt hans i Luften ſvevende Millioner mod 
denne neſten urokkelige og igjennem Aarhundreder i 
hjemlig Jord rodfeſtede Beſiddelſe? 
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Baa en ſolet Landevei havde han engang for 
mange, mange Aar ſiden løbet efter en i lange Læder: 
remme hængende, gammeldags, grøn Karrosſe og havde 
villet fætte ſig pan Bagimæften.. Den ffjæggede Kudſt 
vendte fig om og flog med Pidſten efter ham, jaa at 
han ſlap Sædet og faldt i en Vandpyt. En lille 
tykkindet Dreng, der kiggede ud af Vognvinduet, boiede 
ſig langt frem for at ſee ham og lo, uden Spor af 
Ondſkab, men høit og hjerteligt, ſaaledes ſom ſunde 
Born lee over noget Komiſk. Alfred blev aldeles 
raſende, og da Ingen mere kunde ſee ham, truede han 
ad Vognen med den knyttede Nœve. Dengang ſtrakte 
hans Misundelſe fig ikke længer end til en grøn 
Karrosſe med ſtjcgget Kudſt, ſom turde pidſte barbenede 
Gadedrenge ned fra Vognen. Hvormange Mile havde 
hans Misundelſe ikke tilbagelagt ſiden den Tid! hvor⸗ 
mange Gadedrenge havde. hans Kuͤdſte ikke pidſtet ned 
af hans Ekvipager — og alligevel forekom det ham 
ofte, ſom om han i Grunden ikke var kommen ſtort 
videre end hin Foraarsdag, da han var dumpet i 
Vandpytten og var bleven udleet af den kaade lille 
Dreng. 

Barn af fattige Forældre var han ſom Dreng 
paa Grund af ſin paafaldende Skjonhed bleven be⸗ 
merket af en bohmiſk Godseierfrue, og underligt nok 
netop Eierinden af den ovennævnte grønne Karrosſe. 
J den lille Landsbyſtole gik han for at bære den 
bedſte Elev, og Godseierinden tog ſig af ham. Han 
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blev hendes ſtolte, godmodige og dovne Borns Lege⸗ 
kammerat. Lidt efter lidt kom han til at deeltage i 
deres Underviisning og gjorde Fremſkridt. Man klap⸗ 
pede ham paa Skuldren og roſte hans Flid, og efter— 
haanden tiltiggede og tilſmigrede han ſig tilſtrekkelig 
Protection til at kunne ſtudere i Wien. J Studenter⸗ 
aarene forte han et pinligt Liv. Han havde hverken den 
Slophed eller den Ideealisme, der gjør Fattigdommen 
taalelig; men til Gjengjceld var han i Beſiddelſe af 
den Seighed og den Snuhed, der beſeirer Fattigdom⸗ 
men. Af Naturen meget fybaritift anlagt og meget 
modtagelig for alle Slags Nydelſer, kunde han viſe 
fig: exemplariſt afholdende, naar det gjaldt Opnagelſen 
af hans Henſigter. Han forſtod at udbytte Menneſkene, 
uden at forpligte fig til at viſe ſig taknemmelig. 
Hvad der foruden hans Skjonhed hjalp ham meget 
ved Begyndelſen af hans Livsbane, var hans Evne 
til at aflure Folk deres hemmelige flette Til 
boieligheder og ved at fmigre dem hjælpe 
dem paa Gled, hvorved han dog altid bar den med⸗ 
lidende Humanitets Maſke. 

Hans Legepraxis havde aabnet Dore for 17 
der ellers vare blevne lukkede. Han havde: en Tid⸗ 
lang udøvet denne Praxis paa meget faſhionable Ste⸗ 
der og "havt fornemme Clientinder, indtil hans For⸗ 
bindelſe med en rig rusſiſt Pige ſatte ham iſtand til 
at frigjore fig for denne Slags Erhverv og ſtyrede 
hans ſpeculative Aand imod andre Baner. Hans 
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Huſtrus oprindelige Formue forjvandt ifnart i den, 
han ſelv forſtod at bunke ſammen. Altid raſtlos og 
ofte ſamvittighedslos havde han ffrabet fig Millioner 
ſammen. Hans Pengebegjerlighed var ikke af den 
ſmaalige Slags, der var ſnarere noget Heroiſk ved 
den. Rigdommen var ikke hans Maal, men et Middel 
til Maalet, et Vaaben, en Magt. 

J Paris havde denne Magt ikke forfeilet fin 
Virkning. Men i Oſterrig imponerede han egentlig 
kun Folk, han ikke brød fig om. Han blev hver Dag 
mere pirrelig og bitter. Hvad hjalp hans Millioner 
ham mod det oſterrigſke Ariſtokraties fraſtodende Til⸗ 
bageholdenhed. Meget var allerede lykkedes ham, 
fulde det ikke lyttes ham at ſkyde en Breſche i denne 
chineſiſte Mur? Derpaa var hele hans Stræben ret⸗ 
tet. Ved tuſinde forſkjellige blændende Lokkemidler 
havde han ſogt at vekke de „Hoivelbaarnes“, ſom han 
kaldte dem, Pengebegjerlighed og rokke ved det ſtrenge 
Aresprincip, der. holdt den oſterrigſke Exkluſivitet 
ſammen. At ſtemple en Ariſtokrat ſom Kjeltring var 
ham en ſtorre Tilfredsſtillelſe end at gjore ham til 
en Tigger. 

Da Kilary ved hans Tilbagekomſt fra Prag 
meget ironiſk havde ſpurgt ham, om det nu ogſaa 
virkelig var lykkedes ham at vikle Osvald Lodrin om 
ſin lille Finger, havde Conten noget forlegent ſvaret: 
„Vi ere endnu ikke "færdige med hinanden; men 
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jeg troer nok, at hvad jeg har ſagt ham, vil gjore 
ſin Virkning.“ 


II. 


Den gamle Doctor havde Ret, med Fritz lakkede 
det mod Enden. Hver Eftermiddag paa ſamme Tid 
ryſtede Feberen ham — han fane ud ſom et vandrende 
Lig.“ Navnlig naar han talte, ſtjod han Underlæben 
tilbage, og da fik hans Anſigt de haarde og af Smerte 
fordreiede Linier, ſom de Primitive pleiede at tegne i 
den doende Chriſtus' Anſigt. Skjondt han var faa 
trœt, at han var ner ved at falde ſammen, var der 
dog en beſtandig Uro over ham, og ſaalcenge hans 
ſpage Kreefter tillod ham det, flæbte han ſig igjennem 
Skov og Mark. Men han ſatte ſig rigtignok oftere 
og oftere paa et Gjeerde eller paa Fodſtykket af et 
Helgenbillede eller Kors for at hvile ſig, ſaae vidt 
ud for fig og gjentog ved ſig ſelv med den overdrevne 
Beundring, ſom Menneſkene føle for Alt, hvad der er 
frataget dem, at Schneeburg ubetinget var det ſkjonneſte 
Gods i Bohmen. Naar han fred frem imellem de 
guldgule Stubbe, kom overalt Hoſtfolkene ham imode 
og ſnoede efter gammel Skik leende og med ffjønne 
Taler et Straabaand om hans Fødder, Han ſvarede 
derpaa med en venlig Spog og loſte ſig ud med en 
Drikkeſkilling, der mere ſvarede til hans gamle Vaner 
end til hans nuværende Formuesomſtendigheder. 
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Folket var forblevet ham tro: for Bønder og 
Dagleiere var han endnu ſtadig „vor gode Hr. 
Greve“. Hvor han viſte ſig, lob de efter ham og 
kysſede ham paa Henderne og Albuerne og velſignede 
ham tuſinde Gange. Tidligere havde han mangen 
Gang utaalmodig proteſteret mod disſe ofte temmelig 
nærganende Beviſer paa Kjærlighed; nu fandt han 
Behag i dem. Han kjendte næften alle Folkene ved 
Navn og indlod fig ofte i Samtale med dem; faa 
klagede de altid over det nye Herſkab. De havde 
det egentlig ganſke godt under ſamme nye” Herffab, 
men de klagede alligevel for at gjøre deres Hr. Greve 
en Fornsoielſe. 

Ligeſaa vedheengende ſom Landbefolkningen vifte 
fig, ligeſaa ubehageligt var det nye Embedsperſonale 
imod ham. Ikke en eneſte af de gamle Tjenere havde 
Conten beholdt paa Schneeburg, men afſkediget Alle 
uden: Penſion fra deres Tjeneſte. Tanken om, at det 
kunde gage ſaaledes, havde forbittret den afdøde Grev 
Malzin hans Livs ſidſte Oieblikkte. Han havde bedt 
for ſine Folk, og da han ikke fik andet end ubeſtemte 
Lofter, foreſat ſig ved ſin Indflydelſe at gjore Noget 
for Staklerne; men Døden havde gjort ham en Streg 
i Regningen. Ingen af dem havde vel duet meget, 
de havde ſtyret Godſet ſtjodesloſt og ladet Alt gage, 
ſom det bedſt kunde. Efter deres Contrakt havde 
Ingen af dem Ret til Penſion, og Forholdene paa 
Schneeburg havde i det Hele ikke været ſtorartede nok 
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til et Penſionsfond; men aldrig var Nogen bleven af— 
ſtediget paa Grund af en Utjenſtdygtighed, der hid⸗ 
rorte fra tiltagende Alder eller legemlig Svaghed. 
De Fleſte vare opvoxede pan Godſet, og man gav 
Alle Leilighed til at afſlutte deres Liv der paa en 
eller anden Maade. Og nu var Schneeburg pludſelig 
blevet „renſet“ for dem, ſaaledes udtrykte Conten fig. 
Nogle af dem ſank ned i den dybeſte Elendighed — 
Fritz fik det at vide, og den Skam, at han ikke kunde 
forſorge ſine Folk, pinte hans Hjerte. 

Paa Schneeburg regjerede imidlertid et nyt Perſo⸗ 
nale — et Perſonale af ganſke unge Menneſker med 
moderne Anſtuelſer, der havde taget Landbrugsexamen, 
havde meget correcte Meninger om kunſtig Gjodning 
og Kulegravning og — havde uafhængige politiſte 
Overbeviisninger. J Begyndelſen havde Fritz, naar 
han kom forbi dem, hilſt dem med den venlige Fore— 
kommenhed, ſom han viſte mod alle Underordnede; 
men dem forekom denne Nedladenhed, i Betragtning 
af Omſtendighederne, temmelig latterlig; de gjorde 
imellem fig ſelb Nar: af ham og hans nedladende 
Hilſen. Han lagde vel itte ſtrax Merke dertil, men 
det kom dog. Saa gik han afveien for dem. Men 
de blev ved at ſpotte ham og henſynsloſt rydde op, 
bygge og rive ned. i 

Medens Fritz fad træt i fit morke Kammer imel⸗ 
lem fine gamle Relikvier og gav fin lille Datter en 
Time i Franfk eller lærte Drengen Bogſtaverne, horte 
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han den ſkarpe Lyd, hvormed Oxerne huggede los 
paa Ladebygningernes unegtelig more og raadne 
Mure og hvert Slag trængte dybt ind i hans ſtakkels 
Hjerte. 

Ogſaa Conte Caprianis Optræden ligeoverfor 
ham blev hver Dag ubehageligere, navnlig efterat 
han var vendt tilbage fra Valgene. Enhver lille 
Aergrelſe, der mødte ham, maatte Fritz undgjelde for. 
Naturligvis! Fritz var det eneſte Medlem af „Caſten“, 
ſom Conten kunde lade fin Brede gage ud over. 
Hans Brutalitet kunde Fritz vel nok have fundet fig 
ſig i, men hvad der bragte ham aldeles ud af Fat⸗ 
ning, det var, naar Conten tog fit ærlige Anſigt paa 
og under en venlig Maſke driſtede ſig til at rette 
alle Slags indiskrete Sporgsmaal til ham og lade 
ham ſluge bittre Piller. 

„Du gode Gud, hvorlenge ſkal det vare, for jeg 
nager Toppen af Calvariebjerget?“ tenkte han. 

Idag havde han endelig engang igjen havt et 
glad Oieblik; der var fra Tornow kommet et varmt 
og hjerteligt Brev fra Osvald med Indbydelſe til den 
paatenkte Familiediner. „Undſkyld, at jeg i jaa lang 
Tid ikke har været hos Dig,“ endte Osvalds Billet, 
„men tenk paa, hvad jeg har at pasſe. J Slottet 
ſœttes Alt paa den anden Ende paa Grund af en 
vis „foreſtaaende Begivenhed“. Alligevel vilde det 
være os en ſtor Glæde nu engang at kunne beholde 
Dig et Par Dage. Dog, det kunne vi tale om imor⸗ 
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gen.“ Naturligvis havde Fritz taget mod Indbydel⸗ 
jen. At Folgen vilde blive en Scene med hans Kone, 
det vidſte han, men det var ham ſaa ligegyldigt. 
Forelobig glædede han fig til den næjte Dag og gik, 
efterat han havde givet Budet fra Tornow Svar, ned 
i Parken. 

Det var en af de forſte Dage i Auguſt. Paa 
de ſyndflodsagtige Regnſkyl i Juni og Juli var der 
nu fulgt en kvelende Hede. Fritz folte ſig baade op— 
hidſet og mat af Luften, uden dog ret at merke 
Heden. Hans Sygdom var allerede ſkredet faa langt 
frem, at han undertiden fik Kuldegysninger ved en 
Temperatur af næften tredive Grader Réaumur. 

Som ſedvanlig opſogte han i Parken de morkeſte 
og ſkyggefuldeſte Veie, hvor han troede at være fifter 
paa ikke at mode Nogen og uforſtyrret at kunne 
hengive fig til fine ſtille Drommerier. Han kom til 
en lille Dam, der imellem ſtolte gamle Graner laa 
ſovende, glat ſom et Speil, ſom Nymferne holdt op 
mod den blaa Sommerhimmel. Hoie Siv med fobber- 
brune Toppe ſtod omkring Bredden, og ſtore hvide 
Vandlilier med flade gronne Blade ſvommede paa 
Overfladen. Alt var ſtille. Ikke alene Granerne be— 
varede en dyb Taushed, men ogſaa Lovtrœerne vare 
idag for dovne til at fore deres ſedvanlige hviſkende 
Samtale. J taus Træthed boiede de deres Blade 
ned mod Jorden. Ikke en Fugl ſang, ikke en Kviſt 
rørte fig — ſtille var der overalt ſom i den ſtrengeſte 


Gloria victis. 191 


Vinter. Hele Naturen laa uden Pulsſlag, uden Aande, 
ſom i en uhyggelig dyb Afmagt. 

Fritz fatte fig paa en Benk af raat ſammenfoiede 
Birkegrene og fane drømmende frem for fig. Som 
ſedvanlig, naar han var ene, gik hans Tanker langt 
tilbage i Tiden, og han ſmilede over Noget, der var 
foregaget for længe ſiden. Han kom til at tenke paa, 
at han engang ſom Barn havde villet: lære af den 
lille Gartnerdreng, hvorledes man ſkulde ſlaae Smut 
paa Bandet. Det vilde ikke gage for ham, hans 
Stene vare altid gaaede lige tilbunds. Han huſkede 
ogſaa, at der lige ved Dammen havde ftaaet en lille 
Pavillon med mosgroet Spaantag, der hvilede paa 
fire Fyrreſtammer. Som Born havde de ſmaa Mal⸗ 
zins leget Robinſon, derinde. Lyſthuſet foreſtillede 
Fortet og blev beleiret af de Vilde. Maaſkee fandtes 
det ikke mere, maaſkee havde Capriani ladet det tage 
bort. Det vilde have gjort Fritz ondt. 

Han reiſte ſig for at ſoge efter det. Det ſtod 
der endnu; der glimtede den forgyldte Halvmaane fra 
Toppen af Taget imellem Træerne. Da han kom 
nærmere, horte han, der var Nogen, der talte. Alle— 
rede vilde han vende om — da gjenkjendte han ſin 
Huſtrus og Contens Stemmer. Opbragt traadte han 
nærmere, Men han ſaae Intet, der egentlig beret⸗ 
tigede ham til at gjore Eklat. Charlotte ſad med et 
Haandarbeide, og Conten pasſiarede med hende — det 
var det Hele. 
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Et modbydeligt Smil gled hen over Contens An— 
ſigt, da Fritz bleg og nerveus traadte ind under Pavil⸗ 
lonens Tag. „Det er godt, De kommer,“ ſagde Ca— 
priani koldblodigt til ham og uden at viſe den mindſte 
Forlegenhed, „ſet Dem her hos os, vi talte netop 
om Dem.“ — „Saa, det var meget venligt,” mumlede 
Fritz, idet han ſatte ſig paa Benken og ſendte ſin 
Kone et ſtrengt Blik. — „Det dreier ſig om Deres 
Born. Hor, min fjære Malzin“ — Conten ſtrog fit 
lange Kindſkjceg — „har De lagt Noget tilſide for 
disſe [maa Vesner?“ 

Fritz ſaae mod Jorden. „Hvorledes ſkulde jeg 
kunne det?“ ſpurgte han tonloſt. 

„Nu, af Deres nuværende Lon maatte De dog 
kunne lægge Noget op,“ ſagde Conten med Eftertryk. 

„De ſynes ganffe at glemme, at jeg kun har havt 
min nuværende Lon i et Par Maaneder,“ ſparede 
Fritz barſk. 

(Sluttes.) 
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Fortælling 
af 
Osſip Schubin. 
(Sluttet.) 


Conten bed ſig i Leberne. „Naa naa!“ udbrød 
han, „har jeg nu igjen traadt Dem for nær? Jeg 
mener Dem det godt, paa Wre, mener Dem det godt. 
Siig mig engang, hvorledes har De 1 tœnkt Dem 
Deres Borns Fremtid?” 

Fritz traf pan Skuldrene. „Jeg veed ikke — de 
Smaaſtakler maa vel ſelv bane fig en Bei,” ſvarede 
han med dirrende Stemme. 

„Da er det dog viſtnok Deres Henſigt at give 
dem en god Opdragelſe og derved gjore det muligt 
for dem at tjene deres Brod,“ bemeerrkede Conten. 
„Det er al Agtelſe værd: Nu... tillad mig blot 
det Sporgsmaal, hvorledes har De egentlig tenkt 
Dem det?“ 

13 


194 Gloria victis. 


Fritz foer med fin [malle Haand, de Bryſtſyges 
blege, gjennemſigtige Haand, mat over Banden. „Min 
lille Datter haaber jeg at fane anbragt i Hernals,“ 
ſagde han, „for at hun fan blive uddannet til Lærer- 
inde.“ 

„Hm!“ Conten ſatte et utilfreds Anſigt op, „fore— 
kommer mig upraktiſk — meget upraktiſk. J Hernals 
lærer hun at gjøre formange Pretentioner og opnager 
for lidt praktiſt Dygtighed. Tænk paa Deres Om⸗ 
ſtendigheder, Kjere, teenk paa Deres Omſtendigheder 
. . vi ſkulle ſenere tale derom. Og hvad vil De 
tage Dem for med Deres Son?“ ' 

„Aa, Frants er virkelig endnu faa lille,“ ſagde 
Fritz for at afbryde Samtalen. Contens triumferende, 
overlegne Tone var ham utaalelig. Han følte fig 
ſom pidſket med Nelder. 

„Deſto mere bor De tenke paa hans Fremtid,” 
ſagde Conten ſkarpt, „om ikke for Andet, faa. for den 
Mulighed, at De pludſelig bliver kaldt bort.“ 

„Sandt nok! Nu,“ ſagde Fritz og ſukkede, „for⸗ 
haabentlig lever jeg endnu jaa længe, at jeg kan fkaffe 
ham en Plads i Cadetſkolen; den kan jeg vel nok ſkaffe 
ham med mine Forbindelſer.“ 

Conten lo haanligt. „Derpaa fjender jeg Dem 
aldeles, udbrod han, „der taler Deres Caſtes hov⸗ 
modige Slendrian igjen ud af Dem. De bliver nok 
fornuftigere med Tiden, min Kjeere. Jeg har allerede 
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tænft paa Noget for Frants, Deres Kone er ganffe 
enig med mig,” 

Charlotte, der imidlertid havde fiddet fordybet i 
ſit Haandarbeide, nikkede. 

„Grevinden ſeer i det Hele paa Sagerne paa en 
langt fornuftigere Maade,” vedblev Conten, „ja, und— 
ſkyld, min Kjere, hun har mere praktiſt Forſtand i fin 
lille Finger, end De i hele Deres Perſon. Frants 
anbringe vi i en Manufakturhandel. Denne Virkſom— 
hed er hverken uſund eller anſtrengende, og hvis det 
er Dem imod at lade ham komme i en ſaadan Stil— 
ling her i Oſterrig — oprigtig talt finder jeg det 
ſmaaligt af Dem, jeg har i fan Henſeende ſtorre og 
mere tidsſvarende Anſkuelſer, — nu, faa ſkal jeg ſorge 
for at fane ham anſat i Paris i Louvre eller i Prin⸗ 
temps; en Commis driver det i disſe ſtore Forretnin⸗ 
ger ofte til en Indtegt af femten til tyvetuſinde 
Francs!“ 

Fritz var ſprungen op; flere Gange havde han 
forſogt at afbryde Conten; men Stemmen havpde ſvig⸗ 
tet ham. Blodet ſuſte i hans Oren og rullede vildt 
i hans Bryſt ſom en brendende Flod, der har brudt 
ſine Lenker. 

„Min Son!“ ſtonnede han heeſt, „min Son 
Kreœmmerſvend! Hellere ſlager jeg ham ihjel!“ 

Han følte en frygtelig Trykken for Bryſtet, der⸗ 
paa ligeſom en pludſelig Lettelſe. Paa engang blev 


han ligbleg, med blaalige og grønlige Skygger om 
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Dine og Tindinger. Han tog for ſig med Hænderne 
ſom Folk, der føle en Kataſtrofe nærme fig — den 
kom, og han ſank beſvimet om. 


III. 


Lodrins ſpiſte i de varmeſte Sommermaaneder 
altid tidlig til Middag, fordi de vilde have de kjoligere 
Eftermiddagstimer frie til Spadſereture. Dineren om 
Torsdagen er anſat til Klokken to. Fritz har i ſidſte 
Oieblik ſendt Afbud, uden at angive nogen Grund. 

Dagens to ſtore Nyheder ere, at den unge 
Capriani igaar er veltet med ſit Fiirſpand, og at en 
gammel Enke er bleven myrdet i en Landsby i Nær: 
heden af Schneeburg. 

Alle Herrerne ere naturligvis yderſt fornoiede 
over, at det er gaaet ſaaledes med Fiirſpandet; de ud⸗ 
talte næjten enſtemmigt deres Forbauſelſe over, at det 
ikke var ſkeet for længe ſiden; Mordet i Carlowitz giver 


Truyn rig Leilighed til at anſtille moralſk-ſocialpolitiſte . 


Betragtninger. Da dette Mord er det forſte, der i 
Mandsminde er forovet der paa Egnen, ſaa betenker 
han fig ikke et Oieblik paa at kaſte Skylden for den 
gyſelige Begivenhed over paa den depraverende Ind⸗ 
flydelſe, ſom Capriani har overalt. 

„Der findes maaſkee ikke en eneſte Ulykke, lige fra 
Mord til Udbrud af en Epidemi, uden at Truyn til 
en vis Grad udleder den fra Caprianis hemmelige 
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Indflydelſe. Osvald, der dog fra forſt af var i ganffe 
taaleligt Humeur, bliver mere og mere taus. 

„Det maa ringe for Orene af Capriani,“ ud⸗ 
bryder han, der ikke længere kan beherſke ſin irriterede 
Stemning. „Kan I da ikke tale om Andet end den 
Slyngel?“ 

„Und os dog den uſtyldige Fornoielſe,“ ſvarer 
Truyn godmodigt. 

Men Piſtaſch ſiger: „Jeg forſtager ikke, hvor det 
kan gjøre Dig nerveus. Navnet Capriani virker paa 
Dig ſom Ordet Cholera paa andre Menneſfer.“ 

Osvald bliver bleg, og Georges udbringer en 
Skaal for Brudeparret. 

Efter Bordet, medens Herrer og Damer ryge 
oppe i Salonen, benytter Piſtaſch oieblikkelig Leilig⸗ 
heden til at ffaffe fig en Slags téte-å-téte med ſin 
Couſine Mini Dey for at høre lidt nærmere om Zinka, 
hvad han ikke ligefrem kan ſporge Lodrins om. — 
„Er det den Sterzl, der blev talt faa meget om i 
Rom . . . den Sterzl, ſom .. . oſv. oſv. — en meget 
net Pige, ganſke charmant!“ 

Det begynder at blive Mode at finde Zinka 
charmant! ; 

Imidlertid ſidder Heltinden i den ovenomtalte 
romerſke Roman ved Siden af Grevinde Lodrin paa 
en lille Divan i et ſtyggefuldt Hjorne af den ſtore 
Salon og hviſker ſagte til hende: „Veed Du det?“ 

„Naturligvis! Osſi har hort det af din Mand 
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— jeg onſker Dig af mit ganſke Hjerte tillykke!“ 
fvarer Grevinden jagte og fager den unge Kones Haand 
i ſin. 

„Og Du forſtaager, hvor uendelig glad jeg er,“ 
hviſter Zinka rodmende og torrer Taarerne af ſine 
Dine. 

Grevinden ſmiler med ſit ſmukke, alvorlige Smil 
og nikker bekroeftende. Zinka rykker endnu lidt ner⸗ 
mere hen til hende. „Hoem ſkulde ogſaa bedre kunue 
forſtaae det end Du?“ hviſker hun. 

Hun har en ubegrendſet Aerbodighed for Grev- 
inden — det fortrolige Du, hvormed denne ſtrax fra 
Begyndelſen af deres Bekjendtſkab har tiltalt hende, 
vil endnu ikke rigtig let glide fra hendes Læber, hun 
har endnu ikke ophort med at betragte denne Wjera 
Lodrins Venlighed ſom en færegen Maade og en fjær 
Udmerkelſe. Hendes barnlige Beſkedenhed og Under⸗ 
danighed ligeoverfor den ældre Dame kleder hende 
ganſke yndigt. 

„Hvis ... hvis den fjære Gud vilde ffjænte 
mig en Son,“ hviſker hun nu meget ſagte og ſterkt 
rodmende, „ſaa vilde jeg gjerne lere af Dig at op⸗ 
drage ham.“ 

Grevinde Wjera lægger venligt Haanden paa 
hendes Skulder. „Din Mand vil i den Retning kunne 
lære Dig mere end jeg,“ ſvarer hun. „At Osſi er 
bleven ſaa flink, kan jeg mere takke Gud for end mig 
ſelv.“ 
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„Og kan Du ogſaa ene og alene takke den fjære 
Gud for, at Osſi ſtedſe har bevaret en jaa from, an⸗ 
degtig Wrefrygt for ſin Moder?“ 

Grevinden lader Armene glide ned fra Zinka. 
Forſkrokket feer den unge Kone op til hende. 

„Det er Intet,“ ſiger Wjera med et tvungent 
Smil, „et Sting i Hjertet — det gaaer ſtrax over.“ 


IV. 


Dagens overveldende Hede er forbi. Eftermid⸗ 
dagsſolens Straaler væve brede og bløde Guldſtriber 
ind i den med falmet flanderſk Verdure bekledte 
Salons graagronne Dobbeltlys imellem de uregelmes⸗ 
ſigt anbragte Meubler. 

Glemmende den hele Verden, ſtaae de Forlovede 
og tale med hinanden ved et lille Bord, paa hvilket 
et helt lille Neg af Jaqueminotroſer blomſtrer op af 
en ſtor blaa Ssvresvaſe, ſom har den troſtesloſe 
Form af en Gravurne, og fra hvis morkeblaa Grund 
Medailloner med brogede Blomſter træde frem i Ind— 
fatninger af pedantiſke Empire⸗Snirkler. ; 

Osvald og Gabrielle ere netop blevne enige om 
at finde Vaſen neſten ligeſaa grim ſom det pom⸗ 
peuſe Uhyre, der ſtaaer i Vatikanets Bibliothek ſom 
Minde om Napoleons Gavmildhed. 

„Mamas rusſiſke Slegtninge have en ubegreend⸗ 
jet Lidenſkab for blaa Sovresvaſer og græsgrønne 
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Malakitborde pan forgyldt Trefod,“ fortalte Osvald. 
„En velment Forcering kan man dog ikke kaſte ud.“ 

Saa tale de om deres tilkommende huslige Ind— 
retning, om Bryllupsreiſen, der ſtal gage til Orienten, 
og ſmile jaa pludſelig over en Epiſode, der falder i 
deres unge Kjerligheds allerforſte Tid — den ſkjonne 
Foraarstid i Paris. 

Pludſelig ſiger Gabrielle midt i Samtalen: „Nu 
er Du igjen gemytlig — men hyilket morkt Anſigt 
ſatte. Du ikke op ved Bordet! jeg blev ordentlig ganſke 
bange for Dig.“ 

„Aa, Du lille Nar, hvor kan Du blive bange 
for mig?“ " 

„Du mener, en ſtor Love ſom Du er altid for 
nobel til at anfalde en lille King Charles!“ 

Ved denne Bemerkning ryſter han kun paa Hove⸗ 
det. „Det er aldrig faldet mig ind at ſammenligne 
Dig med en King Charles,“ forſikkrer han. 

„Men hvad da?“ ſporger hun, idet hun hæver 
ſine ſtraalende Oine op til ham. 

„Forlanger Du Complimenter, Jella?“ driller 

han hende. i 

„Complimenter af Dig?“ ſiger hun neſten for⸗ 
nermet. 

„Det var ikke ment fan ſlemt — jeg ffal gjerne 
ſige Dig, hvad jeg helſt ſammenligner Dig med,“ 
ſiger han meget ſagte, idet han rykker hende nermere, 


Gloria victis. 201 


„med en hvid Lilie, Jella — netop ſaaledes er Du, 
hvid og reen, med et Guldhjerte dybt i Bryſtet.“ 

Hendes morkeblaa Oine glimre af ømme Gledes— 
taarer. 

„O Jella, naar Du vidſte, hvor gjerne jeg nu 
vilde ſlutte Dig i mine Arme og kysſe dine Taa— 
rer bort fra dine Dine — men!“ med et Skulder— 
trek ſeer han fig om. 

„Aa, der er jo Ingen, der ſeer os!“ mener hun 
overgivent. 

Det er ganſke rigtigt, thi Damerne have fuld op 
at gjøre med at drille Piſtaſch med hans ſidſte Erob— 
ring, og Truyn og Georges ere atter engang komne 
ind paa den indre oſterrigſke Statspolitik; alligevel 
bliver Gabrielle, næften for hun har faaet Ordene talt 
ud, bange over ſin egen Driſtighed, og da Osvald 
blinker fornoiet til hende og hviſker: „Siig ikke det to 
Gange, Jella!“ vender hun ſig bort. 

„Hvor Papa dog ſkriger op!“ bemeerrker hun for 
at give Samtalen en anden Retning. 

Og det kan ikke negtes, Truyns Stemme lyder 
temmelig høit, da han udtaler de indholdsrige Ord: 
„At beſkytte Folket mod eergjerrige politiſke Speculan⸗ 
ters Indflydelſe og mod dets egen Ufornuft, det er 
vor Misſion.“ 

„Nu er han virkelig i Fyr og Flamme,“ ind⸗ 
rommer Osvald, „ſtulle vi ikke gjøre et Forſog paa 
at fane ham lidt mildere ſtemt, Jella?“ Og Osvald 
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gaaer med den unge Pige hen til de to Politikere og 
proponerer: „Kunde Du ikke have Lyſt til at ſpille en 
Rubber, for Du tiltreder din Misſion, Onkel?“ 

Truyn, der er lige faa ivrig Whiſtſpiller ſom 
Politiker, gaaer ind paa Forſlaget. 

Solſtraalerne blive mere og mere ſtraa, en af 
dem ſkinner nu midt igjennem den rode Buket Roſer 
i den grønne Sĩvresvaſe. Roſerne gløde ſom ſtore 
vidunderlige Wdelſtene. 

En Vogn holder. „Hvem kan det være?” tenker 
Grevinde Lodrin. 

Det er Baronesſe Melkweyſer. Efterat hun har 
hilſt paa alle de Tilſtedeverende og bedt Herrerne om 
ikke at lade fig forſtyrre i deres Spil, kaſter hun fig 
i en Fauteuil ved Siden af Grevinde Lodrin. 

„Jeg haaber da, jeg ikke forſtyrrer,“ udbryder 
hun. „Jeg kan virkelig ikke holde det længere ud 
derovre! Jeg er aldeles ude af mig ſelv!“ 

„Ah!“ Mimi Dey ſmiler ondſkabsfuldt. „Jeg 
kan ikke beklage Dig ſaa meget, ſom Du ſynes at vente, 
Zoe; jeg tænkte nok, Du engang vilde komme til at 
fortryde det, da jeg horte, at Du var i Beſog hos disſe 
curieuſe Menneſker.“ 

„Hvad ſkal man ſige!“ mener Melkweyſer ganſke 
ſagtmodig, „jeg har allerede i længere Tid været be— 
kjendt med disſe Caprianis. J Paris forte de et ſtort 


Hus.“ 
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„Virkelig?“ ſporger Mimi, „kommer der Nogen 
der?“ 

„Ja viſt endog kronede Hoveder,“ ſiger Zinka, „og 
navnlig Prindſer af Blodet, naar de reiſe incognito.“ 

„Ja de — de komme ogſaa paa Mabille,“ mener 
Mimi, „ja maaſkee er der en vis Lighed imellem ...“ 

„Nei, nei,“ ſvarer Zoe, der herſker en temmelig 
anftændig Tone — fornylig har Capriani endog viiſt 
en Herre bort, der tillod ſig at preſentere ſig uden 
Indbydelſe.“ 

„Virkelig?“ ſiger Zinka, „det er altid et Frem— 
ſtridt; men er det fandt, at ved det ſidſte Bal viſte 
hverken Caprianis ældfte gifte Datter eller hans Sviger⸗ 
ſon ſig?“ 

„Ja,“ indrommer Zoe. „Det er med ſaadanne 
Uforſkammetheder, at Larotière vil imponere fin Svi⸗ 
gerfader.“ 

„Nu da!“ udbryder Mimi. 

„Jeg paaſtaager ikke, at det udelukkende er Eliten, 
der kommer paa disſe Ballew men, Herregud, tidligere 
vare Caprianis mig altid til fan megen Nytte, de vare 
faa opmærffomme imod mig; men her blive de ſnarere 
ubehagelige imod mig.“ 

„Maaſkee have dine Preſtationer hjemme i Fedre⸗ 
landet ikke ganſke ſparet til deres Forventninger,“ ſiger 
Mimi, „Piſtaſch fortalte mig, at Du var kaldt til 
Schneeburg for at indfore Caprianis i det oſterrigſte 
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Selſtab. Var det maaſkee kun en daarlig Vittighed, 
Aer : 

„Jeg hapde virkelig lovet at gjøre mit Bedſte ..“ 

„Min fjære Zoe!“ udbryder Mimi Dey forfeer⸗ 
det, „havde Du da aldeles glemt dit Oſterrig?“ 

„Nei, glemt det havde jeg ikke, kun tenkte jeg 
mig, at J i de ſidſte femogtyve Aar dog nogenlunde 
vare fulgte med Tiden. Men nei, J ere forblevne 
aldeles uforandrede. Naar ville J dog endelig op- 
give at afſperre Eder fra Pderverdenen med en tre— 
dobbelt Cordon?“ 

„Naar vi blive overbeviſte om, at ingen mis⸗ 
tenkelige Individer komme over Grændfen,” ſvarer 
Mimi; „vor Kreds er desuden ſtor nok, og ſkal vi 
optage Udlendinge i den, faa har vi vel Ret til forſt 
at overtyde os om, hvorvidt de ere en Akviſition 
eller ikke.“ 

Denne velordnede lille Tale holdes af Grevinden 
ſpecielt til Opbyggelſe for Zinka, hvad der naturligvis 
ikke undgager denne. Med et roligt Smil ſeer hun 
frem for ſig. 

„Jeg ſkal ikke undlade at gjøre Capriani ind⸗ 
lyſende, hvor megen Fordeel han kan have af Eders 
Bekjendtſkab,“ ſiger Zoe tort. „Men nu maa jeg i 
en Fart fee at fane en Commisſion fra Halſen. Helſt 
vilde jeg aldeles drage mig ud af dette Bekjendtſkab, 
men da jeg nu engang ex i Kloerne pan denne Grib, 
ſaa man jeg holde ham i godt Humeur, idetmindſte 
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indtil mine Finantſer ere bragte paa en god Fod 
igjen under hans Ledelſe. Og faa har jeg da en 
Sag at tale med Dig om, Wjera. Du kunde gjore 
mig en ſtor Tjeneſte.“ 

Grevinde Lodrin har hidtil ikke deeltaget i Sam— 
talen, men, tilſyneladende fordybet i ſine egne Tanker, 
ſtrikket uſedvanlig ivrigt med fine ſtore Træpinde. 
Zinka, der opmeerkſomt og bekymret betragter hende, 
finder hende paafaldende bleg. „En Tjeneſte — hvad 
da?“ ſporger hun nu. 

„Talen er om dit Service — det ,, gammel 
wienſte“ — ſom Du altid faa gjerne har villet have 
completteret. Halvdelen deraf er paa Schneeburg og 
i Caprianis Gænder. Da Capriani nu af mig horte, 
at Du — hm, netop ſetter ſaa megen Pris paa dette 
Service, ſaa bad han mig — ſom Du maa indromme 
meget forkommende — om at tilbyde Dig hans Halv—⸗ 
deel.“ 

Grevinden klapprer ivrigere og ivrigere med ſine 
ſtore Træpinde; men hun fvarer ikke et Ord. 

„Du vilde virkelig gjore mig en meget ſtor 
Tjeneſte, Wjera,“ ſiger Melkweyſer indtrængende; „det 
er alle rede tre Uger ſiden, at han bad mig om at gjøre 
Dig Forſlaget, og idag har jeg endelig beſluttet mig 
til det. Du fætter mig i ſtor Forlegenhed, hvis Du 
ikke vil tage imod Servicet.“ 

Nu lægger Wjera med en fort, heftig Bevagelſe 
ſit Arbeide fra ſig og kaſter Hovedet tilbage. Hendes 
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Anſigt er hvidt og haardt, ſom hugget ud af Mar⸗ 
mor; men i hendes Sine er der en uhyggelig Glands. 
Zinka mindes ikke at have ſeet noget Skjonnere og 
Stoltere end dette Anſigt i dette Oieblik. 

„Hvilken Pris forlanger Hr. Capriani for Ser⸗ 
vicet?“ ſporger hun kort. 

„Pris ... Pris? Han vilde føle fig lykkelig 
ved uden Betaling at maatte lægge det for dine 
Fodder.“ 

„Osſi, er Du renonce,“ ſiger Piſtaſch henne ved 
Spillebordet, idet han udbreder to Stik efter hin— 
anden. 

„Han ſpiller meget adſpredt,“ bemeerker Truyn. 

„En Brudgom maa man bære lidt over med,“ 
ſvarer Georges ham formildende og blander Kortene. 

Imidlertid hører Osvald fin Moder, til hvem 
han vender Ryggen, ſige: „Jeg finder at denne Mon- 
ſieur Capriani er temmelig paatrengende. Siig ham 
de ma part, at jeg til enhver Tid er villig til at af— 
kjobe ham Servicet, ſelv om det ffal være til en meget 
hoi Pris; men jeg er ikke vant til at tage mod For⸗ 
ringer af Folk, med hyilke jeg ikke ſtaaer og ikke 
onſker at ſtaae i nogen ſocial Forbindelſe.“ 

„Men, min Gud! nu har jeg jo igjen glemt det 
Halve af, hvad jeg ſkulde ſige, Wjera.“ ſiger Zoe, 
idet hun ergerlig flaaer fig for Panden. „Han ud⸗ 
talte udtrykkelig, at han haabede, at Du i denne lille 
Opmerkſomhed ikke vilde ſee Andet end et Bevis pan 
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underdanig Wrefrygt hos en beſkeden Tilhænger og 
tidligere Tjener — han vovede ikke at ſige Ven — 
af din Familie. Han paaſtager, at han ſom Lege har 
havt Dig og din Mand under Behandling i den Tid, 
da J for en halv Menneſkealder ſiden opholdt Eder 
i Rivieraen, og mener, at om Du end ikke kjender 
Conte Capriani, fan vil Du viſtnok kunne huſke Doc 
tor . . . ja Navnet har jeg glemt!” 

„Naar vi ſee ret til, er det vel Stein!“ 

„Ja, det var Navnet," bekrefter Zoe. 

„Ham har jeg jo kjendt,“ fortæller en af Da⸗ 
merne ivrigt. „Du maa endelig hilſe fra mig — han 
var praktiſerende Lege i Nizza, hvor jeg dengang 
tilbragte Vinteren ſammen med Orizinſka. Damerne 
reves om ham, han var dengang. en uſedvanlig ſmuk 
Mand. Han havde opfundet et hygieiniſk Corſet, og 
alle Damerne gik med det hygieiniſte Corſet — Du 
maa ogſaa have kjendt ham, Wjera. Jeg tor fværge 
paa, at jeg har truffet ham hos Cder, dengang da 
Du med din afdode Mand tilbragte Vinteren i Rivie⸗ 
raen.“ 

„Han beraabte fig paa, at han har havt din 
Mand under Behandling,“ ſiger Zoe. 

En fort — ganſfke fort Pauſe følger, faa ſiger 
Grevinden. ſkarpt og tydeligt: „Det er muligt; men 
det interesſerer mig ikke, og Du kan lade ham vide 
fra mig, at jeg ikke mindes det.“ 

„Hvor Vreden dog gjør Dig ung, Wjera,“ ſiger 
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Mimi Dey leende, „naar Du bliver ærgerlig, faa 
ſpye dine Dine endnu Ild ſom i gamle Dage.“ 

„Det er virkelig en ſand Fornoielſe at ſpille 
Whiſt med Dig, Osſi!“ udbryder paa ſamme Tid 
Truyn, ſom imidlertid er bleven Osvalds Makker. 
„Jem Stik har Du kaſtet bort. Jeg kunde have gjort 
Slem!“ 

„Jeg kunde da ikke ane, at Du ſad med Noget 
i Carreau.“. 

„Jeg havde jo inviteret.” 

„J Tref?“ 

„Nei, i Carreau. See kun efter.“ 

„Synes J ikke, at Osſi, naar han ſeer ſaa biſter 
ud, har en paafaldende Lighed med den unge Ca- 
priani?“ bemeerker Piſtaſch. 

Osvald taber aldeles Fatningen og kaſter Kortene 
paa Bordet. 

„Tag Dig dog ſammen, Osſi!“ formaner Truyn. 

„Naa, med Dig kan man da heller ikke tillade 
lig den mindſte Spog! Du er faa vrippen ſom en 
Borgerlig,“ brummer Piſtaſch. 

„Lad os hellere ſige pirrelig ſom et kronet 
Hoved,“ ſiger Georges leende. „Les extrèmes se tou- 
chent.“ 

„Jeg er ner ved at troe, at det er Eders gamle 
Familieſpogelſes Tilſynekomſt, der i den ſidſte Tid har 
bragt dine Nerver fan ſteerkt i 92 ſiger Piſtaſch 
i al Uſtyldighed. 
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„Hvilket Familieſpogelſe mener Du?“ ſporger 
Osvald i en hes Tone. 

„Har J maaſtee flere?“ ſporger Piſtaſch; „jeg 
kjender kun til Eders leende Blinde, og min Jæger 
fortalte mig idag ved Paakledningen, at nu horte man 
hende igjen lee. Det havde Slotsforvalteren fortalt 
ham.“ 8 

„Det talte Gartneren ogſaa til mig om imorges,“ 
ſiger Georges; „men jeg forklarede ham, at der ſiden 
Aaret Otteogfyrge ikke findes Spogelſer mere; Spo— 
gelſer var en Inſtitution, der horte hjemme for Marts— 
dagene, og da han er et ſtrebſomt Individ og hører 
til den friſindede Retning, faa ſvarede han mig, at 
det havde han nok ſelv tenkt fig.” 

„Vanvittig Overtro!“ mumler Osvald; derpaa 
fatter han ſig med Befvær og ſporger rolig, men krid— 
hvid: „Skal vi ſpille endnu en Rubber?“ 


Spiritismen er en yndet Adſpredelſe for ariſto⸗ 
kratiſte Dilettanter, og hver Familie har ſit Spogelſe. 

Zinſenburgerne have deres hvide Dame, Truynerne 
deres ſtorartede Fiirſpand, der ſom Forbud om ſtrœkke⸗ 
lige Familiebegivenheder rasler forbi Truynburgs Vin⸗ 
duer. Kamenzerne have en ſort Haand, der maler 
uhyggelige Ildtegn paa Væggene; men Lodrinerne 


have en blind Kone, ſom man hører lee, naar Van⸗ 
14 
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ære eller Ulykke truer Huſet. Af alle Bohmens Fa- 
milieſpogelſer er denne leende blinde Kvinde det gyſe— 
ligſte. Sagnet kan føres tilbage til den graa Oldtid. 
J det ellevte eller tolvte Aarhundrede havde en Rid⸗ 
der Wolf af Lodrin ifølge Familieoverenskomſt ægtet 
en ſmuk adelig Pige, uden at have vundet hendes 
Kjærlighed, Opflammet af Lidenſkab til hende og ude 
af Stand til at tiltvinge fig hendes Kjærlighed, over— 
mandede Vreden ham i et ondt Sieblik, og han ſlog 
hende med ſin Ridepidſk i Anſigtet, faa at hun blev 
blind af Slaget. Af Redſel over fin Misgjerning 
henfaldt Ridderen i dyb Tungſindighed og tog ſig 
ſelv afdage, og da den Blinde erfarede dette, lo hun. 
Hun blev over hundrede Aar gammel. Siden Ridde— 
rens Dod havde hun aldrig aabnet Munden; men 
hver Gang en Ulykke ramte Huſet eller en af dets 
Sonner begik en vaneerende Handling, horte man 
hende lee. 

Denne blinde Kvinde var det nu, man paaſtod, 
gik igjen i Tornow. 

J tidligere. Tid vilde man ofte have ſeet hende: 
en hoi graa Skikkelſe med et fort Bind over Oinene 
og et uhyggeligt Smil paa den blege Mund, og hver 
Gang hun viſte fig, var der paafulgt en redſelsfuld 
Familiekataſtrofe. Den Dag, da Osvald blev født, 
var det den ſidſte Dag, man havde hort hende lee, af 
hvilken Grund man var bange for, at enten Moderen 
eller Barnet ſkulde doe under Forlosningen, eller at 
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et farligt Uhyre ſkulde komme til Verden. Men da 
Grevinden nedkom med en rigtig ſmuk lille Dreng og 
kom hurtigere til Kræfter, end det ellers pleier at 
være Tilfældet under ſaadanne Omſtendigheder, faa 
kom den blinde Casſandra faa temmelig i Miscredit, 
navnlig da baade Greven og Grevinden efter bedſte 
Evne arbeidede imod Spogelſetroen, Greven af ſtreng 
Religieuſitet, Grevinden, fordi hun var for oplyſt til 
at kunne finde ſig i ſaadan Overtro. 

Osvald havde aldrig givet fig af med Spogelſet, 
i det Hoieſte talt om det med et overlegent Smil, 
Men i hans pirrelige nerveuſe Tilſtand gjorde endog 
hans gamle Tjeneres dumme, overtroiſke Snak Ind— 
tryk paa ham. 

Han havde. ordentlig maattet tage fig ſammen 
hele Aftenen for at udflette det ftygge Indtryk, ſom 
hans Pirrelighed under Whiſtſpillet havde gjort paa 
Truyn og Piſtaſch. 

Det var lykkedes ham. Men da han endelig 
kunde træffe fig tilbage til fit Verelſe for at gaae til 
Ro, faldt han ſammen. Den gamle uhyggelige For⸗ 
nemmelſe var kommen over ham, kun endnu mere pin⸗ 
lig og ſkarpere tilſpidſet, end han dengang havde bragt 
den med fra Prag. 

J feberagtig Sovnloshed ffubbede han Hovedet 
frem og tilbage paa Puden. Fra Ungdommen af 
begavet med en Frygtloshed, der ligegyldig ſeer enhver 


Fare i Øinene, og ſom fnarere er et kledeligt, natur⸗ 
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ligt Anlæg end en perſonlig Fortjeneſte, kom der idag 
for forſte Gang i hans Liv en Slags Angſt over 
ham. Den ubetydeligſte Lyd gjorde ham ſaa beklemt, 
at han neppe kunde drage Aande. 

Omſider lukkede han Oinene. Hans Søvn var 
tung og forfriſtede ham ikke, hans Angſt fulgte ham 
i Drømme. Det forekom ham, at han laa paa en 
ſmaragdgron Eng, hvor muntre Sommerfugle flagrede 
imellem brogede Blomſter, og en gylden Sol ſtraalede 
fra en klar og blaa Himmel. Pludſelig havde han en 
Fornemmelſe, ſom om Jorden under ham bevægede 
ſig, og han folte ſig langſomt ſynke ned. Han grebes 
af Vommelſe, han vilde forſoge at arbeide fig op 
igjen; men jo mere han ſtred imod, deſto mere ſank 
han ned i det modbydelige lunkne Dynd. Gan vaag— 
nede han badet i fold Sved, med tungt Aandedrag og 
ſterkt bankende Hjerte. 

Han faae fig om. Alt forekom ham faa raedſels— 
fuldt⸗uſedvanligt i Sommernattens lyſe Demring, der 
indhyllede alle Gjenſtande i en graalig Taage. Igjen⸗ 
nem Vinduerne, ſom han altid (od ſtage aabne, trængte 
Luften ind tæt og lummer. Han lyttede — Alt var 
ſtille, hele Jorden var ſom lammet af en ond 
Trolddom. ; ' 

Saa gled der atter Noget, ligeſom en fvag Suſen, 
igjennem Stilheden; det var ham, ſom om han kunde 
høre Natſommerfuglene glide med deres Vinger hen 
over Blomſterne. Hans Faders Ligmaſte ſkinnede 
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hvidligt igjennem det uhyggelige Graa — den ſtrakte 
fig i Længden, ſom om den vilde fvæve ned fra Væg- 
gen — — — hvad er det? .. . en fniſende Lyd, 
der ſynes at trænge ud fra Væggen! De taagede 
Skygger bevæge. fig, blive pludſelig tættere paa et be— 
ſtemt Punkt. En hoi, graa Skikkelſe med et Bind for 
Oinene og et ſpodſk Smil paa et hvidt, indfaldent og 
unaturlig langſtrakt Anſigt ſtaaer der opad Bæggen — 
den bevæger fig, den træder hen til hans Seng. Han 
udſtoder et Skrig og griber efter den — den er for— 
ſvunden! han ſynker tilbage. 

Nogle Minutter efter hørtes lette Skridt udenfor 
Doren — ſagte og forſigtigt tog Nogen paa Laaſen, 
og, indhyllet i en lang, hvid Morgenkjole, med en 
lille, flad Lyſeſtage i Haanden, traadte hans Moder 
ind til ham. Hendes Sovekammer fan under hans, 
hun havde hort hans Skrig. 

„Osſi!“ ſagde hun blidt. 

„Ja, Mama!“ 

„Hvorledes har Du det?“ 

„Jeg har havt ſtygge Drømme.” 

Hun tændte Lyſene paa hans Natbord og boiede 
ſig forſktende ned over ham. Hun blev forſtrekket ved 
at ſee hans blege Anſigt, der ſage indfaldent ud ſom 
efter en pludſelig acut Sygdom. „Hvad feiler Dig, 
Osſi? ... Jeg kan ikke længere fee paa, at Du i 
Taushed piner og plager Dig ſelv.“ 

„Intet,“ ſiger han tonloſt, „Intet!“ 
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„Intet! Og det vover Du at ſige til mig!“ ud⸗ 
bryder hun, „til mig, din Moder! Allerede da Du 
ſidſt kom tilbage fra Byen, forekom Du mig forandret; 
men Du kom Dig hurtigt, dog folte jeg hele Aftenen 
igaar, at Du gik og bar paa en hemmelig Sorg. 
For Guds Skyld, aabenbar mig dog, hvad det er.“ 
Og hun lader fine Gænder glide fra hans Skuldre 
ned over Armene, „naar Du vidſte, hvor det piner 
mig at ſee Dig lide, uden at kunne hjælpe Dig, idet— 
mindſte raade Dig,“ ſiger hun indtrængende. 

Trylleriet ved hendes Nerhed virker paa ham, 
ftærfere end nogenſinde. Et Oieblik føler han neſten 
Trang til at tilftane hende Alt, til engang for Alle 
at lade ſig berolige af hende. Men fan ſtiger Blodet 
ham op i Kinderne. Hvor kunde han dog .. . nei, 
han maa alene blive færdig med fig felv! Han fører 
begge hendes Hender til fine Leber. „Jeg beder 
Dig, ſporg mig ikke, Mama!“ hviſker han. „Hvor 
ofte ſkal jeg dog gjentage, at jeg med den bedſte 
Villie ikke tor ſige Dig Alt!“ 

Grevinden ryſter meget alvorlig paa Hovedet. 
„Den Udflugt tager jeg ikke for god,“ ſvarer hun 
ham, „jeg kan godt forſtage, at der er Ting, man 
lettere kan tale om til fin Fader end til ſin Moder, 
og, det maa Du indromme mig, jeg har aldrig, efterat 
Du var kommen ud over Drengealderen, forſogt at 
lede Dig ved et Gangbaand, har aldrig udſpeidet 
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Dig og aldrig brudt mig om Ting, der ikke vedkom 
mig.“ 

„Ganſke viſt ikke, jaa længe jeg var raſk og vel, 
Mama,“ indrømmer han, idet han uvilkaarligt ſlager 
over i en mere munter Tone; „men naar jeg engang 
hang med Hovedet, faa .. . ja, ſaa trængte Du ind 
paa mig.“ 

„En ſyg eller ulykkelig Son bliver for hans 
Moder altid til et Barn paa to Aar.“ ſiger hun og 
træfter paa Skuldrene; „men ſkrift nu, jeg er en gam⸗ 
mel Kone, til mig kan Du tale. Jeg er overbeviſt 
om, at din overſpendte Samvittighedsfuldhed nu igjen 
udmaler Dig en ganſke nøgtern Situation til noget 
vigtig pinligt Romantifk — et gammelt Eventyr kaſter 
maaffee en Skygge over din Forlovelſe?“ 

„Du tager feil, Mama; med min Fortid er jeg 
aldeles ferdig — den er, ſom om den aldrig havde 
været!" 

„Men hvad er det da, der piner Dig?“ 

Et Oieblik tier han; derpaa ſiger han ſagte, 
noget haſtigt: „En hæslig Nervelidelſe — ſtygge Fan⸗ 
taſier. Vil Du troe det, for Du kom, ſaae jeg ſaa 
tydeligt, ſom jeg nu feer Dig, den leende Blinde ſtride 
hen imod mig.“ 

„Begynder Du nu ogſaa at lide af de Lodrinſte 


Hallucinationer!“ udbryder Grevinden. 


De „Lodrinſke Hallucinationer“ — hun har flyg⸗ 


—— 


——— REE 
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tigt udtalt Ordet, uden at tenke. Hans Sjæl ind— 
ſuger det begjerligt. 

5 „Det er tydeligt, Mama, men jeg ſkal nok blive 
færdig med dem, ja ganſke viſt, jeg fkal nok blive for⸗ 
dig med dem,“ ſparer han med glad, klar Stemme. 

„Og hvad have dine Nerver ellers foregjoglet 
Dig?“ ſporger hun ham udforſkende og meget be⸗ 
kymret. 

„Vemmelige Billeder, der beſudle mit Hjerte og 
min Sjel, uden at jeg var iſtand til at jage dem 
bort; Mistro til dem jeg ſatte hoieſt, giftig Tvivl; 
kun i din Nerhed var jeg ſikker derimod, og derfor 
har jeg ofte liſtet mig ind til Dig, ene fordi Spogelſerne, 
naar jeg var hos Dig, aldrig vovede at trænge frem 
til mig!“ 

Grevinden. reiſer fig og ſlukker Lyſene. En 
Stund er Alt ſtille. 

„Moder,“ ſiger han ſagte og ſovndrukken og 
griber efter hendes Haand, „ſiig mig, hvad er det, 
der ſtraaler ud af dine hellige Øine, faa at det for⸗ 
jager. enhver Skygge fra min Sjæl?” 

Derpaa bliver han taus. 

Jet Par Minutter hører hun efter, hans rolige, 
regelmesſige Aandedrag. Han er falden i Søvn. 

Med Henderne foldede i Skjodet, ligbleg, med 
forfærdet ſtirrende Oine, ſidder hun endnu ſtadig paa 


Sengekanten. Morgenlyſet er brudt helt frem, da 


hun reiſer ſig. Han vaagner halvt op og aabner 
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Oinene. „Er Du endnu her, Mama? Aa, hvor jeg 
har ſovet godt!” 

„Sov kun videre, mit Barn,“ hviſker hun, idet 
hun boier ſig ned over ham og kysſer hans Pande; 
derpaa forlader hun Verelſet. Langſomt ſniger hun 
ſig igjennem Corridoren med Haanden pan Hjertet. 
„Har jeg Kraft dertil?” — mumler hun — „vil jeg 
have Kraft dertil?“ 


V. 


Kunde han blot fane fat i disſe Lodriner, blot 
faae Leilighed til at tale med dem — faa ſkulde han 
nok kue deres Stolthed, ſagde Conten ved ſig 
ſelv. Forelobig ſogte han efter Tilknytningspunkter. 
Igaar havde han ligefrem tvunget fin Veninde Melk— 
weyſer til endelig at kjore over til Tornow for — 
ikke i Conte Caprianis, men i hendes erbodigſte Tje⸗ 
ner, Doctor Alfred Steins Navn — at tilbyde Grev⸗ 
inde Lodrin Servicet. 

Han var nysgjerrig efter at fane at vide, hvil⸗ 
ken Beſted hun vilde bringe ham. Men Zoe hade 
efter ſin Tilbagekomſt fra Tornow, under Paaſkud af 
en heftig Migraine, ſtrax trukket ſig tilbage og beſtilt 
en Kop ſteerk The op paa fit Verelſe. 

Migrainen vedblev hele den neſte Formiddag til 
ſtor Wrgrelſe for Conten, der i Forveien allerede var 
i daarligt Humeur. En Übetydelighed havde gjort 
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ham forſtemt, en ganſke abſurd Ubetydelighed, der dog 
var ſtor nok til at bringe hans Galde i Gjaring. 
Hans maitre d'hôtel havde ſamme Morgen jagt ham 
op eller, ſom den værdige Mand udtrykte fig, „ind— 
givet ſin Demisſion“. Da Conten, der ſatte megen 
Pris pan ham, ſpurgte ham om, hvad der gik af 
ham — om hans Lon maaſkee ikke var ſtor nok, havde 
Monſieur Leloir med en fornem Tjeners uforandret 
erbodige Holdning, men med en Tydelighed, der ikke 
lod Noget tilbage at onſke, ſvaret ham, at „Gagen 
ſvarede fuldſtendigt til hans Onſker, og at den Maade, 
han blev behandlet paa, havde han heller ikke Noget 
at indvende imod; men — han følte fig faa enfom, 
monsieur le comte voit trop peu de monde.“ 

To Seirsbudſkaber, ſom Telegrafen, der altid 
holdt hans Arbeidscabinet paa Schneeburg i For⸗ 
bindelſe med Forretningsverdenen, kort efter bragte 
ham, vare ikke iſtand til at fane Conten til at glemme 
denne ergerlige Opſigelſe. Han var adſkilligt gulere 
end ſedvanligt, da han modte ved den anden Frokoſt. 
Man .var allerede gaaet tilbords, da Baronesſe Melt 
weyſer indfandt fig til Maaltidet. Hun var ſom Re⸗ 
convaleſcent iført en imponerende Brocadesſlobrok, fra 
hvis olivengronne Grund der hævede fig en Skov af 
veldige Solſikker. Forovrigt var der ikke Noget ved 
hende, der tydede paa en ſygelig Tilſtand, og navnlig 
var hendes Appetit meget beroligende. 
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„Nu har De ofte Migraine,“ ſagde Conten util— 
freds, i en bebreidende Tone. 

Iſtedetfor at ſvare, forſynede Zoe fig med endnu 
en Portion Omelette med Trofler og Parmeſanoſt. 

„Maaſkee er hun bleven anſtrengt af den lange 
Tur,“ bemeerkede Huſets Frue, der altid henſynsfuldt 
ſogte at bøde paa fin Mands Raaheder. 

„Har De moret Dem godt i Tornow?“ ſpurgte 
Fermor. 

„Det er altid en Glæde at fee fjære, gamle Ven— 
ner,“ ſagde Zoe fort. Hun var i en pirrelig Stem— 
ning og havde aabenbart i Tornow provianteret fig 
for flere Dage med Hovmod. 

„Jeg maa ogſaa engang over til Tornow,“ ſagde 
Fermor; „jeg haaber, Baronesſe, De ikke har fortalt, 
at jeg allerede har været her i faa lang Tid; Grev— 
inden vilde fuldſtendigt være i fin gode Ret, hvis 
hun tog det ilde op, at jeg endnu ikke har gjort 
Viſit.“ Kilary ſmilede, og Fermor vedblev paa fin 
affekteerte, flæbende Maade: „Fortreffelige Menneſker, 
disſe Lodriner; men jeg kan ikke blive varm ſammen 
med dem, de ere mig for materielle — have for lidt 
Sands for Kunſten.“ 

Efter Bordet, medens Fermor legger ſin varme 
Folelſe for Kunſten for Dagen ved paa Flygelet at 
improviſere et muſikalſk Accompagnement til en Ode 
af Paul Angelico, ſom denne forelceſer med fuldt⸗ 
tonende Stemme af et rodt Bind, griber Capriani Lei⸗ 
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ligheden til at fane Zoe Melkweyſer lidt bort fra de 
Andre. „Fik De igaar Leilighed til at udrette min 
Commisſion hos Grevinde Lodrin?“ ſporger han. 

„Ja.“ ſparer Zoe tort. 

„Og hvilket Svar bringer De mig?“ 

„Grevinden erklerede fig villig til at kjobe Ser⸗ 
vicet af Dem.“ 

„Kjobe!“ gjentog Conten bleg af Vrede, „ja, 
min fjære Zoe“ — i et Aufald af opirret Arrogance 
kaldte Conten Baronesſen ved hendes Dobenavn — 
„ja, min kjcre Zoe, hvad har De da udrettet?” 

„Noiagtigt, hvad De gav mig at udrette.” 

„Jaſaa“ — Conten træder et Skridt nærmere 
hen til hende og ſtikker lurende Hovedet frem — 
„har De ſagt hende, at De ſkulde logge det for hen— 
des Fødder, ikke i Grev Caprianis Navn, men i den 
beſkedne Doctor Steins Navn, jam hun i fin Tid har 
kjendt pan Rivieraen?” 

„Ja, og jeg fortalte hende, at De ſiger, De den— 
gang har behandlet den afdode Greve.“ 

„Nu?“ 

„Hun ſparede mig derpaa... vil De abſolut vide, 
hvad hun ſvarede?“ 

„Ja!“ ; 

„Nu, hun ſparede dertil, det er meget muligt; 
men Du kan ſige ham, at jeg ikke mindes det.“ 

Conten var bleven endnu blegere, hans Anſigt 
fortrak ſig uhyggeligt — han tog en Papirkniv af 
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ſmukt orientalſk Metalarbeide fra et Bord og begyndte 
uroligt at lege med den. 

„Jeg tillader mig at gjøre Dem opmerkſom paa,” 
begyndte. Zoe, „at jeg er aldeles uſkyldig i denne 
Affaire. De vil maaſkee kunne huſke, at jeg udſatte 
Deres Commisſion i hele tre Uger og tilſidſt kun 
beſorgede den imod min Billie. Jeg ſagde Dem ifor— 
veien, hvorledes det vilde gaae. Men De var i den 
Grad overbeviiſt om, at Grevinden maatte huſke Nav— 
net Stein. ..“ 

„Hvad er der paafeerde?“ ſpurgte Kilary, der 
traadte hen til dem. „Hvad er det, der ſaaledes har 
ophidſet Dem, min fjære Capriani?“ 

„Conten vil kun beviſe mig, at Intet kan mod— 
ſtaae hans Magt,” ſagde Zoe ſpydigt. 

„Og det Lodrinſke Hovmod,“ bemerkede Kilary, 
„ikke fandt? Nu, min gode Capriani, i min Hjem⸗ 
ſtavn, i Ovreoſterrig, have vi et gammelt Ordſprog, 
der lyder ſaaledes: den Steen, man ikke fan løfte, 
ſkal man lade ligge. Hvis De vilde lægge Dem dette 
Ordſprog paa Hjerte, ſaa vilde De ſpare megen Tid 
og mangen Wergrelſe.“ 

J dette Oieblik knekkedes Contens Kniv imel⸗ 
lem hans Hernder — han kaſtede Stumperne paa 
Gulvet. i 

„Hvem er det, der kommer ridende?“ ſpurgte 
Baronesſen, der boiede ſig ud af Vinduet, hun ſtod 
ved, og ſom vendte ud til Veien. 
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„Det er viſt Grev Kamenz,“ ſagde Adeline, ſom 
indtil nu ved ſit Bifald havde opmuntret Fermors og 
Paul Angelicas forenede kunſtneriſke Anſtrengelſer, 
„det undrer mig kun, at han ikke allerede har aflagt 
os Beſog.“ 

„Nei, det er de to Lodriner,“ berigtigede Kilary, 
„de ride aabenbart over til Malzin.“ 

Ad'lin traf ſkuffet paa Skuldren, og Conten ryn⸗ 
fede Oienbrynene. Han vendte fig bort fra Kilary, 
og Baronesſen og begyndte at gage op og ned i Salen 
med ſtore Skridt. 

Lidt efter blev han ſtagende foran fin Huſtru, 
der med et endnu ſorgmodigere Anſigt end fædvan- 
lig klippede los paa fine Crétonnemonſtre. „Du 
var jo idag ovre hos Malzin, hvorledes gaaer det 
ham?“ 

„Daarligt,“ ſvarer Fru Capriani. „Og i Mod⸗ 
ſetning til de fleſte Bryſtſyge gjør han fig ikke de 
fjerneſte Illuſioner om fin Tilſtand; naturligvis tryt 
ker ſom Folge heraf Tanken om hans Borns Fremtid 
ham. Jeg gjorde mit Bedſte for at troſte ham, men 
det hjalp kun lidt.“ 

„Veed Du, om det ſaa bliver derved, at han rei⸗ 
ſer til Gleichenberg?“ afbrod Capriani hende tort. 

„Ja, han treffer Forberedelſer dertil. Den 
gamle Müller har frivilligt tilbudt at folge med 
ham, da hun ikke kunde udholde at tenke paa, at 
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han ſkulde være overladt til. fremmed Pleie og Be— 
tjening.“ 

Men den gamle Müllers rørende Vedhengenhed 
interesſerede ikte i mindſte Maade Capriani. Han 


horte aldeles ikke mere efter, hvad hans Huſtru ſagde. 


„Nu er det aabenbart det rette Sieblik til at tale 
med ham om Familiebegravelſen,“ ſagde han halvt 
ved ſig ſelv. 

„Hvad tænfer Du dog paa?” udbrød Fru Capri⸗ 
ani, der neſten heftigt foer op fra fin ſedvanlige for- 
knytte Blidhed, „huſt paa, han er ſyg!“ 

„Bliv blot ikke nerveus!“ afbrod han hende ſkarpt. 
„Du veed, det har jeg ikke Sands for.“ 


VI. 


Den ualmindelig blide Maade, hvorpaa man kan 
tage fig af en Syg, har Osvald endnu ſom halvt 
Barn lært ved ſin Faders Sygeleie; men hvad han 
aldrig har lært eller har kunnet lere, det er hans 
raſtloſe Hjertensgodhed. 

En Billet, ſom Fritz idag har ſendt ham til Tor⸗ 
now, har underrettet ham om hans ſorgelige Til⸗ 
ſtand og hans foreſtagende Afreiſe til Gleichenberg. 
Han er ſtrax tilligemed Georges taget til Schneeburg, 
hvor han har truffet Fritz hoſtende ſiddende under⸗ 
ſtottet af Puder i en ſtor Leneſtol ved ſit Skrive⸗ 
bord og med Bejvær pinende fig med at affatte fit 
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ſtakkels Teſtamente. Osvald har fnap. været der ti 
Minutter; men Livet har i disſe ti Minutter for 
Fritz fanet et andet Udſeende. Osvald har ſfkjendt 
paa ham for den Skrak, hans hypochondre Epiſtel har 
jaget ham i Livet; han har forſikkret ham, at naar 
man fane ud ſom han, har man virkelig ikke Lov til 
at gjore ſine Venner bange; han har fortalt ham om 
de Vidundre, ſom Gleichenberg har udrettet hos nogle 
af hans Venner, og erkleeret, at „ſaadan en Smule 
Blodſtyrtning“ ſandelig ikke havde meget at ſige, ifær 
hos et Menneſke ſom Fritz, i hvis Familie Bryſtſyge 
ikke var arvelig. 

„Jeg har havt lignende Anfald ſom Frivillig 
efter en Maneuvre,“ ſiger han tilſidſt, „og nu har 
jeg ikke Spor tilbage deraf.“ 

„Det maa dog viſt have været noget Andet, 
Osſi,“ mener Fritz og leer over Vennens Energi, 
og fan fager han et heftigt Anfald af Hofte. Osvald 
holder paa hans Hoved og ſtotter ham i fine Arme. 
„Det gaaer ſtrax over, giv ham et Glas Vand, 
Georges.“ 

„Om det fan ſtaager 180 jaa galt til med En, 
faa foler man fig dog bedre, naar man feer Dig ind 
i Oinene, Osſi,“ ſiger Fritz, da han er kommen lidt 
til Kræfter. igjen. 

„Det har Du Ret i,“ iſtemmer Georges, „og dog 
gives der ikke et mere hidſigt og lige i ieblikket mere 
uretfærdigt Menneſke end han.“ 
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„Ja men .. . begynder Fritz. 

„Ti nu ſtille,“ befaler Osvald, „det er bedſt, Du 
lægger Dig lidt paa Sengen; vi ffal gjøre vort 
Bedſte for at underholde Dig, uden at Du kommer til 
at lee.“ 

„Tak,“ ſiger Fritz; „men jeg ... jeg vilde dog 
gjerne tale et alvorligt Ord med Dig. Naar man 
ftaaer paa Gravens Rand ...“ 

„Begynder Du nu igjen at gjore Dig interes⸗ 
ſant?“ ſiger Osvald bebreidende. „Hm! . hor, 
Georges, gaa lidt ned og gjor Cour til Pipſi, jeg kan 
hore hende og hendes lille Broder kviddre dernede 
under Vinduet. Fritz jætter naturligviis megen Pris 
paa, at Du er kommen herover for at ſige ham Far⸗ 
vel — men nu generer Du os en Smule.“ 

Og Georges leer og trekker fig tilbage med et 
dybt Buk. 

De ere alene i det lange, ſmalle Verelſe, udenfor 
hvis Vinduer de gamle Aprikostrcer ſagte ſuſe og hvor 
Duften fra Efteraarsblomſterne trenger ind. Portrai⸗ 
terne af Fritzs Forældre og af Majeſteterne finne igjen⸗ 
nem Halvpmorket, og paa den graa Dorkarm med de 
mange Bornenavne falder en ſpillende Solſtraale. 

„Naa, Fritz, hvad er der fan? Du veed, lange 
Omſvob behoves ikke imellem os,“ ſiger Osvald og 
boier ſig ned over den Syge, „tal blot ganſte ſagte, 
jeg forſtaaer Dig nok.“ 


Fritz Blik falder hen paa Dorkarmen, paa to 
15 
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nye Navne, ſom ftane der imellem de mange gamle. 
„Pipſi fem, Frants tre Aar“. 

„Gud ſkal vide, jeg har ingen Grund til at hænge 
ved Livet,” bemærfer- han ſukkende, „og dog bliver jeg 
tung om Hjertet ved Tanken om, at jeg næjte Aar ikke 
vil kunne fætte en Streg til der! . .. Stakkels Born! 
hvem vil tage ſig af dem, naar jeg er borte.“ Hans 
Stemme ſpigter ham, og kun med Beſver er han iſtand 
til at holde Taarerne tilbage. „Jeg har givet mig 
meget af med dem, og de har ogſaa hidtil været rig— 
tig kjerlige, det forekom idetmindſte mig.“ 

„Dine Born ere ſode,“ forſikkrer Osvald med 
Varme. 

„Ikke fandt,” hviſker Fritz, og der kommer Liv i 
hans matte Sine, „men de ere endnu faa ſmaa — 
naar jeg er dod, ville de blive totalt forvildede. 
Capriani vil ikke lade dem doe af Sult — det vil 
han ſikkert ikke; men hvorledes vil han ſorge for 
dem! — — og min Kone giver ham Ret i Alt — — 
det er det verſte, Osſi ... jeg har i mit Teſtamente 
udtalt ſom mit Onſke at fane mine Born fjernede fra 
deres Moder. Hun bryder ſig ikke meget om dem, 
det var hende maaſtee endog behageligt, om Nogen 
vilde befrie hende fra den Byrde — — ſaa vilde jeg 
gjerne have bedt Dig ... Du maa ikke tage mig min 
Ubeſkedenhed ilde op —“ han ſtandſer. 

„Skal jeg være deres Formynder?“ 

„Ak, Osſi!“ 
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„Godt, den Sag er afgjort,” ſiger Osvald og 
rœekker ham Haanden, „forovrigt lader min Moder 
Dig ſige, at hun, naar jeg forſt har giftet mig, ikke 
har Noget at leve for, og at det ſom Folge deraf vil 
være hende en Glæde at give fig af med dine kjere 
Borns Opdragelſe. En bedre Stotte vil Du neppe 
kunne onſke for de Smaa.“ 

„Ak, Osſi, din Moder er en Engel!“ 

„Det mener jeg ogſaa,“ ſiger Osvald alvorlig. 

„Hun har det godt?“ ſporger Fritz. 

„Nei, idag var hun meget mat ved Middagsbor⸗ 
det; hun har havt en ſovnlos Nat, ſtakkels Mama! 
Og nu, da Du er beroliget for alle Tilfælde, vil Du 
forhaabentlig ikke mere plage Dig ſelv og os Andre 
ved faa taabeligt at ſee Alting ſort, men gjore dit til 
ſnart igjen at blive friff og raſk. Nu kunde vi maaſkee 
kalde den ſtakkels forviſte Georges herop igjen, hvad 
mener Du — ga! Hvem er det? Der bliver ban⸗ 
ket paa!“ 

„Kom ind,“ ſiger Fritz. 

Ind treder Conte Capriani med et Dokument i 
Haanden. 

Osvald farer ſammen. 

„For Guds Skyld, bliv her,“ ſtonner Fritz og 
holder ham engſtelig faſt ved Haandleddet. 

„Ja bliv De kun, min kjcre Greve,“ ſiger Ca⸗ 
priani, der har opſfnappet Fritz's Ord eller maaſkee kun 
har forſtaaet hans Bevegelſe. „Jeg vidſte, jeg vilde 
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træffe Dem her; men det, jeg har at ordne med vor 
gode Malzin, kan jeg tale, med ham om i hundrede 
Vidners Nerverelſe. Det glæder mig ogſaa oprigtigt 
talt at fee Dem igjen — vor ſidſte Samtale blev des— 
værre faa brat afbrudt,” og forbindtlig rœkker Conten 
den unge Mand Haanden. 

Osvald maaler ham fra Top til Taa og ſtikker 
lin Haand i Lommen. Med Albuen hvilende paa det 
høie Rygſtod af Læneftolen, hvori Fritz hviler, bliver 
han ubevægelig ftaaende, medens Conten vred træffer 
en Stol hen til Fritz og tager Plads. 

„Nu, min kjcre Malzin, De jtaaer altſaa paa 
Springet til at tage hen til Gleichenberg,“ begynder 
han, idet han ſtikker den venſtre Tommelfinger ind i 
Wrmegabet paa fin Veſt og lægger den hoire med 
Dokumentet paa fit Knee. 

Med eiendommelig Nysgjerrighed hviler Osvalds 
Blik paa Svindlerens Anſigt, og han kommer til at 
mindes alle de modbydelige Tanker, der i den ſidſte 
Tid har formorket hans Sjæl. Hvor ffjændig og 
latterlig forekommer Mistanken ham ikke nu, da han 
atter ſeer Capriani for ſig! 

Imidlertid vedbliver Conten, ægget til det Yderfte 
af den unge Cavaleers kolde Blik: „Det er Dem natur⸗ 
ligviis magtpaaliggende, gode Malzin, at fane Deres 
Sager ordnede, inden De reiſer. Under ſaadanne 
Omſtendigheder vil det være Dem behageligt at ſikkre 


Deres Borns Fremtid.“ 
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„Ganſte viſt, jeg har ogſaa allerede aftalt det 
Vigtigſte i faa Henſeende med min Familie,“ mumler 
Fritz, der af Sindsbevegelſe ryſter over hele Kroppen 
og vrider ſine magre Hender. 

„Aftalt .. . det har ikke meget at ſige,“ mener 
Capriani; „jeg ſeer nok, at det er ſtadig den ſamme loſe 
Tale. En jaa vigtig Sag man ordnes "pan forret⸗ 
ningsmesſig Maade. Tag nu endelig mod Fornuft 
med Henſyn til Familiebegravelſen. Vi vil jo haabe, 
at De kommer raſt tilbage fra Gleichenberg; dog maa 
man heller ikke undſlaae fig for at tenke paa en anden 
Eventualitet. Hvis De luffer Oinene idag, faa efter⸗ 
lader De Deres Born uforſorgede, og det ved Deres 
egen Feil; thi De behover kun at underſkrive dette 
Dokument, jaa fager De for Aftredelſen af Familie⸗ 
begravelſen og for at opgive en tosſet Idee den, det 
tor jeg vel nok ſige, meget anſtcendige Sum tredive⸗ 
tuſinde Gylden. Ver nu dog engang fornuftig.” 

Conten har udbredt Dokumentet paa Skrivebor⸗ 
det foran Fritz, han dypper en Pen og ræffer 
ham den. i 
Taarerne lobe ned over den Syges indfaldne 
Kinder, „mine ſtakkels Born!“ hulker han, og griber 
efter Pennen. 

Men i ſamme Oieblik træffer Osvald det ſkjebne⸗ 
ſvangre Dokument bort under hans Hender. 

„Du underſtriver ikke, Fritz!“ raaber han, hæs 
af Harme, og ſlynger Papiret henad Gulvet; derpaa 
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vender han fig om mod Conten og ſiger fkarpt: „De 
ſeer, at min Fetter ikke kan taale den Sindsbevegelſe, 
ſom en ſaadan Samtale forer med ſig. Tor jeg bede 
Dem om at lade os vere alene?“ 

Conten ſpringer op, ſtonnende ſtaaer han foran 
Osvald og borer ſit Blik truende ind i hans. 

„Tor jeg bede Dem om at forlade Verelſet?“ 
ſiger Osvald endnu en Gang med isnende Kulde. 

„Du vil viſe mig Doren!“ ſnœrrer Conten ude 
af ſig ſelv, „det tillader De Dem ligeoverfor mig... 
De... Du! . .. Bare mine Antydninger forleden maaſkee 
ikke tydelige nok?“ 7 

Osvald kjender ikke ſig ſelv mere! 

„Slyngel! Logner!“ raaber han og ſtamper med 
Boden. Hans Ridepidſtk ligger pan Fritzs Skrivebord, 
han griber efter den og peger med den paa Doren: 
„Herud!“ befaler han. 

Et Oiebltk noler Capriani; en frygtelig Truſel 
taler ud af hans Blik. 

„Jeg gaaer," ſiger han, „men De ffal høre fra 
mig!“ Doren ſlaaes i efter ham. 

Ryſtende af Vrede vender Osvald ſig om. „Min 
Gud, Fritz!“ udbryder han forſkrœkket, thi Fritz har 
reiſt fig fra Lænejtolen ved Siden af ſin Seng og 
ligger beſvimet. , 
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VIL 


Man havpde ſendt Bud efter Doctoren og fore⸗ 
lobig bragt den Syge i Seng. Osvald ſad ved Siden 
af ham, han vilde afvente Lægens Ankomſt. Engang 
imellem hviſkede han beroligende Ord til den Syge 
eller rakte ham en Ispille. Da blev Doren jagte 
lukket op. 

„Osſi!“ ſagde Georges hviſtende. 

„Nu?“ 

„Her er et Brev fra Capriani.“ 

„Til mig? Kom med det!“ 

Osvald tog Brevet og gik ind i Sygeverelſet. 
Kort efter traadte han atter ind i den tilſtodende uhygge⸗ 
lige Salon. Hans Dine ſtirrede ſtivt og morkt ud af 
hans ligblege Anſigt. 

„Hvad ſkriver faa den Hund?“ 

„Han foreſporger, hvor han kan ſende mig ſine 
Secundanter, da det maaſkee vil vere mig ubehage⸗ 
ligt at modtage dem under min Moders Tag. Han 
har Ret!“ 

„Secundanter?“ afbryder Georges ham; „er der 
kommet Noget imellem Eder?“ 

„Ja, han var nærgaaende imod mig og mod 
Fritz, faa kaldte jeg ham en Slyngel og [med ham ud.“ 
„Og Du vil tage imod hans Udfordring?“ 

„Ja!“ 

„Du, Du vil ſlaaes med Conte Capriani — med 


. 
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en elendig Svindler, der aldeles ikke kan give Satig- 
faktion? Forſtaaer Du da ikke, i hvilken Grad Du 
nedverdiger Dig ved denne Duel? Lad mig fee hans 
Brev, for at jeg kan dømme lidt derefter, Saa gaaer 
jeg derover, og jeg forſikkrer Dig, at inden et Kvar: 
teer er den Sag jevnet; det er jo heller ikke andet 
end tomt Praleri af ham.“ 

„Jeg ſiger Dig, jeg vil duellere!“ udbrød Osvald 
ude af fig ſelv. 

„Duellere med en Eventyrer, om hvem Ingen 
veed, hvor han og hans Penge ſtamme fra? — 
Det er umuligt, reent ud umuligt! Lad mig ſee hans 
Brev.“ 

Osvald ſtiftede Farve og tog i Lommen. „Jeg har 
det ikke — har kaſtet det bort!“ ſtammede han uſam⸗ 
menheengende, „forovrigt gjør Brevet ikke Noget til 
Sagen. Gaa derover, det er mod Skik og Brug; 
men jeg vil ikke have, at hans Seecundanter fkal ſette 
Foden over min Dorteerſkel. Een Secundant er nok 
for mig, jeg vil ikke drage flere ind i denne vemme— 
lige Sag. Aftal det Hele med Kilary. Snareſt mu— 
ligt — Piſtoler!“ 

„Piſtoler? ... femogtredive Skridt?“ 

„Jemten, hvis han vil, eller for mig gjerne over 
et Tørklæde,” hveſede Osvald. j 

Georges. traadte tæt hen til ſin Fætter og faae 
ſaa ſtarpt paa ham, ſom om han vilde trænge heelt 
ind i hans Hjerte. Saa aandede han dybt og ſagde: 


Gloria victis. 233 


„Du jtaaer ikke ene i Verden, Osſi, Du har en 
Moder, en Brud, der forgude Dig! Og alligevel vil 
Du fætte dit Liv pan Spil for et vredt Udbruds Skyld, 
vil ſtille Dig ligeoverfor et Menneſke, der af Mis⸗ 
undelſe og krenket Forfœngelighed er iſtand til Alt, 
medens det for Dig kun kan være en Skjcendſel at 
falde for hans Haand? Og det vil Du, fordi Du 
momentant er forpint af en fix Idee og ſom Folge 
deraf finder Livet utaaleligt!“ 

Osvald farer ſammen. 

Georges vedblev: „Den Eneſte, der vinder ved 
din Dod, er jeg — og Gud jfal vide, at jeg ſetter 
gjerne hvert Oieblik mit Liv pan Spil for at frelſe 
dit! Jeg under Dig den Plads, Du ſtaaer paa!” 

„Hvad ſiger Du ... hvad er det for Snak?“ 
afbryder Osvald ham bydende. Hans Anſigt er aſke⸗ 
graat, og hans Stemme [yder hæjt. „Du under mig 
den Plads, jeg ſtaaer paa! Troer Du virkelig at have 
Ret til den?“ 

„Men, Osſi, hvor kan Du dog — Du er jo ude 
aſ Dig ſelv — Du er fra Forſtanden!“ ſvarer Georges 
forſkroekket. i 

„Ja .. . ja .. jeg har længe mærlet det 
jeg gaaer fra Forſtanden,“ mumler Osvald dodtret. 
Han ſoger efter et Stottepunkt ſynker om i en Leœne⸗ 
ſtol, ſtjuler Anſigtet i fine Hender og hulker ſom et 
fortvivlet Menneſke. 

En lang Pauſe folger. Endelig hæver Os vald 
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Hovedet. ,,Gan nu,” ſiger han i en fort, befalende 
Tone, ſom han aldrig har brugt ligeoverfor fin Fet— 
ter. Gaa derover — Piſtoler — og ſnart. Hvis 
Du ikke gaaer, ſender jeg Piſtaſch — ſporg Dig ſelv, 
om min Sag faa er i bedre Hender.“ 

Og Georges træffer pan Skuldrene og gaaer. 


VIII. 


Saaſnart han igjen var ene, tog Osvald Contens 
ffjæbnefvangre Brev op af Lommen og leſte det endnu 
engang igjennem. 

Nei, han havpde ikke taget. feil, det ſtod der fort 
paa hvidt. 

„Efter hvad jeg her har ſagt,“ ſaaledes endte 
Brevet, „er det en Selpfolge, at en Duel imellem os 
to kun kan vere en Formalitet, ſom jeg for min Wres 
Skyld maa gjøre Fordring pag.“ 

Han maatte tale med ſin Moder, viſe hende 
Brevet. Der var ingen anden Udvei . ingen .. 
Han maatte vide, om han hapde Ret til at ſkyde ham 
ned ſom en gal Hund eller .. 

Pludſelig følte han ſom et Anfald af Svimmel⸗ 
hed. Da fik han den Idee: „Hvis jeg nu beſpimede, 
og Nogen fandt Brevet hos mig og leeſte det.“ Han 
mandede ſig op, ſogte efter et Fyrtoi, rev en Tend⸗ 
ſtik af og opbrendte Brevet. Han folte ſig noget lettet, 
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da der kun var en Smule ſort Uffe tilbage af det 
ſkammelige Dokument. 

Han kom til at tenke paa Georges' Ord. Georges 
formodede noget Ondt — det var tydeligt nok — 
men det .. . det, der havde ſtaaet i dette Brev, det 
ſormodede han ikke! Hvis det var ſandt! Hvis Nogen 
erfarede det! Alle vilde ffye ham, endog de, der 
havde elffet ham høift! Og pludſelig folte han ſelv 
en isnende, lammende Voemmelſe ved ſit eget Blod! 
Noget Tungt, Trykkende ſteg ham op i Bryſtet, lige 
til Halſen. Det var, ſom om han ſkulde kveles. 
„Men det kan jo ikke være Tilfældet," ſagde han ved 
ſig ſelv, „det kan ikke!“ Saa fad han længe ganſte 
ſtille, uden at tænfe, han vidſte felv iffe hvorlænge; 
men da endelig Doren gik op, og Georges traadte 
ind, merkede han, at det var begyndt at blive morkt. 

„Saa — nu er den Sag afgjort!“ begyndte 
Georges alvorlig. 

„Til naar?“ 

„Klokken ſex imorgen tidlig. Det var Fanden til 
Haſtverk, han havde; han foregav, at han om Aftenen 
maatte til Paris; han troede vel, at naar Duellen 
blev udſat længere, faa kom Du nok tilſidſt paa andre 
Tanker, og iſtedetfor at give ham Satisfaktion, gav 
Du ham et Par Slag af Pidſken til den Forncermelſe, 
han beſverer fig over — hvad han da forreſten for⸗ 
tjener.“ ; 

Osvald holdt Hovedet i Haanden og taug. 
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„Gud ffal vide, jeg vilde ikke være gaget der- 
over,“ ſagde Georges videre, „hvis jeg ikke Havde 
haabet at kunne jevne Sagen — imod din Villie — 
og fane ham til at tage fin taabelige Udfordring til 
bage! Men den ærgjerrige Svindler er netop for⸗ 
hippet paa at flanes med Dig; det er den ſtorſte 
ſociale Triumf, han endnu har opnaaet i de mange 
Aar, han har ſogt at arbeide ſig op. Kilary har 
omtrent reent ud ſagt mig, at det for Slynglen kun 
er Demonſtrationen, det kommer ham an paa — en 
Formalitet — men ... Selv den Cyniker Kilary har 
det overraſket, at Du vilde indlade Dig paa den Sag. 
Vil Du endnu ſige Farvel til Fritz, eller kan vi ride 
afſted?“ 

Fritz var falden i Søvn. Osvald vilde ikke for⸗ 
ſtyrre ham, og de red derfor bort. 

Det maatte have været Tordenveir etſteds i Oom⸗ 
egnen. Luften var afkjolet. En let Vind ſatte Stovet 
i Bevagelſe. Sonderrevne, men tykke Skyer drev 
hen over Himlen, og hiſt, hvor Solen gik ned, ſaae 
det ud ſom en uhyre Ildebrand; det var, ſom om 
Solen ved fin Nedgang havde tændt Ild i Skyerne. 

Langſomt ſvandt det rode Skin, og alle Farver 
døde hen i en ſorgelig, graa Ensformighed. 

Tauſe red de to Mend ved Siden af hinanden. 
Paa engang begyndte Osvald: „Georges, jeg veed, 
at hvis Sagen imorgen fager et ulykkeligt Ud⸗ 
fald, ſaa — vilde man tale ilde om Dig, hvis Du 
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havde ſpillet en Rolle ved den, om den var nok ſaa 
uſtyldig. Derfor vil jeg efterlade et Brev om, at 
jeg ligefrem har maattet tvinge Dig til at være min 
Secundant.“ 

„Hvad gaaer der nu af Dig?“ ſpurgte Georges 
heftigt; derpaa tilfoiede han i en varmere Tone: „For 
det Tilfælde, at en faa ſtrœkkelig Ulykke ſkulde ind⸗ 
treffe, vilde jeg hverken have Hjerte eller Hoved til 
at føle mig krenket over hvad Folk ſige. Forreſten 
er der, efter hvad Kilary har meddelt mig, ingen 
Grund til at frygte for et tragiſk Udfald.“ 

„Man kan aldrig vide.“ ſvarede Osvald kort. 

Georges ſtudſede. Efter et lille Ophold ſagde 
han jaa: „Ingen Barnagtigheder, Osſi! Det kommer 
ene og alene an paa Dig, om Duellen ffal lobe af i 
al Uſtyldighed eller ikke! Der er ganffe viſt ikke 
megen re at vinde ved at udfordre en gal Hund. 
Naar Du — hvad der er mig ufatteligt — over⸗ 
hovedet nedlader Dig til at ſlaaes med Capriani, ſaa 
opir ham dog ikke paa Pladſen ved en altfor haanlig 
Holdning. En meget ringe Portion Hoflighed vil 
være. tilſtrœkkelig til at ſtille ham tilfreds, men den er 
ogſaa aldeles nødvendig.” 

Osvald ſvarede ikke. Lidt efter parerede han ſin 
Heſt. „Hvad nu?“ ſpurgte Georges. 

Med underlig tvungen Stemme ſagde Osvald: 
„Vil Du ride iforveien hjem, jeg vil gjerne forſt til 
Rautſchin for at ſee Gabrielle, for ...“ 
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Georges, hvem hans Fætters Opførfel idag i 
mange Henſeender var ubegribelig, fandt denne Tanke 
ganjfe naturlig. Han lod Osvald faae fin Villie og 
red ene til Tornow. Engang faae han fig om efter 
ham, han undrede fig over, at han red faa langſomt, 
neſten i Skridtgang. 

Osvald lengtes ikke efter at trykke ſin Forlovede til 
ſit Bryſt — det Eneſte, han vilde opnage ved Om— 
veien, var, at Forklaringen med Moderen blev udſat. Da 
han var kommen til Rautſchin, ſtandſede han pludſe⸗ 
lig og fane op til Slottets Vinduer. Han kom til at 
fænfe paa fin Forlovelſes forſte lykſalige Tid i Paris. 
Blidt og indſmigrende gled Billederne forbiſhans Sjæl, 
og et Sieblik glemte han Alt. 

Vinduerne i den lille Hiorneſalon, hvor Familien 
pleiede at opholde ſig om Aftenen, ſtod aabne — han 
fane lyttende derop, Han horte dem tale ſammen — 
han kunde ſkjelne Zinkas bløde, noget tilſlorede Organ og 
hans Forlovedes ſode Barneſtemme, uden at forſtaae, 
hvad hun ſagde. Pludſelig horte han hende lee for⸗ 
noieligt, næften ſkoggerlee. Naar havde han dog en- 
gang for hort hende lee ſaaledes? Det gik ham til 
Marv og Been — paa hans Forlovelſesdag i Avenue 
Labsdoysre — dengang da Baronesſe Melkweyſer ryk⸗ 
lede frem med fit groteſke Frieri. 

Og fra Fortiden lod det tydeligt til ham: „Ga⸗ 
brielle og Conte Caprianis Son! — Gabrielle og 
Conte Caprianis Son!“ 


mn 
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Han tog fig til Panden. 

Over den lave Mur, ſom — ved Siden af Slot⸗ 
tet — ſtilte Parken fra Veien, ragede en Roſenbuſk 
op med ſtore, blege Maréchal-Niel⸗-Roſer. Osvald pluk⸗ 
kede en Roſe, kysſede den og kaſtede den igjennem et 
af de aabne Vinduer ind i Verelſet. „Godnat, Ga⸗ 
brielle!“ raabte han derop. 

Da hun traadte hen til Vinduet for at kalde paa 
ham, ſage hun kun en Rytter, ſom, indhyllet i en tet 
Stopſky, i ſkrapt Trav red forbi den lange Slotsfagade 
ind i den lille By. 


IX. 


Natten var brudt frem, og Osvald var endnu 
ikke kommen tilbage til Tornow. J fit ſmukke Bou⸗ 
doir ſad Grevinden ved en med roſenrod Skjcerm 
dekket Lampe og ventede paa ham. Georges havde 
meddelt hende, at Osvald havde lagt Veien over 
Rautſchin, og det havde naturligvis ikke overraſket 
hende; alligevel var hun urolig over, at han blev ſaa 
længe borte. 

Uhret havde ſlaaet et Kvarteer til Elleve. Maaſtee 
var han allerede kommen, men hapde ikke ſeet ind til 
hende. Dog nei, han havde ſikkert ikke undladt at 
ſporge til hende. Han havde idag fundet, at hun 
ſaae daarlig ud, og havde været ængftelig for hende 
og kjcerligt bedt hende om at lægge ſig lidt, for at 
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fane den Gøvn, hun var bleven forſtyrret i for hans 
Skyld. 

Hun hapde gjort ſig Umage for at viſe ham et 
roligt Smil — det var faldet hende lidt ſveert. En 
lille Bemeerkning, ſom Piſtaſch ubetenkſomt havde hen— 
kaſtet, havde nnderrettet hende om, at Osvald i Prag 
havde havt en Samtale med Capriani, hvorved Ingen 
havde været tilſtede, og ſom havde ophidſet ham i 
hoi Grad. Hun gjettede, hvad han led. Hans Kjer— 
lighed og hans Tillid til hende vare for ſtore, til at 
hun i fin pinlige Mistanke blot kunde fee en idée 
fixe. Maaſkee ſov denne forbigagende Aengſtelſe igjen 
ind, uden at Grunden til den kom paa Tale imellem 
dem. Gid det var faa vel! Men hvis det nu ikke 
var Zilfældet? Hvis han nu idag eller imorgen 
traadte frem for hende og ſagde: „Moder, jeg har 
ikke kunnet faae Bugt med mig ſelv — Moder, tilgiv 
mig, naar jeg lægger den Byrde, der trykker mig til 
Jorden, for dine Fodder og beder Dig at berolige 
mig!“ 

Hun gyſte, naar hun tenkte paa den Mulighed. 
Hvad ſtulde hun ſvare ham? Vilde hun have Kraft 
til at lyve, ſpurgte hun ſig ſelv — og derpaa ſagde 
hun: „Jeg maa finde denne Kraft; hvad Vægt ligger 
der paa mig? Hele mit Liv har i mange Aar veret 
Bedrageri og Falſkhed — men ham maa jeg give 
Fred, hans Tilverelſe maa jeg frelſe!“ i 

Hun vidſte, at naar hun var iſtand til rolig at 
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ſige denne Løgn, vilde hans Tvivl engang for alle 
være forjaget — at i hans Dine vilde intet Vidnes⸗ 
byrd i hele Verden kunne beftaae imod hendes Ord. 
Hvorledes hun fremdeles vilde leve efter denne Løgn, 
var rigtignok et andet Sporgsmaal — men hun funde 
jo doe — og Gud vidſte, hun hengav gjerne ſit Liv 
for ham. 

Saa ſogte hun igjen at ryſte disſe morke Tanker 
af ſig. Alt det, hun frygtede, behovede jo ikke at ind⸗ 
treffe; ved en behændig og forſigtig Optræden kunde 
hun jo forebygge Mistanken og gjendrive den, uden 
at ſige en direkte Uſandhed. 

Stakkels Kone! Da hun i fit oprindelige Veſen 
var en ſjelden ærlig Natur, vred hun ſig under den 
frygtelige Byrde, der tyngede paa hende. 

Hun havde gravet fin Brode ned, dybt, dybt ned, 
og havde i dens Sted opført et vidunderligt Tempel 
til Wre for Alt, hvad der er uegennyttigt, ædelt og 
ſtjont her paa Jorden! Saa høit og ſikkert havde 
Templet raget op i den blaa Himmel, at hun havde 
troet, det kunde ſtage til evig Tid. Hun havde haabet 
det! Hun var bleven. from af Kjeerlighed til ſit 
Barn. J mange Aar havde hun hver Aften bedt den 
ſamme Bon: 

„O Gud! Jeg takker Dig for mit kjere, edle 
Barn; tag hans Godhed ſom Bod for min Synd!“ 

Hun troede, at Gud havde hort hende — troede 


i fin vanvittige Moderkjerlighed, at Gud havde gjort 
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et Mirakel for hendes Skyld! Hun glemte, at den 
ſtore, hemmelighedsfulde Magt, der ſtyrer vor Skjebne, 
aldrig kommer i Modſtrid med de af den ſelv givne, 
evige Love, og at Folgerne af vor Brode ubonhorligt 
gage deres beſtemte Vei, indtil de have fundet deres 
naturlige Bod. 

Klokken var flaaet elleve. Kom han da ikke til— 
bage? Hendes Uro tog til, uden at hun kunde ſige, 
hvad hun egentlig var bange for. Hendes Vinduer 
ſtod endnu gabne, hun lyttede ud . . . nu endelig 
.. lette Hovſlag ... den eiendommelige Knittren 
af ſtrammet Ridetoi. Hun aandede lettere! 

Der gik et Par Minutter — i Corridoren, hen— 
imod hendes Dor hortes trætte, flæbende Skridt — 
hvorfor ſagde disſe Skridt hende gieblikkelig, at det 
afgjorende Oieblik var kommet? Der blev banket paa 
hendes Dor. Osvald traadte ind. 

„Tilgiv, at jeg forſtyrrer Dig ſaa ſilde, Mama,“ 
ſiger han tonloſt, „jeg kunde fee, at Du endnu havde 
Lys.“ ; 

„Silde? Klokken er jo neppe elleve ... Du 
veed, Du forſtyrrer mig aldrig, kjcere Barn. Naar 
har Du begyndt at banke paa hos mig? Du vil vel 
ſnart lade Dig melde hos mig!“ 

Der er en tvungen Lethed i hendes Tone, ſom 
ikke undgaager ham. 

„Nu, jeg veed ikke ... jeg ...“ mumler han 
uſikkert og lader Haanden, hun vælter ham, glide ud 
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af fin, uden at kysſe den; han fætter fig i nogen Af— 
ſtand fra hende, udenfor den lille Lyskreds, ſom Lam⸗ 
pen danner. 

„Du er taget hjem over Rautſchin?“ ſporger 
Grevinden. 

„Ja!“ 

„Alt vel der?“ 

„Jeg veed ikke — jeg var ikke oppe, det var 
allerede jaa ſilde.“ 

„Og Fritz, hvorledes har den Stakkel det?“ 

„Daarligt!“ 

„Har Du udrettet mit Wrinde til ham?“ 

„Ja, og han beder mig takke Dig.“ 

Osvald er faa forunderlig. Endnu har han al⸗ 
drig givet hende jaa forte Svar. Wngſteligt ſkotter 
hun hen til ham. Han ſidder ſterkt foroverboiet med 
Albuerne paa Knecene og Panden i Haanden ſom En, 
der ſoger at befæmpe en ſkrekkelig Beſlutning. 

En uhyggelig Taushed paafolger. Det er ham, 
ſom om han paa competent Sted ſkulde ſporge, om 
der er en Gud til eller ikke. Han kan ikke tvinge ſig 
dertil, og dernæjt ... hvorledes ſkal han udtale det 
frygtelige Sporgsmaal — hvorledes ffal han kunne 
ſige noget ſaa Modbydeligt til hende? 

Minutterne gaae — Tik Tak ſynger det gamle 
Uhr med Sølvffiven paa Grevindens Skrivebord. Han 
rommer ſig. 


„Moder!“ begynder han. 
16 * 
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Hun afbryder ham. „Jeg befinder mig meget 
ilde, Osſi!“ ſiger hun, idet hun med Beſvpee reiſer 
ſig fra fin Leeneſtol, „giv mig Armen, jeg vil gaae 
til Ro.“ 

Men fan trænger hende ned paa Stolen igjen. 
„Kun et Oieblik, Moder, jeg maa tale med Dig — 
jeg kan ikke ſkaane Dig for det.“ 

„Nu, ſaa tal!“ Hun ſidder der, ligbleg, men 
rank, han ſtager foran hende, med den ene Haand 
ſtottet paa Bordpladen og Blikket feſtet paa Gulvet. 

„Det vil ikke komme over mine Læber,” mumler 
han tonloſt, „det vil ikke ... min idée fixe er kom⸗ 
men igjen med en Magt, ſom jeg ikke mere kan over— 
vinde, ikke med den bedſte Villie ... min Pligtfolelſe 

min Samvittighedsfuldhed misbruger den og gjor 
den til fit Værftøi. Moder . ..“ — Blodet ſtiger ham 
til Hovedet — „Moder ... kunde Du tilgive mig, 
om jeg i Vanvid ſlog Dig i Anſigtet?“ ſporger han. 

„Ja, hvad vil Du ... jeg forſtager Dig ikke,“ 
ſiger hun ſtammende og urolig. 

Han monſtrer hende forbauſet. „Moder!“ ud⸗ 
bryder han; derpaa ſiger han i en barff og ensfor⸗ 
mig Tone, ſom naar man afhasper forud forberedte 
Ord: „Capriani og jeg ere blevne Uvenner; for at 
hævne fig paa mig, har han ſendt mig et Brev, hvori 
han om Dig ...“ han feer, at hun pludſelig farer 
ſammen, „min Gud, aner Du da, hvad han beſkylder 
Dig for?“ 
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Hun ſnapper efter Veiret, hun aabner Leberne — 
af yderſte Evne vil hun tvinge fig til at ſige: „Nei!“ 
har Gud da berovet hende Taleevnen? Hvormeget 
hun end anſtrenger ſig, ikke et Ord kommer fra hendes 
Læber. 

„Moder!“ ſtonner han, „Moder!“ Hun forbli⸗ 
ver taus. 

Jorden vakler under ham, alle Gjenſtande tabe 
deres Omrids, oploſe ſig i ubeſtemte Farvepletter, der 
flyde i hinanden. 

Endnu et Øieblif ftaaer han ſom fajtgroet til 
Jorden; jaa vender han fig mod Doren — langſomt, 
ſom om han jlæbte paa en centnertung Byrde — da 
horer han bagved ſig en Kjoles Raslen, to ſvage, is⸗ 
folde Hender klamre fig faſt til hans Arm — hans 
Moder ligger ved Siden af ham ſammenknuget paa 
Gulvet, halvt afmeegtig — ude af fig ſelv. „Min Son! 
Min Son!“ ſtonner hun, „Barmhjertighed!“ 

Men han løjer Hænderne fra fig, uden Utaal— 
modighed, uden Vrede, med en Mands Apathi, hvis 
Hjerte er knuſt, og forlader Verelſet. 


X. 


Det var forbi — heelt forbi — Afgjorelſen var 
kommen — hendes Barns Liv var odelagt. Det ſagde 
hun ſig ſelv, medens hun laa halvt bedovet paa Gul⸗ 
vet, paa ſamme Sted, hvor hun var ſunken ned ved 
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ſin Søns Fødder. Efter nogen Tids Forlob reiſte 
hun ſig op og begyndte at gane raſtlos op og ned. 
Endelig ſank hun om paa en Stol, hendes Hukommelſe 
var vegen fra hende. Hendes Blik gled ſlovt om i 
Verelſet. Blinde af Smerte famlede hendes Tanker 
omkring imellem Fortid og Fremtid, uden nogenſteds 
at finde et faſt Holdepunkt. Hun tenkte paa fit 
Barns Fodſel, og ban hvorledes Alle vare glade der— 
ovre, kun hun ikke — thi da Legen ſtolt preſenterede 
hende den lille Knegt ſom et heelt Pragtexemplar, 
havde hun ſtodt ham fra fig med en utaalmodig Be— 
vegelſe. Men hvormeget hun end anſtrengte ſig, her 
fandt hun ſig ikke tilrette — Lyſet gik ud, Alt var 
hylet i Morke! Det, der havde ſyndet i hende, 
havde jo fan længe, faa fuldſtendig været dødt. 

Forøvrigt var Alt, hvad der faa bag Osvalds 
forſte Livstime, for hende graat og taaget — Barnets 
Fodſel havde aabnet en ny Verden for hendes Hjerte, 
og om hun end i hele Aar havde ſogt at kue fin 
Moderfolelſe, havde hun dog ſiden hans Fodſel ikke 
havt anden Juteresſe end ſit Barn. For hendes Hel⸗ 
breds Skyld havde Lægen paalagt hende ſelv at op— 
amme Barnet, om det faa kun var i de forſte otte 
Uger. | 

Wrgerlig nok havde hun rettet ſig efter denne 
Befaling og med et mistroiſt, neeſten hadefuldt Blik 
monſtret Barnet, da man forſte Gang lagde det i hen⸗ 
des Arme; men faa ... faa glædede hun fig dertil, 
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længtes" allerede efter de Timer, da man pleiede at 
bringe hende Barnet, og da de otte Uger omtrent 
vare forbi, var hun vred og opbragt og utrolig irrite⸗ 
ret mod Legen, der meddelte hende, at hun nu ganſke 
roligt, uden Spor af Fare for ſit Helbred, kunde over— 
give Barnet til en Amme. Legen havde troet at 
være rigtig behagelig imod hende og befrie hende for 
en utaalelig Tvang. Men Tanken om at lægge Bar⸗ 
net til en Fremmeds Hjerte var hende nu utaalelig 
— og et Oieblik tœnkte hun paa at beholde det ganſke 
for ſig ſelv. Men det vilde dog have veret altfor 
underligt — og hun lod den Lille tage fra ſig. Et Par 
Dage havde hun en Fornemmelſe, ſom om hun ſkulde 
gage fra Forſtanden. Hun forteredes af Skinſyge og 
Uro, kunde ikke ſove om Netterne, og paa de Tider, 
da hun pleiede at have Drengen hos ſig, ryſtede hun 
over hele Kroppen og græd ofte af Lengſel efter 
ham. Hun kunde ikke glemme den varme lille Byrde, 
ſom Havde ligget faa hjelpelos paa hendes Knæ, 
Han havde begyndt at blive faa ſmuk, at ſmile til 
hende og med ſine ſtore, forte Oine fee fig forbaufet 
om, langſomt og høitideligt, ſaaledes ſom ſaadanne 
ganſke [maa Menneſker pleie, for hvilke Alt, hvad der 
omgiver dem, er fremmed. 

Saa overvandt hun fig og undgik fuldftændig 
Barnet; hun ſogte at adſprede fig — men Intet glædede 
hende. 2 

Barnets Exiſtens beredte hende uendelige Kvaler. 
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Hun horte ikke til dem, der kunde berolige ſig med 
Spilfægterier. Hun kaldte hver Ting ved ſit rette 
Navn, og denne falſke Indbringelſe af en Arving i 
Familien Lodrin kaldte hun en Forbrydelſe. Mangen 
Gang onſkede hun, at Barnet vilde doe — det vilde 
have klaret Alt. Min Gud! der er fan mange Born, 
der doe, men han ... han blev ikke engang ſyg, men 
trivedes og blomſtrede. 

Greven, der i hele ſit Liv aldrig havde vovet at 
ſige det mindſte Ord til ſin heftige Gemalinde, gjorde 
hende nu endelig Bebreidelſer for den ufjærlige Maade, 
hvorpaa hun forſomte Barnet. Med morkt ſammen— 
trukne Oienbryn og tetſluttede Leber horte hun paa 
hans Ord, uden at ſpare. 

Om Vinteren lykkedes det hende ialfald ganſke at 
flippe Drengen af Syne — men om Sommeren var 
det vanſkeligere og navnlig paa de Tider, naar hendes 
Mand erklærede, at han var kjed af at have Fremmede 
og bilde være ene. Hun kunde neppe ſette fin Jod i 
Parken, uden at hun horte en fiin Barneſtemmes Lat— 
ter eller ſnublede over et Stykke Legetoi eller jane en 
lille hvid Kjole titte frem imellem Buſtene. Engang, 
det var en ſmuk Junidag, efter en Tordenbyge fik 
hun pludſelig Øie paa et Par ſmaa Fodſpor, der af— 
tegnede ſig i det fine Sand. Hun ſage ſtift paa de 
ſmaa, fine Merker — hun blev ſtaagende. Da trip⸗ 
pede en lille Knegt hoit jublende hen til hende og 
tog fat i hendes Kjole med ſine ſmaa, buttede Arme 
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og fane med fine forte Øine rigtig ſtjelmſt op til 
hende. Men hun ſtodte ham fra ſig og ſkyndte fig 
forbi ham, faa haſtigt og utaalmodigt, at han tabte 
Ligevegten og faldt. Nu — hun maatte dog ſee ſig 
om efter ham. 

Hvis han havde grædt, ſom andre Born i hans 
Sted, jaa havde det ſandſynligvis ikke gjort Indtryk 
pan hende; men han ſad ganſke ſtille med de ſmaa 
Been ſtrakte lige frem og ſtirrede paa hende med en 
Slags forbauſet Indignation ſom en lille Konge, hvem 
man negter den fyldige Hyldeſt. Han forſtod hende 
ikke! Han var en morſom lille Fyr med ſmaa, rode 
Sko, en hvid Kjole, der kun naaede ham til det blot⸗ 
tede Knæ og en under Hagen bunden Leœrredshat med 
bred Kant, der kaſtede Skygge over hans ſode, lille 
Anſigt. Og pludſelig følte hun en raſende Trang til 
Kjærlighed. Hun bukkede fig ned til ham, tog ham 
under de ſmaa Arme og loftede ham op til ſig. 

Der findes Born, ſom ikke holde af Kjcertegn og 
ergerlige vende Hovedet bort, naar deres Modre ville 
kysſe dem; men den lille Osſi var ikke af den Slags, 
og han beſvarede fin Moders Kjertegn, lo fornoiet 
og trykkede ſin lille, fugtige Mund mod hendes 
Kind. 

Kun et eneſte Oieblik vilde hun glemme Alt, Alt, 
kysſe ſig mæt paa hans lille, varme Anſigt og frydes 
over hans Elſkveerdighed og Skjonhed, over hans 
kloge, alvorlige Øine, over den morſomme Maade, 
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hvorpaa. Ordene, renſede for alle haarde Conſonanter, 
flod fra hans blode Leber ſom Fuglekvidder. 

„Papa! Papa!“ ſkreg den Lille pludſelig. Hun 
fane op — der ſtod den gamle Greve og fane taus 
og lykſalig paa dem. 

„Har han endelig ogſaa faaet Bugt med Dig?“ 
udbrød han, „ja, der gives rigtignok ikke en faa preg⸗ 
tig lille Karl i hele Oſterrig ſom vor Osſi!“ Og 
han ſtrakte Hænderne ud efter Barnet. Uden at 
ſvare et Ord, lod hun ham tage Barnet og gik forbi 
dem op ad Slottet til. 

Nei, hun vilde ikke bryde ſig om ham. Det 
gjorde for ondt. 

Han vogede til; hun fane i hele Uger iffe til 
ham; faa møbte hun pluofelig igjen til hans Under: 
visning, iagttog ham i et Par Dage med en ſygelig 
ffærpet Opmerkſomhed, der undertiden udartede til 
lurende Mistro, fandt Intet, der bekreftede hendes 
Mistro, og vendte fig fan igjen bort fra ham. 

Drengen vilde tilſidſt maaſkee, trods alle ſine 
gode Evner, vere bleven til en godmodig, men hen— 
ſynslos Egoiſt, hvis ikke Grev Lodrin utrættelig havde 
givet fig af med hans Opdragelſe og med kjerlig 
Blidhed altid fort ham tilbage paa den rette Vei. 

Den ſpagelige Oldings Indflydelſe paa den vilde 
Dreng var uvurdeerlig. Ved hans Side lerte han, 
hvad han ellers ingenſteds kunde have lært, lærte at 
boie fig for Hjeelpelosheden og Svagheden, de eneſte 
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to Storheder, ſom faa ſtolte Naturer ſom hans bøie 
ſig for. 

Han lærte at foredle ſit medfodte Hovmod og at 
betragte fin Stolthed ſom uadſkillelig fra Pligtopfyldelſe 
og Hedderlighed. 

Mangen Gang ſneg Grevinden fig hemmeligt hen 
til Bibliotheket, hvor de to jædvanlig fad og pasſiarede 
ſammen, og flyttede. Engang kom hun til at hore 
den gamle Herre give Drengen en alvorlig Iretteſet⸗ 
telſe. Det dreiede ſig om en Uartighed, han havde 
tilladt ſig ligeoverfor fin Hopmeſter. 

„Jeg veed godt, Papa, at det var urigtigt af mig; 
men Hr. Müller er en ſimpel Perſon og jeg kan ikke 
taale Simpelhed,“ horte hun Barnet ſige, og den 
gamle Mand ſvarede blidt: 

„Han er et ſtakkels, fattigt Menneſke, Osſi, huſk 
forſt og fremmeſt paa det. Hvorledes troer Du, at han 
kunde holde ud i ſin Stilling, hvis han havde ſaa 
ſtolt Blod i Aarerne ſom Du?“ 

Det ſortnede for Moderens Dine; med Blikket 
mod Jorden ilede hun bort; ſaa lukkede hun ſig inde 
paa fit Verelſe og ſlog Hovedet mod Verggen. 


Hun havde nu aldrig mere et venligt Ord til 
ham, behandlede ham tvertimod med foragtelig Lige⸗ 
gyldighed, ja nœeſten med hadefuld Haardhed. Dren⸗ 
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gen led under denne Behandling, blev bleg, mager, 
nerveus. Da — det var en lummer, fugtig og ſtille 
Efteraarsdag, morke Skyer drev langſomt henover 
Himlen, det dryppede uafbrudt, uden egentlig at 
vegne, og Bladene raadnede af Træerne iftedetfor at 
falde. En ffræffelig Epidemi brød ud i Egnen om— 
kring Tornow, raſede ſom en Peſt, frævede Offer 
pan Offer og holdt tilſidſt ogſaa fit Indtog i den 
lille By. 

Greven, der ſom altid var ſin Stands Pligter 
fanatiſk tro, vilde ikke forlade Tornow, for ikke at 
gjore Paniken blandt Menigmand endnu ſtorre; dog 
bonfaldt han ſin Huſtru om at reiſe bort med Drengen. 
Det ſatte hun ſig egenſindigt imod og vilde ligeſaa 
lidt tillade, at Osvald med fin Hopmeſter blev ſendt 
til hendes Familie. 

En Morgen kom Greven til hende og meldte 
hende kort: „Osſi har Tyfus! Sygdommen har en 
acut og ſmitſom Charakteer,“ tilfoiede han; „det er 
ingen Nytte til, at Du udſetter Dig for at blive ſmit⸗ 
tet; Schmitz og jeg ſtulle nok alene pasſe Barnet. 
Dermed forlod han hende. 

En frygtelig Ophidſelſe betog hende. Hendes 
Befrielſes Time ſlog maaſkee endelig, tenkte hun ved 
ſig ſelv og foreſatte ſig ikke at rore en Finger for at 
pleie ham — for at frelſe ham! 

J flere Dage holdt hun fig borte fra Sygeverel— 
ſet. Drengens Tilſtand forværredes hurtigt. Greven 
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lod i Slotskapellet leſe Mesſe for hans Helbredelſe. 
Han var ikke ſelv tilſtede ved den, da han ikke vilde 
vige fra den Syge; men Grevinden maatte naturligviis 
overvære den religieuſe Ceremoni. Hele den talrige 
Husſtand var allerede ſamlet, da hun traadte ind i 
Capellet. Hun havde ellers været meget afholdt af 
Tjenerſkabet — idag kunde hun paa Alles Anſigter 
leſe en bag officiel Wrbodighed flet dulgt Forbauſelſe, 
ja en neppe tilbageholdt Harme. 

Efterat Mesſen var celebreret, holdt Capellanen 
en lille Tale til de Forſamlede, hvori han omtalte den 
ſyge Drengs elſkveerdige Egenſkaber og opfordrede 
Alle til med ham at nedbede Guds Naade over Huſets 
Arving. 

Taarerne lob ned ad Kinderne paa de gamle 
Tjenere, medens de ſagde Bonnen efter Preſten. Med 
blegt Anſigt og torre Dine knelede Grevinden i ſin 
Bedeſtol og bevægede neppe Leberne. 

Dagen gik. Time efter Time ſank ned i Evig⸗ 
heden, Efteraarets tidlige Tusmorke gled fra de graa 
Skyer ned til Jorden og fortettedes langſomt til fort 
Morke. En frygtelig Taushed laa over hele Slottet. 
Udenfor var det blikſtille, man horte Bladene falde 
ned fra Træerne. 

Grevinden folte ligeſom en Feber ſnige ſig igjen⸗ 
nem hendes Aarer — Længfelen efter hendes Barn 
kom over hende ſom et Raſeri. Hun tenkte paa, om 
Barnet maaſtee ikke folte en lignende Lengſel efter 
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hende, om det ikke følte ſig frænfet over, at hun blev 
borte fra dets Sygeleie, fan at dets Tilſtand derved 
blev verre, ja endte med Døden? Det var hende, ſom 
om hun ſage Drengen paa en fort, ſkummende Flod 
drive henimod Evigheden, faa nær ved hende, at hun 
kun behovede at udſtrakke Haanden for at frelſe ham 
— men hun turde ikke! Hun kunde gjerne have til— 
raabt Skjcbnen: „Tag ham, jeg vil ikke holde paa ham, 
men tag mig med!“ 

Minutterne blev til Timer. Maaſkee (aa han alle— 
rede i de ſidſte Treekninger. Hun ſprang op. .. 
hun vilde jo ikke pleie ham, faa at han blev raſk igjen, 
nei, kun ſee ham endnu engang, kun endnu engang for 
hans Dod trykke ham til fit Hjerte! 

Hun liſtede fig hen til Sygeværeljets Dor og 
lyttede. Hun horte en ſagte, ensformig Klynken, ſaa— 
ledes ſom man horer hos Bevidſtloſe, der lide ſtore 
Smerter. Hun traadte ind. Ved Enden af Sengen 
fad træt og ſammenknuget den gamle Greve. Schmitz, 
Osvalds tidligere Barnepige, ſom nu havde en Sine— 
cure i Slottet, boiede ſig med et koldt Omflag ned 
over den Syges Pande. Grevinden rev hende Om- 
ſlaget ud af Haanden og ſtodte hende med ſtinſyg 
Vrede bort fra Sengen; derpaa lagde hun det vaade 
Klede paa Drengens Bande. Meerkverdigt! ved hen⸗ 
des Berøring ſlog han Oinene op; ſkjondt han var 
halv bevidſtlos, kjendte han hende, og et forbauſet, eng⸗ 
ſteligt Smil floi over hans Anſigt. 
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Fra nu af fjernede hun fig ikke mere fra hans 
Leie. En berømt Læge, til hvem hun havde megen 
Tiltro, og ſom hun telegraferede efter til Wien, yttrede 
ſenere ofte: „Med en ſaadan Hengivelſe har jeg endnu 
aldrig ſeet en Moder pleie ſit Barn.“ 

Hun pleiede ham ſom en barmhjertig Soſter, ſom 
en Tjeneſtepige. Hun var ſtolt af, at han ikke vilde 
tage mod Hjælp af Andre end hende, at han ſtreg op 
af Smerte, naar en anden Haand end hendes rorte ved 
ham, og ſtodte gnavent Medicinen fra ſig, naar hun 
ikke gav ham den. 

Kriſen overſtodes. Legen ſagde, at Faren var 
forbi, naar Rekonvaleſcenſen gik for ſig under nogen— 
[unde normale Omſtendigheder. 

J det til Sygeſtuen ſtodende Verelſe, til hvilket 
Aegteparret havde trutfet fig tilbage med Legen, gjorde 
han dem denne Meddelelſe. Da Greven forbindtligt 
vilde takte ham for Barnets Redning, vægrede Doec— 
tor W. ſig venligt, men beſtemt ved at tage derimod. 
„Min Indgriben har i dette Tilfælde desværre ind— 
ffrænfet fig til et Minimum,“ ſagde han, „vor kjere, 
lille Patients Helbredelſe ſtyldes udelukkende den fjær- 
lige Pleie, han har nydt,“ og idet han vendte ſig om 
mod Grevinden, tilfoiede han erbodigt: „Deres Naade 
kan med Stolthed ſige, at De for anden Gang har 
ſkjeenket Deres Barn Livet.” 

Jorden vaklede under hendes Fodder — hun 
kunde gjerne have jublet høit af Glæde og havde dog 
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viſt aldrig i fit Liv været fan ulykkelig fom i dette 
falige, ffræffelige Øieblif. 

Taus liſtede hun fig ind i Sygevarelſet og fatte 
fig ved den lille, hvide Seng; Schmitz, der havde 
vaaget over Barnets Søvn, gav hun Tegn til at trekke 
ſig tilbage, hun vilde vere ene med ſit Barn. Dren— 
gen ſov faſt og roligt, hans Aandedrag var regelmes— 
ſigt, og hans brune Hoved hvilede trygt i Puderne. 
Hun kunde ikke ſee fig mæt paa det kjere, afmagrede 
lille Anſigt, der ſmilede faa venligt i Sovnen. Det 
lignede hendes Trek for Træf, den ſamme lige, brede 
Pande, de horizontale, noget lave Oienbryn, den 
korte, fint boiede og dog lidt opſtagende Neſe, den 
ſmukt formede Mund, den faſte Hage, ja endog det 
morke Haars Guldglands ved Tindingerne. Ogſaa 
hans Hænder, der lag halvtlukkede pan Tæppet, lignede 
hendes; de vare vel længere og kraftigere, men havde 
dog i Grunden den ſamme Form. Hvor godt ſyntes 
hun dog ikke om ham, hvor ſtolt var hun ikke i fit 
inderſte Hjerte af ham! 

Hun havde ikke kunnet bringe det over fig at 
lade ham doe, men havde ſkjenket ham Livet 
for anden Gang! Det var til ingen Nytte at 
fæmpe mod en Folelſe, der altid beholdt Seiren. 
Men hvorledes kunde hun finde fig tilrette i- fin falſke 
Stilling? hvor (aa Pligten? Det Sporgsmaal rettede 
hun til fig felv, beredt til at afſone fin Brode ved 
det tungeſte Offer. Den kolde, nogne Pligt vilde det 
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maaffee have været at tilftaae den frygtelige Sandhed 
for hendes Wgtefælle og derpaa med Barnet og hvad 
hun eiede af egen Formue drage ud i den vide Ver⸗ 
den og med Beſper ſoge at ſkaffe Drengen en taalelig 
Tilvœrelſe iblandt fremmede Omgivelſer. Hun gyſte! 
Sin egen Fornedrelſe havde hun ikke brudt fig om; 
hun led fan frygteligt under den hende paatvungne 
Løgn, at det ligefrem vilde have været en Lettelſe for 
hende endelig at ſprenge Lenkerne — men hendes 
Barn! IJ Sandhed, i Sammenligning med de Lidel— 
fer, ſom en ſaadan Tilſtagelſe maatte berede ham, 
vilde det have været Barmhjertighed at ſtode ham en 
Kniv i Hjertet. Han var for gammel og hapde for 
megen Dommekraft til ikke fuldt ud at kunne udmaale 
det Vancrende i Situationen, og han var for ſtolt og 
fintfølende til, at en ærelos Moders Kjerlighed kunde 
yde ham Troſt og Støtte i denne ſkrekkelige Stilling. 

Hun maatte gjenemfore Bedrageriet. Hvem led 
ved dette Bedrageri? — hendes Samvittighed, hendes 
Selvfolelſe. Den Lidelſe maatte hun udholde! Ved 
fin Tilſtagelſe vilde hun have ødelagt baade fin Mands 
og fin Sons Liv, bedæffet to Familier med Vanere, 
medens nu 

Den Eneſte, der vilde have kunnet gjore Fordring 
pan de Lodrinſke Godſer, var en los og ledig Driver, 
der aldrig kunde vere bleven for ſine Undergivne, 


hvad Osvald lovede at blive for dem. 
17 
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Pludſelig troede hun at fee fin Pligt for fig, 
ædel og ſtor! 

Hun maatte opdrage Osvald ſaaledes, at han 
kunde udfylde den Plads, han var kaldet til at ind— 
tage, bedre, end nogenſomhelſt Anden kunde have ud— 
fyldt den; hans Fortreffelighed ffulde retfeerdiggjore 
hendes Bedrageri. 

Ved Barnets Seng lovede hun ſig hoit og hel— 
ligt at vaage over hans Hjerte, at vogte paa alle 
hans ſkjonne Anlæg ſom paa den koſtbareſte Skat, for 
at intet uſundt Aandepuſt ſkulde berøre og fordeerve 
dem. Gaa boiede hun fig ned over hans Hernder og 
kysſede dem ſagte. Han vaagnede op, og med en lille 
Patients Driſtighed, hvem Alt er tilladt, hviſkede han: 
„Mama, vil Du ogſaa holde af mig, naar jeg igjen 
bliver raſk?“ 


Ja hvor hun havde ham kjer! Hvor hun for- 
kjelede og forvennede ham under den langvarige Re— 
konvaleſcens! hvor villigt foiede hun ham i alle hans 
ſmaa Luner, hvor glad fod hun fig plage af hans, 
ſom hos alle Syge, der komme fig, lidt egoiſtiſke 
Omhed! Hvor godt forſtod hun ikke at opmuntre og 
beſkjceftige ham; hvor mange Partier Skak ſpillede 
hun ikke med ham og hvor mange Partier Piquet, og 
hvor leſte hun fig ikke af Mangel paa Ovelſe hes i 
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Coopers ,,Læderftrømpe” og Dumas' „De tre Muſke— 
terer“. ; 

Da han atter var bleven raff, blev hendes Hold— 
ning ligeoverfor ham mere alvorlig, Hun holdt det 
Løfte, hun havde givet fig ſelb — hun vaagede over 
enhver af hans Bevegelſer, over hvert Aandedrag, 
ſtyede ingen Umage for at opdrage ham til det, han 
maatte blive, hvis hendes Samvittighed ſkulde blive 
beroliget, og han ſelv blive hendes Stolthed og en 
Velſignelſe for alle hans Omgivelſer! Hun gjorde 
endog, hvad der faldt hende ſpereſt — hun betvang 
ſin Omhed ligeoverfor ham, for ikke at gjore ham 
kvindagtig. Hende var det, der, da han igjen ſkulde 
optage fine Studier, fane fig om efter en ny Hov— 
meſter til ham. . Med de dovne, krybende, eftergivende 
Perſoner, der tidligere vare anbefalede hende ſom 
Lærere, havde hun ingen Overberelſe. Hun traadte 
i Correſpondance med en hende bekjendt udenlandſk 
Profesſor, og en Maaned efter ankom til Tornow en 
ung Filolog med hvidblondt Haar, der ſtruttede op 
over hans ſtore, intelligente Pande, og med et grimt, 
men dog ſympathetiſtk Anſigt. Han opfattede fin 
Leœrerplads ſom et vanſkeligt, men ſkjont Kald, og ikke 
udelukkende ſom en for fattige Studenter ganſke heldig 
proviſoriſt Forſorgelſe med en Penſion i Baggrunden. 
Osvald gjorde fan længe Nar af „Preusſeren“, indtil 
„Preusſeren“ ikke alene aftvang ham hans Agtelſe, 


men endog bandt hans Venſkab. 
il 
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Sin Omgang med den fornemme Verden ind— 
ſtrenkede Grevinden fan meget ſom muligt. Alt, 
hvad der var hende til Hinder for, at hun kunde være 
hos Barnet, var hende til Befvær. Hun overværede 
meget ofte Underviisningstimerne, hun red daglig ud 
med Osvald, og han og hans Hovmeſter deeltog 
i hendes Maaltider. 


J Alt rettede hun ſig efter Drengen. Hvad 
hendes Moders, hendes ældre Broders Foreſtillinger 
ikte havde formaaet, nemlig at forandre hendes 
haarde, opfarende Veſeu ligeoverfor den ſygelige 
Wgtefælle, det bevirkede et eneſte Ord af Osſi. 
Længe tænkte hun ikke over, at hendes Opforſel mod 
den gamle Mand maatte ſaare Osſis Finfolelſe; hun 
ſpurgte undertiden fig ſelv om, hvad det vel kunde 
være, der gjorde Drengen faa forſtemt. Han gjorde 
hende bekymret, og hun tog ham i Forhør. Med 
hans ſmalle Anſigt omt imellem begge Hender, ſpurgte 
hun ham: „Hvad er det for ſorgmodige Sine, Du 
har, Osſi? er der Noget, der piner Dig? — Betro 
Dig til mig.“ Et Oieblik nolede han, faa kom han 
frem med det: „Lille Moder! Du er faa god ſom 
en Engel mod alle Andre, vær ogſaa en Smule god 
mod Papa!“ 

Hun foer ſammen, blev meget bleg og fjernede fig, 
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uden at ſige et Ord. Aengſtelig fane. han efter hende. 
Havde han paany miſtet hendes Kjærlighed? 


Nei, tvertimod! Fra det Oieblik viſte hun den 
gamle Herre en pligtopfyldende Datters uforanderlige 
Aerbodighed og omhyggelige Henſynsfuldhed; og ſkjondt 
hans forſkjellige Skrobeligheder tog hurtigt til og 
ofte gjorde Samlivet med ham meget pinligt, lod hun 
ſig dog ikke en eneſte Gang mere henrive til et utaal⸗ 
modigt Ord. Det faldt hende fvært! Ganſke viſt, 
navnlig i Begyndelſen, meget jvært. Men hvad gjorde 
det; Osſi var tilſreds med hende, det var tilſtrœkkelig 
Belonning! Hun havde lært at leſe i hans Dine; af 
Kjcrlighed til ham forandrede hun fig i Alt, hvad 
der var ham ubehageligt, undertiden uden at han kunde 
gjøre fig. Regnuſkab hvorfor. 

Den gamle Herre døde ... Georges Lodrin var 
forſvunden. Et amerikanſt Blad havde meldt hans 
Dod, og da denne Efterretning ikke blev tilbagekaldt, 
antog man den for paalidelig — Georges var den 
ſidſte Arving — efter hans Dod ſkulde Majoratet til⸗ 
falde Statskasſen. Den trykkende Tanke, at have be⸗ 
draget en Mand for hans Eiendom, var Grevinden 
befriet for. 

Nu fulgte der neſten ſkyfrie Dage. Osſi voxede 
til og rev ſig los fra hendes Beſkyttelſe; han ſvommede 


262 Gloria victis. 


ud i Livets brede, farefulde Strom, medens hun maatte 
blive ftaaende paa Bredden og ængftelig ſee efter 
ham. Han lignede hende i Alt, ſaaledes ogfaa i hen— 
des Feil. Men de Feil, der havde ødelagt hende, 
den uendelige Stolthed og det hede Blod, det kledte 
ham. Der fandtes ikke en Krone, ſom hun jo vilde 
have anſeet ham for værdig til. Der var ikke den 
Lidelſe, ſom hun ikke villigt vilde have baaret, naar 
hun derved kunde have gjort ham mere lykkelig. Hans 
Ophoiethed var hendes Retferdiggjorelſe — hendes 
Moderkjerlighed var hendes Religion. 


Saaledes fad hun i den ſamme Læneftol, hvori 
hun havde foreſat fig at udtale Lognen og ikke havde 
været iſtand dertil. Det var, ſom om hendes Hjerte 
var blevet ſprengt og den hele Skat af ſkjonne Min⸗ 
der, ſom hun havde opbevaret deri, var falden ud; 
hendes døde Glæder laa omkring hende, uordentligt, 
uden den rigtige Rekkefolge — ſonderrevne, fordeervede. 
Hun følte ſnart paa det ene, ſnart paa det andet af 
disſe Minder. Paa engang vendtes hendes Tanker 
mod Fremtiden — det blev klart i hende, hun be— 
greb! 5 

Hun ſtonnede, hun ſtrog Haaret bort fra Tin- 
dingerne, ſage fig urolig om, ſnart til den ene Side, 
ſnart til den anden. Tilfældigvis faldt hendes Blik 
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paa en Avis, der faa paa hendes Skrivebord. Hun 
leſte Datoen — ſjette Auguſt — og foer ſammen — 
imorgen var det hans Fodſelsdag! Gun tenkte paa den 
lille Overraſtelſe, hun havde beredt ham. Blandt fine 
Smykker havde hun udføgt et ualmindelig ſmult, ſom 
han ſkulde forære fin Brud. Hun foer op af Lene⸗ 
ſtolen — „Bryllupet er umuligt!“ ſagde hun ganſke 
høit for fig ſelv. Derpaa fulgte det Sporgsmaal: 
„hvad vil han gjore? hvorledes vil han fremdeles 
leve .. leve? ...“ gjentog hun. En raſende Angſt 
kom over hende. „For Guds Skyld,“ ſtonnede hun, 
„det maa ikke ffee, jeg maa forhindre det.“ 

Hun loftede med Anſtrengelſe Armene og lod 
dem igjen ſynke ſom en ſaaret Fugl, der, udaandende 
i Støvet, endnu en ſidſte Gang hæver Vingerne for 
at ſpinge ſig op til den tabte Himmel. 


XIII. 


Det var i en ganſke eiendommelig Stemning, at 
Conte Capriani ſammen med Kilary ſteg ind i ſin 
Victoria, for at begive fig til Modeſtedet. Saa ſeirs— 
ſtolt havde han endnu aldrig folt ſig. Han tænkte 
paa, hvorledes han næjten i Begyndelſen af fin Car- 
riere havde gjort den ſmukke Grevinde Lodrins Be⸗ 
kjendtſtab og med den Divinationsgave, ſom ligeover⸗ 
for Alt, hvad der er lavt i Menneſkene, aldrig havde 
ſvigtet ham, ſtrax gjettet hendes Naturs Lidenſkabelig⸗ 
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hed — en Lidenſkabelighed, ſom hun ſiden fin eneſte 
ſtore Skuffelſe med bydende Stolthed havde ſogt at 
betvinge, ja at fornegte. 

Med den meſt beregnende Snuhed havde han 
furet paa hende, tragtet efter. at fane hende i fin 
Magt. Men da han troede, endelig at have kuet og 
brudt hendes inderſte Veſen, da reiſte hun fig pludſe— 
lig med Kraft og ſtodte ham fra fig. Endnu ifor— 
gaars havde hun vovet igjennem Zoe Melkweyſer at 
lade ham ſige, at hun ikke mere kunde huffe ham. 
„Men,“ tænkte han med Tilfredshed, „den foreſtagende 
Duel har nodvendiggjort en alvorlig Forklaring imel— 
lem hende og Osvald, og hun har maattet yd— 
myge fig for fit" Barn!“ At denne Forklaring, 
ſom han ubonhorlig havde fremtvunget, ogſaa kunde 
fane ganſke andre Følger end dem, han havde bereg— 
net, det faldt ham ikke ind. Og langſomt, idet han 
ſtodte ſtore Rogſtyer ud i den endnu folde Morgen— 
luft og for forſte Gang i fit Liv følte fig rigtig til 
freds, lænede han fig tilbage i de bløde Hynder, me— 
dens Vognen nærmede fig til Eliſabethkloſtret. 

Kloſtret var en ſtor, af Tiden fværtet Bygning, 
der aldeles enſomt hævede fig vaa et uopdyrket Ter- 
rain en halv Mils Vei fra Tornow. Forſt Kloſter, 
ſenere Koppehoſpital, tilſidſt Fattiggaard, var den en 
af de ſorgelige Ruiner, ſom, efter i lang Tid at have 
været ubeboede, kun vente paa Demoleringshakken. 
Væggene vare ſmudſige, Vinduerne forte, Ruderne 


Gloria victis. 265 


enten faldne ud eller lappede med Papir. Et Par 
Viinſtokte med brune plettede Ranker bredte fig 
over Gresſet i den aldeles forſomte Have — op 
imod de faldefærdige Mure ſtod nogle forkroblede 
Morbærtræer. Støttet til Væggen ftod et ſtort, eld— 
gammelt, fort. Trœkors; Sømmet, der holdt Frelſerens 
hoire Haand faſt, var faldet ud, og Armen hang loſt 
ned, hvad der gav det raat udſkaarne Billede et eien— 
dommeligt Preg af Liv. Det var, ſom om Frelſeren 
i Dodskampen havde revet den blødende Haand bort 
fra Korſet, for endnu engang at velſigne Menneſke— 
flægten. Under Frelſerens Figur var der anbragt en 
lille Tavle, hvorpaa en forgyldt, halvt udſlettet Ind⸗ 
ſtrift ſtinnede i Morgenſolen. 

Luften var uſedvanlig klar, Himlen ſkyfri. 

Osvald, Georges og den gamle Doctor Swoboda 
vare allerede paa Pladſen. Medens Georges og Doc— 
tor Swoboda beſage den gamle Bygning for at give 
ſig Holdning, ſad Osvald i Doren til Kloſtret og 
fane taus hen for ſig. Af den Pirrelighed, ſom Geor— 
ges igaar havde bemeerket hos ham, var der idag 
intet Spor. Han var faa rolig ſom et Menneſke, 
der har Udſigt til at kunne nedlægge den uhyre Byrde, 
ſom Skjcebnen har lagt pan hans Skuldre. 

Alle ſtjonne Minder gled forbi ham — utyde⸗ 
lige, ligeſom ſkilte fra ham ved en tæt, ſort Rog. 
Hans Moders Billede traadte frem for hans Sjel. 
Han knugede Henderne i hinanden, ſtod op og kaſtede 
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Hovedet tilbage, fane op ſom alle Fortvivlende, indtil 
de ere blevne trætte, Hans Blik faldt paa Frelſeren; 
Tavlen ved hans Fødder tiltrak fig hans Opmerkſom— 
hed — han traadte noget nærmere. 

„Hvad Merkverdigt har Du opdaget der?“ ſpurgte 
Georges ham med fremtvungen Ligegyldighed. 

„Jeg forſoger kun at leſe Indſkriften,“ ſvarede 
Osvald. 

„Indſkriften? Gud ... Gud... vær...” 
bogſtaverede Georges. 

„Gud være os Alle naadig!“ læjte Osvald — i 
dette Oieblik gik den tidligere Kloſterhaves gamle 
Jerndor knirkende op — Kilary traadte forſt ind — 
Osvald beſvarede hans Hilſen med ligegyldig Venlig— 
hed. Men da Conten, der fulgte efter Kilary, hilſte 
med et ſodligt Smil, tog Osvald knap nok til Hatten. 
Forſkende borede Contens Blik ſig ind i hans — 
men modte ikke andet end en grendſelos Modbyde— 
lighed. 

Tredive Skridt med Ret til at rykke frem indtil 
ti Skridt — ſaaledes lod Betingelſerne for Duellen. 
Secundanterne afmaalte tredive Skridt og lagde i ti 
Skridts Afſtand to Stokke i Grasſet. 

Det Hele forekom Georges at være et vemmeligt 
Gjogl. Han havde en Fornemmelſe, ſom om han hand- 
lede uden Villie i en Drom. Det var dog ikke muligt, 
ikke tenkeligt, at hans Fetter, Osvald Lodrin, ſkulde 
duellere med denne Eventyrer. 
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Osvald og Conten indtog deres Pladſer. Secun- 
danterne gav Signalet. J ſamme Lieblik ffjød Os⸗ 
vald forbi Conten. Der fulgte en kort, uhyggelig 
Pauſe. Conten tovede med ſit Skud. Haanligt blik— 
kende, med Hovedet hoit i Veiret, traadte Osvald frem. 
Saa ſtolt havde Conten endnu aldrig ſeet ham. Synet 
af dette ſmukke, ubevegelige Anſigt bragte ham til at 
tenke paa alle de Ydmygelfer, han i hele fit Liv havde 
maatte taale af „disſe Folks“ Hovmod. Hele hans 
Had til Caſten blusſede op i ham ... hans Skud 
faldt! 

Osvald følte ligeſom et ſterkt, iskoldt Slag for 
Bryſtet, det var ham, ſom om en rod Sky ſteg op 
fra Jorden ... han ſank om. 

„For Guds Skyld!“ ſtreg Georges ude af ſig 
ſelv — aldeles uden Fatning. 

Den gamle Doctor boiede ſig ned over den 
Doende; Georges ſtottede ham i ſine Arme. 

Da flog Osvald Dinene op. Han fattede ikke 
mere rigtig — Alt omkring ham flød i Et... Men 
midt i det ſkrekkelige, chaotiſke Oprør af alle Kræfter, 
der gaaer forud for Oplosningen, i Svimmelfeden og 
Smerten, ſogte han med uhyre Anſtrengelſe at faſt⸗ 
holde en Tanke, der uklart fvævede igjennem hans 
halvtudſlukkede Bevidſthed. 

„Georges,“ hviſkede han, „hvad ſkrive vi idag?” 

„Den ſyvende Auguſt!“ 

„Min Fodſelsdag,“ ſagde Osvald. Og pludſelig 
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blev det endnu engang lyſt i hans Hoved. De Doen— 
des raſende Tankehurtighed og Klartſynethed, hos 
hvilke Mindet om et helt ſvundet Liv ſamler fig i et 
Moment, kom over ham. Da fan følte Jorden ſpinde 
bort under fig, formaaede han at bedømme den menneſke— 
lige Svaghed fra Evighedens Standpunkt. 

„Georges!“ begyndte han. „Siig min Moder 

og glem det for Guds Skyld ikke ... at jeg 
takker hende for de ſkjonne ſexogtyve Aar, jeg har 
levet, og at jeg kysſer hendes kjcre Hender til Af— 
ſked!“ 

Han taug, hans Aandedrag var tungt — derpaa 
bevægede han igjen Leberne, Georges maatte neſten 
lægge Øret til hans Mund for at forftaae ham. 
„Georges, hvis jeg er traadt ... Dig .. . eller 
nogen Anden for nær i Livet, uden ſelv at vide det 

. hvis jeg har begaget nogen Uret ... faa..." 

„Ak, Osſi, jeg vilde kun onſke, at jeg engang 
kan legge mit Hoved ſaa roligt og ſtolt til Hvile ſom 
Du!“ hviſkede Georges, idet han lagde Armen faſtere 
om ham. 

Den Doende ſmilede. Han var bleven aldeles 
rolig. Han tenkte, at det, der var ſkeet, for evig Tid 
begravede hans Hemmelighed. 

Han ſogte at reiſe ſig lidt op. Hans Sine ſtir⸗ 
rede par Korſet — de gyldne Bogſtaver flimrede i 
Morgenlyſet. Han hævede med Beſveer Haanden for 
at gjøre Korſets Tegn — Georges maatte fore hans 
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Haand. Et blaaligt Sfjær gled over hans Anſigt — 
han foer to Gange krampagtigt ſammeu med hele 
Overkroppen, hans Hender fank ned ved hans Side 
og trak ſig ſammen ſom en doende Fugls Kloer — 
hans Læber bevægede fig for ſidſte Gang... „ſtakkels 
Jella!“ hviſkede han neppe horligt. 

„Gud være os Alle naadig!“ — — 


XIV. 


Grevinde Lodrin havde ikke lagt fig den Nat. 
Da hendes Kammerjomfru tilſidſt bekymret kom for 
at ſee, om hendes Frue mulig var falden i Afmagt, 
havde Grevinden, uden at ſige et Ord, med en Haand— 
bevegelſe viiſt hende ud. Tilſidſt var hun, henad 
Morgenſtunden, ſiddende ved fit Skrivebord, falden i 
den blytunge Søvn, der pleier at folge paa en ſkrœekke⸗ 
lig Sindsbevegelſe. ; 

Solen ſtod høit paa Himlen, da hun vaagnede 
op med ſtive Lemmer og en knugende Fornemmelſe i 
Hjertet, men uden nogenſomhelſt beſtemt Bevidſthed 
om en Ulykke. 

Hun fane fig om — pludſelig foer hun op, 
lagde Merke til en underlig Bevegelſe, der paa en 
, uhyggelig Maade bragte Liv i hele Slottet, — oven⸗ 
over hendes Verelſe lød Skridt, og derude, udenfor 
Doren 

Hun ilede ud — Corridoren var fuld af Men⸗ 


270 Gloria victis. 


neffer — Folk, ſom ellers ikke havde Noget at gjøre 
heroppe. Alle Tjeneſtefolkene trængtes imellem hver— 
andre med den Forſtyrrethed, der følger med en Kata— 
ſtrofe — alle grædende, ffjælvende, ikke en eneſte med 
udeeltagende Nysgjerrighed! Midt iblandt dem ſtod 
Piſtaſch, der forgjaeves ſogte at berolige Osvalds 
hylende Newfoundlender. 

„Hvad er der paafeerde?“ ſkreg Grevinden, „hvad 
er der paaferde?“ 

Men Ingen havde Mod til at ſvare hende. Hun 
ilede henimod Osvalds Sovekammer, de ſage forfer— 
dede, medlidende -efter hende; de vilde gjerne have 
holdt hende tilbage, men hvem vilde have vovet at 
rore ved hende! Ved Doren ſtodte hun paa Georges. 
„Hvad er der paafærde?” giſpede hun og tog ham i 
Armen, „hvor er Osſi?“ 

„Han er derinde,“ mumlede han faſt, „men. 

„Men ... for Guds Skyld, hvad, er der dog 
Meet?” 

„En Duel,“ ſagde Georges med Bejvær — han 
ſogte at holde hende tilbage, vilde finde de traditionelle 
Ord, hvormed man forbereder Folk pan en Ulykke, — 
men kunde ingen finde og ſtandſede. 

„En Duel?“ ſpurgte hun ſkarpt, „med hvem?” 

„Med Capriani — han —“ 

Men inden han kunde komme længere, havde hun 
allerede revet ſig los fra ham. Hun 5 Doren til 
Osvalds Veerelſe op. 
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. . De havpde lagt ham paa Sengen. De lang— 
ſtrakte, edle Linier af hans Legeme kunde man tydelig 
ſee under det hvide Lagen — Anſigtet havde man 
ladet vere frit. 

Grevinden ſank ſammen, ſogte at reiſe ſig op, 
ſnublede over fin Kjole, faldt endnu engang og flæbte 
ſig paa fine &næ hen til fit døde Barns Leie. For 
Enden af Sengen blev hun liggende og ſtjulte Anſigtet 
i fine Hender. 

Da et Par Timer ſenere Truyn, hvem man havde 
ſendt Underretning om den ffrætfelige Begivenhed, 
tilligemed Georges Lodrin traadte ind i den Dodes 
Verelſe, kneelede hun endnu noiagtigt paa ſamme 
Sted, med Hovedet paa de foldede Hender. 

Dybt ryſtet boiede Truyn ſig ned over hende og 
bad hende blidt om at forlade Liget. Mekaniſk reiſte 
hun fig og gik, ſtottet til hans Arm, hen til Doren. 
Der blev hun ſtagende, rev fig med en heftig Be— 
vegelſe los fra ham og ſtyrtede endnu engang hen 
til Sengen. De tvivlede allerede om at kunne faae 
den Ulykkelige bort fra Liget uden at anvende Magt; 
da kom Georges til at tænfe paa det Budſkab, ſom 
den Doende havde betroet ham til hende. J For— 
virringen, i Skrekken, i hans egen frygtelige Sorg 
over den Døde, havde han glemt det. 

„Jeg vil forſoge det engang endnu, vent paa mig 
her,“ ſagde han til Truyn og traadte igjen ind til 
den Knelende. 
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„Tante,“ hviſkede han ſagte, „jeg har Noget at 
ſige Dig fra ham. Han dode i mine Arme. J ſit 
ſidſte Oieblik tcenkte han paa Dig.“ 

Hun foer ſammen. 

„Det var hans Fodſelsdag idag,“ vedblev han, 
„han huſkede det i fit ſidſte Oieblik og bad mig om 
at ſige Dig — og for Guds Skyld ikke glemme det 
— at han takkede Dig for de ſkjonne ſexogtyve Aar, 
han havde levet, og kysſede dine tjære. Gænder til 
Afſked!“ 

Den Ulykkeliges hidtil ſom i Steen meislede 
Skikkelſe begyndte at ffjælve. En haard og hæs Hul— 
ken trængte frem fra hendes Leber. 

Det var næften, ſom naar Iſen begynder at 
ſmelte for det forſte varme Foraarspuſt. Pludſelig 
reiſte hun ſig op: „Mit Barn!“ udbrod hun, „mit 
ſmukke, ædle Barn!“ og kaſtede fig grædende over Liget. 

Georges traf ſig tilbage, denne Afſked turde DR 
iffe vanhellige ved fin Nærværelje. 

Lidt efter kom hun dybt boiet ud fra Ligſtuen. 
Truyn, [om hun aldeles ikke havde bemerket, gav hende 
Armen, og hun lod ſig uden Modſtand fore bort. 


XV. 


Den unge Mands Dod vakte almindelig Deel- 
tagelſe. Det var ikke alene hans Slægt og Venner, 
der ſorgede over ham, men alle hans Undergivne, 
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Bønderne paa hans Godſer, ja ganſke fremmede Folk 
— Folk, der ikke kjendte ham, ſom kun havde feet ham 
i Forbigaagende. Og den Dag, da han blev begravet 
med de Wresbevisninger, der tilkom det Navn, han 
faa værdigt havde baaret, fandtes der i hele Omegnen 
ikke et eneſte lille Barn, uden at man jo havde foldet 
dets Hænder, for at det kunde bede et „Fadervor“ 
for ham, ikke en Dagleierſke, ſom kun havde mødt ham 
engang. paa Veien, og hvem han med et venligt Smil 
havde hjulpet at bære Livets Byrde, uden at fun jo 
til Minde om ham havde ifort fig et fort Skjort 
eller et fort Tørflæde. Ingen kunde maaſkee ſige, 
hvad han havde ventet af ham; men Alle havde en 
Folelſe af, at de med ham hapde miſtet et eller andet 
ſkjont Haab, at man med ham begravede en Sol— 
ſtraale. 

Da det eneſte Vidne. til den Conten tilfoiede For⸗ 
nermelſe, Fritz Malzin, var død Natten for Duellen, 
og man ſaaledes fuldſtendigt var henviiſt til Contens 
perſonlige Udſagn, var der de forſkjelligſte Verſioner 
i Omlob om, hvad der egentlig havde foranlediget 
Osvald til i en ſaadan overilet Haſt at tage mod Contens 
Udfordring; men ingen af disſe Verſioner ſtreifede i 
mindſte Maade Sagens virkelige Sammenheng. 

Aldeles ſom Osvald havde forudfeet, overdengede 
den Afdodes Sleegtninge Georges med Bebreidelſer 
for, at han havde rakt Haanden til en Duel imellem fin 


Fætter og Eventyreren. Men et Brev til Truyn, ſom 
18 
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man fandt efter Osvalds Død, frikjendte Georges fuld— 
ſtendigt. 

Man ſagde rigtignok endnu, at Georges burde 
have ſnakket ſin hidſige Fetter fra den Dumhed; men den 
oprigtige Sorg over den Dode, der fremgik af den 
engang ſaa letſindige Mands hele Veen, afvæbnede 
Alle. Hans Hengivenhed for den Afdøde forraadte 
fig i hele hans Optræden, i den uendelige Heuſyns— 
fuldhed, han viſte ligeoverfor Osvalds ulykkelige Moder, 
og ogſaa derved, at han i fine pludſelig forandrede 
Forhold fuldſtcendigt fulgte den Afdødes Exempel, 
hvorved han i fort Tid erhvervede fig den varmeſte 
Sympathi. 

Conten blev naturligviis almindeligt anklaget. 
Den Afdødes Standsfeeller betragtede ham ſom en 
Morder. Men han trodſede med fold, udfordrende 
Holdning den offentlige Mening. Han havde aldrig 
baaret Hovedet faa høit, ſom om han ſelv ſyntes, at 
han var voxet ved fin Forbrydelſe, og i Journaliſtiken 
fattedes der ikke Stemmer, ſom paatog ſig at for— 
ſvare ham. 


Slutning. 


Naar i Mai Haglen falder ned paa det frifke, 
grønne Korn, da kneekker den vel alle de fine Spirer, 
men naar fan Uveiret er trukket bort, og Solen ſkin⸗ 
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ner klart og feſtligt, da troer man, at de knakkede 
Straa, der aldrig meer ville reiſe ſig, trykke ſig faſt 
imod Jorden. 

Men Hagelbygen om Foraaret knekker ... den 
dræber ikke! Og ſaaledes gaaer det ogſaa, naar et 
ungt Menneſkebarn i fit Livs Foraarstid er blevet 
ramt af et haardt Slag; langſomt, men ſikkert kom— 
mer det ſaarede Sind til Kræfter igjen. 

Gabrielle har reiſt ſig efter det frygtelige Slag, 
der har ramt hende, meget langſomt, men dog reiſt 
fig. J Begyndelſen var rigtignok Jammeren faa ſtor, 
hun led faa taus og faa taarelos, at man ligefrem 
maatte frygte for hendes Forſtand; men da det ſaa 
ſtod veerſt til med hende, fik hun pludſelig en uforklar— 
lig, voldſom Lengſel efter den ſmukke Rede i Avenue 
Labédoyere, hvor hun hapde henlevet de ſaligſte Timer 
af hendes nu tilintetgjorte Lykke. 

Man opfyldte hendes Onſke, og mangen lang Vin- 
ternat har Zinka ſiddet ved hendes Side ved den 
ſamme hvide, lille Seng, hvori hun engang havde 
hviſket til hende, at det var hende, ſom om hendes 
Hjerte ſkulde briſte af Lytte. Hun har utrættelig talt 
med Jella om den kjere Afdode, uden nogenſinde at 
gjøre et Forſog paa med Vold at undertrykke hendes 
Klager. Og naar Truyn mangen Gang bebreidede 
hende, at hun ved disſe evige Klager kun ophidſede 
Jella og hindrede hende fra at glemme, ſparede hun 


blidt: „Lad mig kun om det, jeg veed, hvad jeg gjor. 
18* 
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Der gives ikke noget ſaa Sfrætteligt eller Uhyggeligt 
ſom en voldſomt undertrykt Smerte, der ſom et 
Spogelſe lurer paa os og forfølger os deſto lumſkere, 
jo heftigere vi viſe den bort fra os. Mindet om en 
kjer Afdod bor man ikke ſtode fra ſig, men pleie og 
vaage over det inderligt og omt, indtil det med Tiden 
miſter alt det Bittre og ſtaaer ved vor Side ſom en 
ſorgmodig, men kjcer Ven.“ 

Paa disſe Ord har Truyn hort taus og ryſtende 
pan Hovedet; men nogle Uger ſenere har han med en 
Slags eengſtlig undrende Glæde bemerket, at Gabri⸗ 
elles blege Kinder atter begynde at fane. lidt. Farve, 
og at hendes boiede, trætte Holdning har reiſt ſig. 
Og da han ſaa var alene med Zinka, kysſede han hende 
taknemmelig paa Haanden og ſagde: „Jeg ſeer, Du 
forſtager bedre at troſte, end jeg.“ 

„Og af hvem har jeg da lært det?“ ſporger Zinka 
og ſeer med et inderligt Blik paa ham, „veed Du ikke 
mere, at jeg betaler gammel Gjeld!“ 

Med den forſte Vintergjcek har Februar bragt 
Gabrielle en fiin lille guldhaaret Broder. De have 
efter Zinkas Forſlag døbt den Lille „Osſi“. Som 
Folge heraf. har Gabrielle endelig lært at udtale den 
Afdodes Navn, uden at græde. Hun forguder den 
Lille, og naar hun har ham paa Skjodet, ſmiler hun 
allerede ofte. Hun har paa engang faaet Interesſe 
for Livet. Georges, der ſidſt i Mai er kommen til 
Paris for at ſee Truyns og overbeviſe ſig om, hvor— 
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ledes det gaaer dem og navnlig Gabrielle, har med 
Glæde bemeerket det og i den Retning ſagt Truyn, 
der endnu ſtadig er bekymret for fit kjere Barn, 
hjertelige og opmuntrende Ord. „Hagelbyge om For⸗ 
aaret fnæffer, men dræber ikke.“ 


Grevinde Lodrin reiſer ſig ikke mere. Hvis 
hendes Helbred var mindre modſtandskraftigt, havde 
hun maaſtee kunnet doe af Sorg. hvis hendes Aand 
var mindre ſterk, havde hun maaſkee kunnet glemme. 
Men hendes Helbred er af Jern og hendes Aand 
klar ſom Dagen: Hun beboer i Tornow, ſom Georges 
har bedt hende om at betragte ſom ſit Hjem, en lille 
Suite af Verelſer i Mezzaninetagen. Hele hendes 


Bolig er ſom et Relikvieſkrin fuldt af Erindringer om 


den Afdode. Enhver Gjenſtand, ſom hans Haand 
engang har berort, er hende hellig. Ethvert vel⸗ 
giorende Foretagende, ſom Osvald i ſin ædle Be⸗ 
ſtrebelſe for at „lette fan mange Menneſfer ſom mu⸗ 
ligt Tilverelſen“ har ſat i Gang, fortſeetter hun. 
Hun overoſer hans tidligere Tjenere med Velgjernin⸗ 
ger, hun flipper aldrig hans tro Newfoundleender 


afſyne. Hun har villet anvende ſin Enkepenſion til 


at tilbagekjobe Schneeburg til den ſtakkels Fritz's Born. 
Men hendes Conſulent har ikke kunnet udrette Noget 
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mod Caprianis Stivjindethed og Millioner. Saa har 
hun da ialfald loskjobt Børnene fra Moderen. 

Charlotte har allerede giftet ſig igjen, nemlig 
med en Selretair hos Grev Capriani. De ſmaa 
Malziner leve paa Tornow under en engelſk Gou— 
vernantes Varetcegt. De trives fortræffeligt. Grev— 
inden tager ſig af enhver Enkelthed ved deres Op— 
dragelſe og Pleie og ſeer dem hver Dag, men kun en 
kort Tid. Noget inderligt Forhold kommer der ikke 
imellem hende og dem. Naar hun hører nede i Par— 
ken deres blode Stemmer om Foraaret juble af Livs— 
glæbe, farer hun ſammen og bliver endnu blegere end 
ellers. Hun undgager dem; møder hun dem alligevel 
ganſke ttlfeldigt, faa undlader hun aldrig at ſige dem 
et venligt Ord eller give dem en eller anden Opmunt⸗ 
ring. Men hnn er ikke iſtand til at føle en varm 
Hengivenhed for noget levende Veſen. Hendes Hjerte 
er nu kun en Grav, og en eneſte til Afguderi elſket Afdod 
udfylder den. Men for hans Skyld gjør hun de 
Levende alt det Godt, hun kan. Det er, ſom om hun 
endog efter. hans Bortgang fjæmper for at vinde Søn- 
nens Bifald. 

Den ſtorſte Deel af fine Indtegter og fin Tid 
helliger hun til den meſt opoffrende Velgjorenhed. 
Enhver Trang i hele Omegnen, der kommer til hendes 
Kundſtab, ſoger hun at lindre. Fra Hytte til Hytte 
gaaer hun og viger ikke tilbage for den modbydeligſte 
Sitte. 
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Omgangen med fine Standsfeller, der fra Tid til 
anden, men med ſtedſe ſtorre Mellemrnm, indfinde fig 
hos hende, kommer hendes Sons Navn aldrig over 
hendes Læber, og tale Andre om ham, afbryder hun 
Samtalen. Men naar Landbefolkningen velſignende 
nævner hans Navn og taknemmelig mindes hans altid 
hjcelpſomme Hjertensgodhed, da reiſer hun fig og 
hendes Dine ſtraale forklaret. Men kommer hun faa 
hjem i fin Stue, kan hun ſidde ſtiv og ubevægelig 
i hele Timer med Henderne foldede i Skjodet og ſtirre 
frem for ſig med et ſtift Blik, ſom om hun ſyntes at 
lytte efter Dodsenglens Vingeſlag, der kommer for at 
befrie hende. 
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Parken bed Madrid. 


Madrids Beliggenhed bliver ofte ſammenligne 
ved Münchens; det er dog en ſtrigende Uretferdig⸗ 
hed mod den baierſke Hovedſtad. Er der end et viſt 
melankolſt Præg udbredt over München og dets Om— 
givelſer, faa er det dog uendelig at foretreekke for denne 
nøgne, ſolbrendte gule Sandorken der omgiver Madrid. 
Kun nogle fan elendige Landsbyer uden Kornmarker 
og Kveghjorder og uden andet rindende Vand end 
den ſom ofteſt udtørrede Manzanares, der dog er ſaa 
udffreget og beſunget. Hvor ſtive og kjedſommelige 
taarne ſig ikke de ſtaldede, rødlige Klippemure af 
Guadarama⸗Bjergene i det Fjerne imod de forfriſkende 
baierſke Alper med deres ſmukke Linier og den blaa 
Duft, hvori de ligeſom ſvomme. Hvilken Forſtjel 
ogſaa mellem Iſar og Manzanares — den forſte en 
friſt, munter og kraftig Bjergſtrom, den anden et 
ſmudſigt, guult Vand, hvori ſmudſige Born vade og 
ſmudſige Fruentimmer vaſke deres Linned. Neppe i 
en Maaned af Aaret har den ſpanſke Flod, trods ſit 
klingende Navn, ſaameget Vand, at den er iſtand til 
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at flyde. En vittig Spanier har derfor ogſaa ſagt i 
Anledning af de driſtigt hvælvede Broer, der fore hen 
over den: „Hvorfor gjor man ikke Broerne i Penge 
og kjober Vand for Pengene til at fylde i Floden?“ 
— Da der er ſaadan en Mangel paa Naturſkjonhed i 
Madrids Omegn, kan man ikke undres over, at Byens 
Beboere ſverme for deres Park. Da jeg en For⸗ 
middag forſte Gang beſogte Pradoen og fane de brede 
ubeſkyggede og menneſketomme Alleer for mig med de 
udtørrede Damme og Fontainer, kunde jeg ikke vegre 
mig mod en Folelſe af Skuffelſe. „De maa ud i 
Pradoen — den maa De ſee! den vil oplive og for- 
friſte Dem,“ var det forſte, ſom min hoflige Vert 
havde ſagt til mig, og nu var jeg her og merkede 
hverken til Gront eller Fugleſang, til Friſthed eller 
Skygge. Ved nærmere Bekjendtſkab opdagede jeg rig—⸗ 
tignok, at der virkelig var nogle ſtore Træer og Bu⸗ 
ſtadſer, men Pradoens Herligheder, kunde dog ikke 
ſammenlignes med den tarveligſte Park i Hjemmet. 
„Hvorfor gaaer Du ogſaa om Dagen i Pradoen,“ 
ſagde en Ven til mig, hvem jeg meddeelte min For⸗ 
undring over Pradoens ufortjente Beromthed. „Jorſt 
om Aften er Pradoen Madrids virkelige Underverk. 
Naar Du har tilbragt en heel Dag inde i den ilde— 
lugtende By, gaa faa henad Aften derud, og jeg er 
vis paa, at Du vil blive ligeſaa begeiſtret ſom de 
Andre.“ Naa, uden at tale om Begeiſtringen, ind⸗ 
rommer jeg gjerne, at Parken om Aftenen preſente⸗ 
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rer ſig ulige mere til ſin Fordeel end om Morgenen. 
En friſt, kjolig Vind ſtrog fra Sierra-Guadarama 
henover Plainerne og viftede i Traetoppene. Alt, hvad 
Byen har at opviſe af elegante, ſmukke, berømte og hoit— 
ſtaaende Perſonligheder ſad og ſnakkede, ſpogte og drak 
Isvand overalt i Alleerne. J Baggrunden ſkinnede 
Vandſeelgernes Boutikker af Lys og brogede Lamper, 
og lyſtige Sværme af alle Folkeklasſer bevægede fig 
imellem hverandre; det Hele var et originalt, ægte 
ſydlandſt Billede; men hvad vi hjemme hos os for— 
ftaae ved en Park: en ſmuk Skovbund, ſtore og friſte 
Træer, Fugleſang og Sollys mellem Stammerne, det 
manglede ganſke. En Foraarsfeſt, ſom feiredes der- 
ude, gav den imidlertid Leilighed til at viſe fig i fin 
fordeelagtigſte Skikkelſe. Fontainerne ſprang, Dammene 
havde Band i Overflod, Træer. og Buſke vare be— 
dekkede med Lov og Blomſter, overalt vrimlede der 
af Menneſker, fattige og rige. Ved ethvert Skridt 
frembod Parken et nyt og tiltalende Billede. De hoie 
Taxusheekkker dannede en naturlig Salon for den fine 
Verden, der onſkede at pasſiare i Fortrolighed; tet 
ved havde et Selſkab af Sypiger og Boutiksſvende 
leiret fig i Gresſet; længere borte vandrede unge 
Elffende og ſogte de enſomſte Stier. Den mere ele— 
gante Ungdom foer forbi paa Velocipeder, og Modrene 
jane med Fornoielſe paa, at deres unge Dottre legede 
Blindebuk med de unge Venner af deres Bekjendtſkab. 
Fyrſtelige Perſoner med galonerede Tjenere og Bonner 
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med deres fornemme Smaafolk ſpadſerede omkring 
imellem hverandre: overalt var der en ugeneert og hoi— 
roſtet Munterhed, ſom man hos den afmaalte og alvorlige 
Spanier ellers ikke er vant til at finde. Den For⸗ 
aarsfolelſe ſom griber Nordboen, naar Naturen efter 
en lang Vinterdvale vaagner til fornyet Liv og Friſt— 
hed, er aldeles ubekjendt i Italien og de ovrige ſyd— 
lige Lande. Deſtomere overraſkende var det hinſides 
Pyrencrerne at treffe paa en virkelig Foraarsfeſt; 
men Madrid ligger jo ogſaa i Omgivelſer, der ere 
mere ode og vinterligere end noget andet Sted. 
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Appenzell og Appenzellerinderne. 


De to Soſtercantoner: Appenzell-⸗Mre- og Indre— 
rhoden ligne to unge Soſtre, af hvilke den ene ſtrax 
tiltrekker En ved fin næften typiſke Skjonhed og be- 
daarende Elffværdighed, medens den anden, trods fit 
mindre regelmesſige og mindre blændende Anſigt, vil 
for den opmerkſomme Betragter ſnart ved ſin Origi— 
nalitet fengsle endnu ſterkere end Soſteren og gjøre 
ſin Beiler dødelig og varig forelſtet i fig. Denne 
anden Soſter er Appenzell-Indrerhoden, et lille Bjerg- 
land med tolptuſinde ſtrengt katholſke Indbyggere. 

Lyſegronne Gresmarker, hvorfra ſteile og fæmpe- 
mesſige Klipper med ſneebedekkede Toppe rage op imod 
Himlen, friſke Buſtadſer, fredelige Tregrupper, hiſt 
og her adſpredte Sennhytter med ſmukke ſolvgraa 
Kveghjorder og Gedeflokke charakteriſere dette Land 
i den Grad, at blot Tanken om dets Friſthed bringer 
Kinderne til at blusſe. Det er et ægte Stykke 
Schweitzerland, man har for fig, men hvad: der ud- 
merker det fremfor alle Bjerglande i Europa og maaſkee 
i hele Verden, det er det lille Folk, der beboer det. 
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Beboerne af dette tre Kvadratmiil ſtore Land er 
af keltiſt Herkomſt; derom vidne deres ſmaa Hoveder, 
deres krollede Haar, ſkarpe Profiler og elaſtiſke Skik⸗ 
kelſer. En neſten franſk Livlighed er eiendommelig 
for dette lille Folk: de ſlaae ud med Armene, ere i 
uafladelig Bevegelſe, ſnakke, ſpoge og lee, ſaaſnart 
kun nogle Faa ere ſammen. 

Denne Appenzeller-Type er egentlig ikke ſmuk i 
klasſiſt Forſtand. Mandfolkene have et glindſende 
ſort, krollet Haar, rode Kinder, kjckke Dine, livsfriſke 
Anſigter og, ſaaleenge de ere unge, et vindende Veſen; 
men naar Alderen kommer, blive de magre, Træffene 
blive flappe, Kinderne indfaldne, og de faae et træt 
og ſkolemeſteragtigt Udſeende. 

Konerne og Pigerne ere nydelige, de ere fiint⸗ 
byggede, have ſmaa, nette Anſigter, en lille friſk Mund, 
en lille Nœſe, talende Dine og et yppigt Haar, der, 
krollet i Panden, giver dem et meget pikant (og mo— 
derne!) Udſeende; foier man nu dertil en blomſtrende 
Sundhed og en fortryllende, naiv Naturfriſkhed, faa 
vil man forſtaae, at de ſmukke Indre⸗Rhoder⸗ 
inder kunne anſtifte en ſlem Ildebrand baade i gamle 
og nye Huſe. Ogſaa deres og Mændenes Levemaade 
er meget forſtjellig. Mendene leve et ſimpelt Hyrde⸗ 
og Sennliv og ere i Behandlingen af Stvæg og Gres⸗ 
gang, i deres Seeder og Kledning ganſte de ſamme, 
ſom deres Forfedre har været for fulde 300 Aar 
ſiden. Deres Malkeproduction, fornemmelig Gede⸗ 
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melken, bringe de ned til Rhindalen og til St. Gal- 
len, og den beromte Appenzelleroſt finder Afſctning 
vidt omkring, hvorfor der ogſaa i Melkeproduction med 
7000 Koer og omtrent 500 Geder omſettes ikke mindre 
end en halv Million Francs. 

Om Sommeren ere Appenzeller-Mendene i liv⸗ 
lig Bevegelſe, men om Vinteren har de deres dovne 
Tid; de ſidde da med Piben i Munden fra Morgen 
til Aften bag Ovnen, og deres eneſte Beſkjeftigelſe er 
da at fodre Kveget. Ganſke anderledes forholder det 
ſig med Fruentimmerne. De bryde ſig ikke en Doit 
om Kveget, men alle deres Tanker dreie ſig om at 
brodere. Pigebornene fra otte Aar og Koner indtil 80 
ſidde ved deres runde Brodeerrammer og haandtere 
ivrigt Naal og Traad med vidunderlig flittige og 
og ſpidſe Fingre. Denne Beſkjceftigelſe giver dem 
uvilkaarlig en paafaldende, ſteerkt fremtrædende Over⸗ 
vægt over Mændene, De ſtore Forretninger i St. 
Gallen, Paris, Berlin, London, New⸗Nork ſende hyp⸗ 
pigt ved deres Agenter de ſmagfuldeſte, kunſtneriſt 
udførte Monſtre op til de brune Smaahuſe i Appen⸗ 
zell — fuldendte Kunſtveerker i Stil og phantaſifuld 
Opfindelſe; og idet nu Indre⸗Rhoderinderne med Naal 
og Traad give disſe Kunſtverker et fiint og eetheriſt 
Liv, udvikle deres Anſkuelſer, deres Tanker og Folel—⸗ 
fer, men iſerdeleshed deres Smag ſig til en ikke 
ringe eſthetiſt Hoide — og i disſe Koners og Pigers 
fine Hoveder rorer der fig da Tanker, ſom deres oſte⸗ 
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lavende Mænd, Brødre og Fædre ikke have nogen 
Anelſe om. En ſtor Deel af den Tiltrekningskraft, 
ſom disſe Appenzellerinder udove, ſelv paa de meſt 
forvente Touriſter, ligger i deres kunſtneriſke Aand, 
der fad forunderligt kontraſterer med disſe Naturborns 
ovrige Veſen. 

Henimod 2000 Koner, Piger og Born brodere; 
men Fortjeneſten er for et faa angribende Arbeide 
kun ſaare ringe og belober ſig ikke meer end fra 40 
Centimer til 1 Francs 70 Centimer daglig, og uagtet 
Dametorkleederne tidt betales med 500 Francs og 
Kjoler med 1500 Francs Sthykket, er den ſamlede Ind— 
tægt af alle disſe flittige Hender neppe mere end en 
halv Million Francs om Aaret. Ban Appenzeller 
indernes legemlige Udvikling virker denne beſtandig 
ſiddende, nerveangribende Beſkjeftigelſe meget uheldigt, 
og der gives iblandt dem altfor mange ſmalſkuldrede, 
hulbryſtede Skikkelſer, og Svindſoten holder ſig ſterkt 
til i deres Huſe. Men deres Munterhed og deres 
Livslyſt kan dette boiede Stueliv ikke fane Bugt med. 
Deres bevægelige Tunger have altid en Vittighed 
parat; deres lille, ſnakkeſalige Mund holder meget af 
at ſpiſe ſode Ting, ſom Mændene gjøre fig en For- 
noielſe af at ſkaffe dem; Halskjceder, Ringe, Spender 
og brogede Silketorkloder over det ſneehvide Linned 
er deres ſpecielle Sværmeri. Som alle Bjergboere 
holde de af Hovedbedekkninger, dog for Pigerne er et 
Torklede tilſtrekkeligt, men de gifte Koner maa have 
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en lille, roſenrod Silkekappe, der lober ſpids opad. 
Dermed troſte de fig imod alle de Savn, ſom deres 
anſtrengende Arbeide fører med fig. 

Feſterne, der altid knytte fig til de politijfe Valg— 
dage, ſlutter med Muſik i de forſkjellige Vertshuſe; 
Mændene, drikke da Rheinthaler, Schaffhauſer og Velt— 
liner; Fruentimmerne ſpiſe ſode Ting, ſnakke og dandſe, 
og den fjære Ungdom ſtopper fig faa ivrigt med Peber— 
fager, ſom om denne Valgdag ſkulde være den ſidſte. 
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„Vuadmandstosene“ 
En Fortælling. 


Midt inde i det ſtore tydffe Rige ligger der en 
vidt og bredt berømt lille By, Weimar i Thüringer⸗ 
landet. Der regjerede, da min Bedſtemoder endnu 
var Barn, en meget god og klog Fyrſte, der ved ſin 
Godhed og Viisdom havde formaaet de beromteſte 
Digtere, der levede i den Tid, til at boe hos ham i 
hans lille By. Og da han var en faa overordentlig 
viis Herre, ſaa kom Digterne og de Lærde gjerne 
fra alle Kanter, levede i Fyrſtens By og ſtrev der 
ſaa herlige Sager, at Alverden forbauſedes derover. 
Og endnu den Dag i Dag er det, ſom fine Meend 
dengang tenkte og digtede, det Skjonneſte, vi kjende, 
og vil endnu i lang, lang Tid vedblive at vere det. 

Om disſe Mend er Alt, hvad der angik dem, 

noiagtigt og gjentagne Gange blevet fortalt og be⸗ 
ſkrevet, og Menneſtene ville endnu i mange Aar⸗ 


hundreder tale om dem. Men ved Siden af dem 
19 
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boede der i hine Dage mange andre Menneſter 1 
Byen, ſom neſten Ingen mere taler om. De havde 
ogſaa deres Sorger og Glæder, ogſaa deres gode 
Oieblikke, følte dybt og havde Hjertet pan rette Sted 
ligeſom hine. Nu ere de døde og glemte, dog lever 
der endnu nogle Enkelte, ſom kunne fortælle om disſe 
længft forſvundne Dage. 

Saaledes har jeg hørt, at der dengang i den 
ſnevre og krumme Windiſchengaſſe i Weimar, ſom 
Unge og Gamle altid kaldte Wünſchengaſſe, i et hoit, 
ſmalt Hus boede en Raadsherre med Kone og Born. 
Der var to Drenge, ſom allerede vare i Skolens 
overſte Clasſer, og to yngre Pigeborn, ſom hed Roſe 
og Marie og ſom af Naboerne, Gadedrengene og Alle 
og Enhver bleve kaldte „Raadmandstoſene“. Og i 
Wünſchengaſſe og ud over den var der vel neppe 
Nogen, ſom ikke godt kjendte Raadmandens Pigeborn 
og ikke godt vidſte, at de vare et Par Spilopmagere, 
ſom Moderen havde fin Nod med. Naar Roſe og 
Marie legede med Skoledrengene ude paa Gaden, 
kunde det vel nok træffe fig, at der i det Hus, uden⸗ 
for hvilket de netop vare paa Spil, blev lukket et 
Vindue op, og en Kone med ſtor Kappe eller en 
ſtikkelig gammel Nabo, der i al Sindighed fad og 
leſte fit Ugeblad, raabte ned til dem: „Roſe, bind 
din Pidſk! Marie, gan nu ikke i Vandpytterne! — 
Vær nu ſtikkelige, Roſe og Marie, eller der vanker, 
naar Fader fager det at vide!« Men ſaadanne Til: 
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raab fra Naboerne ſyntes Raadsherrens Dottre at 
være vante til. De brød fig ikke meget derom. Tvert 
imod blev de meget mere overgivne, gjorde, hvad de 
vilde, og kunde deres Ting daarligt i Skolen og vare 
altid i deres Fritid at treffe paa Gaden eller uden— 
for Byen eller ſlet ingen Steder. De havde begge 
ufædvanlig tykke Fletninger, fom hang ned ad Ryggen 
paa dem, og naar de i deres Ginghamskjoler gik med 
hinanden over Gaden, og en Gadedreng vilde drille 
dem, eller de vare komne op at ſkjends med deres 
gode Venner, fan kom de frem med deres Haarpidſke 
og ſlog om fig med dem, faa at den, der kom dem 
for nær, fif al Reſpekt for dem. Thi en faſt, haardt 
flettet Pidſt er ikke at ſpoge med, naar den ſvipper 
om Orene paa ſaadan en Lommel. Disſe Pidſke 
havde de rigtig Fornoielſe af. 

Naar de loſte deres brune Haar op, kunde Roſe 
og Marie heelt ffjule fig deri ſom i en Kaabe. Og 
en fornem Dame, Prindſesſe Caroline, ſom kjendte 
Raadsherren og hans Born, lod mangen Gang de 
to Piger komme op til ſig paa Slottet og havde 
engang, for at more fig med dem, ladet dem ſette 
fig pan to Skamler, løft deres Haar og ſpredt det 
ud, faa at det ſtjulte bande Anſigter, Kleder og 
Fødder og endda naaede et godt Stykke henad Gulvet. 
Og derpaa havde hun faldt en hel Mængde fornemme 
Herſtaber ind og ladet dem gjætte paa, hvad det var 


for nogle loierlige, bruntglindſende Skabninger. Det 
19 * 
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maa have feet ganffe underligt ud, og Ingen vidſte 
rigtig, hvad han ffulde troe derom, for „Raadmands— 
toſene“ forlegne ſtod op og ſtrog Haaret bort fra de 
blusſende Anſigter. 

Raadsherrens Pigeborn vare altſaa, ſom vi nu 
vide, et Par rigtige Spilopmagere. Men de havde 
ogſaa i hin mærkelige Tid oplevet Ting, ſom i vore 
Dage ingen nok faa vild Dreng kan gjøre fig Begreb 
om, endſige da en Pige. — J lang Tid faae de hver 
Dag fremmede Krigsfolk drage igjennem Gaderne og 
horte Kanoner og tunge Krudtvogne rulle henover 
Stenbroen. — Med bankende Hjerte lyttede de gode 
Folk i den lille By efter den dumpe Kanontorden, 
der dronede heelt ind til Weimar, dengang der 
kjcmpedes det frygtelige Slag ved Jena, hvori Napo— 
leon blev Seirherre. 

Og ſenere ſages der ofte rusſiſke Soldater i 
Wünſchengaſſe; der havde Koſakkerne faaet Leir. De 
laa om Natten og ſnorkede paa deres Straaleie, og 
deres Heſte ſtod ved Siden af dem med hængende 
Hoveder. Dengang oplevede Raadsherredottrene ogjan 
en Plyndring. Da Franſkmendene huſerede i Weimar, 
faae Pigebornene, hvorledes de uden videre: tog, hvad 
De kunde fane fat i — hvorledes de kom ud fra deres 
Faders Hus og bar de deilige Skinker ud fra Spiſe— 
kamret, og Skinkerne havde de ovenikjobet bundet faſt 
til rode og blaa Livbaand og flængt dem over Ryggen. 
Men Livbaandene vare dem, ſom Moderen ellers om 
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Sondagen bandt om Pigebornenes Kjoler! Da Roſe 
og Marie fane det fra Vinduet, kom de forgredte 
lobende til deres ſtakkels Moder, der bleg fad i ſin 
Lænejtol ved Kakkelovnen, medens Faderen derudenfor 
maatte djævles med Franſkmendene. 

Samme Dag, da dette var foregaget, fad de to 
Piger ved Vindueskarmen. De vare alene i Stuen. 
Da fane de et Par Franffmænd gage ind i Conditor— 
butikken ligeoverfor. Denne Conditorbutik var i Pige— 
bornenes Oine det meſt tillokkende Sted, de kunde 
tenke fig. Den tilhorte en gammel Fru Ortelli, og 
Pigerne jane igjennem Ruderne i ſtor Spænding efter, 
hvad Franſkmeendene vel kunde have for. Da ſaae 
de, og de kunde neſten ikke trekke Veiret, Franſt⸗ 
mændene tage de deiligſte Sukker-Figurer, ſmaa malede 
Mænd og Dyr, op af en Kasſe og kaſte dem i hele 
Haandſulde under Latter og Skraalen ud paa Gaden. 
At noget Saadant overhovedet var muligt, havde de 
aldrig drømt om. Uden at ſige et Ord, ſprang de 
bort fra Vinduet; Roſe tog en blaamalet Kurv, ſom 
var deres fælles Eiendom og ſtod bag Kakkelovnen, 
og nu lob de ſtumme og forbauſede raſk ned ad 
Trappen og begyndte at ſamle Suklerfigurerne op. 


Nogle vare allerede knuſte og traadte ned af forbi⸗ 


dragende Soldater og Heſte, og allerbedſt ſom Roſe 
og Marie havde travlt med at ſamle op, kom der en 
venlig Franſkmand og hjalp dem. — Saadanne og 
andre heelt utrolige Ting havde hun oplevet. En 
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gammel Koſak, der laa i Kvarteer hos dem, og ſom 
Pigerne godt kunde lide, vilde engang gjore dem en 
Fornoielſe og tog dem med ud at kjore i ſin tohjulede 
Vogn, ſom han kaldte „Kibitka“, og det var en Tour, 
de aldrig glemte. — Det gik ſom et Lyn, ſom en 
Storm! — Den gamle Koſak i ſin Pelsfrakke pidſkede 
los paa Heſtene, faa at de foer afſted ſom raſende, og 
Gniſterne floi fra Stenene — ſaaledes kjore Koſakkerne! 
— og den tohjulede Vogn ſtodte og hoppede, og 
Pigerne klamrede fig faſt til det ſmalle Treſede, og 
de kunde neſten ikke fane Veiret, i den Grad ſlog 
Vinden dem i Anſigtet. Den gamle Koſak lo og blev 
ved at ſige: „Ikke forknyt!“ og kjorte videre og 
videre, og Træer og Marker hvirvlede forbi dem. 
Og da Koſakken endelig igjen ſatte dem af udenfor 
deres Hus, ryſtede de endnu, faa at de knap kunde 
ſtaae paa Benene. 

En anden Gang havde deres Brødre kjobt en 
Heſt for atten Skilling; Karlen vilde nemlig af med 
den, da han alligevel ikke havde Foder til den. Men 
da Brodrene nu bragte Heſten hjem, blev der Vrovl 
hos Raadsherren, og de ſtakkels Drenge maatte med 
tungt Hjerte igjen trekke af med den. Men det 
hendtes ikke fan ſjelden dengang, at Skoledrengene 
for et Par Skilling kunde komme til en Heſt; derimod 
kneb det med Spiſe- og Drikkevarer, thi dem ſnappede 
Indkvarteringen lige for Næjen af dem. — Naar der 
Ian Soldater i Huſet, og de ſpiſte med, kom der paa 
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Bordet en brun Meelſuppe, hvori der laa lige ſtore 
Stykker Kjsd og Brod; men dermed gik det ſaaledes 
til: Kjodet fik Soldaterne og Brødet Forældrene og 
Børnene. — Det var ſlemme Tider! Moderen havde 
Hovedet fuldt af Bekymringer og havde fin Nød med 
at ſkaffe Føden og vidſte ikke, hvor hun ſtulde tage 
Kleederne fra; thi Penge var det knapt med. Hun 
kunde heller ikke altid ſee efter Bornene, ſom hun vel 
ellers vilde have gjort, og kunde heller ikke holde 
Die med, hvorledes det gik Børnene i Skolen. Saa⸗ 
ledes gik det til, at Pigebornene blev faa vilde. Men 
da det igjen blev roligere Tider, vedblev de at være 
nogle rigtige Dovendyr, der ffulfede af Skole, ſaa 
ofte det lod fig gjøre; de blev dygtigt ſtraffede af 
deres Leerer for deres Dovenſkab, men brod ſig kun 
lidt derom; meeſt holdt de af at lege med en Mængde 
andre Børn i en lille Skov, der hedder Skandſen og 
ligger tæt udenfor Byen; de ffreg og ſtoiede og 
tenkte ikke pan andet end rigtig at more ſig 3 
den lille Skov muntrede de fig, jaa det var en For— 
noielſe. Der var Grave og Huler, tette Buſkadſer og 
tuſinde Skjuleſteder; der vare de ſom hjemme og 
legede Rovere og havde deres Slotte og Borge. Roſe 
og Marie vare altid med, og det var en ſtor Skam, 
fan lidt de færte, og at de ikke i mindſte Maade brod 
fig om deres Dovenſkab. 

Deer boede i Wünſchengaſſe en Jodinde, ſom 
Børnene kjendte under Navnet den thykke Nanni. Hun 
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hed Nanni Feit og var et halvgammelt Fruentimmer, 
der altid havde travlt med, hvad Naboerne tog ſig 
for. Hun var en ganſke godmodig Perſon, men noget 
nysgjerrig og ſladdervorn og havde Ord for at være 
rig og gjerrig. Hende ſkulde Raadsherredottrene tage 
lig iagt for; thi hun kjendte ogſaa deres Lærer. Og 
da hun en Dag igjen havde ærgret ſig dygtigt over 
Pigebornene, gik hun lige over til Raadsherreinden. 
Raadsherreinden havde fort Jomfruen ind i Stadſe— 
ſtuen, og Roſe og Marie, der af gode Grunde ikke 
bare ſynderlig glade over, at den tykke Nanni fad 
inde hos deres Moder, lurede ved Doren og' ſtodte 
hinanden bort fra Noglehullet. Men hvad de op— 
ſnappede var kun ſlemme Ting. 

Den tykke Nanni ſagde, efterat hun forſt havde 
udtalt fig om Veiret og bemerket, at der viſt kun 
blev lidt Frugt iaar: „Ja, Fru Raadsherreinde, ſaadan 
er det nu, og hvis De ikke vil tage mig det ilde op, 
vil jeg gjerne ſige Dem min oprigtige Mening. Da 
det lader til, De ikke veed det, at Roſe og Marie 
ſtulke af Skolen, faa var det godt, tenkte jeg, om De 
fik det at vide, og derfor er jeg kommen. De troer 
vel ikke, at det er fan ſlemt; men Læreren veed ikke 
mere, hvad han ffal gribe til; der er intet Udkomme 
med dem. Jeg ſiger Dem, Frue — “ og ſaaledes blev 
hun ved, idet hun formanede fin kjcere Naboerſte til 
at fore et ſtrengere Regimente. „Pigebornene blive 
nu for ſtore.“ 


Raadmandstøfene. i 297 


Idetſamme maatte Roſe og Marie ſmutte bort 
fra Noglehullet, thi Faderen kom op ad Trappen og 
gik alvorlig og afmaalt, ſom han pleiede, ind i Salen, 
forbi Pigerne, der ganſke uſkyldigt havde ftillet fig 
hen ved Vinduet. Nu vovede de ikke fan ſnart igjen 
at liſte ſig hen og lure ved Doren. De gik derfor 
op paa deres Kammer, der lag en Trappe hoiere 
oppe, ſatte ſig ved Siden af hinanden paa Roſes 
Seng og blev enige om, at det aldeles ikke kom den 
tykke Nanni ved, hvorledes det gik dem i Skolen, og 
at det var lumſk af hende at bringe dem faadan i 
Knibe. 

„Saadan en gammel Sladderhank!“ ſagde Roſe. 
Da horte de Doren gage nedenunder, tog Mod til 
ſig og liſtede ſig ſagte ned ad Trappen, men kun ſaa 
langt, at de kunde høre, hvorledes det gik, uden at 
man kunde bemerke dem. Og de horte da Moderen 
ſige med ſin eiendommelig blode Stemme — og den 
[od nu baade ſvagt og ſkjelvende: „Jeg takker Dem 
endnu engang, Jomfru Feit. De mener det godt, og 
jeg tager det ogſaa op i en god Mening. Det har 
været ftrenge Tider, og vi har endnu ikke forvundet 
dem. Det var et godt Raad, De gav mig med Jfr. 
Loiſette, og jeg ſkal tenke over Sagen.“ 

„Hvad nu?“ ſagde Roſe til Marie. „Hvad er 
der med Jomfru Loiſette?“ 

Aa — ingen Ting!“ hviſkede Marie og aandede 


1 


lettere. Moderens Stemme var aldrig gaget Roſe og 
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Marie ſaaledes til Hjertet ſom i dette Oieblik. Hun 
havde grædt! 


„Det er den gamle Nannis Skyld!“ tenkte 


Marie og kiggede ud over Rekvcerket. Da horte hun 


Nanni med ſin noget ſnovlende Stemme ſige: „Jeg 
har forreſten faa travlt idag, at jeg knapt nok havde 
Tid til at gage herhen; men nu maa jeg og min 
Dorothea ſelv bære Kornet til Møllen, tænt Dem! 
men allerforſt ffal jeg have mit Vaſketoi ſteenket!“ 

„Den gjerrige Hex!“ hviſkede Marie. 

Og Moderen ſagde til Nanni: „Ja, Jomfru Feit, 
det ffulde De dog ikke gjøre; Møllerne har jo Wsler 
nok i deres Stalde! De ſtulde dog ikke ſelv bære 
Kornet.“ 

„Jo, jo, Frue, hvad der er ſparet er fortjent.“ 
Det ſagde hun ſaadan lidt ſpydigt, ſom det nu var 
hendes Maneer. Roſe og Marie ærgrede fig rigtigt 


over hende; de ſatte ſig paa Trappen og turde ikke 


gage ned. 

J Weimar fandtes der pan den Tid en heel 
Mængde Møller. Der var Borgmollen, Fjervinge⸗ 
møllen, Lottemollen, Stredemollen og mange flere. 
Dengang kjobte Folk ikke Melet færdigt, men ufor⸗ 
malet Korn, ſom Bonderne paa Torvedagene kom 
kjorende med ind til Byen, og hver Familie lod da et 
Par Gange om Aaret ſit Korn male paa en af disſe 
Moller og lod Mollerſvenden hente det. Han kom 
faa og lesſede Kornſckken paa fit Wſel, der bar den 
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til Mollen. Det var naturligviis en heel Feſt for 
Bornene. 

„Den gjerrige Hex!“ ſagde Roſe igjen. „Man 
burde egentlig ſpille hende et Puds og ſende hende 
alle Wslerne paa Halſen. 

„Er Du gal?“ mente Marie, „det gad jeg nok 
fee, hvorledes vi ſkulde bære os ad dermed!" 

„Vi beſtille dem,“ ſagde Roſe; „det vil ikke en 
Menneſkeſjœl forraade, at vi har beſtilt dem.“ 

Saa rykkede de to Pigeborn nærmere til hin— 
anden og hviſkede og kneb hinanden af Henrykkelſe i 
Armene. Den Ene blev mere kry pan det end den 
Anden, og det varede ikke længe, for de liſtede ſig 
ned ad Trappen til Forſtuen, og i Forſtuen ſkubbede 
de i Kaadhed hinanden henimod Dorkarmen; det var 
nu deres Maade at more fig paa. Derpaa lob de 
leende omkaps nedad Gaden og lige hen til Torvet. 
Der traf de en Dreng, ſom var deres gode Ven; ham 
tog de med og betroede ham det Hele. Derpaa ſendte 
de ham til Fjervingemollen og ventede udenfor Doren 
og lod ham ſige til Molleren: „Jomfru Feit i 
Wünſchengaſſe vil Klokken fer have en Sek Korn 
malet, lad derfor Wslet mode.“ Saa gik de til Lotte⸗ 
mollen og til Borgmollen, og alle Steder maatte 
Drengen beſorge det ſamme Wrinde. Men da de 
ſtod udenfor Stredemollen, ſagde Drengen, at han 
helſt vilde være fri for at gage derind, da han havde 
lidt udeſtaaende med Budang. Budang var Mollerens 
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Son, og Molleren hed Loiſette; hans Fader Havde 
været franſt Livkok ved Hoffet. Sonnen hed Henrik, 
men blev baade af Drenge og Piger kaldt Budang; 
hvorfor, det vidſte man ikke rigtig. Sandſynligvis 
havde de villet give ham et franſk Navn og fjendte 
kun et eneſte Ord, der forekom dem at være franſt, 
det var Budding, det Gode, Sode, Sjeldenheden, ſom 
mange af dem kun kjendte af Navn. Paa den Maade 
var nok Ordet „Budang“ opſtaget iblandt dem, thi de 
talte et meget daarligt Sprog indbyrdes, ſaaledes ſom 
det endnu er Tilfældet van Weimars Gader. 

Strædemøllen var et underligt Hus med Gavlen 
ud til den ſteile Gyde, der hedder Bornberg. En 
ſmal Port forte ind til en ganſke lille, mørk Gaard. 
Men igjennem denne Gaard flød en klar Bak, der 
drev et ſtort, triſt Mollehjul. Der var noget uhygge— 
ligt ved Stredemollen, og man troede, der var Spogeri 
derinde. 

J Mollen boede Molleren Loiſette med ſin Soſter 
Concordia og Sonnen Henrik, der pan Gaden blev 
kaldt Budang. Han var en kjon Dreng og noget 
ældre end „Raadmandstoſene“, meget pyntelig, med 
krollet Haar og morke Oine. Han havde fat ſig i 
Reſpekt hos Skoledrengene og Pigerne; hvorved, vidſte 
de ikke rigtigt; men Reſpekt havde de. Han var en 
flink Elev, forſomte aldrig ſine Sager og forſtod, 
naar det kom an derpaa, at bruge fine Never faa 
godt, at Adſkillige havde faaet Beviſer derpaa. Men 
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han horte ikke til det Compagni, der huſerede i den 
lille Skov. 

Nu ſtod altſaa Roſe, Marie og Drengen udenfor 
Møllen, og Ingen af dem vovede ſig derind. Da 
kom Mollerſvenden ud fra den fugtige, kolige Gaard 
og ſtillede fig bred i Porten for at ryge en Pibe, 
Roſe drev nu Drengen til at beſorge deres Wrinde, 
jan at han, enten han vilde eller ikke, maatte gage hen 
og ſige til Spenden: 

„Jomfru Feit i Wünſchengaſſe vil have en Sek 
Korn malet, og De maa lade Weslet mode Klokken 
jer.” 

„Javel,“ ſagde Spenden, „Klokken fer.” 

Men nu kiggede Budang ud af Vinduet, ſtirrede 
op i Luften og fif jaa, uden at tenke paa Noget, Die 
paa „Raadmandstoſene“ og Drengen, ſom han havde 
Noget udſtagende med, og han nikkede til ham, ſom 
om han vilde ſige: „Ja, vi to kjende hinanden.“ 

„Det var dumt, at Budang netop fkulde fee ud.“ 
ſagde Marie. Og de gik nu langſomt hjem for at 
afvente, hvorledes det vilde gage. 

Da de gik op ad Trappen, kaldte Moderen paa 
dem, og de ſpvarede lidt: forknytte. „Kom ſtrax herop 
og gan ind i Stuen,” ſagde Moderen." Hun havde 
et Fad i Haanden og havde vel endnu Et og Andet 
at tage fig for i Kjokkenet. „Gaga kun, jeg kommer 
„ſtraz,“ ſagde hun, da Pigerne forfagt blev ſtagende. 
J Stuen var der Ingen, og Roſe og Marie krob 
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ſammen i Vinduet i en lidt uhyggelig Stemning. 
Roſe trillede med Moderens Fingerbøl og lod det faa 
fænge lobe frem og tilbage i Vindueskarmen, at det 
tilſidſt faldt paa Gulvet, og Marie klippede med 
Saxen en deilig lang Traad i lutter ſmaa Stumper. 
J Længden blev de tilſidſt beklemte om Hjertet. Saa 
kom endelig Moderen ind og ſagde: „J gjør mig 
rigtig mange Bekymringer. Nu er J dog ſtore 
Piger og burde kunne forſtage, at det mangen Gang 
maa knibe for Eders Moder at blive færdig med Alt; 
men her kommer nu fremmede Menneſker og forteller 
mig, at jeg har nogle rigtig uopdragne Born. Jeg 
har rigtig Sorg af Eder.“ 

Det var, ſom om Roſe og Marie hidtil havde 
været blinde; men nu ſage de pan engang, hvor bleg 
deres Moder var, og at hendes tykke Haar paa ſine 
Steder begyndte at blive graat, og det gjorde et ſterkt 
Indtryk pan dem Begge. De ſage ogſaa, at hendes 
Dine vare rode af Graad. Ingen af dem vovede 
at ſvare, men deres Hjerter bankede, og de onſtede i 
dette Oieblik kun, at deres Moder ikke faae faa ſorg— 
modig ud. Hellere vilde de have taget mod en ſtreng 
Prediken af Faderen; den vilde ikke have pint dem 
faa meget ſom Moderens fan rolige Ord, der kom fra 
hendes inderſte Sjæl. 

„Imorgen,“ ſagde hun, ,ffal J begynde at gane 
til Jomfru Concordia Loiſette, hun vil give Jer Timer, 
i Syning og to Gange om Ugen leſe Franſk med 
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Jer. Jeg kommer ikke med Formaninger til Jer. 
Gjor, ſom J ſelv vil; thi hvis Eders Hjerte ikke 
ſiger Jer, hvad J fra idag have at gjøre, fan er en— 
hver Tale overflodig.“ Dermed gik Moderen igjen 
til ſit Arbeide. 

„Naa! det var det, hun tenkte paa ude i Gangen, 
at vi ffulde gaae til Loiſette,“ ſagde Roſe og ſaae hoi— 
tideligt paa Marie. „Det kan vi takke Feit for.“ J 
det ſamme ſlog Stueuhret halpſex, og de fane i Taus— 
hed paa hinanden. 

„Marie,“ ſagde Roſe fpagfærdigt, „om en halv 
Time har vi Aeslerne.“ Og nu opdagede hun, at 
Marie ſaae heelt ynkelig ud, og at en Taare var trillet 
heelt ned til hendes runde Hage. „Er Du bange?“ 
ſpurgte Roſe med lidt uſikker Stemme. 

„Ja,“ ſagde Marie betuttet, thi det var et ſlemt 
Sammentræf: Moderens betydningsfulde Formaning, 
Udſigten til allerede næfte Dag at ſkulle gage til Jom⸗ 
fru Loiſette i Stredemollen, og de Optoier, de havde 
udponſet imod Jodinden! Snart kunde de jo vente, 
at Mollerne fra alle Kanter ſamlede fig udenfor Jom— 
fruens Hus, og at der ſaa vilde blive Halloh, det var 
tydeligt. 

Roſe, der var af et voligere Temperament end 
Soſteren og ikke faa let tabte Fatningen, ſagde: „Aa, 
det vil ikke komme ud, og der er da ingen Ulykke i en: 
gang at have ærgret ſaadan en Drage. Nu gaae vi 
ſtrax hen til Cornicelius's“ — det var en Skindvare⸗ 
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fabrikant, der boede ligeoverfor Jodinden — „og 
naar det gaaer los,“ vedblev den letſindige Roſe, „ſaa 
lobe vi ned i Porten og kigge ud gjennem en Sprakke.“ 
De ſkyndte ſig altſaa afſted for at komme i god Tid 
hen til Naboerne. Disſe bleve glade, da Raadsherre— 
dottrene traadte ind til dem, thi Familierne ſtod paa 
en god Fod med hinanden, og Skindhandleren ſagde 
til ſin Kone: „Gaa ud og hent nogle ſyltede Blom— 
mer.“ 

Raadsherredottrene havde ofte faaet dette Trakte— 
ment; men idag kunde de ikke indlade fig paa det, 
thi af lutter Angſt og Sindsbevegelſe kunde de ikke 
fan en eneſte ned, og de ſage pan de deilige Blom— 


mer, ſom om det var Flinteſtene. De vovede ikke ate, 


gage hen til Vinduet, men ſtillede ſig ved Siden af 
Meſter Cornicelius, der arbeidede paa et Par Bonde— 
Leœderbuxer og foer med den forte, ſtive Naal og den 
blanktvikſede Traad igjennem Lederet, faa. regelmes— 
ſigt og uafbrudt, ſom om han var trukken op ved et 
Uhrverk og forſt kunde holde op, naar det var 
lobet ud. 

„Ja ja!“ ſagde Skindvarehandleren og ſaae 
under fit Arbeide med et venligt Blik paa Pigerne, 
der ſtod ved Siden af ham og ſaae til. „Hvem ffal 
have de Skindbuxer?“ ſpurgte Roſe for dog at ſige 
Noget. 

„De ffal höre til Oplaget, lille Roſe,“ ſvarede 
Skindvarehandleren, uden at holde op. 
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„Men hvad er dog det?“ udbrod pludſelig Konen 
og traadte hen til Vinduet. „Born, kom herhen i en 
Fart!“ Men Raadsherredottrene var lige ved at 
forgage af Angſt; nu brød det los. 

Udenfor den tykke Nannis Dor ſtod Mollerne 
med alle deres Wsler; Jomfruen var lige kommen 
ud af Huſet, og nu var Spektaklet gagende. Naboerne 
lukkede Vinduerne op; Folk, der var paa Gaden, 
kom lobende; de ſtrommede til allevegne fra, og ſnart 
var Mollere og Wsler omringede af den nysgjerrige 
Mængde, og midt iblandt dem ſtod den tykke Nanni. 
Hun havde et hvidt Stykke Lærred hængende over 
Armen, og Kappen ſad ffjævt pan hendes Hoved. 

Hun var raſende; jeg ffal love for, hun kunde 
eſtjcelde ud! Lukkede En Munden op, fif han ikke Lov 
til at tale ud, men han fif ſtrax Svar, og det var 
ſom Peber og Salt. Meſterens Kone lukkede nu 
Vinduet op, og han ſtillede ſig med Henderne i Siden 
bagved fin Kone. Saaledes vare Raadsherredottrene 
fangne og maatte nu, enten de vilde eller ikke, ſee 
paa, hvad de ſelv havde anſtiftet. For to Timer 
ſiden havde de ikke ønftet fig det bedre; men nu vilde 
de helſt krybe i Skjul. De vare blevne ganſke hede 
om Orene, thi det var ingen ringe Sag at have givet 
Anledning til et ſaadant Gadeoplob. Men ſaa meget 
kunde de fane ud af Skenderiet derude, at Jodinden 
mente, det var Mollerne ſelv, der holdt hende for 


Nar; hun havde ingen god Tro til Mollerne. Disſe 
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kunde længe nok holde paa deres Ret, hun vilde ikke 
hore paa dem; men efterat hun forſt havde lettet ſit 
Hjerte, ſatte hun den venſtre Arm i Siden, ſkaffede 
ſig Plads, hvad hun forſtod, forſvandt faa i ſit Hus, 
og ſlog Døren i Laas efter fig. Møllerne blev endnu 
ſtaaende nogen Tid og raiſonnerede, og forſt lidt 
efter lidt blev der tyndere i Menneſkeſvermen under 
Vinduet; Mollerne trak af med deres Wsler, og der 
blev ſtille paa Gaden. 

„Der gaaer Budang,“ hviſkede Marie til Roſe. 

„Ja!“ ſagde Roſe. 

Da Pigerne gik ſammen ned ad Trappen for at 
lobe hjem, ſtod, da de kom ud paa Gaden, Budang 
der; han traadte hen til dem og ſagde: 

„Det har J To været Meſter for! Jeg ſaae 
Jer godt, baade i Vinduet og for! J ſtkulde ſkamme 
Jer!“ Han traadte endnu et Skridt nærmere til dem. 
„Hvis J var Drenge,“ ſagde han med en vred, men 
jagte Stemme, „ſaa ſkulde der vanke, det kan J 
ſtole paa!“ 

Dermed (od Budang dem ſtage. Han fane dog 
godt, at Marie fil Taarer i Oinene, og at ogſaa Roſe 
fik Trœkninger ved Munden; men hvad kom det 
ham ved? 

Pigerne vare meget forknytte, og der kunde ikke 
have pasſeret dem noget Værre; thi Budang ſtod 
høit i deres Tanker, og de havde altid ærgret fig 
over, at han ikke holdt med dem. De vare heelt 
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ſonderknuſte af den aabenbare Foragt, Budang havde 
viiſt dem. 

J en troſteslos og angerfuld Stemning kom de 
hjem; det blev dem ganſke utaaleligt, jaa de gjerne 
funde fave grædt høit, da Brødrene ved Bordet for⸗ 
talte om jelhijtorien og drev Loier med den. Men 
Brødrene fif en ſlem Iretteſettelſe af Faderen. Han 
vilde ikke have, at hans Sonner ſkulde more fig over 
ſaadanne Drengeſtreger, ſagde han, og en ſaadan Und⸗ 
ſeelſe og Wrgrelſe, ſom Pigerne nu følte, havde de 
aldrig for lidt af. Saa ſnart det paa nogen Maade 
kunde gage an, liſtede de ſig op paa deres Kammer. 
Den neſte Dag ſtulde de gage til Jomfru Loiſette i 
Møllen og maaſtee komme til at mode Budang; det 
tenkte de hele Aftenen med Rædjel paa. De kunde 
ikke falde i Søvn, og Marie krob af Angſt over i 
Sengen til Roſe, lagde Armene om Soſteren, og ſaa⸗ 
ledes ſov de to ſmaa Uhyrer ind, da de trods al deres 
Sorg og Elendighed var altfor trætte, og de ſov til 
den lyſe Morgen. 

Det var et tungt Oieblik, da de den næjte Dag 
efter Frokoſten af Moderen blev ſendt til Jomfru 
Loiſette, hver forſynet med ſit Sytoi. Da de ſtod 
udenfor Streedemollen og ikke vovede ſig derind, 
haabede de det ene Minut efter det andet paa, at der 
ſkulde indtræffe. Noget, der kunde frelſe dem. Roſe 
havde af Angſt og Undſeelſe aldeles forſkroekkelige 


Ideer, ſaaſom at det vilde vere ganſte rart, om 
20= 
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Mollen med Jomfruen og Budang vilde ſynke i 
Jorden. — Men hvad hjalp det? de maatte tage en 
Beſlutning. Tøvende gik de igjennem den lille Gaard. 
Henover det fvære Hjul bruſte den folde, klare Molle— 
bak, og de horte Molleverket klappre og banke. Da 
de traadte ind i Mollen, kunde de meerke, at Gulvet 
ryſtede ſvagt, thi alle Hjulene vare i Virkſomhed, og 
ud fra Malerrummet trængte en fiin Støv, og hele 
Huſet lugtede ſteerkt af friſkt, tørt Meel. Alt var 
reent og propert, Trapperne ſnehvide, og Meel— og 
Kornſckkene ſtod i Rakker langs Voeggene. Med 
bankende Hjerte gik de ad den blanke Trappe op til 
den overſte Etage, hvor Mollerfolkene boede. Roſe 
tog Mod til ſig og bankede paa. „Kom ind!“ blev 
der raabt. Roſe lukkede Doren op, og de traadte ind 
i en ſtor, lav Stue. Der kom Mamſel Concordia 
Loiſette dem imode; hun var en meget lille og fiint- 
bygget Dame. Roſe var allerede neſten ſtorre end 
hun. Mamſel Concordia havde et friſkt Anſigt og liv— 
lige, graa Sine. 

„Naa, der ere J jo.“ ſagde hun, „lad os nu 
engang fee, hvorledes det ſtaager til med Eders 
Syning.“ ; 

Men Raadsherredottrene hørte knapt nok paa, 
hvad Mamſellen ſagde, thi ved Kaminen i den ſtore 
Stue ſad Budang ved et lille Bord og vendte Ryggen 
til dem. Han tog aldeles ikke Notits af dem. — 
Jomfru Concordia ſaage ſmilende paa de to Raads— 
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herredottre, der ſtod ydmyge og undſeelige ved Siden 
af hinanden, og ſagde, idet hun henvendte ſig til 
Roſe: „Nu, hvoraf kommer det faa egentlig, at J ſaa⸗ 
ledes over Hals og Hoved ere ſendte herhen? J 
har vel drevet det lidt for vidt?“ Nu blev de 
rode i Hovedet og ſparede ikke. Men Concordia havde 
ſpurgt dem i en ſpogende, munter Tone, ſom de 
ſyntes godt om, og de fik ſtrax en god Mening om 
Jomfruen. 

Concordia dekkede Bordet og fatte ſmukke, brogede 
Kopper paa det, den ſtore Kaffekande og et Stykke 
hjemmebagt Kage. 

„Saadan begynde vi nu Skolen,“ ſagde hun. 

At det kunde gage ſaaledes til, havde de to ſtakkels 
Synderinder ikke tenkt ſig. Derefter tog Concordia 
et Glas med tre friſke Roſer, der ſtod i Vinduet, og 
fatte det paa den hvide Dug ved Siden af Kagen. 
— Pigerne bleve heelt hoitideligt tilmode. — Alle 
tog deres Stole, ogſaa Budang, og ſatte ſig omkring 
Bordet. Ligeſom Jomfruen vilde ſtjcenke i, faldt en 
af de tre Roſer ud af Glasſet. Hun havde ſtodt til 
den, og de ſmukke, roſenrode Blade lag pan den hvide 
Dug. Jomfruen tog et Par af dem og ſtroede dem 
i Roſes og Maries Kopper, kom et Stykke Sukker 
deri, ſkjcenkede Melk derover og ſagde: „Det er rigtig 
godt, noget Saadant fager man ikke hver Dag. Bil 
J mu ogfan have en Draabe Kaffe?“ De nikkede 
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begge To, og trods deres Forlegenhed befandt de ſig 
rigtig vel. 

Da Budang ſaae, at hans fjære Tante Concordia 
var fan ſerdeles venlig mod Pigerne, blev ogſaa han 
mildere ſtemt imod dem, og han rykkede Fadet med 
Kagen nærmere hen til dem. Men de fane betenke— 
ligt pan ham og blev rode. De havde ikke rigtig god 
Tro til ham. Saa ſagde Jomfruen, der ſyntes, at 
det blev altfor hoitideligt: „Eders Lærere ere nok 
rigtig utilfredſe med Jer. Jomfru Feit fortalte mig, 
at I ſkulke af Skole og ere de dovneſte af dem Alle⸗ 
ſammen, ikke ſandt?“ 

Da nikkede Marie, og den gode Bid Kage blev 
ſtiktende i Munden paa hende. „Naa, nu ffal jeg 
ſige Eder Noget,“ begyndte Jomfruen lidt efter med 
en Stemme ſaa klar ſom en Klokke, „det gaaer ikke 
mere an, at J ere fan dovne; thi J ere jo fnart 
rigtig ſtore Piger. Lad Henrik ret ofte fee Eders 
Arbeider; han veed, om de ere daarlige eller gode. 
Ikke fandt, Henrik,“ henvendte hun ſig til ham, „det 
vil Du jo nok? Du vil jo nok gaa deres Ting 
igjennem?“ Da følte Henrik fig æret og ſagde „Ja!“ 
men ſatte dog et ganſte koldt og ligegyldigt Anſigt op 
derved. 

Nu fad de med deres Lererinde ved Arbeidet, og 
Budang var gaaet ud, og de maatte høre paa adſtil⸗ 
lige Spørgsmaal vedrørende den franſke Underviisning, 
de ſtulde begynde paa hos Jomfruen, Da Timen var 
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forbi, og de gik ned ad Trappen, raabte Jomfru 
Concordia efter dem: „Gag nu kun med Henrik og 
lad ham viſe Jer ſit Murmeldyr; han venter nede i 
Abſelſtalden.“ 

Ganſke rigtig, der ſtod Budang og ſagde temme⸗ 
lig gnavent: „Kom kun ind, her er Noget!” WÆngite- 
lige fulgte Pigerne efter ham. Det var en jand Her⸗ 
lighed i Wjelftalden. Sex Wsler var der, og et lille 
Wfelføl lob dem rigtig troffyldigt imode. — Hvor 
Budang dog var en [yffelig Dreng! „Der ſee J 
Wslerne,“ ſagde han noget ſpydigt og fane fra Siden 
lidt ſpodſk paa Pigerne. „Budang,“ ſagde Roſe og 
tog ſig ſammen, „det var rigtignok os!“ 

Budang ſparede ikke. Det var egentlig meget 
gaadefuldt og lidt uhyggeligt for Raadsherredottrene. 
Men ſaa viſte han dem et levende Murmeldyr, ſom han 
i Abſelſtalden Havde i en Kasſe, og ſom han kaldte 
ſin lille Marmotte, og han fortalte dem, at det var 
et franſk Navn og betød det ſamme ſom Murmeldyr. 
Han lod det lille Dyr krybe op i ſit Wrme, men 
tillod ikke Marie og Roſe at tore ved det, og alle 
Tre aftalte i Wſelſtalden, at Roſe og Marie ſtulde 
have deres neſte Opgave gjennemgaaet af Budang og 
beſtemte Tiden dertil. Og Budang hjalp dem virkelig 
fan godt, at Roſe, der i Forbigaaende ſagt ſtrev 
miſerabelt, af Læreren fif den Vedtegning: „Godt 
tenkt, men flet ſtrevet.“ Det var hende hu ikke rigtig 
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behageligt, da hun maatte viſe Budang Bemerkningen. 
Men han lo kun derover. 

Saa ſad da de Tre, Mollerens Henrik og Raads⸗ 
herredottrene, ſom det nu kunde træffe fig, enten oppe 
paa Kviſten hos Raadsherren eller i den ſtore Stue 
hos Jomfru Loiſette og arbeidede ſammen. Det gik 
nu heelt anderledes end tidligere, da Pigerne hadede 
Skolen og Alt, hvad der ſtod i Forbindelſe med den. 
Budang havde overordentlig Lyſt til fit Arbeide, det gik 
ham fan let fra Haanden, og Roſe og Marie fik det 
Indtryk, at det virkelig morede ham. Aldrig var han 
i daarligt Humeur derover og altid eiendommeligt 
elffværdig, Raadsherredottrene vare aldeles for⸗ 
bauſede over denne Opdagelſe og betragtede Budang 
ſom en Merkverdighed, de ikke rigtig kunde blive 
kloge paa. 

Engang da Pigerne ſad og arbeidede ſammen 
med Budang, fane Roſe alvorligt paa ſin Ven, der 
fab med det krollede Hoved boiet over Bogen, mens hun 
tyggede paa fin Pen. Budang ſad ligeoverfor hende, 
og hun ſtrog ham med fin Finger let hen over det tykke, 
blonde Haar, fan at han midt i fin Iver fane op. 
„Budang,“ ſagde hun endnu ſtadig tankefuld, „Du bliver 
vel ogſaa ſaadant et ſtort Dyr ſom dem, vi har faa 
mange af her?“ Dermed mente Roſe, der holdt meget 
af at udtrykke ſig ſlet, de verdensberomte Digtere, ſom 
jeg i Begyndelſen har fortalt om, og ſom paa den 
Tid boede i Byen. Budang forſtod hende, thi han 
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var bleven vant til hendes Maade at tale pan, og 
ſagde alvorlig: „Ja, hvem der kunde det! men hvor 
kan man tale ſaa dumt? Du kommer virkelig altfor 
tidt med dumme Sporgsmaal. — Jeg bliver Læge!” 
tilfoiede han, og det blev han ogſaa ſenere. „Saa?“ 
ſagde Pigerne, og atter jane de deres Ven i et nyt 
Lys og ſyntes, at han var overordentlig forſtandig, ſiden 
han allerede i fuldt Alvor tenkte frem i Tiden og tog 
Beſtemmelſe om Ting, der hverken idag eller imorgen 
vedkom ham. 

Budang var Pigerne en god Leremeſter; thi da 
han ikke var ſtort ældre end de ſelv, faldt hans Alvor, 
hans Godhed, hans glade Flid dem ret i Oinene, og 
det forekom dem, at disſe Ting godt kunde forenes 
med deres Aar, medens de hidtil havde været af den 
Mening, at det gjerne kunde have god Tid med en— 
hver Anſtrengelſe, hvorved de forſtod Flid, Blidhed 
og fan meget andet Godt og Fortreffeligt. Af Bu⸗ 
dang havde de, uden ſelv at vide det, lært mere end 
i hele deres tidligere Liv, og de vare nu ner ved 
fra to vilde, dovne Toſe at blive et Par rigtig rare 
Piger. 

Saaledes gik Sommeren. — J Begyndelſen af 
Auguſt afholdtes der i Weimar, ſom vel ogſaa andre 
Steder, en Folkefeſt, Skyttefeſten. Paa en Eng uden⸗ 
ſor Byen var der opflaaet Telte, og i dem var der 
mange morſomme Ting at ſee. J hele Uger havde 
Raadsherredottrenes Tanker været optagne af disſe 
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Herligheder. Da endelig Dagen kom, tog de de ny— 
vaſkede hvide Kjoler frem af Skabet; Moderen hjalp 
dem med Baaflædningen, og iſtedetfor deres ſorte 
Lederſko fatte hun grønne, ſplinternye Stovler hen 
til dem pan Bordet og ſnoede grønne Silkebaand ind 
i deres lange Haarfletninger. 

Saaledes pyntede ſpankede de nok faa ſtolte over 
Torvet, hen til deres ſedvanlige Maal, Stræde- 
møllen. Budang kiggede allerede ud af Vinduet og 
raabte dem imode: „Kom raſk op til Tante Concordia, 
raſk! — Og J har jo grønne Baand og har ogſaa 
grønne Sko!“ Saa lo de over hele Anſigtet, thi de 
vidſte meget godt, hvorfor den kjere Moder havde 
overraffet dem med de ſmukke Stovler. De vare 
rigtig glade og veltilmode, og de ſprang op ad Trappen. 
Deroppe ſtod Concordia og holdt to Krandſe i Veiret, 
de vare rigtigt ſmukt bundne af prægtige rode Malver. 
Da udbrod Roſe ftrar: „Malverne har Budang 
nappet. Jeg veed meget godt, hvorfra han har dem. 
Der ſtage nogle i Goethes Have.“ 

„Dum Snak!“ ſagde Jomfru Concordia. Men 
jeg troer næjten, der var noget fandt deri, thi Bu⸗ 
dang lo ſaa liſtelig. Jomfruen forte dem hen til 
Speilet og trykkede Krandſen faſt paa deres Hoveder 
og ſagde med ſin klokkerene Stemme: „J ere dog 
nogle prægtige Piger, J Raadmandstoſe; men ffynd 
Eder nu at komme afſted til Skyttefeſten!“ 

Paa Fugleſkydningsengen var der dygtig Trengſel, 
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fra alle Kanter jtøiede og ſkreg man, jaa at man kunde 
høre det i lang Afſtand. Som de nu gik med Budang 
op ad den brede Allee og ikke rigtig vidſte, hvor de 
ſtulde anbringe deres Stillinger, fane de to Mænd 
komme: den Ene, lille og underfætfig, med en prægtig 
Stjerne paa Bryſtet, den Anden en mægtig Skikkelſe, 
ſtatelig i den lange, blaa Frakke. Og alle gjorde 
erbodigt Plads for disſe Mænd. Budang og Raads⸗ 
herredottrene vidſte meget godt, hvem det var, der 
kom dem imode. Den Lille var Carl Auguſt, den 
gode og viſe Fyrſte, Storhertugen af Weimar; den 
Anden Digteren Goethe. Budang tog Huen af og 
ſagde: „Der komme de!“ Og de vare ogſaa allerede 
ganſke ner, og Pigerne ſtod og neiede, og Budang 
vidſte ikke, hvad for et Anſigt han ſkulde ſette op, da 
Carl Auguſt tog Roſe og Marie i Haanden og ſagde: 
„See ſee, der har vi jo Raadsherredottrene! Og 
Du kan ogſaa komme med!“ vedblev han til Budang, 


der blev aldeles rod i Hovedet. Paa Veien under 


Træerne ſtod Carl Auguſts lille grønne Jagtvogn, 
ſom Enhver kjendte. Storhertugen kaldte paa Kudſken 
og lod Børnene ſette fig op, løftede ſelv den pynte⸗ 
lige Roſe op i Vognen og nikkede til hende. „Kjor 
nu til,“ raabte han til Kudſken, „og kjor faa dygtigt 
rundt med de Smaafolk, og faa fætter han dem af her 
igjen!“ Akkurat det ſagde han og ſlet ikke Andet. Nu 
kjorte de Tre i den beromte Jagtvogn over Fugleſkyd⸗ 
ningsengen og bare ſerdeles tilfredſe med ſig ſelv og 
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den hele Verden: og Pigerne var glade over, at Budang 
var med dem, thi de holdt meget af ham og vidſte, at 
han mente dem det godt. Og alle Tre holdt hverandre 
i Heenderne, halvt af "Glæde og halvt, fordi de vare 
forlegne over at kjore imellem ſaa mange Menneſker. 
De ſad der i deres fulde Puds, og Solen ffinnede, 
og Alle jane efter dem. Det var en herlig Dag. 

Men de Tre vedblev hele Livet igjennem at være 
gode Venner og tenkte pan deres lykkelige Ungdom, 
da de vare blevne ældre. 

Og Alt det har min Bedſtemoder fortalt mig, og 
jeg har ikke ſat et Ord til. Hun har oplevet det Alt 
ſammen, thi „Raadmandstoſen“ Roſe er netop min 
Fjære, gode Bedſtemama. 


Helene Bahlau. 
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Marokko. 


Optegnelſer og Erindringer 
. af 


Maurice Baléologne. 


J mange Tider have Reiſende og Kunſtnere 
klaget over, at Lokalfarven i alle Lande er ved at for⸗ 
ſvinde, og at Udviklingen af Handelsforbindelſerne og 
de induſtrielle Produkters Indtrengen har fremkaldt 
en gjennemgribende Forandring i de tidligere Sæder 
og Skikke, i Klædedragten, i Landſkabernes Udſeende, 
i Byernes eiendommelige Præg, i Alt, hvad der i 
gamle Dage gjorde Reiſerne ſaa tillokkende. Var 
Talen kun om Europa, der nu er ſaa gammelt og ſaa 
gjennemſtovet i alle Kroge, vilde de, der fværme for 
Lokalfarve, let kunne troſte ſig; men ligeſaavel ſom 
udenfor vor egen Dor har det moderne Liv ogſaa i 
hele den ovrige Verden revet Alt med ſig og bedeekket 
Alt med et ensformigt Overtrœk, under hvilket man 
hiſt og her kan ſkimte de oprindelige, halvtudſlettede 
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Farver. Det ſeer ud til, at det for Fremtiden ikke 
vil blive muligt at træffe et Land, ſom den europeiſke 
Civiliſation ikke mere eller mindre har ſat ſit Stempel 
paa, et Land, hvor man uforſtyrret kan hengive fig 
til den Illuſion, at man er henflyttet til et Sted 
fjernt fra den moderne Verden, hvor man kan treffe 
de for et Folk eller et Samfund eiendommelige Træt 
uberørte og midt i det nittende Aarhundrede leve 
ſamme Liv ſom Slægter, der forleengſt ere døde. 
Cairo er ſkcemmet af ſtore europeiſke Kvarterer, og 
dets Sporvogne, dets Gadelygter, dets lige Fortove 
have berøvet den gamle arabiſke By den poetiſke Ynde, 
ſom en ſtorartet og dramatiſk Tilverelſe gjennem ti 
Aarhundreder havde udbredt over den; i Aſien gaaer 
en Jernbane langs de ſnevre Streder i Smyrnas 
Baſar, krydſer Karavanernes Bro, ſom de arabiſke 
Digtere have beſunget, og forer i nogle Timer til 
Epheſus og Magneſias Ruiner; Gaderne i Teheran 
have Gasbelysning; Indien er gjennemfuret af Jern⸗ 
veie, og der er ikke en af dets Byer, ikke en af dets 
Folkeſtammer, uden at den engelſke Induſtri har ſat 
Meerke paa dem; Japan har heelt ud og uden For— 
behold overgivet ſig til Civiliſationen, der allerede har 
forvandlet det; endog det himmelſke Rige, „den ſtore 
kineſiſte Mumie“, ſom Herder kaldte det, vikler fig 
langſomt ud af fine Svob efter ſaa mange Aar⸗ 
hundreders Forløb og tager modſtreebende mod den 
ene efter den anden af den europeiſke Videnſtabs og 
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Induſtris Frembringelſer; der er givet Concesſion til 
en Jernbane til Shanghai, Telegrafen ſpreder ſit Net 
heelt ind til Pekings Mure, Flaadens og Herens Ud— 
ruſtning gjennemfores efter de fuldkomneſte Modeller 
i de europeiſke Arſenaler, chineſiſte Udſendinge ſtudere 
i Paris, London og Berlin vor Arbeidsmaade, vore 
Opfindelſer og vore Love. 

Kun et Land, der ligger neermeſt ved Europas 
Havne, kun fyrgetyve Kilometre fra Spaniens Kyſt, 
Marokko, er forblevet uberørt af vor Tids Civiliſa— 
tion. Holdende ſig for ſig ſelv, uden Attraa efter de 
omliggende Lande, afſtaaret fra de ovrige Muhame— 
danere ved de franfke Beſiddelſer i Nordafrika, hidtil 
ved Nabomagternes Skinſyge beſtyttet mod enhver 
Erobring eller enhver Indflydelſe fra europæijf Side 
er Maghrebs gamle Keiſerrige vedblevet at være hvad 
det var for femhundrede Aar ſiden. Ingen af vor 
Tid Opfindelſer har berørt det. Den Dag idag har 
det hverken Telegrafer eller Jernbaner eller Havne eller 
Veie eller Bjergverker eller Fabrikter eller forbedrede 
Vaaben eller europeiſke Coloniſter. Som om det 
alene ſtod ſtille, medens Tiden gik videre, har Marokko 
aldeles det ſamme Udſeende ſom for Aarhundreder ſiden; 
og om end dets ſjelelige og aandelige Liv er i det 
uſtandſelige Forfald, hvoraf hele den arabiſke Race 
lider, faa er der dog ingen Forandring indtraadt i 
dets ydre Tilverelſe; dets Inſtitutioner ere endnu de 
ſamme, hvorefter det ſtyredes under dets forſte Che⸗ 
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riffer, dets Seder, dets Traditioner, dets daglige Livs 
Vaner, dets kirkelige og militaire Ceremonier, Byernes 
og Indvaanernes Udſeende ere ingen Forandring under— 
gaaede. Ja, derſom ved et af de Mirakler, ſom 
Orientalerne jan gjerne troe paa, Ebu Batuta, den 
uforferdede marokkanſke Reiſende i det fjortende Aar⸗ 
hundrede, kom tilbage i vor Tid, faa vilde han ſikker— 
lig efter femhundrede Aars Forløb ikke finde ſit Land 
mere forandret, end om han efter en femogtyve Aars 
Reiſe i Perſien, i Indien, paa Sumatra og i China 
vendte tilbage til fit Fedreneland for at lægge fig til 
at doe der. 

Det var det Indtryk, jeg fik ved for noget over 
et Aar ſiden at gjennemblade mine Optegnelſer fra et 
flere Maaneders Ophold i Marokko ſom Attaché ved 
den franſkte Legation. Disſe Optegnelſer ere ned— 
ſtrevne Dag for Dag paa loſe Blade alene for at ſtotte 
min Hukommelſe; deres eneſte gode Egenſkab er, at 
de ere aldeles paalidelige. 


Fra Gibraltar til Tanger, den 4. Januar. 


Klokken var tolv: „Manubia“, det transatlantiſke 
Compagnis Steamer, letter Anker, ſeiler langſomt ud 
af Havnen og ſnoer fig frem imellem den engelſte 
Eſkadres Pantſerſtibe ude paa Rheden. Man feer 
endnu tydeligt Huſene og Caſernerne, Gaderne og 
Squarerne inde i Byen, der ligger ved Foden af 
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Klippen, ſom bag den haver ſig til en Hoide af 
1300 Fod. 

Paa denne nøgne, af Solen forbrendte og med 
Batterier ſpekkede Klippe, have Englænderne benyttet 
den brittiſte Comforts Hjelpekilder og alle den nye 
Tids Forbedringer til at indrette ſig ſaaledes, at det 
idetmindſte minder dem om det fjerne Fadreneland. 
Jord, Træer og Planter — Alt have de bragt hertil 
og udfyldt Revnerne i Klippen og beflædt Fæftnings- 
værfernes Skraaninger med Grønfvær og Blomſter. 
Seet oppe fra Bryftværnet, 150 Favne over Havet, 
tager Gibraltar fig henrivende ud med ſine Cottager, 
Villaer, Gaver og Promenader og minder om de for— 
tryllende Byer ved det gyldne Horn. 

Efterhaanden ſom „Manubia“ fjerner ſig, blive 
Linierne og Farverne mere utydelige; endnu en kort 
Tid feer man den engelſke Skildvagt ſom et rødt 
Punkt pan den hvide Molo; men paa Bolgernes 
Rullen merke vi ſnart, at vi ere ude af Algeſiras— 
bugten, og vi fane ſnart Øie paa Bjergene i Marokko, 
der blaalige træde frem i ubeſtemte Omrids. 

Naar man her vender ſig om for at ſige et ſidſte 
Farvel til Europas Faſtland, har man et fuldſtendigt 
Overblik over Gibraltar, der hæver fig i hele fin 
Hvide og med fin Masſe dekker den ſmalle og lave 
Landſtrimmel, der forbinder det med Europa. Paa 
fort Afſtand, i Havnen, kan Siet ikke fane det rette 
Overblik; men her, en Mill tilſoes, er Udſigten af 
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mægtig Virkning. Klippen ligner en kjcempemasſig 
Love, der ligger ned, men med ſtolt hævet Hoved, og 
dette Steenuhyre kaſter fig midt ud i Strædet for at 
bevogte Adgangen dertil. 

Efter to Timers Seilads, og medens Gibraltar 
kun ſtimtes utydeligt i det Fjerne, mindſker „Manubia“ 
Fart ved Indgangen til Bugten, hvor Tanger ligger 
lengſt inde, Forſt feer man kun en hvid Plet, der 
ſkinner i Solen. Men lidt efter lidt ſkjelner man den 
arabiſte By, ſom ligger paa to Hoie, dens Kasbahs (Feſt⸗ 
nings) compakte Masſe, dens gamle Volde, den morke 
Baggrund af Fyrre- og Cederſkov, ſom rager op over 
den, dens Minareter og Palmetrœer, ſom hæve fig over 
Terrasſerne. 

Naar man gaaer i Land, bliver man i forſte 
Oieblik aldeles forbauſet; man føler ſig pludſelig, uden 
Overgang, henflyttet til en ny Verden; Arabere fra 
det Indre af Landet, neſten mørkebrune, indhyllede i 
deres forte Haiker med brede røde Striber; Maurere 
af lys Anſigtsfarve drapperende fig i deres hvide 
Burnusſer; Riffer med grove Anſigtstrek og med et 
Baand af Kamelhaar om Hovedet; Negere fra Sudan 
med dyriſke Anſigter; Kvinder, hemmelighedsfuldt ind— 
hyllede i deres lange hvide Haiker, ſaa at man af 
deres Anſigter kun feer de lynende Dine; Jøder i 
morke Kjortler, forte Tofler og Kalotter; Jodinder 
med utilſloret Anſigt, indfattet i et Tørflæde med 
ſtrigende Farver; Tiggere, der ſtolt drappere fig i 
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deres ſmudſige Pjalter; gamle Tiggerſker, der ſidde og 
ſtrelke Haanden ud, rynkede og brune ſom Mumier; 
en Slangebefværger, ſom Mængden ftaaer og beundrer 
paa Torvet; Kameelkaravaner, der i Rakker bevæge fig 
frem igjennem de ſnevre Gader; Ryttere i fuld Gala, 
ridende paa prægtige arabiſke Heſte med guld- og 
ſolvbroderet Seletoi: en Procesſion af Geiſtlige, der 
begiver fig til en Moſkee, med grønne og rode Faner 
og hylende forunderlige Sange; og tuſinde andre 
Billeder af det orientalſke Liv. Alt dette, anbragt i 
den arabiſte Architekturs maleriſke Ramme og tredende 
ſtarpt frem i den gjennemſigtige Luft, i et uforligne— 
ligt Lys, hvis Glands de hvide Mure gjor endnu 
ſterkere, blender Dinene ligeſom et ſtort Feri i 
Theatret. Det er de orientalſke Landes Trolddom; 
den gjør, at Sjælen ſtrax bliver greben af Beundring, 
uden at blive forberedt derpaa ved det mere langſomt 
Fortryllende, ved de paa hinanden folgende Indtryk, 
ſom Spanien, Italien eller et hvilketſomhelſt andet af 
vore civiliſerede Lande gjør paa den og lader den 
nyde dem lidt efter lidt for hvert Skridt. 

. . Det er Nat, en varm og ſtille Nat. Maanen 
ſtraaler i ſin fulde Glands; Tangerbugten ligger 
glimtende ſom et Solvſpeil, og „Manubia“, ſom jeg 
kun i nogle Timer havde været ombord pan, vugger 
lig ſagte for fine Ankre. De forgyldte Kupler glimre 
paa Minareterne, og de hvide Tage, ſom i Terrasſer 


nage heelt ned til Havet, bade ſig i et Lyshav. De 
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blomſtrende Jasminer udſende en gjennemtrengende, 
noget bedovende Duft. 

Man foler ſig lidt efter lidt greben af de 
orientalſte Netters ubeſkrivelige Ynde, man betages 
af en vis Doſighed og glemmer at tenke. Pludſelig 
høres Gledesraab inde fra Byen; de dumpe Slag 
paa en Tamburin, der akkompagnere en ensformig 
Melodi, ſom ſpilles paa en Floite, fore uden Over— 
gang Sjelen tilbage til Virkeligheden. 


Tanger, den 11. Januar. 


Jeg har benyttet de forſte Dage til at ſtreife 
Byen igjennnem i alle Retninger og moret mig med 
at fare vild i dens ſnevre, krumme og ſteile Gader, 
hvor det Uventede træder En imode ved hvert Skridt. 
Enkelte Steder ſtaae Murene hinanden faa ner, at 
man over ſit Hoved kun ſeer en ſmal Strimmel blaa 
Himmel, ſom træder ſkarpt frem mod Terrasſernes 
Kanter; fængere Borte rager et Palmetræ op over 
Gaarden til en Moſkee, hvor Tangers ſtorſte Minaret 
pludſelig hæver fig op over Huſene med fit Daekke af 
ſmaragdgronne Azulejos, der glimre i Solen; et andet 
Sted oiner man ved en Boining af Gaden et Parti 
af Havet med dets vatrede Blinken og nogle e 
Seil i Horiſonten. 

Hvert Sieblik fængsler en Scene af det orientalſke 
Liv Blikket og minder om et eller andet Maleri af 
Delacroix, Decamps, Fortuny, Regnault, Fromentin 
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eller Benjamin Conſtant. Nedenfor Byen ligger Torve— 
pladſen, fuld af Liv og Iver; under Bodernes Tage 
hænge Snore med Log og ſpanſk Peber ovenover 
Dynger af Tomater og Agurker; længere nede udſende 
Kager og Kjod, der er ſtegt i harſk Fedt, en utaalelig 
Stank, medens der mellem alle Slags Uhumſtheder 
paa Gulvet ligger opfkaarne Fiſk. Der er en tæt 
Stimmel af Menneſker, og en Karavane af Kameler 
har ondt. ved med værdige og hoitidelige Skridt at 
bane fig Vei igjennem den ffrigende og puffende 
Mængde. 

Et andet Sted har en Eventyrfortæller ſamlet 
om ſig paa en aaben Plads et Par hundrede Til 
horere, der have taget Plads rundt omkring ham paa 
det amfitheatralſt ſtraanende Terrain. Stagende og 
med en Stok i Haanden, under ivrige Geſtus og 
Mimik, fortæller han en af Hiſtorierne i Tuſind og 
een Nat, der, maaſkee tuſind Aar gamle, endnu have 
bevaret for den orientalſte Fantaſi hele Nyhedens 
Friſthed og Interesſe. Alle lytte til ham med en 
Opmeerkſomhed, der ikke lader ſig forſtyrre, og man 
kan pan deres letbevegelige Anſigtsudtryk folge hvert 
ſpendende Sted i Fortællingen. 


Tanger, den 11. Januar. 


Tanger har ikke andre ſeeverdige Bygninger end 
Moſkeen med den grønne Minaret, der ligger neden⸗ 
for Byen, og dens Kasbah, ſom rager op over den. 
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Kasbahen indeſlutter ſom alle tyrkiſke Citadeller 
indenfor ſine Mure et Fengſel, en Moſkee og Paſchaens 
Reſidens. Denne er et forvirret Complex af for: 
faldne eller faldeferdige Bygninger, hvor man hiſt og 
her opdager en enkelt yndefuld Prøve paa arabiſt 
Bygningskunſt, en elegant Porthvelving, Tankeſprog 
hentede fra Koranen udhuggede i en Friſe, et ud— 
ſkaaret Loft af Cedertrœ, hvorfra der hænger Stalaktiter 
ned af udmerket Arbeide, ſom godt kunde have 
dekoreret en Sal i Alhambra. 

J Kasbahen ligger ogſaa den Miniſters Palads, 
hvem det er overdraget at vedligeholde den diplomatiſke 
Forbindelſe med de i Tanger akkrediterede Magters 
Repreſentanter. Navnet Palads er nu rigtignok lidt 
overdrevent for Si⸗Muhamed⸗Bargash's Bolig. 

Igaar ledſagede jeg for forſte Gang den franſke 
Miniſter, Hr. Ordega, paa et Beſog, han aflagde 
denne hoie Perſonlighed. Man forte os ind i en 
lille Sal, der fik Lys fra en Patio igjennem en Dor, 
der var faa lav, at vi maatte bukke os for at komme 
igjennem den. Verelſet, hvori vi befandt os, og ſom 
var ſelve Miniſterens Cabinet, var ganſke ſimpelt 
hvidtet og havde ikke andre Prydelſer end et Uhr, 
der var ophængt paa Væggen. Meublementet beſtod 
af Tæpper, en Divan og fire Rorſtole. Pag Gulvet 
laa Miniſterens Correſpondance ſpredt imellem en 
Vandkaraffe og en Lyſeſtage; i en Krog ſad en Thabab 
ban Hug og ſkrev paa fit &næ. Si-Bargash var 
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kledt i en lys Kaftan og fra Top til Taa indhyllet 
i en vid Burnus af ulaſtelig Reenhed. Under Sam⸗ 
talen, der pan Grund af, at det var nodvendigt at 
benytte Tolk, traf meget længe ud, kunde jeg ikke blive 
træt af at ſtudere den gamle Miniſters udtryksfulde 
Anſigt, den gjennemtrengende Glands i hans ſmaa 
Dine, der beſkyggedes af hans Turban, hans Rolig⸗ 
hed under den temmelig livlige Samtale, hans ſmukke 
Bevegelſer og elegante hvide Haand med de ſmalle 
og ſoignerede Fingre. 


Tanger, den 15. Januar: 


Idag hunting party, Vildſvinejagt med Spyd. 
Det er den eneſte Adſpredelſe, det diplomatiſte Corps 
har i Tanger. Scorcheriffen af Ouezzan og nogle 
Officerer fra Gibraltar ere indbudne til at deeltage 
med os i Jagten. 

Man bryder tidlig op for Klokken ni at kunne 
være paa Samlingspladſen, Tchaf⸗el⸗Aka (Gribbereden.) 
Sir John Drummond Hay, den engelſke Miniſter, 
leder Jagten, opſtiller Rytterne med Spydet i Haanden 
bag et Krat af Korkege, fordeler Slonghikoblet i Ud⸗ 
kanten af Skoven og lader arabiſte Klappere drive 
Vildſvinene frem imod Jegerne. 

Storcheriffen af Ouezzan, der neſtefter Sultanen 
er den meſt anſeete Mand i Marokko, og hvis kirke⸗ 
lige Autoritet ſtroekker fig neſten helt til Algier, er ved 
Siden af mig; han er Hædt i Blaat og rider paa en 
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Graaſkimmel, hvis Seletoi er af en mere lysblaa 
Farve med et graaligt Sølvffjær. En faa hoitſtagende 
Perſonlighed moder ikke alene; en heel Eſkorte af 
Ryttere omgiver ham, og deres Kleders Draperier, 
de broderede Seletoier, de elegante Heſte, der kneiſe 
med Hovedet og boie Halſen, gjøre en udmerket 
Virkning. 

Skjulte bag Grupper af Dværgpalmer holde 
Araberne i Snore ſtore Slonghier. Hvert Sieblik 
vil en Hund gjoe, og Araberen, der holder den, 
fvæler dens Gjoen under fin Djillabs Folder. 

Men nu viſe fig paa engang tre Vildſvin. 
Jcgerne fare afſted i Galop med hævet Spyd; 
Slonghierne flippes los, og Jagten begynder over 
hele Sletten og igjennem Skovene. Undertiden ſtandſer 
Vildſvinet pludſelig, byder Forfolgerne Spidſen, og 
de forſtrœkkede Heſte kaſte ſig til Siden eller ſteile. 
Undertiden tager ogſaa under den hidſige Jagt Spydet 
fat i Trœernes Grene, og Stodet kaſter Rytteren af 
Sadlen. Men Vildſvinet, ſom hidſes og trenges fra 
alle Sider, bliver ſnart træt; det ſagtner ſit Lob, og 
den dygtigſte og bedſt ridende Jæger. borer ſit Spyd 
ind i dets Krop. Odden er faa fint ſleben og Heſtens 
Fart fan voldſom, at Landſen gaaer heelt igjennem 
Dyret og ofte fæftner fig i Jorden, faa at Skaftet 
nckkes. | 

Saaſnart et Vildſvin er nedlagt, ſtiller Enhver 
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fig igjen paa Vagt i Udkanten af Skoven, og ſaaledes 
fortjættes Jagten i fem Timer. 

Denne Sport er ikke uden Fare: der udkreves 
fortrinlige og godt dresſerede Heſte, der ikke ere bange 
for Dyret og ſpringe let over alle Forhindringer; 
thi er det kun lidet behageligt ikke at kunne tvinge ſin 
Heſt frem, naar det tirrede Vildſvin vender ſig imod 
En, faa er det endnu verre at komme midt imellem 
en Groft, der fkal ſcettes over. og en arabiſt Kaids 
Landſe, naar han farer afſted i Galop. 

Henimod Klokken tre, da det tætte Krat af Kork⸗ 
ege og Tamariſker, hvor Vildſvinene ſoge Tilflugt, er 
blevet gjennemſogt i alle Retninger, begynder man at 
tenke pan at tage hjem. Man laesſer paa Mulasler 
den halve Snes Vildſvin, der er nedlagt, og ſom vil 
komme til at figurere paa Officerernes Mesſebord i 
Gibraltar; man binder ogſaa Slonghierne og rider 
langſomt tilbage til Tanger. 


Tanger, den 26. Januar. 


Det ene af Vinduerne i mit Verelſe vender ud 
til den arabiſke Kirkegaard, der er anlagt paa den 
jevnt ſkraanende Side af en af Hoiene, der beherſke 
Tanger. 

Der gaaer nœſten ikte en Dag, uden at der fra 
Byen langſomt kommer et Ligtog ſtigende derop med 
Ulemaer i Spidſen, og fulgt af Slægt og Venner, der 
ſynge en ensformig og ſlebende Melodi, bliver den 
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Døde bragt derop paa en aaben Baare, og det tynde 
Liglagen, der indhyller ham, viſer Legemets Former. 

Hver Fredag mode Kvinderne og blive i hele 
Timer ſiddende pan Gravene; de gjøre ikke en Be— 
vegelſe, men ſidde, uden at udgyde en Taare eller 
ſige et Ord, ligeſom forſtenede. Deres lange hvide 
Haiker give dem paa den Tid, da den nedgagende 
Sol kaſter ſine ſidſte Straaler henover Gravene, Ud— 
ſeende af Spogelſer, der ſidde og bevogte de Døde. 
De andre Dage i Ugen er der almindelig Feerdſel 
over Kirkegaarden; Muldyr og Heſte pasſere den i 
alle Retninger, og undertiden feer man dem rode i 
en Gravs friffe Jord. Den er ogſaa en almindelig 
Promenade; Mendene komme der for at ſidde og 
pasſiare, ſove, indaande den beruſende Rog fra 
Hachichen, medens Kvinderne torre Toi i Solen, Det 
Samme er forøvrigt Tilfælde i alle muhamedanſke 
Lande: der ere Livet og Døden ikke adſkilte ſaaledes 
ſom hos os, og denne Fortſettelſe af det daglige Livs 
Gjerning paa ſelve det Sted, hvor de hyile, der ikke 
er mere, udelukker paa ingen Maade den Folelſe af 
Wrefrygt, man nerer for deres Minder, og leder ikke 
Tanken hen paa noget Profanerende og Vanhelligende. 
Orienten har desuden altid havt en ganſke anden 
Opfattelſe af Doden end de chriſtne Racer; den har 
aldrig gjort den til et grimt Spogelſe, og aldrig har 
en muhamedanſk Maler eller Billedhugger tenkt fig 
Azrael, Koranens fredelige Engel, fremſtillet ſom et 
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kjodloſt Skelet, ſom den uhyggelige Beenrad, Albrecht 
Dürer lader ride bag fin tungſindige Rytter, eller 
ſom den gamle Maler i Baſel har fremſtillet i ſin 
Dodningedands. 


Tanger, den 28. Januar. 


Regnveir. Oſtenvinden bleſer ſterkt og fører 
tætte Skyer med ſig fra Middelhavet. Under Regnen, 
der uafbrudt falder i Stromme, har Tanger pludſelig 
faaet et forunderligt triſt og ynkeligt Udſeende. Alt 
har tabt ſin Farveglands, Fortryllelſen er hævet; 
Feſtningsverkernes og Huſenes Mure viſe ſig i hele 
deres Jammerlighed; Terrasſerne, hvis blendeude 
Hvidhed bredte ligeſom en Snekappe over Byen, blive 
graalige og ſmudſige; Indvaanernes Usſelhed, der 
igaar var fon maleriſt, er idag hæslig og afſkrœkkende. 
Det er ſom en Theaterdekoration ſeet ved hoilys Dag; 
kun Solens uforlignelige Lys giver disſe Ruiner, 
denne Elendighed det fortryllende Udſeende, der hen⸗ 
river og blender Diet. Men idag er Foreſtillingen 
forbi, Lys og Lamper ere ſlukkede, og der er kun til⸗ 
bage det kolde og ſorgelige Indtryk, man fager, naar 
man træder ind imellem Culisſerne paa en Tid, hvor 
den tomme Scene kun er oplyſt af en enkelt Telle⸗ 
praas. 

Af Oſtenvinden er Havet blevet oprort, og Gibral⸗ 
tarſtredet kan ikke pasſeres af den Seilbaad, ſom 
bringer os Poſten fra Spanien. Og da Marokko 
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endnu ingen Telegrafforbindelſer har, ere vi i flere 
Dage uden Efterretninger fra Europa og kunne heller 
ingen afſende dertil. J disſe Dage er Livet i Tanger 
triſt: foruden den halve Sues Perſoner, der udgjore 
det diplomatiſke Corps, er der ikke en Curopæer, man 
kan omgaages, blandt de to eller trehundrede, ſom ud— 
gjøre Fremmedcolonien, der hovedſagelig beſtager af 
algierſte Deſerteurer, ſpanſke Straffefanger, der ere 
undſlupne fra Bagnoet i Ceuta, og engelſke Eventyrere, 
der ere jagede bort fra Gibraltar. Det er navnlig 
under ſaadanne Omſtendigheder, at jeg paaſkjonner 
den Hjertelighed, hvormed den franſke Miniſter, Hr. 
Ordega, og min fortreffelige Collega og Ven, Hr. 
M . . . have givet mig Adgang til deres Huſe, hvor 
jeg nyder Behageligheden af kvindeligt Selſkab og hele 
det pariſiſke Familielivs Comfort. 


Tanger, den 6. Februar. 


Ved hvert Skridt paa mine Spadſeretoure er der 
et Billede at tegne, en Typus at holde faſt. Jeg vil 
blandt Sneſe andre optegne et Par, jeg ſpecielt har 
lagt Mærke til. 

Paa Sokhotorvet lægge Sfangebefværgere Beſlag 
pan et Par hundrede Tilſkueres Opmeerkſomhed; de 
danne en ſtor Kreds omkring dem. Midt i den ſtaae 
tre Arabere fra Syden, morkebrune, med tykke Leber 
og ſtore hvide Tender, flædte i brune Burnusſer af 
Gedehaar. Den Ene der ſtager op og er hoi af 
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Bert, ſpiller pan en lang Rorfloite med ganſte be⸗ 
hagelige Toner; de to Andre, der kun ere hans Med—⸗ 
hjælpere, ſlage i Takt paa Tamburiner. Paa Jorden 
foran dem ſtager der en ſtovleformet Kurv bedekket 
med Gedeſkind; i den ere Slangerne. 

Beſvergeren gjør forſt adſtillige uregelmesſige 
Bevegelſer, derpaa ſtandſer han, ſiger nogle hemmelig⸗ 
hedsfulde Ord og begynder paa en Dands, ſom han 
akkompagnerer med ſin Floite. Pludſelig bukker han 
fig ned, ftræffer fin nøgne Arm ned i Kurven og 
tager en tre Alen lang Slange op af den. Dyret 
har et [vært Hoved, og i det aabne Svelg feer man 
de ſpidſe Tender. Araberen ruller Slangen om ſine 
Arme, tager fat paa den imellem Tenderne, lader 
den bide ſig i Haanden, ſaa at Blodet flyder, men 
han gjør det paa en jaa behændig Maade, at fun 
Dyrets Tænder og ikke Gifttænderne berøre Huden. 
Han flaaer derpaa to Steder Knude paa Dyrets 
lange og bøielige Krop; men efter nogle Snoninger 
loſer Slangen ſig ſelv op, bugter fig op ad fin Herres 
Arme og lægger — ligeſom Kjœmpeſlangen i Salam⸗ 
bo — „Midten af ſit Legeme over hans Nakke og 
lader Hoved og Hale hænge ned ſom et iturevet Hals⸗ 
baand, hvis to Ender flæbe paa Jorden.” 

Slangen ſettes igjen ned i Kurven, og en anden, 
der er mindre, tages op derfra med [amme Bevegelſer 
og ſamme Trylleord. Befværgeren tager igjen ſin 
Floite, ſpiller en blid, klagende Melodi og ſeer ſtift 
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paa Slangen, der ligger paa Jorden. Og nu reiſer 
Dyret, paavirket af Tonerne og beherſtet af. Blikket, 
ſig, i Begyndelſen nolende, halvt op pan fin Hale, 
folger gyngende fra Hoire til Venſtre Muſikkens Takt, 
kryber nærmere og falder derpaa, naar Floiten tier, 
pludſelig ſammen. 

Lidt længere borte feer jeg hver Dag, naar jeg 
rider hjem, en gammel Hadji, klædt i grønne Farver, 
ſidde ved Indgangen til en Café og ryge fin Hachich. 
Hans Teint er blyfarvet, Anſigtstrœkkene fortrukne, 
Neſeboerne ſammenknebne ſom paa et Lig, og i hans 
ſlappe Anſigt funkle Øinene, der ere omgivne af en 
ſtor, mork Rand, af og til med forunderlig Glands. 
Taus og grublende, ſeer han ud, ſom om han ſover 
og drømmer i det Uendelige. Hans Anſigts Mager— 
hed, hans Legemes Übevegelighed gjør, at man kommer 
til at tenke paa en indiſt Fakir, der i guddommelig 
Henrykkelſe ſoger at finde Fred for Sjælen og For⸗ 
glemmelſe af Smerten. 


Tanger, den 15. Februar. 


For tre Aar ſiden læfte jeg pan en Reiſe i 
Spanien de Breve, ſom Henri Regnault ſendte ſin 
Familie fra Granada og Tanger. Disſe af Begeiſt⸗ 
ring overſtrommende Breve, der vare firevne i en 
barm og glimrende Stil, havde ladet mig ſtue et 
Land blendende af Lys, i alle Henſeender maleriſt, 
og ſom endnu ikke havde miſtet fin Originalitet, og 


Marokko. 335 


fra den Dag følte jeg en levende Attraa efter at lere 
Marokko at kjende. 

Det var i Tanger at han fuldendte fin Salome. 
Dette Billede var blevet paabegyndt i Rom efter en 
italienſt Model; Hovedet var endnu kun ſtitſeret. En 
Jodinde, ſom han modte i Jodekvarterets ſnevre 
Gader, ſlog ham ved ſin forunderlige Skjonhed, ved 
det Bedaarende i hendes Blik og den eiendommelige 
og vilde Ynde i hendes Anſigtstrek. Hun ſtod Model 
for ham, og i de to forſte Maaneder af hans Ophold 
i Marokko arbeidede han ſtadigt efter hende: „Siden 
min Ankomſt til Tanger, ſkrev han, har jeg ude⸗ 
lukkende beſkjceftiget mig med at fuldende mit Salome⸗ 
anſigt.“ 

Denne Jodinde lever endnu; trods hendes fem⸗ 
ogtredive Aar (hvad der neſten er Alderdom for Jod⸗ 
inderne og Kvinderne i Orienten) ere hendes Træt 
endnu fine, hendes Øine have en ufædvanlig Dybde 
og Glands, og hendes tykke Haar, der er ſort ſom 
Bleek, indfatter hendes Anſigt, der endnu har noget 
af den vilde Ynde, der hapde bedaaret Kunſtneren. 
Bed et forunderligt Træf er Salome, ſom jeg altid 
feer flædt i fin gule Tunika, med et bredt, violet 
Bælte om Hofterne, Benene indhyllede i et gjennem⸗ 
ſigtigt, guldindvirket Skjort, for Tiden Kokkepige hos 
den franſke Miniſter, og hver Morgen, naar jeg jætter 
min Heſt ind i Geſandtſkabets Gaard, ſeer jeg hende 
optagen af fine proſaiſke Forretninger. 


Er 
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Tanger er fuldt af Minder om Regnault; man 
ſtoder paa dem ved hvert Skridt. Hans „Henrettelſe 
uden Dom under de mauriſke Konger”, ſom nu hænger 
i Louvre, er blevet til her ligeſom ogſaa „Opbrud 
til en Fantaſia“ og „Paſchaens Udmarſch.“ De ſmuk⸗ 
keſte af hans Arbeider ere blevne inſpirerede af 
Marokko, og forſt her kan man ret vurdere og be⸗ 
undre dem. 

Jeg har forgjeves ſogt efter det mauriſke Hus, 
hvor han boede med Clairin, og ſom han har givet 
en vidtløftig Beſtrivelſe af i fin Correſpondance. 
Dette Atelier er blevet odelagt efter Krigen 1870 — 
1871. Det ffete efter en ham dyrebar Kvindes Villie, 
ſom ikke vilde have, at den Bolig, hvor han havde 
levet den bedſte Deel af fit Kunſtnerliv, ſkulde blive 
udleiet eller ſolgt til den Forſte den Bedſte. 

.. Andre have fulgt Henri Regnaults Exempel 
og have ligeledes opſogt Marokkos livlige Lys, for⸗ 
ſtjellige og originale Typer og den altid ſtiftende 
Ramme for Livet i Orientens Lande. 

Endnu igaar var Maurice Bomxard her for at 
udnytte den Belonning, hans anden Sending til Sa⸗ 
lonen indbragte ham. Ligeſom Regnault har ogſaa 
han, inden han drog til Marokko, opholdt ſig i Gra⸗ 
nada og Cordova, disſe den arabiſke Kunſts Vid⸗ 
undere; derpaa er han flyttet til Tanger, hvor han ar⸗ 
beidede uden: Standsning, idet han med Videbegjerlighed 
iagttog Alt, hvad der kom ham for Øie, og lod mig dele 
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fin Begeiſtring og fine Kunſtnernydelſer ved fin vekkende 
Ivrighed og fin ſydlige Varme. 

Med faa Dages Mellemrum fulgte Benjamin 
Conſtant efter ham. Det var ikke hans forſte Reiſe 
til Marokko; han har opholdt fig der længe, og hans 
ſtore Reiſer i det Indre have aabenbaret ham alle 
dette glimrende Lands Herligheder. 

Det er mig en ſtor Adſpredelſe at ſidde hele 
Timer ved hans Staffeli, midt imellem hans glimrende 
Silketoier, hans koſtbare Vaaben og hans gamle 
Tapeter, at beundre hans Begavelſe ſom Coloriſt og 
hans Penſels merkverdige Lethed og Noiagtighed. 
Han har nylig fuldendt ſin fortrinlige „Kaid“, der 
med næjte Damper ffal afſendes til Salonen, og han 
arbeider nu paa „Fatmah“, ſom Amerika berover os. 
Det er en ung mauriſk Pige i en lys, guldbroderet 
Kaftan, med violet Bælte, Oinene omgivne af Khol, 
Hovedet bedaekket med et Tørklæde, der faſtholdes af 
et med Wdelſtene beſat Baand og hvorfra enkelte 
Haarlokker titte frem. Hun ſidder paa Kanten af en 
Terrasſe, med Benene ind under fig, og ſtotter fig 
bagtil paa Henderne, og hendes Anſigt har et Udtryk 
af drømmende, lidt vellyſtig Ladhed. 


Tanger, den 19. Februar. 


Min Yndlingstour, den, ſom min Heſt ſelv 
Haaer ind paa, naar den kommer fra Stalden, er 
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Denne Vei er paa ſine Steder knapt nok banet, den 
forer over Hoiderne, ſom beherſke Indgangen til 
Gibraltarſtreedet, og følger alle deres Ujevnheder. 
Man pasſerer forſt Marſchanplateauet, hvor en for— 
ladt arabiſk Kirkegaard med halvtudſlettede Grave og 
væltede Ligſtene i Terrasſer gaaer helt ned til Havet 
imellem Grupper af Palmer og Tamariſker. Længere 
fremme forſvinder Stien under Planteveexten; Figen— 
træer, Oliventrœer, Korkege, under hvilke den duftende 
Miſtax bedeekker Jorden, danne et tæt Krat. 300 Fod 
længere nede omgive Oceanets Bølger Klippen med 
et Bælte af Skum. Men fvad der navnlig er jaa 
tiltalende ved denne Tour, det er de forſtjellige Ud— 
ſigter og de fine Farver i den ſpanſke Kyſt, ſom man 
ſeer mod Nord i en Afſtand af fire, fem Mile. Enkelte 
Dage hviler en ſolvhvid Tange over den, faa at man 
kun ſeer enkelte ſteerktlyſende Punkter, en Landsby 
bygget af hvide Stene eller et Brud i Klipperne; til 
andre Tider ſpreder Solen og en gunſtig Vind 
denne lette Taage, og alle Kyſtens Bugtninger træde 
da ſkarpt frem indfattede af Skum; Sletterne længere 
tilbage ere gronne og ſee ud ſom Floiel; Klipperne 
have et rødligt Skjcer med meget fine violette Nuancer, 
og høit oppe mod Veſt ſkimtes langt borte Cap Tra- 
falgar. ; 

Naar man ſaaledes feer Spaniens Kyſt faa nær 
ved Afrikas Faſtland, kun ſkilt derfra ved et ſmalt 
Stræde, forſtaaer man, at Marokko for Spanien har 
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en ligeſaa uimodſtagelig Tiltrekningskraft ſom den, 
der drager Rusland til Conſtantinopel og Oſterrig til 
Salonik. Det er de orientalſtke Landes ſeregne Privi— 
legium: det er, ſom om der ligger et Trylleſpeil over 
dem, der uimodſtageligt tiltrekker alle det gamle 
Europas Folfefærd, idet det lader dem ſkimte en vid— 
underlig Verden, pan hvis Erobring de ere villige til 
at offre baade Menneſker og Capitaler. Hiſtoriſke 
Henſyn gjore tilmed Spanien tilboieligt til at hengive 
ſig til denne Illuſion; det har altid betragtet Maghrebs 
Stater ſom en Provinds, der er losreven fra Maurer- 
nes Rige, og ſom det ſelv er faldet til at gjøre For⸗ 
dring paa, ligeſom det i ſin Tid har tilbageerobret 
fra deres Forfedre de ſtjonne Kongeriger Toledo, 
Cordova og Granada. Marokko er Spaniernes 
irredenta, og pan deres Fantaſi gjør Ordet „Marokko“ 
ſamme blændende Indtryk ſom „Trenta og Trieſt“ 
paa Italienernes; ligeſom der i de gamle Muſelmends 
Dine blot kunde være Tale om en Suſpenſion af 
Fiendtlighederne ligeoverfor de chriſtne Magter og 
aldrig om Fred, ſaaledes mener man ogſaa i Spanien, 
at der i Kampen med Maurerne kun kan indtrede en 
kortere eller længere Vaabenhvile, under hvilken Retten 
uforandret hævdes, og Hadet holdes vedlige. 8 
Engang — i 1859 — troede Spanien, at det 
endelig ſtulde komme til at fuldbringe det ſtore Værk, 
„Korstogene“, ſom fra det tolvte til det femtende Aar⸗ 


hundrede optog hele dets Hiſtorie. Det havde er⸗ 
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flæret Sultanen af Marokko Krig, en Her var ud— 
ſkibet i Ceuta, og i hele Halvøen herſtede der en liden— 
ſkabelig og enſtemmig Begeiſtring ſom den, der altid 
har gjennembevet Spanien, naar et nationalt Sporgs⸗ 
maal har været pan Bane. General O'Donnel havde 
allerede taget Tetuan og drog mod Tanger, da han 
pludſelig fif Ordre til at ſtandſe og underhandle med 
den overvundne Fjende. Hvad var der da ſkeet? 
Englands Repreſentant i Madrid havde indfundet fig 
i Udenrigsminiſteriet og efter ſin Regjerings Befaling 
overleveret en tydelig og kategoriſt Erklæring. J den 
blev der ſagt: 1) at i det engelſte Cabinets Dine fod 
en Befættelfe af Tanger ved Spanien fig aldeles 
ikke forene med Gibraltars Sikkerhed; at de ſpanſte 
Tropper folgelig maatte opgive at befætte Byen, og 
2) at den ſpanſte Regjering anmodedes om hurtigſt 
muligt at afgjore en Gjæld paa flere Millioner, ſom 
England fra gammel Tid havde tilgode, og ſom det 
lod til, at det felv for mange Tider ſiden havde 
glemt. 

Ved denne Leilighed fif den politiſke Retning, ſom 
den engelſte Regjering fulgte ligeoverfor Marokko, et 
tydeligt Udtryk, og der er ingen Grund til at antage, 
at den nu ſkulde være forandret: dens Maal er frem— 
deles den Dag idag til Fordeel for ſig ſelv at holde 
Strædet frit, ſom forbinder Middelhavet med Atlanter— 
havet, og den er af den Anſtuelſe, at dette ikke mere 
vil vere Tilfældet i det Oieblik, da Spanien eller en 
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hvilkenſomhelſt anden Nation fætter fin Fod paa Afrikas 
Kyſt ligeoverfor Gibraltars Kanoner. Det er af den 
Grund, at England allerede for fyrgetyve Aar ſiden 
er optraadt ſom Sultanen af Marokkos Beſkytter og 
ſom Garant for hans Staters Integritet. Ganſte 
viſt gjor det ſig mindre end Nogen Illuſioner om 
det uoprettelige Forfald, hvori Cheriffernes gamle Rige 
er kommet, og om det arabiſke Herredommes Mangel 
paa Evne til nogenſinde at reiſe fig: men det har 
mere end Nogen bidraget til at holde det nede i dets 
Barbari, iſolere det fra Civiliſationen, holde det borte 
fra enhver europeiſk Paavirkning og reiſe en uover⸗ 
ſtigelig Skranke imellem det og de civiliſerede Nationer. 
Ban Grund heraf er Cabinettet i St. James ſikkert 
paa at være almegtigt ved det marokkanſke Hof, at 
blive betragtet der ſom Sultanens eneſte trofaſte 
Allierede og paa at kunne befjæmpe enhver fremmed 
Indflydelſe. 
Maa man ikke fra et maleriſt og kunſtneriſt 
Standpunct betragte det ſom et Held, at Englands 
Politik i Marokko er ſtinſyg, underfundig og interesſeret? 
En lille Afkrog af Jorden er derved bevaret med 
dens originale Præg af en Civiliſation, ſom ellers i 
overalt er forſvunden, med hele en fjern Fortids Poeſi 
og Ynde. 
Tanger, den 27. Februar. 
Der er kommet en Depeſche fra Paris: den 
forſte Geſandtſtabsſekretair og jeg have faaet Ordre 
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til at begive os i en Misſion til Marokko, til Sul— 
tanens Hof, for der directe med ham at forhandle 
et imellem de to Stater fvævende Spørgsmaal. Min 
Collega og Ven, Hr. Monfraix, ſkal ſom forſte Sekre— 
tair lede Underhandlingerne. Vi ledſages af en 
Dragoman, en franſk Militairlege og en heel Sværm 
af Tjenere. Det bliver en lang og beſpeelig Reiſe, 
thi Byen Marokko ligger omtrent tohundrede Mile 
inde i Landet. Et Skib, der ligger paa Tangers 
Rhed, ſkal fore os til Mazagan, 130 Mile mod Syd, 
det Punkt paa Kyſten, der ligger nærmejt ved Che— 
riffernes Hovedſtad. Der ſkulle de marokkanſke Autori— 
teter ordne en officiel Karavane for os med en Eſkorte, 
for at vi kunne tilbagelægge de fer eller ſyv Dags— 
reiſer, vi endnu have tilbage. Paa Hjemreiſen treffe 
vi rimeligviis ikke noget Skib paa Kyſten; Soveien vil 
altſaa være lukket for os, og vi ville være nødte til 
at reiſe tillands til Tanger — en Reiſe paa en 
Snes Dage. 


Den 28. Februar, Kl. 4 Efterm. 


Skibet har lettet Anker; „Meurthe“ giver Signal 
med Damppiben og heiſer det trefarvede Flag paa 
Stormaſten til Tegn paa, at det har en diplomatiſt 
Misſion ombord. Det franſke Geſandtſkabshotel heiſer 
ligeledes Flag og hilſer os tre Gange med det. 

Gibraltarſtrœdets forte Krapſoer ryſte vort Skib 
ftærkt, faa at det knager i Skroget. Men ſnart ere 
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vi ude i Atlanterhavet, og vi rulle langſomt for Side⸗ 
vind. Cap Spartel er allerede pasſeret og ſees kun 
utydeligt i Tangen inde ved Kyſten. Pludſelig, i det 
Oieblik da Solen langt ude i Veſt dukker ned i Havet, 
ffinner et rødt Lys paa Forbjerget; det er Fyret, 
ſom nogle europeiſke Magter have opført og paa egen 
Bekoſtning holde vedlige paa dette Afrikas yderſte 
Punkt, hvor jaa mange Skibe ere ſtrandede og ganede 
tilgrunde. 


Den 1. Marts, Morgen Kl. 5½. 


Det begynder at blive lyſt. Vi ere fun nogle 
fan Mile fra Land; en violet Linie tegner. ſig ſvagt 
over Havet igjennem den drivende Taage. Snart 
ſonderrives dennes lette Slor: Omridſene af Kyſten 
komme tilſyne, og den opgagende Sols forſte Straaler 
kaſte et roſenrodt Skjær over Strandbreddens Sand 
og de lave Hoie, ſom man feer længere tilbage. 

Solen er allerede hoit paa Horiſonten, og vi 
have nermet os Land. Man ſtjelner nu overordenk⸗ 
lig tydeligt Kyſtens Bugtninger, Hoienes ſtenede Over⸗ 
flade og Landſkabets gronne Farve, der paa ſine Steder 
forſvinder for ſtore gule Pletter. Havvandets Farve 
er azurblaa, og Delfiner tumle ſig i Skibets Kjol⸗ 
vand. Men efterhaanden ſom vi nærme os til Land. 
fager Vandet et grønt Skjer og derpaa et ſolvgraat, 
der blander ſig med den gule Sandſtrimmel. 

Henad Middag faae vi endelig Øie paa en ſtor 
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hvid Plet, der ſtinner i Solſtkinnet. Det er de to 
Byer Rabal og Sals, Marokkos hellige Steder. De 
ligge ligeoverfor hinanden ved Mundingen af et Vand— 
lob. Feſtningsverkerne med deres ſkarpe Kanter og 
klart fremtrædende Bryſtvern ſees tydeligt mod den 
blaa Himmel, og Stenene i Muren viſe en heel Rætte 
Farvetoner, lige fra ſterkt Rødt til Korallernes fineſte 
Roſenrode. 

Rabal og Sals have ingen gavn, og Skibene, 
ſom en ſjelden Gang komme her for Handelens Skyld, 
maa ligge for Anker neſten en Miil fra Kyſten. 
Medens „Meurkhe“ udſtiber nogle Varer, der ſkulle 
i Land, betragter jeg de arabiſke Sofolk, ſom ere 
komne for at hente dem i deres fladbundede Bar— 
kasſer; de ere ſande Typer pan Sorovere med deres 
morke Farve, vilde Anſigt og en Turban paa Hovedet, 
der gjør deres Træf endnu ſkarpere. De ere flædte 
i rode, grønne eller rode Vluſer, hvis Farver under 
Solens og Sovandets Paavirkning have fauet et rod— 
ligt Anſtrog, der vilde gjøre en Maler henrykt. Disſe 
Sømænd. nedſtamme fra de: berygtede Pirater, ſom 
lige til Begyndelſen af dette Aarhundrede gjorde de 
marrokanſke Farvande uſikkre. De hollandſte og 
engelſke Skibe, der komme fra Indien eller fra det 
yderſte Oſten, vidſte af ſorgelig Erfaring, at disſe 
Sorovere lage pan Lur efter dem, ligefra de kanariſte 
Oer til Hoiden af Gibraltar, og at det holdt haardt 
at pasſere. Udbyttet af deres Roverier ophobedes 
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i deres Slot i Rabat, hvor der efter den lokale Tradi⸗ 
tion endnu findes uhyre Skatte. Det er ſikkert 
nok dem, der til Marokko har bragt de prægtige 
chineſiſte Fade, ſom man der treffer faa hyppigt, og 
ſom deres Eiermend med Rette fætte lige fan hoit 
ſom det fværejte Porcelain fra Fez eller Tetuan. 

.. Forſt ſeent paa Natten lette. vi Anker for 
den mæjte Dags Aften at nage Mazagan, Maalet for 
vor Soreiſe. „Meurthe“ gynger meget langſomt for 
ſine Ankre, og Kjedlerne, der fyres under, brumme 
dygtigt. Natten er klar; paa Himlen danner Melke⸗ 
veien et brudt Opalbeelte; Maanen er i forſte Kvar⸗ 
teer, og Gjenſkinnet af den og Stjernerne glimter paa 
Vandet i lange Ildſtraaler. En ſaltholdig Dug falder 
paa Deekket. Hiſt og her er Havet fosforlyſende. 

Denne ſtraalende Nats dybe Fred og Skibets 
blide og regelmesſige Gyngen havde en fortryllende 
ſovndysſende Virkning paa Sjælen, ſom Lyden af 
Klokken, der angiver Matroſen Vagttiden, for nogle 
Vieblikke forer tilbage til Virkeligheden. 


Mazagan, 2. Marts, Kl. 6 Eftm. 


Man bringer i Land vore Proviſionskasſer, vor 
Reiſeekvipering og vort Leirmateriel. Vor Ankomſt 
ryſter Byens Paſcha op af hans ſedvanlige fredelige 
Slovhed. Han lader rekvirere Heſte, Muldyr, Kameler 
og Forere til vor Karavane. Alle de Ryttere, 
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man kan raade over i Mazagan, ſtulle være vor 
Eſkorte. 


Ouled⸗Zied'ernes Land, den 5. Marts. 


Nu have vi marſcheret i tre Dage gjennem. et 
ode og uopdyrket Land, hvor der ingen Veie findes; 
hver Aften have vi flaaet Leir under aaben Himmel. 

Medens man aflesſer Muldyrene og Kamelerne, 
og Eſkorten reiſer vore Telte, — kolosſale marokkanſke 
Telte prydede med blao Arabeſker og to Kobberkugler 
paa Toppen af Teltſtangen — drage Rytterne afſted 
for at gjøre Rekviſitioner af Mouna eller Diffa i et 
nærliggende Diſtrikt. Det er en Naturalpreſtation, 
ſom ydes i Sultanens Navn, hvis Gjeeſter vi ere, og 
beſtaaer af Alt, hvad der udkreves til vor Karavanes 
Forpleining. 

Vore Ryttere komme ſnart tilbage, medbringende 
Diſtriktets Sheik og en halv Snes Arabere, ſom bære 
Mounaen. Vi modtage dem ſtagende ndenfor vort 
Telt, og medens Sheiken overveelder os med ſine 
Salamaleks, ſom Tolken overſctter for os, opſtiller 
man omkring os Kurve med Brod og Spande med 
Melk, Smør, Meel, Sæffe med Byg, nogle magre 
Hons og to Faar. Det er en haard Skat, vi paa 
denne Maade kræve af det fattige Diſtrikt, men en 
Afgift, uden hvilken vi ikke kunde have levet i dette 
ode og ødelagte Land. 

. . Vi ſad længe og rog og pasſiarede udenfor 
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vore Telte. Nogle Skyer gjore Natten mork. Af og 
til pasſere nogle af Folkene forbi imellem Teltene og 
Heſtene; i en Krog af Leiren ſynger en Kameldriver 
en klagende og ſleebende Sang. Man ſeer kun det 
uſikkre Skin af en Ild, der er ved at gage ud, og 
man horer kun Lyden af Kamelerne, der afrive enkelte 
Stud af Buſkvœxter, og af Heſtene og Muldyrene, 
der knuſe deres Byg. 


Den 6. Marts. 


.. Det er ved Middagstid; vi gjøre Holdt i 
et ſnevert Pas, i Nærheden af en Brønd, for at hvile 
lidt ud paa denne brændende hede Tid af Dagen. 
Et Par Stridt fra Brondens Steenfætning ligger der 
en død Kameel, halvt opedt af en Flok Aadſelfugle, 
der flygte ved vor Ankomſt. Hele Veien er pad 
denne Maade merket med Dyreſteletter; det er for⸗ 
reſten ogſaa det eneſte Tegn paa, at det ſkal være 
en Vei. 

Man meddeler os, at man far faaet Oie paa 
en Karavane, der kommer os imode, og at det, at 
flutte fra den ſtore Eſkorte, maa være en eller anden 
hoitſtagende Perſon, der er paa Reiſe. 

Det er Snltanens Huſtruer, der ere paa en 
Pilgrimsreiſe. Forſt kommer der Ryttere med hoie 
og meget ſpidſe Fez'er, omſlyngede af en hvid Turban, 
og med Bosſerne liggende over Sadlerne i Hylſtre 
af rodt Klæde. En Snes Alen efter dem folge ſex 
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Kvinder, tidende pan ſtore, forte Muldyr, men 
ſiddende i Sadlen ſom Mænd, med Benene paa hver 
Side af Dyret. Store blaa Burnusſer indhylle dem 
fra Top til Taa, og deres Anſigt er ſtjult af et hvidt 
Slor, der nager op til Oinene; forte ſudanſke Eunuker 
med dyriſke Anſigter omgive dem. De folges af en 
Snes Negerinder, der ride paa Pakaslerne, og lengſt 
tilbage ſeer man kolosſale Pakker med Alt, hvad der 
hører til et reiſende Harem, ſvinge frem og tilbage 
pan Kamelernes Rygge. 

Vi havde haabet at fane et Glimt at fee af disſe 
Kvinders Anſigter, naar de pasſerede tet forbi os 
igjennem Pasſet, hvor vi havde gjort Holdt, men paa 
Befaling af deres Eunuker vendte de pludſelig Hovedet 
til den modſatte Side, og vi ſaae ikke jaa meget ſom 
deres Sine. 


Den 7. Marts. 


Femte Dagsreiſe. Vi fortfætte den ensformige 
og trettende Reiſe. Terrainet er nu mere bakket. Vi 
ſkulle pasſere en af Udloberne fra Atlas, der mod 
Veſt begrendſer Floddalen om Oued⸗Tenſift, den ſtore 
Flod, ved hvilken Marokko ligger. 

Ad ſtenede Stier, hvor vore Pakdyr ſaare Fod⸗ 
derne og ſnuble ved hvert Skridt under deres Byrder, 
klattre vi med megen Bejvær op ad det forſte Hoide⸗ 
drag. Solen brænder med fin fulde Glands paa 
Klippen, og dens Gjenſkin er ſnart aldeles utaaleligt 
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for Oinene. Vore indiſte Hjelme og ſtore hvide Haiker 
formage ikke at beſkytte os mod Heden, der er aldeles 
overvældende. Den ene Hunlvei kommer efter den 
anden, den ene ſteilere og mere ſtenet end den anden, 
og vi have endnu en Bjergtop foran os. Endelig 
have vi ogſaa beſteget den, Klokken er nu halvſex, og 
vi have været pan Veien i tolv Timer. 

Men nu aabner der ſig pludſelig en Udſigt, ſom 
gjør, at vi ſnart have glemt den beſverlige Reiſe. 
Bed Foden af Bjerget ſtrekker der fig en frugtbar 
Slette i en Bredde af omtrent otte Mile; pan den 
anden Side ſees en morkegron Plet — en uendelig 
Palmeſkov, igjennem hvilken Oued⸗Tenſift lober. Endnu 
længere borte ſees Byen Marokko med dens høie 
Minareter, der rage op over Haverne, og heelt i Bag⸗ 
grunden hæver Atlas fig ſolvglindſende af Sneſtriber. 
Og paa dette glimrende Maleri kaſter den nedgagende 
Sol det fineſte Farveſpil; bag Palmernes grønne 
Linie ſtraale Minareterne i blegrod Glands og deres 
Kugler have et Sfjær af Smaragder; Terrasſerne, 
der komme tilſyne imellem den tette Plantevext, ere 
blendende hvide, næjten melkehvide; Luften er fyldt 
med et blidt Lys, ſom indhyller Alt i en let Taage; 
kun Murene, der omgive Byen, bevare de rode Mur⸗ 
ſteens varme Toner. 

En ſidſte Anſtrengelſe, endnu en Times Ridt, og 
vi ere ved Grendſen af Palmeſkoven, ved Bredden 
af Oued⸗Tenſift. Vi gjøre Holdt ved den gamle Bro 
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El⸗Kantara, en god Mil fra Marokko, og medens en 
Rytter af Eſkorten drager til Byen for at melde vor 
Ankomſt, reiſes Teltene, Dyrene afleesſes, og Aftens— 
maaltidet tilberedes. 

Under disſe kjcempemcesſige Palmer, hvis Toppe 
hæve ſig mere end tredive Alen over Jorden og danne 
ligeſom en Kuppel af grønne Blade, lobe tyve Bekke, 
der ſtaar i Forbindelſe med Oued-Tenſift, med faa 
klart Vand, at man feer Bunden; Jorden er ſfjult af 
et tæt Græs, ſom Solens Straaler ikke have kunnet 
nage og bringe til at visne under Beſkyttelſe af 
Palmernes tætte Tag. Denne Skygge, dette rindende 
Vand, denne gronne Friſkhed danne en paafaldende 
Contraſt til det troſtesloſe, af Solen forbrendte Land— 
ffab, vi have pasſeret; vi gjennemtrenges af en Folelſe 
af Friſkhed, Velvære og Hvile. 

Det er en Fornoielſe at ſee vore Heſte og 
Muldyr, der paa Marſchen blot kunde forfriſte ſig 
med eu Smule jordholdigt Vand fra Brondene, nu 
drikke begjerligt af dette klare og folde Band, træde 
heelt ud deri og derpaa vælte ſig i Græesſet. Kamelerne, 
der have mindre Haſtverk og altid ere hoitidelige i 
deres Bevegelſer, lægge fig paa &næ paa Kanten af 
Bekken, ryſte deres Ryg, ſtreœkke Halſen frem og drikke 
i faa lange Drag, at de tabe Veiret og at deres Sider 
ryſtes af en haſtig, ſtonnende Puſten, naar de igjen 
hæve Hovedet. i ; 

Da vi havde ſpiſt, vare vi faa trætte, at vi 
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ſtrax gik til Ro. Omtrent Klokken elleve blive vi 
vekkede: der er fra Marokko kommet tre Haiker, ſom 
i deres Herre Sultanens Navn ſtulle byde os velkomne. 
Ved Skinnet af to Lygter forer man dem ind i vort 
Telt. De ere i fuld Gala med meget ſtore Turbaner 
paa Hovederne; den Ene er kledt i Blaat, den Anden 
i Gult, den Tredie har en orangefarvet Djillab; alle 
Tre have Negerblod i Aarerne, tykke Leber og næjten 
ſort Hudfarve. Medens de nu aflevere deres Com⸗ 
plimenter, ſtager i den uſikkre Belysning for mig et 
Maleri af en meget gammel tydſt Meſter af den 
Kolnſte Skole, ſom jeg engang. havde lagt Merke til: 
de tre oſterlandſte Konger, der ere iforte Turbaner 
og koſtbare Kloeder, bringe til Nazareth Gaver, Myrrha 
og Rogelſe; et bleggult Lys omgiver dem; deres 
broderede Kjortler falde i lige Folder ned til Fodderne, 
og i den gamle Kaids Anſigtsudtryk, ſom han i dette 
Dieblik hilſer os, i hans ſtive Bevegelſer gjenfinder 
jeg den rhinſke Malers naive Udtryk og gammeldags 
Strenghed. 

Klokken ſyv den neſte Morgen pasſere vi CL 
Kantara⸗Broen, hvis femten ſpidſe Buer forbinde de 
to Bredder af Oued Tenſift. Midt i Palmeſkoven 
venter os en Wreseſtorte, der er ſendt os imode for 
at ledſage os paa vort Indtog i Marokko. Der er 
forſt de tre Kaider, ſom have hilſt paa os Aftenen 
iforveien, endvidere en Mengde af Sultanens Officerer, 
Soldater af den ſorte Garde og alle Slags Ryttere. 
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Jeg ſeer her for mig en utrolig Luxus i Toier og 
Silkeſtoffer, Broderier paa Sadlerne, Guld- og Solv⸗ 
monter anbragte rundtomkring paa Seletoiet, gamle 
Vaaben og ſmulkke Heſte. Det udgjor en harmoniſt 
Sammenſtilling af Farver, Roſenrodt paa Solvphyvidt, 
Orange ved Siden af Violet, Citrongult paa Smaragd— 
gront, Visſentgult paa meget blegt Gront. Og dette 
jtærit belyſte Maleri, indfattet af den prægtige Palme⸗ 
ffov, igjennem hvilken man i det Fjerne feer Byen 
Marokko og de fnetlædte Atlasbjerge, er af en fag 
blendende Virkning, at man foler Medlidenhed med 
de nordlige Landes ynkelige og farveloſe Skueſpil. 

Efter en Times Marſch ere vi under Marokkos 
Mure, paa den ſtore Esplanade, hvor Benjamin 
Conſtant har henſat ſit glimrende Billede „de ſidſte 
Oprorere“, ſom nu findes i Luxemburg. Vi folge i 
nogen Tid Voldene; derpaa fører man os til det 
Palads, ſom Sultanen har ſtillet til vor Raadighed. 
Det er et mauriſk Palads, der ligger midt i en Have, 
beplantet med Orangetrœer, Figentrœer og Cedre, om 
hvilke Vinranker og Jasminer ſlynge ſig. Bygningen, 
hvori vi boe, er firkantet med en Gaard i Midten; 
pan de tre Sider løber en Buegang med Arkader, 
der bæres af flanke Soiler; den fjerde Side er lukket 
af en tyve Fod hoi Mur, ſom Storkene have bygget 
Rede paa. Den indre Gaard er fuld af Blomſterbede 
og Springvand. 
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Marokko, den 9. Marts. 

Igaar, ſelve Ankomſtdagen, begav vi, min 
Collega og jeg, os i hoitideligt Optog til Mamounia, 
Storveſirens Reſidens, for at indlede Underhand— 
lingerne om den Sag, der har fort os hertil. 

Forſteminiſterens Palads beſtaaer af fire Pavilloner 
af en temmelig ſimpel Architektur, der ligge i en 
prægtig Park. J Skyggen af en Skov af kjempe⸗ 
mœsſige Palmer og Plataner er en lille Bund ſkudt 
i Veiret, beſtagende af Cedre, Orange- og Citrontrcer, 
der ere uordentligt plantede imellem. hinanden; mod 
deres morke Masſe træde hiſt og her Oliventrceer 
frem med deres ſolvgraa Farver. 

Sidi⸗Muhamed-ben-Barbi, der var underrettet 
om vort Beſog, ventede os, ſiddende med korslagte 
Been, i Doren til ſit Palads, inderſt i en lang Allee 
af Oliventrœer, der vare faa høie, at de dannede en 
Kuppel over vore Hoveder, og ſaa tætte, at ikke en 
Solſtraale kunde trænge igjennem. J Baggrunden af 
denne morke Allee lignede Storveſiren, der ikke gjorde 
en Bevegelſe, et Afgudsbillede og ſaage ud ſom en 
Budha foran fit Tempel under Figentrœerne i Benares 
eller Ellorah. 

En Ceremonimeſter gik foran os; hans ſtore 
Burnus og brede Turban gav ham en overordentlig 
majeſtætiſt Holdning. Vi nærmede os med Wrefrygt 
til Gudebilledet, ſom ſeet ner ved aldeles ikke havde 


noget Guddommeligt ved fig: et raat Anſigt, glandsloſe 
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Dine, Vanſtelighed ved at udtrykke fig, en brudt 
Stemme. En Thaleb i en ſnehvid Burnus gjorde 
ſine Optegnelſer med Blakhuſet i Haanden og Skrive— 
apparaterne paa fit Knæ, medens Storveſiren horte 
paa os eller rettede Sporgsmaal til os. 


Marokko, den 10. Marts. 


Al den Tid, vi have tilovers fra Sammenkomſter 
med Storveſiren eller hans Thaleber, benyttede vi til 
at fee os om i Byen. Vor Gfforte er altid i vor 
Nerhed, beredt til at ledſage os. 

Hvad der i forſte Oieblik overraſker meſt ved 
Marokko er Byens ſtore Udftræfning. J Henſeende 
til Fladeindhold og Indbyggerantal er Marokko en af 
Afrikas betydeligſte Byer. Forfatteren af „Beretning 
om Kongeriget Marokko“, der beſogte Staden i Be— 
gyndelſen af det attende Aarhundrede, ſtrev: „Marokko, 
en By, der er ſtorre end Paris og hvor Kongen har 
ſit Palads, der er pregtigere end noget andet paa 
Jorden, har fem til ſex hundrede tuſinde Indvaanere“. 
Nu er Befolkningen ganſte viſt ikke halvt ſaa ſtor; 
men Byen har bevaret fin ſtore Udſtraekning, og 
Murene, der omgive den, have en Omkreds af tre 
Mile. Byen er helt igjennem bygget af Jord blandet 
med Flinteſtene og Kalk; kun Paladſerne, Moffeerne 
og de Riges Huſe ere tildels opforte af Steen med 
Billedhuggerarbeide i arabiſt Stil. Huſene ere lave, 
og de flet vedligeholdte Mure ere mange Steder nær 
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ved at falde ſammen. Ingen Vinduer ud til Gaden 
og kun fan Dore; Huſene have i Almindelighed kun 
Üdgange til Streder, der munde ud i en Hovedgade 
og have en hoi Port, der lukkes om Natten. Denne 
Bygningsmaade giver Byen et triſt Præg, ſom hverken 
oplives af Vognfecdſel (der findes ikke en Vogn i 
hele Marokko) eller af Indvaanernes Travlhed. De 
prægtige grønne Haver og Vandet, der ſtrommer 
rigeligt fra alle Sider, hjælper imidlertid paa dette 
ſorgelige Jndtryk. 

J Marokko findes der kun eet Bygningsmonument 
af Betydning: Minareten paa Kutubiamoſteen, ſom 
Giraldataarnet i Sevilla er en Copi af. Det er et 
250 Fod høit fiirkantet Taarn, der foroven har et 
Galleri med mauriſte Vinduer. Disſe Vinduers 
Dekoration er et Meſterverk i Elegance og Finhed, 
der minder om de gothiſke Bygningers ſkjonneſte Ud— 
hugninger. Paa Toppen af Taarnet er der opfort 
endnu et lille Taarn, ikke ret høit og mere ſmekkert, 
og over det Hele findes der paa en ſper Jernſtang 
tre kolosſale Kobberkugler, ſom ſtinne ſterkt imod den 
blaa Himmel. Om dem har man de merkeligſte 
Sagn, og Marokkos Indvaanere betragte dem ſom et 
Slags beſkyttende Palladium for deres By. Tradi⸗ 
tionen er gammel, og jeg finder Beretningen derom i 
en Reiſebeſkrivelſe af en Mand, ſom blev tagen til⸗ 
fange af Maurerne i Begyndelſen af det ſyttende 


Aarhundrede: „Kuglerne pan Kutubia ere af Kobber 
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med et tykt Overtrek af Guld fra Tibar. De afrikanſte 
Hiſtorieſkrivere berette, at en Kvinde fra Almanzar 
ſolgte fine Smykker for at fane dem udførte. Men 
Folket troer, at de ere komne derop ved Troldom, 
under Varetegt af Aander, ſom have forhindret flere 
Konger fra at bemægtige fig dem under tvingende Om— 
ſtendigheder. Da jeg opholdt mig ſom Fange i 
Marokko, lod Cherifen Muley-Hamet, der var mere 
pengebegjeerlig end gudfrygtig, den overſte tage ned. 
Og da han havde ladet en jodiſk Guldſmed hugge den 
over, ſaae man, at den ikke var heelt af Guld, men 
det Indre af Kobber. Imidlertid var der dog for 
25,000 Piſtoler Guld. Da Folket knurrede, lod Muley— 
Hamet Kobberkuglen forgylde og igjen fætte op. Nogen 
Tid efter fane man Jøden en Morgen hængt oppe 
paa Taarnet, og Wtoffeens Ulemaer ſagde, at det var 
Aanderne, der bevogtede Guldæblerne, ſom om Natten 
havde bortført og hængt ham. Og nu vovede Ingen 
oftere at rore ved dem.“ a 


Marokko, den 11. Marts. 


Idag Beſog i Baſaren eller Sokkhoen. Baſaren 
beſtaaer af en Labyrint af Gader eller fnevre 
Streder, beſatte med ſmaa Butikker, hvor Handels— 
manden ſidder paa Hug. Disſe Strader ere i hele 
deres Lengde bedeekkede med et Gitterveerk, hvorom 
Vinranker, Figentrcer eller andre Slyngplanter ſnoe 
ſig; den Skygge, deres Grene og Blade kaſte, er ſaa 


Marokko. 357 


tæt, at Gaden neſten er ganſke mork, og at der altid 
er en behagelig Kjolighed; men hiſt og her med visſe 
Mellemrum trænger Lyſet ned og kaſter paa Gulvet 
og Bordene ſkinnende Striber eller Pletter, der gjore 
en ypperlig Virkning. 

Hver Bedrift har fit jæregne Kvarteer. Her er 
nu Oplaget af Toier, og her findes Masſer af 
broderede rode Silketoier i lunefulde Monſtre, Haiker 
af hvid Uld, der er faa blød ſom Cachemir, Fruen⸗ 
timmerbelter af violet Silke indlagte med Guld, og Klæde 
i de ſtionneſte Farver, hoirodt, blegrodt, brandgult, 
olivengront. Længere borte findes Kvarteret for Leder⸗ 
varer, Marokkos Hovedinduſtri, den eneſte, ſom ikke er 
gaget i Forfald i dette Land, hvor Alt er i Forfald: 
ſtore Skind af rodt Marokin, Stabler af Tofler, Puder 
og Reiſetaſter opfylde Butikkerne. Her ere Sadel⸗ 
magerne, og Solſtraalerne, der trenge ned imellem 
Lovverket, ſkinne paa Sadlernes, Bringeremmenes 
og Tommernes Guld- og Solvbroderier eller kaſte en 
livlig Glands over de ciſelerede Bidſler og Spender 
og de brede damaſcerede Stigboiler. Længere borte 
findes Parfumerne og de koſtbare Produkter: Sandeltre, 
Benzoe, Aloe, Ambra og alle Slags aromatiſke 
Planter, — Flakoner med Jasmin- eller Citronesſens, 
Roſen⸗ eller Orangevand, — Hachich, ſom her kaldes 
Kief, — Lægemidler, der helbrede alle Sygdomme, og 
underlige Bidundermixturer til at oplive Sandſerne 
og opildne Vellyſten. 
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Merſt ude i Sokkhoen, paa en lille Plads fuld 
af Støv og Solſkin, er der aldeles fuldt af Menneſter. 
Det er Slavetorvet. Der ſtager en Snes Negerinder, 
üdſtillede halvnogne, ſkrekkeligt grimme, men ftærtt 
byggede og fkikkede til det grove Arbeide, de ere be— 
ſtemte til. Kun En af dem, der er meget ung, har 
de fineſte Former, man kan tanke fig, hvælvet Bryſt, 
fyldig og lidt lang Taille, elegante Lemmer, ſmuk 
Holdning af Hovedet og ikke faa grove Anſigtstrek 
ſom de andre, og over hele hendes Perſon er der 
udbredt en vild Ynde, der giver hende en meget 
original Tiltræfning. Disſe Skabningers Ligegyldighed 
lader fig itke rokke, hverken af den offentlige Udraabers 
Skrig, naar han udbyder dem, eller af Kjobernes 
brutale Befoling, eller ved Tanken om, at deres Frem— 
tibsſtjcbne i dette Oieblik afgjores, og at de ville 
fane en ny Herre. Udtrykket i deres Anſigt tyder 
kun hen paa en Slags flov Melankoli. De ere hverken 
oprørte eller reſignerede; de finde fig i deres Skjebne, 
uden at tenke over deres Ulykke. De beklage fig ikke 
faa meget over deres Skjcbne, ſom vi i vor Naivitet 
have Medlidenhed med dem. 

Fra Torvet gane vi hen og aflægge et Beſog i 
Fengſlerne. Byens Hovedfeengſel beſtager af hvælvede 
Sale, der ligge lavere end Jorden og fane Lys fra 
ſmaa tilgittrede Aabninger. Mere end trehundrede 
Fanger opholde ſig her, med Lenker om Benene, 
magre, udſultede, fyge. Den marokkanſke Regjering 
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har udfundet en meget ſimpel Losning af et af de 
vanſteligſte Problemer, Straffeſporgsmaalet: den giver 
ikke Fangerne Føden, men overlader til deres Slægt 
og Venner eller til den offentlige Medlidenhed at 
underholde dem. Til Gjengjeld fræver den af dem 
ved deres Losladelſe en vis Betaling for Leie af 
Lenkerne og et lille Saler til den Thaleb, der er 
anſat ſom Retsſkriver. Kvinderne, der ere dømte for 
Overtredelſer og Forbrydelſer, og de offentlige Fruen— 
timmer, der om Natten ſamles op paa Gaderne, have 
deres eget Feengſel, hvoraf, en Deel er indrettet til 
Opholdsſted for Sindsſyge. 


Marokko, den 12. Marts. 


Joderne leve endnu i Marokko under ſamme 
Vilkaar ſom i Middelalderen, da de kun taaltes i 
Europa. Udſatte for den herſkende Races Foragt og 
Forhaanelſer, indeſluttede i Ghettoer, tvungne til kun 
at pasſere de muſelmandſke Kvarterer med blottede 
Fødder. og til at gage i en færegen Dragt, fore de 
endnu det ſamme ynkelige Liv, ſom de nu i over 
atten Aarhundreder have været fordømte til, 

J Tanger have dog Forbindelſerne med de 
civiliſerede Nationer, den ſtadige Beroring med Euro⸗ 
pœerne, og Beſtyttelſen af Geſandter og Conſuler 
befriet Israeliterne fra de dem paalagte nedværdigende 
Forpligtelfer, og naar de endnu bære den ſorte Kalot, 
Levit og Tofler, faa er det ſnarere af Vane end af 
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Lydighed. Men i hele det øvrige Rige, og i Marokko 
maaffee ſtrengere end alle andre Steder, mage de boie 
lig for Landets Herſkeres ſtrenge Lov, 

Vi have aflagt et Beſog i deres Ghetto eller 
„Mellah“, der er et eget Kvarteer i Marokko. Vi 
blev forøvrigt ſtrax efter vor Ankomſt budne derud 
af en gammel Jode, ſom i ſin Tid har viiſt Frankrig 
nogle Tjeneſter. Denne neſten hundredaarige Olding 
var kommen med ſin Son, fine Sonneſonner, fine 
Sonneſonsſonner og to Sonner af disſe for at aflægge 
os et Beſog og bede os om at tage mod en Ind— 
bydelſe til en Feſt i hans Hus. Han var flædt i en 
uſlidt Levit, der viſt var lige faa gammel ſom han 
ſelv, havde om Hovedet det forte Lommetorklede med 
hvide Prikker, ſom alle hans Trosfæller her gage med, 
og holdt endnu i Haanden fine Tofler, ſom han havde 
faget af for at gage med blottede Fødder den lange 
Vei igjennem Byen, idet han trods ſin hoie Alder 
gjorde lange Omveie for at undgaae at komme forbi 
Moſteerne. Trods dette ynkelige Ydre er han den 
rigeſte Israelit i Marokko, Eier af en Formue paa 
Millioner, der er tjent ved at beſorge Handelen 


imellem Stammerne i det Indre og Havnene paa? 


Kyſten. É 

Dette Skridt havde rørt os, og vi havpde lovet 
at tage mod Indbydelſen. Igaar altſaa, da det var 
Sabbatsdag, begav vi os henad Aften til Mellahen. 
Den er omgiven af hoie Mure, og hver Aften aflukke 
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Soldater Portene, der holdes lukkede til om Morgenen. 
Da de fane os betræde dette urene Kvarteer, kunde 
Araberne, trods den Anſeelſe, vor Eſkorte ſtulde give 
os, ikke lade være at ſee paa os og mumle deres evige 
Forbandelſe: „Det er Hunde, Sonner af Hunde 
(kelb ben kelb), ſom beſoge Tæver, Sonner af Tæver 
(djifa ben djifa).“ 

Ghettoens Forfaldenhed og Smuds er ikke til at 
beſtrive. Beboernes Sjuſtethed, den vemmelige Lugt, 
der ſtrommer ud fra Huſene, de ſnapſede og pjaltede 
Born, der lege ude pan Gaden, de kun havlt paa⸗ 
kledte Fruentimmer, der lave Mad i Gadedoren; hele 
denne Elendighed, der — jeg veed ikke, hvori det 
ligger — tager fig mere afſkrekkende ud hos Jøder 
end hos Arabere, mindede mig om Amſterdams uhyg⸗ 
gelige Joeden-Straat, dets morke, fnævre Streder, 
dets Huſe med de lave Dore, hvorfra et Hoved ſtikker 
ud med kroget Næje og langt, fedtet Haar. Jeg jane 
her de ſamme Anſigter, og ligeſom i Amſterdams 
Taage havde ogſaa her undertiden en ung Pige den 
jodiſte Skjonheds Typus, der i hele dens Fuld⸗ 
kommenhed er jaa forunderlig og forforeriſt. 

Vor Verts Hus er tilſyneladende ligeſaa usſelt 
ſom alle andre i Mellah'en; men efterat man har 
pasſeret tre eller fire Gaarde, fulde af Vareballer, 
Riis⸗ og Bygſcekke, Sukkerkasſer og Lederflaſker fyldte 
med Olie, kommer man til en ganſte ordentligt ud⸗ 
ſtyret Leilighed: Divaner, nogle europæiffe Mobler, 
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ſtore Forheng med rode Silkebroderier, Candelabre 
af ciſeleret Kobber og Lamper af eiendommeligt Arbeide, 
der hænge i Kjeder. 

Hele Familien og nogle Fremmede modtage os; en 
Souper blev ſerveret. Da vi havde udvexlet de ſedvan— 
lige Complimenter og taget Plads pan Divanerne, gav 
Herren i Huſet Muſikanterne Tegn til at træde ind. 
Orkeſtret beſtod af fire Mänd; tre af dem ſpillede 
paa en Slags Violin af eiendommelig Form, men med 
meget behagelige Toner, og den fjerde ſlog paa en 
Tamburin; alle fang og akkompagnerede ſig dertil. 
Melodien var meget ſimpel, neſten pſalmeagtig, men 
afbrodes ved hver Takt af en ſterk Gutturallyd. 
Themaets Motiv, der ſtadigt vendte tilbage, virkede i 
Begyndelſen æggende og trættende paa Øret, men 
fatte fig lidt efter lidt faſt i Sjælen og holdt den 
fuldftændigt fangen. Indtrykket lader fig ikke be⸗ 
ſtrive; men jeg havde tidligere havt det ſamme i 
Smyrna, i de hylende Derviſchers Tekks. Ligeſom 
under Paavirkning af Hachichen, men ikke i faa hoi 
Grad, foler Hjernen ſig betagen af disſe ſonore Lyd— 
bølger, der ſtadig ere de ſamme og nage den i ſamme 
Rythme og ſamme Rakkefolge. Naar man har hort 
paa denne forunderlige Muſik i en halv Time, er 
man i en ſjelelig Tilſtand, hvori man forſtager Der⸗ 
viſchernes lange Udbrud af Henrykkelſe; man finder 
en beruſende Nydelſe i den Sang, ſom Oret opfatter, 
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og alle Slags glemte Billeder og fjerne Dromme 
komme tilſyne igjennem Rogelſekarrets Skyer. 


Marokko, den 13. Marts. 2 

Jem Gange om Dagen falder i hver af Marokkos 
Minareter Muezzinen de Troende til Bon. Det er 
en langſom Sang, ſom alle arabiſke Melodier, meget 
klar og af et meget energiſk Udtryk. Muezzinens. 
Stemme oppe fra Kantubia'ens ſtore Minaret, havde 
overraſket os ved dens Tones Reenhed og dens Regiſters . 
Hoide; det var en Tenorſtemme faa ſmuk, faa blid og 
harmoniſt, faa fyldig og ſonor, og den havde til fine 
Tider et fan lidenſkabeligt Udtryk, at vi oppe paa vor 
Terrasſe ikke kunde blive kjede af at lytte efter den. 

Vi have desuden lagt Merke til, at Munzzinen 
oppe paa Galleriet med de elegante Udſteringer, der 
kroner Minaretens Top, havde ondt ved at finde 
Verdenshjornerne, han ſtulde vende fig imod under 
fin Bon, og at hans Hender, ſom om han havde 
miſtet Synet, famlede efter et Stottepunkt paa Balu— 
ſtraden. Han var i Virkeligheden ogſaa blind; en 
Dag, da han havde kigget altfor ivrigt ned i Palad⸗ ö 
ſets Haver, hvor Sultanens Huſtruer pleie at ſpadſere 
utilſlorede, havde Muley-Hasſan ladet Øinene ſtikke 
ud paa ham. 

Kaiden, ſom fortalte os denne Hiſtorie, gjorde 
det pan en ganſke ligefrem Maade. Han var ſaa 
langt fra at viſe Medynk eller Harme, og denne 
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barbariſte Handling forekom ham faa naturlig, at 
man ved at hore ham kunde fage et Begreb om, til 
hvilfen Grad af Fornedrelſe og ſervil Reſignation 
elleve Aarhundreders toilesloſe Deſpotisme og en 
Fatalisme, der er faa knuſende ſom den muhamedanſke 
Religions, kunne fore et Folk. 


Marokko, den 14. Marts. 


Da den Sag, vi ſtulde forhandle, træffer i Lang— 
drag, have vi forlangt af Premierminiſteren, at han 
dieblikkelig ffal give os Audiens. Klokken otte om 
Aftenen er vor ſedvanlige Eſkorte kommen for at 
hente os, og vi have tilheſt begivet os til Mamounia— 
paladſet, vifte Vei af Mænd, der bære ſtore Lygter, 
fom Maaneffinnet forvejten gjorde overflødige. 

Denne ffjønne Aften udſendte Mamunias Citron-, 
Jasmin⸗ og Drangetvæer en gjennemtrengende Duft, 
og Maanen kaſtede et magiſk Lys over deres morke— 
gronne Lov. Der var den Aften Feſt i Storveſirens 
Harem, og Lyden af Muſikken trængte ud til os. 
Denne Muſik, Havens Vellugt, Maanens Glands, de 
majeſtœtiſte Kaider, der gik foran os, Alt, hvad der 
omgav os, gjorde et fan feeagtigt Indtryk, at vi kunde 
troe os henſatte i en af Fortællingerne i Tuſind og 
En Nat. ; 

Samtalen har varet en Time, og Storveſiren er 
gaaet ind paa vore Fordringer; der ſtager nu kun til 
bage, at fane af Sultanens egen Mund Bekreftelſe 
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paa de Svar, vi have modtaget. Vi have derefter 
ſagt Si⸗Muhamed-ben⸗Barbi Farvel og tilladt ham 
igjen at ſlage fig til Ro med ſine Huſtruer, fine Tam⸗ 
buriner, ſin Ambrathee og ſin Hachich. 


Marokko, den 15. Marts. 


Sultanen gav os Audiens imorges. Klokken ni 
kom en Kaid i fuld Gala, ledſaget af en talrig 
Eſkorte, og forte os til Slottet. Imellem alle disſe 
glimrende Dragter, guld- og ſolvindvirkede Seletoier 
og ſtraalende Vaaben, gjorde vi, min Collega og jeg, 
en temmelig ynkelig Figur i vore ſnevre ſorte Diplomat— 
uniformer med et ſmalt Guldbroderi paa Kraven og 
Opflagene. 

Den marokkanſte Cherifs Reſidens er en heel 
By, omgiven af Volde, tæt beſat med Bygninger og 
gjennemſtaarne af Gaver. Igjennem den ſtore Port⸗ 
bygning, ſom indenfor ſine teglſteensrode Vægge aabner 
Udſigt til et lille Stykke af den blaa Himmel, ride vi 
ind i Midtergaarden, en meget ſtor Plads. J et 
Hiorne, under Buegangen, ſidde Miniſtrene, Kaiderne 
og de hoie Embedsmend og afgjore mundtligt Stats⸗ 
ſagerne, parate til at fremſtille fig paa deres Bud. 
Midt i Gaarden vente med toirede Been Heſte med 
brogede Seletoier og Muldyr med ſtore Sadler af 
rødt Klede. [ 

Langs Murene ligge tre, firehundrede Soldater 
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af den keiſerlige Garde; de ſove eller ryge, og medens 
deres hvide Burnusſer neſten falde ſammen med den 
hvide Mur, danner deres lange og ſpidſe Fez'er en 
rod Linie, der feer ud ſom ſpanſt Peber, der torres 
i Solen. 

Vi pasſere Gaarden og komme til en lille Port, 
hvis ene Floi er flaaet op, og Kaid-el-Mechouar, 
Ceremoniemeſteren, iler afſted for at melde ſin Herre 
vor Ankomſt. Medens vi nu vente en kort Tid, 
nærme to tamme Panthere fig langſomt og gage nys— 
gjerrige rundt: om disſe Ubekjendte, hvis Dragter ere 
faa forſtjellige fra dem, de ere vante til at fee; de 
fee ſtivt pan os, ſtrekke ſig med velbehagelig Non— 
chalance, aabne deres rode Spelg paa vid Gab og 
knurre paa en Maade, der aldeles ikke er behagelig 
at høre. 

„Kallem⸗Sidna, vor Herre falder Eder,“ ſiger 
Kaid⸗el⸗Mechouar, idet han kaſter ſig ned paa Jorden, 
og han fører os ind i en lille Trœpavillon, hvor Hs. 
Majeftæt opholder fig. 

Hans cherifiſke Majeftæt troner paa en bred 
Canapee, bekloedt med grønt Silketoi. Reſten af 
Meublementet er ganſke merkeligt: i en Krog ſtaager 
et ſtort Stueuhr paa Gulvet, ligeoverfor det et Skab 
med Glasruder, en Foræring fra en eller anden 
europeiſk Fyrſte, ved Tronens Fod en Blikſpyttebakke 
midt imellem Herſkerens Tofler. 
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Muley⸗Hasſan feer ud til at være omtrent fyrge— 
tyve Aar; hans Træf ere regelmesſige med Und— 
tagelſe af Læberne, ſom ere tykke og fremſtagende og 
ſom beviſe, at Sultanen ikke er af reen arabiſk Race, 
og at der flyder Negerblod i hans Aarer; Huden er 
mork med Meerker af Kopperne; Sinene ere ſtore, 
klare og meget blide; Anſigtsudtrykket intelligent. En 
Haik af hvid Uld omhyller hans Hoved og bedæffer 
hele Kroppen, jan at man kun paa enkelte Steder 
ſtimter en Kjortel af gult Klæde med grønne Kanter. 
Fødderne, der ere hvide og omhyggeligt pleiede ſom 
Damehender, ere blottede. 

Dragomanen udvikler vidtloftigt for Sultanen 
Grunden til, at vi ere komne for at conferere med ham; 
han fremſeetter vore Klagepunkter og minder med orien— 
talſt Ordrigdom Hs. Majeſtcet om, at Frankrig er en 
mægtig Nation, og at man bor gjøre fig fortjent til 
dets Benffab . 

Staten er forbi, og vi ville træffe os til⸗ 
bage; meb en meget behagelig og indſmigrende Stemme 
beder Muley-Hasſan os om at udſette vor Afreiſe 
fra Marokko i nogle Dage; han onfſker, at vi ſtulle 
modtage et behageligt Indtryk af hans Gjeſtfrihed; 
„forovrigt,“ tilfoier han med en hemmelighedsfuld 
Mine, „kunne De heller ikke reiſe for om nogle Dage.“ 
Endelig tage vi Afſted fra Hs. Majejtæt og vende i 
ſamme hoitidelige Optog tilbage til vort Palads. 
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Marokko, den 17. Marts. 

Tidlig paa Morgenen kommer Kaid-el-Mechouar 
for at hente os til en Udflugt til et Palads udenfor 
Byen, hvor Sultanen vil give os en Feſt. De ſnee— 
dekkede Atlasbjerge hæve fig i det Fjerne op af 
Morgentaagen, Himlen er endnu malkehvid og letſtyet; 
Luften er friſk og behagelig. 

Midt i en Skov af Orange- og Citrontræer, ſom 
Grupper af Palmer rage op over, og ſom rindende 
Vand gjennemſtrommer i alle Retninger, er der i en 
Pavillon dekket Bord for os. Neppe have vi taget 
Plads, for en Kaid i blaa Galadragt med hvid Haik 
majeſtetiſk træder ind. Han ledſages af halrvtred— 
ſindstyve Negerſlaver, der paa deres Hoveder bære 
ſtore Fade med Laag af Palmeblade. > 

Dele Optoget defilerer forbi os og ſtiller fig op 
i fire Rakker ligeoverfor Bordet; paa et Tegn af 
Kaiden ſtille Slaverne Fadene paa Gulvet og tage 
Laagene af dem. Og man bod os nu folgende Menu: 

Forſte Anretning — Kurve med Brod, Dadler, 
Oranger, Figener og Bananer; Kuskusſu af Wg, 
Kuskusſu af Hons; fire Fade Oxeſteg; to Fade 
Gazelleſteg. 

Anden Anretning — fire Fade Hons med Safran 
og Wg; Bedekjodspolſer trufne pan Pinde; Faarekjod 
i Olie og Safran beſtroet med Mandler og Wgge- 
blomme. ; ; 

Tredie Anretning — Honſefrikasſee, Kalvekjod i 
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Skiver med Safran, Hons med Artiſkokker, Gazelle— 
koller i Ragout. 

Fjerde Anretning — Oxefjerding i Olie og Safran, 
Dons i Olie, Bagveerk og Kager. 

Dertil ſtulde drikkes Pebermyntethee, Jernurtethee 
og Ambrathee. 

Medens vi pille lidt ved denne forſtrekkelige 
Spiſeſeddel, hvis Affattelſe har koſtet over to hundrede 
Hons Livet, ſynge Muſikanterne, ſpille paa Floite og 
ſlaae paa Tamburin. 

Ceremonimeſteren, der har taget Plads ved vort 
Bord ſom Sultanens Repraeſentant, underholder os 
med interesſante Hiſtorier; han beretter os med Redſel 
om ſin Herres Magt. Han gjor os opmerkſom paa, 
at den faa glimrende kledte Kaid, der ſtager for os, 
midt imellem Retterne, hvis Servering han leder, 
bærer en Jernring om Ankelen. Og han fortæller os 
i den Anledning en Hiſtorie, ſom gjor Muley-Hasſans 
Forſtand al Wre. Denne Kaid, ſiger han, har engang 
været Sultanens Yndling; men den Üdmeekelſe, hvor— 
med han blev behandlet, gjorde, at han fnart glemte 
fin underordnede Stilling, og hans Hovmod var Skyld 
"i, at han forſpildte fin Herres Velvillie. Men den 
Dag var nu Hans Majeſtet i uſedvanligt godt Humeur; 
han gap ikke ſom ellers Befaling til at forgive den i 
Unaade faldne Yndling eller at lade ham doe af Sult 
i Fengslet i en eller anden Kasbah. Man gav ham 


kun en Lenke om Benet og nogle Pjalter paa Kroppen, 
24 
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og i denne ſorgelige Tilſtand forte man ham til 
Torvet for at blive ſolgt ſom Slave. Men ganſke 
hemmeligt havde Sultanen givet Ordre til, at der 
ikke maatte bydes højere end 10 Unzer, og at hans 
tidligere Yndling ſkulde afhændes for denne latterligt 
ringe Pris. Da Auktionen var forbi, lod han Kaiden 
komme for fig og bebreidede ham hans tidligere Stolt— 
hed. Seer Du nu, Du er bleven folgt pan Torvet, 
og Ingen har villet byde mere end 10 Unzer for 
Dig. Det er Alt, hvad Du er værd; var det nu 
Noget at være fan ſtolt af?“ Derpaa ſtjeœnkede han 
ham Friheden, men paalagde ham ſom Minde om ſin 
Unaade fremdeles at bære den Jernring, der var 
ſmeddet om hans Ankel. 


Marokko, den 17. Marts. 


Vi indtage vort ſidſte Maaltid i Marokko. Imorgen 
tidlig ſkulle vi afſted. Vore Kamelers og Muldyrs 
Bepakning ligger parat; Kasſerne med Vaaben, 
Toier, Tapeter og Nipsſager, ſom vi fore med os fra 
den ſtore By, hvor vi have tilbragt ti Dage, ere 
anbragte i Kloftſadlerne; vore Heſte have faaet nye 
Sko; vor nye Eſkorte har flanet Leir udenfor Porten." 

Man meddeler os, at en Kaid forlanger at tale 
med os i Sultanens Navn. Vi gage ham imode, og 
vi modtage af ham de Forcringer, ſom Muley-Hasſan 
ſtjcenker os til Minde om vor Sendelſe; til den forſte 
Sekretair er der en Heſt og en Sabel. Til mig en 
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Heſt. Det er to prægtige Dyr. Det ene en Graa— 
ſkimmel, det andet ſtaalgraat, med lang Manke, kraftige 
Been, krum Hals og elegante Hove. 


Imellem Azemur og Dar-al⸗Beida, d. 24. Marts. 


Vi have atter tilbagelagt den lange Vei imellem 
Marokko og Havet, leirende os paa de ſamme Steder, 
fordi, disſe ere de eneſte, hvor man træffer lidt Vand, 
og nu drage vi tillands langs Kyſten de hundredeog— 
halvtredſindstyve Mile, vi endnu have til Tanger. 

Reiſen er ikke mere jaa ensformig; omtrent hver 
tredie Dag komme vi til en By. Forſt er der Aze— 
mur med dens gamle Feſtningsverker, der beherſte 
en bred og dyb Flod, ſom dog har Sandbarrer i fit 
Udlob. 

J Azemur er man ligeſom i alle de Byer, hvor 
der ikke findes europeiſte Conſuler eller Handels— 
etablisſementer, meget fanatiſk ſtemt; og af de For⸗ 
haanelſer, der tilſlynges os, medens vi ride gjennem 
Gaderne, erkjende vi, at det var et godt Raad, man 
gav os, aldrig at tage ud uden Eſkorte. Azemur 
ligner i det Hele alle de andre Byer pan Kyſten; 
dog ſynes der at herſte ſtorre Fattigdom der end 
andre Steder. Tæt ved Byens Port fandt vi et 
Barn, der var lige ved at doe af Sult, og pan Gaden 
kom vi forbi en pjaltet, halvnøgen Kone, hvis Legeme 
var fuldt af Kopper, og hvis frygteligt opſpulmede 


Hoved var ſom en eneſte ſtor Byld. 
24 * 
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Fra Azemur til Dar⸗-el⸗Beida er der to Dages 
Reiſe. Hele denne Egn, ſom nu er ſaa usſel og 
ode, var i ſin Tid en af Maghrebs meſt blomſtrende. 
De gamle Geografer priſte dens Beboeres Rigdom og 
dens Byers Overdaadighed. En af dem tilfoiede: 
„Deres Kvinder ere hvide og mene, at de rigtig ere 
ſmukke og pyntede, naar de bære mange Smykker af 
Guld, Solv, Perler og Koraller om Armene, paa 
Bryſtet og i Orene; de ere meget forelſkede i Üd— 
lendinge.“ Iſtedetfor dette lokkende Billede feer jeg 
pan den Route, vi pasſere, grimme og magre Kvinder, 
der ere overanſtrengte af Arbeide, uden Undſeelſe og 
ſtjcemmede af Fattigdom og Sygdomme. Men ret 
ſom om Koketteriet er den Folelſe, der holder lengſt 
ud hos Kvinderne, have de en plump forarbeidet 
Solvring om de magre Arme, og deres pjaltede Haik 
er paa Bryſtet hægtet ſammen med Solvnaale. 


Rabat, den 28. Marrs. 


For at komme fra Dar-el-Beida mod Nord til 
Rabat have vi maattet pasſere en Egn, der er beboet 
af Zaireſtammerne, ſom for Tiden have gjort Opror 
mod Sultanen. Paſchaen i Dar-el⸗Beida, der ffal 
indeſtage for vor Sikkerhed, forøger vor Eſkorte med 
treſindstyve Ryttere og anbefaler os at holde vor 
Karavane i god Orden, at flutte Geledderne og hverken 
lade Menneſker eller Dyr blive tilbage. Da vi om 
Aftenen have ſlaget Leir, udſtille vi nogle flere Skild⸗ 
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vagter end ellers, og ved disſe Forholdsregler komme 
vi den folgende Dag til Rabat, uden at der er til⸗ 
ſtodt os noget Uheld. 

Rabat ligger ved Udlobet af en Flod ligeoverfor 
Salé, den hellige By. Efter Fez og Marokko er det 
den betydeligſte By i Maghrebens Rige. Den har 
havt fine glimrende Dage, hvad man kan fee af de 
mægtige Ruiner af dens Kasbah, hvis Porte med de 
fine Ornamenter ere i en renere arabiſk Stil, og af 
Minareten pan den ufuldendte Moſke, ſom er opfort 
efter ſamme Model ſom Minareterne i Kutubia, Marokko 
og Sevillas Giralda. 

Oppe fra denne Kasbah har man en udmerket 
Udſigt: et Par Hundrede Alen under vore Fodder 
Oceanet, ſom med fine lange og regelmasſige Bolger 
langſomt ſlager ind mod Klippen, foran er Byen Salé 
med dens Moffeer og tetbevoxede Haver, tilhoire 
Ruinerne af Chellah og Rabats ſtore Minaret. J 
Maaneſkin og en ſtjerneklar Nat er det et fortryllende 
Syn, og Flodens Blinken, der ſom en lang Slange 
ſnoer ſig frem mellem de to Byers Mure, gjor det 
endnu mere fantaſtiſk. 

Ved Chellah, der ligger ved Floden, en halv 
Mils Vei fra Rabat, fandtes i gamle Dage den 
karthagenienſiſte Coloni Sala, det yderſte Punkt, ſom 
den puniſte Coloniſation naaede. Romerne, ſom ſenere 
kom dertil, plantede aldrig deres Orne længere borte, 
men ſatte her den nordlige Grændfe for det keiſerlige 
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Tingitanien. Her ere vi altſaa indenfor den gamle 
Verdens Grendſer og finde ogſag betydelige Spor 
deraf i de Ruiner, der ere udgravede i Chellah: 
Mure, der endnu ere bedekkede med deres pavimentum, 
ſtore Steenhveelvinger, Levninger af en Vandledning 
og Brudſtykker af Statuer. 

Udenrigsminiſterens Son, Sidi-Bargash, der er 
underrettet om, at vi pasſere Rabat, har indbudt os 
til Middag. Det er en udmerket Leilighed for os til 
at fee et comfortabelt og rigt mauriſk Interieur; thi 
de Huſe, vi tidligere havde kunnet beſoge i Tanger, 
frembod kun lidt af Interesſe. Tanger bliver i Virke— 
ligheden betragtet ſom Maghrebens urene By, en 
Stad, hvor de Chriſtne have Friſprog, hvor Joderne 
vove at gage ud uden at tage Toflerne af udenfor 
Moſkeerne. Derfor ville heller ikke andre Maurere 
boe der end de, der ere nodte dertil paa Grund af 
deres officielle Stilling, og ſelv disſe indrette ſig kun 
paa et kortere Ophold; deres egentlige Hjem, deres 
Huſtruer, deres Born ere i Tetuan, Rabat, Fez og 
Salé. 

Sidi⸗Bargash's Bolig i Rabat er opført af til 
huggede Stene og ſeer udvendigt fra lige ſaa kjedelig 
ud ſom alle andre arabiſke Huſe, der ere indrettede 
paa at ſkjule Beboernes private Liv. Ingen Vinduer 
til Gaden, eller i det Hoieſte et Par tilgittrede Luger. 
Man ſeer ingen af de elegante Taarnvinduer, ſom 
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andre Steder jan maleriſt ſmykke Huſene i tyrkiſke 
Gader, men ikke ere i Brug i Marokko. 

Gjennem en jernbeſlaget Dor kommer man ind 
i en lang og ſmal Veſtibule, der ligger ſaaledes, at 
man fra Gaden aldrig kan fee, hvad der foregager i 
det Indre af Huſet; en ſtor Lygte oplyſer denne 
Gang, jaa at dens Fajancevegge glimre i Lyſet. 
Man kommer derfra til en lille Gaard, paa alle fire 
Sider omgiven af Buegange og mindende ftærft om 
de romerſte Huſes impluvium; den er brolagt med 
Moſaik; Murene ere indtil en Hoide af to Alen fra 
Gulvet bedekkede med ſmaragdgronne, melkehvide eller 
meget morkeblaa Azulejos. J et Hjørne üudſender et 
Springvand ſtadig en klar Vandſtraale, ſom igjennem 
Marmorrender ledes til et Basſin midt i Gaarden. 
Verelſerne, ſom vende ud til og fane Lys fra Bue— 
gangen, ere altid hyidtede og have ikke anden Deko— 
ration end Loftets Billedhuggerarbeide, hvor man 
uden at blive træt kan beundre den arabiſke Ind⸗ 
bildningskrafts vidunderlige Fantaſi. Portierer af 
ſtraagul Silke, broderede i mangfoldige, men harmoniſte 
Farver, hænge ned for de ſtore Doraabninger, der 
fore ud til Gaarden. 

Over Stueetagen er der en Etage, hvor Kvinderne 
have deres Verelſer. Der vare de naturligvis lukkede 
inde under vort Beſog hos Sidi⸗Vargash. 

Et overdaadigt og ufordoieligt Maaltid var ſerveret 
for os i det ſtorſte Verelſe, der bruges ſom Sel— 
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ſkabsſal og for Tilfældet var glimrende oplyſt. Da 
jeg kun rorte meget fint ved Retterne, der ſerveredes, 
og i min Magelighed overlod til min Reiſefelle at 
holde Samtalen med Sidi-Bargash vedlige igjennem 
Tolk, forſogte jeg i de to lange Timer, ſom Feſten 
varede, at foreſtille mig, hvilket Liv vor Vert forte 
i dette enſomme Hus, hvorledes en Tilvcerelſe maatte 
være, ſom tilbringes uden anden aandelig Beſfjef— 
tigelſe end Dagens fem Bonner, uden anden Ad— 
ſpredelſe end nogle Jagtpartier, uden anden fortrolig 
Omgang end nogle nære Sfægtninge, og uden anden 
Sindsbevegelſe end den aldrig hvilende Bekymring 
for at ſkjule fine Rigdomme for Sultanens Rovlyſt 
og Kaidernes Begjerlighed. 

Midt under Maaltidet gjorde min Ven mig 
diskret opmerkſom paa, at oppe paa forſte Sals Balkon 
pan den anden Side af Gaarden havde tre tilſlorede 
Kvinder, Sidi⸗Bargash's Huſtruer, løftet Portieren til 
deres Verelſe til Side og nu nysgjerrigt betragtede 
deres Herres Gjeſter. Et Sieblik efter faldt Portieren 
til, og de forſvandt. Jeg kom da til at tænfe pan 
disſe ſtakkels Skabningers langt utaaleligere Til— 
vœrelſe, ſom det ensformige Liv i Haremet forderver 
eller nedſenker i en evig Doſighed, ſom Intet kan 
vekke dem op af. De beſtille hele Dagen igjennem 
ikke Andet end at bede, ſpiſe, pynte ſig og ſove; for 
dem er der hverken Selſtabelighed eller Aandsuddan— 
nelſe eller Samtaler. J det Hoieſte lader deres Herre 
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og Meſter for at adſprede dem engang imellem nogle 
Almeer komme, ſom opføre Dandſe, og hvad er det 
faa for Dandſe! Jeg mindes endnu, med hvilfen 
Harme to unge europeiſte Damer, der i Tanger vare 
indbudne til en ſaadan Feſt i et Harem, tog Flugten 
forargede over det Skueſpil, man havde budt dem. 
Hele den ovrige Tid kunne de ſidde Timer uden at 
rore ſig, henſunkne i Dromme eller ſandſelige Tanker. 
Ligeſom i Legemer uden Sjæl træder hos dem In— 
ſtinktet iſtedetfor Folelſe og Forſtand. Men hvem 
veed, om der dog ikke undertiden foregader et Drama 
fuldt af taus og ſtjult Lidenſkab i disſe indſlumrede 
Bevidſtheder, eller om ikke en enkelt af dem ſoger at 
frigjøre fig for fine Baand og i ſin Fantaſi ſkaber 
ſig en bedre, mere ophoiet og ren ſjelelig Verden? 

De arabiſke Kvinder, der i deres Ungdoms forſte 
Aar ofte ere i Beſiddelſe af ſtor Ynde, ualmindeligt 
fuldkomne Former, elegant Holdning og fremfor Alt 
noget merkeligt Bedaarende i deres Blik, miſte hurtigt 
deres Skjonhed: tidlig ødelægge det ſtilleſiddende Liv 
og Svangerſkabet deres Sundhed og ſkjcemme deres 
Træf; og deres Anſigt udtrykker da kun fløv Lige— 
gyldighed, abſolut Apathi eller raa Sandſelighed. 

. . . Rabat har i Aarhundreder været Midt⸗ 
punktet for Marokkos Jagtinduſtri, og Haandverkerne 
her have i fin Tid leveret Meſterveerker, ſom kunne ſtilles 
ved Siden af Kurdiſtans, Meſcheds og Ferhans. Det 
var Tapeter af en jævn og blød Vævning, en Rigdom 
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i Monſtre, ſom, uden nogenſinde at give efter for flet 
Smag, gav Fantaſien frit Spillerum, en kunſtneriſt 
Ordning i Compoſitioner, og navnlig en Harmoni i 
Farver, der pan engang blender og fortryller Siet. 
Arbeiderne i Rabat vare tilmed udmeerkede Chemikere, 
og de Farver, de benyttede, have endnu bevaret en 
uforlignelig Friffhed og Glands. Traditionen om 
denne Kunſt er gaaet tabt; de Tapeter, man nutildags 
væver, ere daarligt tegnede, Tonerne i dem ere uden 
Overgange, og de ere næppe et Aar gamle, for de 
fane et gult eller gronligt Skjer. 

. . . JNerrheden af Chellah ere de ældre marok— 
kanſke Sultaner begravede. Deres forfaldne Grave 
ligge ſkjulte imellem Figen- og Orangetrœer og be: 
ffygges af høie Cypresſer. Stedet er forladt; Plante— 
værten dekker Alt. Der hviler over denne ode Kirke— 
gaard en Tungſindighed, ſom ikke er uden Ynde. Man 
kommer uvilkaarligt til at tænke paa, at de, der hvile 
her, have kjendt Keiſerriget Marokko i dets Glands 
og Velde, at deres Hiſtorie har havt ligeſaa glimrende 
Sider ſom de ſtore Abasſiders, og at der kun fattedes 
dem en Maeudi til at beſynge dem. Man mindes 
endelig ogſaa, at denne arabiſke Race, der nu er faa 
fornedret og vanſlegtet, til andre Tider har været en 
Slægt af Kunſtnere, Digtere og Lærde, at den havde 
en fint udviklet Folelſe for det Skjonne, megen Blid— 
hed i Sæder, meget elegante ſelſkabelige Former, at 
den kort ſagt forenede alle Betingelſerne for en glim— 
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rende Civiliſation, „en Civiliſation — ſiger Renan 
—, „ſom man undertiden ubevidſt onſker at have 
levet under.“ 


Den 30. Marts. 


Vi forlade Rabat tidlig paa Morgenen, og hele 
vor Karavane afgager i ſtore Barkasſer til Salé, pan 
den anden Side af Floden. 

Salé, Marokkos hellige Stad, er en By fuld af 
vilde Fanatikere, hvor en Chriſten aldrig har boet, 
og ſom kun nogle enkelte Europcere have kunnet 
pasſere. Skjondt Paſchaen perſonlig moder for at 
eſkortere os, høre vi flere Gange Skjcldsord og vi 
lægge Merke til, at man undgager at lade os drage 
forbi Moſkeerne. 

Hele Dagen igjennem ere vi i Mamoras ſtore 
Korkegeſkove, og neſten for hvert Skridt lette foran os 
Trapgjces, Faſaner og Snepper, ſom vi modtage med 
Geværjfud, Efterat vi henad Aften have pasſeret 
Oued⸗Sabou, den ſtorſte Flod i Marokko, ſom majeftætift 
ruller fit Vand i brede Bølger, opflaae vi vor Leir 
ræt ved en forladt Kuba midt pan en Mark. 

Nu er det allerede tretten Dage, ſiden vi have 
forladt Marokko; vi have reiſt igjennem neſten ode 
Egne, foruden Byerne kun truffet paa enkelte usle 
Hytter, have marſcheret ti Timer om Dagen og. været 
nødte til Sneſe Gange at ſoge at orientere os for at 
finde den rigtige Vei, der ikke paa nogen Maade an- 
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tydes; vi have ved hvert Vandlob maattet ſoge at finde 
et Vadeſted, hvor vore overlcesſede og udaſede Dyr 
ikke riſikere at drukne eller tabe vor Bagage, og vi 
have paa hoer Leirplads maattet efterlade en Heſt 
eller et Muldyr, ſom var ødelagt eller død af An— 
ſtrengelſe. Og nu begynde vi ogſaa ſelv at blive 
trætte. 

J Baracha, hvortil vi komme den næfte Dag, 
bringer den franſke Conſularagents Gjeſtfrihed os 
igjen paa Benene og ſtyrker vort Mod. Her paa den 
anden Side af Floden, kun nogle hundrede Alen fra 
os, laa den beromte Have, ſom Heſperiderne bevogtede, 
under Beſkyttelſe af en Drage. En anden Arm af 
Floden, ſom nu er udtorret, gjorde den til en O. 
Der var det efter Mythen, at Atlas tog de gyldne 
Frugter, medens Herkules i hans Sted bar Verden 
paa fine Skuldre. Plinius, der levede paa en Tid, 
da Guderne faa ſmaat begyndte at pakke ind til deres 
evige Landflygtighed, troede ikke mere paa dette poetiſke 
Sagn og ſagde i ſin Beſkrivelſe af dette Land: „Havet 
trenger ad bugtede Veie ind i Lixos's Munding; i 
vor Tid forklarer man Dragen og dens Bevogtning 
ved denne Stedets eiendommelige Form. J denne 
Flodmunding ligger en lav O, hvor man ſeer et Alter 
for Herkules; men i den beromte Skov, ſom den Gang 
bar Guldebler, findes der nu kun vilde Oliventreœer.“ 

Det er denne Text i Forbindelſe med nogle andre, 
der har foranlediget Tisſot, Frankrigs tidligere Miniſter 
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i Marokko, til i en lærd Afhandling af faſtſlage den 
noiagtige Beliggenhed af Heſperidernes Have og Her— 
kules's Alter. 

Da jeg den folgende Dag drog videre, var det 
en forunderlig Folelſe for mig, at jeg ſaaledes fandt 
mig henſat midt i Digtningens Verden, midt i Mytho— 
logien, medens min Heſt under fin Gang afrev nogle 
Olivengrene eller nedtrampede Gresſet, der nu bedakker 
Bunden i den hellige Skov med de vidunderlige Frugter, 


Den 3. April 1883. 


Vi har brugt neſten to Dage til at pasſere de 
ſteile Hoider fra Atlas til Cap Spartel, og pludſelig 
fage vi fra Toppen af en Hoi Øie paa Tanger. Vi 
fee atter dens grønne Minaret, Geſandtſkabernes Flag, 
der bolge for Vinden, Bugten, hvor der ligger en 
ſpanſk Kanonbaad, og ſom Baggrund Gibraltar, der i 
det Fjerne ſvommer i en ſolvhvid Taage, det blaa— 
vatrede Stræde med de hvide Seil, den ſpanſke Kyſt 
i de rodlige dæmpede Farver og den lille By Tarifa, 
hvis hvide Huſe glimre i Solſkinnet. 

Det er den ſidſte Decoration i det glimrende 
Feeri, i hvilket jeg har foretaget min lange Reiſe. 
Og medens mine Tanker med Utaalmodighed hige 
hen til de Fjære Venner, jeg har ladet tilbage i Frank— 
rig, og ſom jeg nu ikke har hort fra i ſexogtredive 
Dage, kom jeg formodentlig for Modſcetningens Skyld 
ogſaa til at tenke paa den uhyggelige Vinter, ſom 
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har indhyllet Paris i Taage eller bedekket det med 
Snee, medens Solen har odslet paa mig ſin Varme 
og ſine Straaler. Dantes Vers randt mig i Hu: 


O settentrional vedovo sito, 
Poichè privato se' di mirar quelle. 


(„O Nord, Du ſtakkels Enke, hvem det ikke er forundt at 
ſtue Sydens Glands!“) 
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Jordens Heling. 
Efter Schiller ved J. Johanſen. 


„Tag Verden!“ raabte Zeus ned fra det Hoie 
Til Jordens Slegt: „til Jer jeg giver den. 
Som Arv og Eiendom den Jer fornoie; 

Men deler broderlig ſom Ven med Ven!“ 


Og alle Hender ſtrekkes ud mod Gaven, 
Og Ung og Gammel rore ſig med Magt: 
Den ædle Junker vælger Dyrehaven, 

Og Bonden vælger Agrens gyldne Pragt. 


Kjobmanden fylder fine Forraadshuſe, 
Abbeden tager glad den bedſte Vin; 

Men Kongen fætter Bom, hvor Bølger bruſe, 
Og ſiger: „Huſt, at Tolden den er min!“ 


Da Jordens Deling nu var lengſt tilende, 
Poeten kom, han kom fra fjerne Land; 
Men overalt, hvor han vil hen ſig vende, 
Han ſeer, at Alting har ſin Eiermand. 
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„Vee mig, o Herre! er da iblandt Alle 
Kun jeg forglemt, din meſt trofaſte Son!“ 
Og ned for Tronen ſage man ham at falde 
Med bitter Klage og med ydmyg Bon. 


„Du færdes ſnart i Syden, ſnart i Norden,“ 
Zeus ſvarede, „thi klag ei over mig! 

Hvor var Du, da man nylig delte Jorden?“ 
„Jeg var,“ Poeten ſvarede, „hos Dig! 


Jeg dine Guddomsblikke henrykt ſtued', 
Mit Ore lyttede til Himlens Sang; 

Tilgiv da Den, der, af din Glands omluet, 
Af Syne tabte Jordens dunkle Vang!“ 


„Hvad gjør vi?“ ſvared' Zeus, „thi Jordens Vrimmel 
Er ſtjcenket bort; der kan Du Intet fane! 

Dog vil Du boe hos mig, her i min Himmel, 
Skal den for Dig beſtandig aaben ſtage!“ 
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Emma, 
Dronning af Haval-Oerne. 
Af 
C. de Variguy. 
(Revue des deux mondes, Iſte Novbr. 1885.) 


J 1789 kaſtede den amerikanſke Goelet „Pan⸗ 
dora“, Capitain John Metcalf, Anker paa Rheden ved 
Maui, en af Øerne i Hava Archipelaget, ſom Cook i 
1778 havde givet Navnet Sandwichsoerne til re for 
Lord Sandwich, der dengang var forſte Admiralitets⸗ 
lord. Beliggende i den nordlige Deel af det ſtille 
Hav, under Troperne, er dette Archivelag, der op— 
dagedes 1555 af Spanieren Juan Gaetano og ſenere 
beſogtes af Capitain Cook, ſom der fandt en voldſom 
Dod, altid blevet betragtet med overtroiſk Skrek af 
de faa Sofarende, ſom vovede ſig ind i disſe Far⸗ 
vande. Man ſagde, at det ryſtedes af voldſomme 
Jordſtjcœlv, hergedes af vulkanſke Udbrud, var beboet 
af altid krigsberedie Menneſkecedere, ſom levede af 
Rov: og Plyndring. Man fortalte endvidere, at Landet 
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indeholdt fabelagtige Rigdomme, Skove af Sandel⸗, 
Orange- og Citrontreer, ukjendte og fortrinlige Frugter. 
Metcalf havde allerede gjort een Reiſe til disſe Oer 
og derfra hentet en Ladning, ſom han ſolgte meget 
dyrt i China. Trods hans Held var man ikke bleven 
friſtet til at folge i hans Fodſpor. Metcalf var lidet 
meddeelſom. Han havde paa Øerne gjort fig yndet af 
en ung indfødt Høvding, der til Gjengjæld for det 
Jern, ſom Metcalf bragte ham fra Amerika, gav ham 
Sandeltrœ, hvis Verdi han ikke kjendte. 

Den unge Hopding havde fattet den driſtige Plan 
at forene alle Øerne under fit Herredomme. Ved Lift, 
Intriger og Bold forfulgte han fit Maal, idet han 
fatte Splid imellem fine Modſtandere, vandt dem, han 
ikke kunde beſeire, knuſte dem, der ikke vilde flutte fig 
til ham, vifte Udholdenhed i Modgang, atter bragte 
Lykken paa fin Side ved fin Seighed og fit vilde 
Geni, der var iſtand til at undfange og gjennemfore 
de driſtigſte Planer. 

Han hed Kamehameha (Sdelſtenen). Hans Fader 
var Hovding over Kona, det ene af Rigerne paa den 
ſtore O Hava, hvorefter Kongeriget nu har Navn. 
Ved Faderens Dod blev han i en meget ung Alder 
hans Efterfolger. Beſkyttet mod Pasſatvinden af det 
høje Bjerg Mauna-Boa, var dette Diſtrikt, et af Oens 
rigeſte, beromt for dets Fiſkerier. Kiwalao, hans 
Nabo, Hovding over Kan, higede efter at komme i 


Beſiddelſe af Kona og anſage Dieblikket for gunſtigt 
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til at bemægtige fig det. Under Paaſtud af at ville 
efter Skik og Brug overvære hans Faders Kameha⸗ 
mehas Jordefærd, ſamlede Kiwalao fine bedſte Krigere 
og udruſtede ſin Flotille af Krigspiroger for at be— 
give ſig til Kailua, Hovedſtaden i Kona. Efter 
Traditionen var nemlig Kailua det hellige Sted, hvor 
de ſtore Havalhopdinge ſkulde begraves. Kamehameha, 
der havde en Anelſe om hans Planer, anmodede ham 
om at mode med et mindre Folge, og da Kawalao 
hovmodigt afflog dette, erklærede han, at han vilde 
modſeœtte fig hans Indmarche i Kailua. Paa Strand— 
bredden udſpandt der fig nu en Kamp, der var faa 
meget mere haardnakket, ſom de to Hovdinge vare 
Slogtninge og den ene ved den andens Dod vilde 
bære hans retmesſige Efterfolger. Deres Styrke var 
omtrent lige ſtor, og Slaget, der flere Gange afbrodes 
og optoges paany, holdtes med afvexlende Held indtil 
den ottende Dags Aften, da Kiwalao blev dræbt i 
Haandgemænget. Hans Folk flygtede, og Kamehameha 
blev Herre over Valpladſen og var nu legitim Hovding 
over Kona og Kau. 

Alligevel maatte han forſt, een for een, erobre 
fin Medbeilers faſte Pladſer, der forſvaredes af de 
underordnede Hovdinge. Da han endelig var Herre 
i Kau, lod han ſine krigsvante Tropper rykke frem 
for at erobre Reſten af Øen Hava, idet han lovede 
dem Jord og Bytte, og ved disſe Løfter og fin Hoi⸗ 


ſindethed drog han de tappreſte Krigere til fig, aaben⸗ 
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barede de Forſtandigſte ſine Planer til at ſamle de 
enkelte Stammer, afloſte Anarkiet med Ordenen, Krigen 
med Freden. | 

Saaſnart han ſtod ſom Herffer af Gavai, vendte 
han fine Vaaben mod Øen Maui, hvorfra han var 
ſkilt ved et femten Mile bredt Stræde: En hurtig 
Overfart, en heldig Landgang og endnu mere hans 
Mod og Koldblodighed ſikkrede ham en glimrende 
Seir. Blodbladet var frygteligt. Et Vandlob, Jav, 
var i den Grad opfyldt af Lig, at dette Dige af 
Menneſker forandrede dets Lob. Valpladſen fik deraf 
Navnet Kapaniwai: Vandenes Dige. Den er nu en 
af Oens rigeſte Plantager. 

Medens Kamehameha ſaaledes fæmpede paa Øen 
Maui, udbrød der paa gavai et Oprør, ſom anſtiftedes 
af Kiwalaos beſeirede, men ikke underkaſtede Til⸗ 
heengere. Kiano, hans Underheerforer, til hvem han 
midlertidig havde overgivet Commandoen, bod Fjenden 
Spidſen med afvexlende Held og Uheld, da Kamehameha 
raſk kom ſeilende for at forene fig med ham og ved 
ſin Ankomſt ſikkrede Seiren. Frygtelige Represſalier 
knuſte den ſidſte Modſtand og gjorde Ende paa et⸗ 
hvert Forſog pan Oprør, Da han havde fanet Fred 
fra den Side, vendte han tilbage til Maui, hvor hans 
Krigere under hans Fraverelſe havde lidt det ene 
Nederlag efter det andet og maatte indffrænte fig til 
at forfvare fig. 

Cooks Beſog i 1778 havde bragt den endnu 
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meget unge Kamehameha til Erkjendelſe af de Frem— 
medes Overlegenhed ligeoverfor hans Landsmend. 
Han indſage, hvor gavnligt det vilde være for ham 
at knytte nogle af disſe hvide Mend, der forſtod at 
haandtere alle Slags Verktoi, arbeide i Jern og Træ 
og bygge Skibe, der kunde holde Soen, medens hans 
Krigspiroger vare udſatte for at kuldſeile for Vind— 
ſtodene. Paa den anden Side af Maui dromte han 
om at erobre Oahu, Kouai dog hele Archipelaget. Hvor— 
ledes ſkulde han kunne udføre det med Piroger, der 
vare udhulede af en Treſtamme? Hvorledes ſkulde 
han med fine ſkrobelige Smaafartoier kunne tilbage⸗ 
lægge de hundrede Somile, der ſtilte ham fra 
Kauai? 

Opankret paa Rheden ved Maui ventede Metcalf 
utaalmodig paa, at Kamehameha ſkulde komme tilbage, 
for at faae en Ladning Sandeltrœ. Til Gjengjeeld 
bragte han ham Verktoi, Jern og Kobber, der mod— 
toges med umaadelig Glæde. Men hvad Kamehameha 
fremfor Alt ſatte Pris paa, det var et af Goelettens 
Fartoier, ſom Metcalf havde lovet ham, men ikke 
haſtede med at udlevere til ham. En Nat, Aftenen 
for Metcalf vilde afreiſe, gav Kamehameha fine Folk 
Ordre til med Magt at tage det. Det mislykkedes 
dem, Goeletten aabnede en moderiſk Ild paa dem, og 
Metcalf, der hurtigſt muligt lettede Anker, naaede ud 
paa det aabne Hav, medens han efterlod et hundrede 
Lig af Indfodte paa Strandbredden og maatte lade 
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blive i Land en Kvarteermeſter af fin Beſetning, Iſak 
Davis, og en engelſk Matros, John Young, der ikke 
kunde flippe ombord, Kamehameha beſkyttede dem 
mod Kanakernes Raſeri, tog dem under fin Varetegt, 
knyttede dem til ſig ved Taknemlighedens Baand, gav 
dem ſenere Rang ſom Hopdinge og oververldede dem 
med Hedersbevisninger og Velgjerninger. De ægtede 
begge indfodte Kvinder og efterlode ſig Efterkommere, 
ſom have beflædt høie Stillinger paa Øen. Emma, 
Enkedronningen af Havafoerne, der nylig er død i 
Honolulu i en Alder af niogfyrgetyve Aar, var i lige 
Linie et Barnebarn aſ Matroſen Young, der var blever 
Stifteren af Dynaſtiet Kamehamehas fortrolige Ven. 

Det var en forunderlig Sfjæbne for denne engelſke 
Matros, der blev ladt tilbage paa en fjern Kyſt i 
Sydhavet, der undgik Doden ved et Lune af en Hov⸗ 
ding, der var begjerlig efter af ham at lere Be— 
gyndelſesgrundene i en Civiliſation, hvis Overlegen⸗ 
hed han havde Folelſen af, en fangen Lærer for en 
klogtig Vild, der voxede med ham og ved ham, der 
tilſidſt døde rig og æret ſom Gouverneur over den O, 
hvorpaa Skjebnen havde kaſtet ham hen. Tredſinds⸗ 
tyve Aar efter hans Dod blev Matroſens Barnebarn 
i Windſor modtaget ſom Gjeſt af Dronning Victoria 
med de Wresbevisninger, der ſkyldes regjerende 
Fyrſter. 
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I. 


Emma blev født i Honolulu den 2. Januar 1836. 
Hun var en Datter af Georg Nana, en indfodt Hov— 
ding, og Fanny Young. Hun miftede tidlig fine For⸗ 
ældre og blev adopteret af Thomas Charles Rooke, 
en rig engelſk Læge, der var boſat paa Øerne. J 
mindre end et halvthundrede Aar havde Civiliſationen 
gjort betydelige Fremſkridt. Kamehameha den Forſte 
var dod den 8. Mai 1819, efterat have fuldendt ſit 
Vært og grundlagt den nationale Enhed. J fin utaal— 
modige Higen efter Civiliſationen havde denne. vilde 
Erobrer brudt alle de Skranker, ſom Aarhundreders 
Barbari havde opført. Da han var bleven uind— 
ſkreenket Herſker over Øgruppen, havde han aabnet 
den for Europas Handel, Induſtri og religieuſe An⸗ 
ſkuelſer, idet han af Amerika og England udbad ſig 
Matroſer, Haandværkere, Vaaben og Misſionairer. 
J 1793 blev Vancouver modtagen af ham med den 
ſtorſte Hjertelighed, og til Gjengjeld for de Provi- 
ſioner og Forceringer af enhver Slags, ſom Kameha— 
meha den Forſte gav ham i ſaa rigeligt Maal, over⸗ 
lod han ham Agerdyrkningsredſkaber, ſom han lærte 
ham Brugen af, Korn, Værktøj, Jern, og paa fit 
næfte Beſog medbragte han efter hans Onſke en Tyr, 
fem Køer, Faar og nogle Veddere. De ſtore Gjorde, 
ſom nu gresſe paa Drigets Gresgange, nedſtamme 
fra denne Vancouvers Foræring. 
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Ogſaa Amerika imodekom med ſtorſte Forekom— 
menhed Kamehameha den Forſtes og hans Efterfolgeres 
Begjœring. De forenede Stater forudſaage, at Archipe— 
laget i en ikke fjern Fremtid vilde blive et betydnings— 
fuldt Tilholdsſted for deres Hvalfangerflͤader. At 
omvende til deres Tro en hedenſk Befolkning, aabne 
nye Havne for deres Handel, faae faſt Fod i det ſtille 
Hav — den Udſigt var altfor friſtende, til at de 
modſtode den. Ny⸗Englands religieuſe Samfund 
ſtredes om Wren af at omvende Øerne til Evangeliet; 
Rhederne i New⸗Bedford og New-Haven indſaage det 
Fordelagtige ved Havnene i det havalfſke Archipelag, 
ſom kun (aa i ringe Afſtand fra de nye Fiſtepladſer, 
og hvor deres Skibe kunde ſikkert overvintre og ſkaffe 
fig rigelig Forſyning af Levnetsmidler. Kjobmendene 
i New⸗Nork, hvis Driſtighed tiltog med Heldet, haabede 
at kunne aabne nye Markeder for deres Produkter; 
og de forenede Staters Regjering, der med Fordeel 
var gaaet ud af Krigen med England 1812, fatte en 
Are i at overgaae fin Medbeiler og udvide ſin politiſke 
Indflydelſe ſaa langt ſom muligt. Den religieuſe 
Folelſe, Handelsinſtinktet og den patriotiſke Wrgjerrig⸗ 
hed forenede fig ſaaledes om at begunſtige et Forſog, 
ſom ikke et Oieblik lodes i Stikken af Pengene, S 
pathien og Troesiveren. 

Deres Tradition tro, tog de amerikanſke Misſio⸗ 
nairer ſig forſt og fremmeſt af Opdragelſen. Skolen 
var Forgaarden til Templet. Overalt, hvor de ned— 
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ſatte ſig, indrettede de offentlige Friſkoler. Den forſte, 
der aabnedes i Honolulu, var beſtemt for Hovdingernes 
Born. Emma blev optagen deri og opdraget ſammen 
med Tronarvingerne, Prinds Lot Kamehameha, fodt 
1831, hans Broder Alexander Liholiho, fodt 1834, 
og deres Soſter, Prindſesſe Viktoria. Der lærte hun 
foruden Engelſk, ſom hun kunde udmeerket, Hiſtorie, 
Geografi, Klaveer, Tegning, og fik i det Hele den 
ſamme Opdragelſe, ſom man dengang tildeelte de 
unge Piger i Boſton og New-Pork. 

Kamehameha den Anden regjerede kun en kort 
Tid. Hans Efterfolger, Kamehameha den Tredie gik 
i hans Fodſpor. Under ham vare Misſionairerne 
Herrer; de regjerede i hans Navn uden at mode Mod— 
ſtand, reformerede Sederne ved Dekreter og anvendte 
paa: denne Race, der var begjerlig efter Civiliſationen 
og let at behandle, en Methode, ſom en theokratiſk og 
liberal Regjering længe havde ſvermet for. Idet de 
gjorde Biblen til Lovbog og paa ſamme Tid optraadte 
ſom Lærere, Lovgivere og Embedsmend, vilde de ikke 
gane ind paa at tage de Henſyn, ſom Behandlingen af 
indviklede Interesſer krever, og [om en Overgangstil⸗ 
ſtand gjør. til Pligt. J tredive Aar forte de det 
havafſke Folk fra Barbariet til Civiliſationen; de lærte 
det Brugen af Kleder, de lærte det deres Sprog, 
deres Tro, deres Ideer; de paalagde det Monogami og 
Afholdenhed fra ſterke Drikke; de gav det Begreb om 
Rettigheder og Pligter, lærte det at læfe, ſkrive og 
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regne; idet de arbeidede raſtloſt og uden Betenkning 
udſaaede de nye Ideer i denne villige Jordbund 
hvor Alt ſaa let og hurtigt ſpirede frem, 

Men jo mere man forcerede Dagsmarcherne paa 
denne Fremſkridtets knudrede og ubanede Vei, jo 
haſtigere man trængte frem uden at bryde fig om 
Stød og Modſtand, deſto mere tiltog ogfaa Dodelig— 
heden. Og forunderligt nok tiltog den i beſtemt For⸗ 
hold til Civiliſationens Erobringer, tilſyneladende frede— 
lige, men i Virkeligheden dodbringende Erobringer. 
Alt hvad der i Europa og Amerika bidrager til Menne— 
ſkets Velvære, til Vedligeholdelſen af den legemlige 
Sundhed, til Livets Forlcengelſe, gav her det ſtik mod— 
fatte Reſultat. Brugen af Klæder, der uden Overgang 
blev paalagt en primitiv Race i et tropiſk Klima, 
indpodede den hidtil ukjendete Sygdomme; et mere 
ſtilleſiddende Liv, bedre lukkede Boliger, en anden 
Fode, der ſtemmede bedre med Sundhedslerens For 
dringer, paaſkyndte kun Formindſkelſen af Befolkningen; 
den unge Civiliſation virkede paa denne Race ſom en 
dodelig Gift, ſom den begjerligt indſugede, i Tillid 
til dem, ſom tilbod dem den, og hvis Godtroenhed var 
lige faa ſtor ſom deres Mangel paa Evne. 

Forvirrede over Reſultater, der for Sieblikket 
overgik deres ſtorſte Forhaabninger, men gav rigelig 
Anledning til Frygt for Fremtiden, maatte de ameri⸗ 
kanſke Misſionairer tilmed vægre fig mod Beſfyld⸗ 
ninger og Angreb af dem af deres Landsmeend, ſom 
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kun Handel og Haab om Vinding havde hendraget til 
Origet. Disſe indſkreenkende Love, denne ſtrenge 
Diſciplin generede dem ikke mindre i deres Forret— 
ninger end i deres Adſpredelſer. De vilde have raſk 
Afſctning af deres Produkter, fælge deres Genever og 
Whiſky til høie Priſer, erhverve Grundeiendomme, 
dyrke Sukkerror, fabrikere Rom; men Misſionairernes 
Love forbod Salget af Spirituoſa, Fabrikationen af 
ſterke Likeurer, Overdragelſen af Eiendomme til ikke 
naturaliſerede Udlændinge. Capitainerne og Matroſerne 
paa Hvalfangerſkibene, ſom efter et halvt Aars Fiſkeri 
i det ochotſke Havs og Beringsſtrœdets umilde Far— 
vande kom for at tilbringe nogle Uger under Tropernes 
brendeude Sol, paa disſe Oer, ſom de havde hort 
beromme ſom et nyt Cythere, harmedes over at treffe 
Vertshuſene lukkede, Kvinderne indeſperrede pan Be⸗ 
faling af Misſionairerne, Drukkenſkab og Üdſpevelſer 
ſtraffede ſom Forbrydelſer. 

Disſe ſtrenge Beſtemmelſer havde deres fornuftige 
Grund. Den indfodte Befolkning, der i Aarhundreder 
havde nydt en toileslos Frihed, havde ondt ved at 
modſtaae fin lidenſkabelige Naturs Higen efter Nydelſe 
og Vellyſt. Hos den, ſom hos de fleſte primitive 
Racer, fandtes Blufcrdighedens Idee lige fan lidt i 
Bevidſtheden ſom Ordet i Sproget. Man havde lavet 
Ordet; men Ideen trængte kun langſomt ind i disſe 
Hjerner, ſom ikke forſtod Nytten deraf og ikke ſtjonnede 
pan Fordelen derved. De underkaſtede fig imidlertid 
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tilſyneladende, uden Spor af Overbevisning, altid til— 
boielige til at falde tilbage til deres tidligere Ud- 
ſkeielſer, den nye Lov," ſom Misſionairerne indforte, 
og ſom de fandt ſtreng, fordi de ikke forſtod den. 

Kamehameha den Andens og Kamehameha den 
Tredies Regjeringstid optoges af denne ſtadige Kamp 
imellem Misſionairerne, der vilde bevare deres Magt, 
og deres Modſtandere, ſom vilde berove dem den. 
De Indfodte tog ikke Deel deri. Skjondt de havde 
faget politiſte Rettigheder, vare de dog fan vante til 
pasſiv Lydighed under en uindſkrenket Herſker, at de 
aldeles ſavnede Evne til at gjøre Modſtand. 

Ligeſaa middelmaadige Lovgivere ſom de ameri— 
kanſke Misſionairer vare, ligeſaa fremragende vare de 
til Gjengjeld med Henſyn til at indføre Forbedringer. 
De overførte til Øerne de Undervisningsmethoder, 
ſom vare, de herſkende i de forenede Stater, hvor 
Elementarundervisningen jtaaer paa et hoit Trin. 
Intelligent og lærenem gjorde den indfødte Race under 
deres Ledelſe overraſkende Fremſkridt, og naar man 
nu for Tiden ikke let i det havaiffe Orige treffer 
nogen indfodt Mand eler Kvinde, ſom ikke kan læfe, 
ffrive og vegne, ſaa er det dem, dette betydningsfulde 
Reſultat ſkyldes. Ved Siden af Elementarſkolerne ind- 
rettede de ogſaa Normalſkoler, hvor kanakiſte Lærere fil 
deres ÜUddannelſe. Opdragelſen af Hovdingenes Born 
blev der ifærdeleshed lagt Vægt pan. Disſe de feu- 
dale Traditioners Arvetagere fatte de ind i de forenede 
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Staters politiſke Grundſetninger og Lighedsdoktriner, 
og det lykkedes dem at omvende disſe Repreeſentanter 
for de conſervative Ideer til Forkempere for yder— 
liggaaende Ideer og til Forere for en Bevegelſe, ſom 
i Løbet af fan Aar udflettede ethvert Spor af Lehns— 
vœſen og iſtedetfor den uindſkreenkede Magt fatte den 
parlamentariſke Regjerings Grundſetninger. 

Denne nye Organiſation ſkriver fig fra 1840. 
J Spidſen for den ſtod ſom Indenrigsminiſter“ og 
Prœſident i Statsraadet John Young, Eminas 
Onkel, en af Misſionairpartiets ivrigſte "Tilhængere. 
Dette Parti anerkjendte ſom fin Forer Dr. Judd, en 
ærlig og ſamvittighedsfuld Mand, myndig af Tempera— 
ment, med indffrænfet Synskreds, men udholdende 
Villie, mægtig i Troen paa fin Ufeilbarhed, en heder— 
lig Adminiſtrator, men daarlig Diplomat, der ſtolede 
vel meget paa, at Forſynet nok vilde klare de Feil— 
greb, ſom hans Iver for at tjene det, forledede ham 
til. Efter at han i nogle Aar havde været Kongens 
hemmelige og almegtige Raadgiver, overtog Dr. Judd 
i 1840 Regjeringens Ledelſe med Titel af Finans⸗ 
miniſter og optog i Miniſteriet for at have en Stotte 
Mr. R. C. Wyllie ſom Udenrigsminiſter. 

Mr. Wyllie, en født Skotte, der havde reiſt meget; 
ſom Eier af en betydelig Formue, han havde tjent i 
Mexiko og Indien, havde et eventyrligt Livs Til⸗ 
feldigheder fort ham til Øerne, hvor, det vidunderlige 
Clima og Studiet af en nyfødt Nationalitet holdt 
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ham tilbage. Begjærlig efter at iagttage og lære, havde 
han i Form af en Dagbog ſamlet og udgivet Udbyttet 
af ſine Udflugter paa Øerne og ſine ſtatiſtiſke Arbeider 
vedrørende Befolkningen, Landboforholdene og Admini— 
ſtrationens Indtægter og Udgifter. Dette Arbeide, 
ſom udtalte Anſkuelſer, hvis Rigtighed Tiden har be— 
kreftet, havde henledet Opmerkſomheden paa ham og 
gjorde ham ſelvſkreven til Medlem af den nye Regje— 
rings Miniſterium. Lige faa lidt ſom Dr. Judd tog 
Wyllie Henſyn til ſine egne Interesſer, da han overtog 
ſin Poſt. Kun Trangen til at gjore Nytte beſtemte 
ham til at modtage den. 

Hvert Aar forøgedes Antallet af Udlændinge, 
navnlig Amerikanerne, ſom Udviklingen af Handels— 
forbindelſerne, Tilſtromningen af Hvalfangerſkibene og 
de af de forſte Coloniſter hurtigt tjente Formuer forte 
til Origet. Englændere, Amerikanere, Tydſkere an— 
lagde Handelsetablisſementer og Plantager. Da de 
bleve godt modtagne af Kongen, Hovdingene og Be— 
folkningen, voxede deres Ford ringer med deres Evner. 
Om end Amerikanerne vare ſkinſyge paa Boſton— 
misſionairernes overveiende Indflydelſe, vare de dog 
ogſaa ſtolte deraf; den religieuſe Erobring af Archipe⸗ 
laget var nu ikke tilſtrœkkelig for deres nationale Selv⸗ 
folelſe; de ſaae deri kun Indledningen til en Annexion, 
ſom den indfodte Races hurtige Forfald i deres Oine 
gav dem Ret til. 

Paa Anmodning af Kamehameha den Tredie 
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havde Frankrig og England i 1843 anerkjendt Origets 
Uafhængighed. : Opfordret til at følge det af de to 
Magter givne Exempel og ſlutte fig til det, havde den 
amerikanſke Regjering givet Afſlag under Paaſkud af, 
at det var dens traditionelle Politik, ikke ved nogen 
diplomatiſt Akt at forbinde fig til en eventuel fælles 
Optræden. Men ſamtidigt hermed udtalte den ſom 
ſin faſte Beſlutning under alle Omſtendigheder at 
ville reſpektere et Riges Autonomi, for hvis Uaf— 
hengighed den altid havde følt den meſt levende Inter— 
esſe. Cabinettet i Waſhington var oprigtigt i denne 
Erklering. Det var ikke deres Henſigt at foroge 
Staternes umaadelige Territorium med en Ogruppe, 
der laa ſyvhundrede Mile fra deres Kyſter. Det 
kunde noies med den betydelige Indflydelſe, ſom det 
udovede gjennem ſine Misſionairer, ſin Handel, ſine 
Hvalfangere og ſine Landsmænd. Men denne Syns⸗ 
maade ſtod ikke i Samklang med Misſionairernes og 
de amerikanſke Coloniſters. For hine var Annexionen 
den politiſke Stadfeeſtelſe af deres gudelige Veerk. 
Og baade de og Coloniſterne vilde derved. opnaae en 
ſtorre Sikkerhed for deres perſonlige Stilling. Annexio⸗ 
nen var en betydelig Stigning af Veerdien af de 
Jordeiendomme, de vare komne i Beſiddelſe af, den 
var en mægtig Drivfjeder til Udviklingen af Jordop⸗ 
dyrkelſen, Handelen og Hvalfangſten; ingen af disſe 
Fordele undgik Nordamerikanernes klartſkuende og 
praktiſke Blik. 
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Skjondt ellers uenige om neſten alle Sporgs— 
maal, mødtes de amerikanſke Misſionairer og Coloni— 
ſter pan dette fælles Omraade. Ad forſkjellige Veie 
ſtrebte de efter det ſamme Maal. Misſionairerne 
ſogte ved deres Rapporter og Offentliggjorelſer at vinde 
for deres Anſkuelſe den offentlige Mening, der er faa 
mægtig i de forenede Stater, og ved den at beſeire 
Modſtanden fra Waſhingtoncabinettet og Congresſen. 
Coloniſterne gjorde ſig Umage for at overbeviſe 
Kongen og Hovdingene og fane dem til at tage Jni- 
tiativet til et Forlangende om Annexion, idet de gav 
dem Udſigt til betydelige Fordele, Bevarelſen af de 
fleſte af deres Forrettigheder, en behagelig og over— 
daadig Tilverelſe under de forenede Staters Beſkyttelſe 
og, i Tilfælde. af Afſlag, en uundgagelig Annexion i 
en næv Fremtid, uden nogen af de Fordele, de endnu 
kunde opnage. 

Til den indfodte Befolkning, der vaklede og 
inſtinktmesſigt fatte fig imod at opgive fine Rettig— 
heder, talte man om, at Frankrig vilde befætte Tahiti 
og Marxqueſasoerne; man lod, ſom om man frygtede, 
at det, naar det forſt havde faaet faſt Fod i Syd⸗ 
havet, ogſaa ſkulde føle Trang til Havajarchipelaget. 
Man overdrev med Flid nogle lokale Vanfkeligheder 
og ſogte at overbeviſe de Indfodte om, at Tabet af 
deres Uafhængighed kun var et Tidsſporgsmaal, og 
at de havde Alt at vinde ved at blive frie Borgere i 
den ſtore Republik. 
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Opdagelſen af Guld i Californien i 1848 gav 
Annexionspropagandaen en uventet Støtte, En ny 
Stat opſtod og befolkedes i Lobet af kort Tid; en rig 
og megtig By reiſte ſig paa det ſtille Havs Kyſt, den 
drog hele Flaader til ſig, blev Midtpunktet for en 
betydelig Handel og frembod forovrigt et Marked, der 
var betydelig ſtorre end dets Produktionsevne. J den 
forſte Tid fattedes Alt, undtagen Guldet, i St. Fran— 
cisko, og Guldet flød fra St. Franeisko til Honululu, 
hvorhen det ene Skib kom efter det andet for til hoie 
Priſer at indkjobe Frugter, Grontſager, Kvæg, Sukker, 
Kaffe og derved berige Kanakerne, ſom forovrigt i 
Masſer drog til det vidunderlige Land, hvor det lod 
til, at Lykken var med dem, der kom forſt. Hvor 
kunde man faae et mere haandgribeligt Beviis paa de 
forenede Staters Magt og Rigdom end denne pludſe— 
lige Tilſtromning af Guldet, end disſe talrige Skibe, 
der overbod hinanden for at komme i Beſiddelſe af 
Jordens Produkter, end denne enorme og haſtige Stigen 
af Betalingen for legemligt Arbeide, hvorved den ti— 
dobbelte Lon ſikkredes Matroſerne, Hapnearbeiderne 
og hele den indolente Befolkning, der levede af lidt 
og nu pludſelig blev greben af Guldfeberen! 

Omkring Kongen fordobledes Intrigerne og de 
paatrœngende Henvendelſer. De formorkede hans Regje⸗ 
rings ſidſte Aar. Under Presſionen af de fornemſte 
Forere for Misſionairpartiet og de amerikanſte Reſi⸗ 
denter ſamtykkede han endelig i at underſoge Over— 
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dragelſestraktaten, men han betænkte fig endnu paa at 
underffrive den, da han pludſelig døde den 15. Decem— 
ber 1854. Det er ſikkert, at de Udffeieljer, man 
forledede ham til for at fraviſte ham en Underſtrift, 
ſom han ſnart under et, ſnart under et andet Paaſkud 
ſtadig udſatte, fremſkyndede hans Dod. De fkamme— 
lige Midler, ſom man greb til, og ſom Misſionairerne 
vare fremmede for, vendte ſig ſaaledes mod deres Op— 
havsmeend. Kamehameha den Tredie, der var bleven 
gammel for Tiden og ødelagt af en udſvevende Ung— 
doms Udſkeielſer og en niogtyveaarig Regjerings 
Kampe, var kun enogfyrgetyve Aar, da han dode. 
Han efterlod fig ikke Livsarvinger, men havde adopteret 
ſom Son og Efterfolger ſin Neveu Alexander Liholiho, 
yngſte Son af Kekuangda og Kinau, en Datter af 
Kamehameha den Forſte. 

Fodt den 9. Februar 1834 var den nye Herſker 
kun tyve Aar, da hans Onkels Dod kaldte ham til 
Regjeringen. Som næjten alle fornemme Havalere 
var han hoi af Vært; men Fedmen, et andet Sær- 
fjende for Hovdingene, ſkjcemmede ikke hans ſlanke og 
elegante Figur. Hans Træf vare regelmesſige, Pan: 
den hoi, hans Smil henrivende. Han havde livlige 
og klogtige Dine og et ſympathetiſk Anſigtsudtryk. 
Hans Optræden var ſom en fornem engelſt Gentle⸗ 
mans; hans Intelligens var mere hurtig end vidtſtrakt, 
mere overfladiſt end dyb, Indbildningskraften var 
fremherſkende hos ham. 
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Hans Broder, Prinds Lot, der var to Aar eldre 
og ſenere blev Konge under Navn af Kamehameha 
den Femte, var den fuldſteendigſte Modſetning til 
ham. Were alvorlig, mere beregnende, havde Prinds 
Lot alle de Egenſkaber, der fattedes Kamehameha den 
Fjerde, undtagen den Evne til at bedaare, ſom fattedes 
ham ganſke. Det oprigtigſte Venſkab forenede de to 
Brødre, og ſkjondt han var den eldſte, havde Prinds 
Lot uden Skinſyge feet fin yngre Broder ved Onkelens 
Forkjerlighed blive faldet til Tronen. 

J 1848—49 havde de to Prindſer, der dengang 
vare femten og ſytten Aar, gjort en Reiſe til Europa. 
De havde efterhaanden beſogt de forenede Stater, 
England og Frankrig. Denne Reiſe gjorde et meget 
ſteerkt Indtryk paa dem; men det var meget forſtjelligt 
fra det, ſom Dr. Judd, der ledſagede dem, havde 
ventet. J de forenede Stater følte de fig krenkede af 
Farvefordommen og den ringe Forſkjel, man gjorde 
paa den kobberfarvede og den forte Race. J Eng- 
land nod de derimod en udmeerket Modtagelſe; Hoffet 
og Ariſtokratiet kappedes om at gjore Stads af dem. 
J Frankrig vare politiſke Henſyn eneherſkende; de kom 
derfor hjem i hoi Grad optagne af engelffe Ideer og 
ſom ſtore Beundrere af et politiſk Syſtem, hvis Faſt⸗ 
hed traadte endnu ſteerkere frem for deres Blik ved 
Modſetningen til det revolutionaire Frankrig og de 
republikanſke forenede Stater. 


Opdraget ſammen med de to unge Prindſer og 
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deres Soſter, Prindſesſe Victoria, havde Emma taget 
Deel i deres Studier og deres Lege. Født i 1836 
var hun to Aar yngre end Kongen. Hun var af 
Middelhoide og velbygget, havde en hoi Pande, regel— 
mesſige Træf, ſmukke Oine og en meget behagelig og 
yndefuld Optræden, Hendes Anſigtsudtryk tydede paa 
Blidhed og Godhed. Hun ſpillede godt, havde mange— 
ſidige Interesſer og var meget godt hjemme i den 
engelſke Literatur. Alvorlig og beteenkſom beſkjeftigede 
hun fig meget med Velgjorenhedsveerker og religieuſe 
Sporgsmaal. Baade hendes Egenſkaber og hendes 
Rang gjorde hende til en værdig Huſtru for den nye 
Herſter, der fra fin tidlige Ungdom havde været for— 
elſket i hende. 


II. 


Deres Bryllup holdtes den 10de Juni 1856. 
Kongens Popularitet, den ſtore Agtelſe og Hengiven— 
hed, man folte for den unge Dronning, gjorde de 
officielle Feſtligheder til Gledesdage for hele Folket. 
Man haabede, at Kamehameha den Fjerde, naar han 
blev forenet med den Kvinde, han ſelv havde valgt, 
med fin Barndoms Legekammerat, vilde opgive de 
"flygtige Kjerlighedsforbindelſer og Udfteielfer, ſom 
ſatte hans Helbred i Fare. Man mente, at Emma 
maatte udøve en heldig Indflydelſe paa denne glim— 
rende, men ſvage Natur, der faa let fod fig beherſke 
af ſine nærmefte Omgivelſer. Dronningen ſogte ogſaa 
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ſtrax at fage en vis Etikette og et mere regelmasſigt 
Liv indfort ved Hoffet, at indrette deres Hus og aabne 
deres Saloner, at drage til ſig og Kongen en behagelig 
Selſtabskreds og holde den vedlige ved fin Elſtver— 
dighed. Kamehameha den Fjerde var meget forelſket 
i fin unge Huſtru og gik gjerne ind paa hendes Ideer. 
Optagen af Tanken om den havaijffe Races Fremtid 
og den ſtadige Formindſkelſe af Befolkningen, tog 
hun Initiativet til Opforelſen af et nationalt Hoſpital 
og ſamlede ved ſine Anſtrengelſer og perſonlige Bi— 
drag en temmelig betydelig Capital til at ſkabe og 
vedligeholde et meget ſtort Etablisſement, der blev op— 
fort og udſtyret i Overensſtemmelſe med Videnſkabens 
nyeſte Reſultater og ſtyret af anſete Leger, og ſom 
det taknemmelige Folk gav . Navnet Dronningens 
Hoſpital. 

Gjennemtreengte af de engelſke Anſkuelſer om 
Kvindens Kald og Pligter, var Emma ſtreng mod ſig 
ſelv og mod Andre. Det var ingen let Sag at for- 
bedre de rodfceſtede flette Sæder hos Kongens Om— 
givelſer og at ffabe et korrekt Hof af den brogede 
Sammenblanding af unge Hovdinge og unge Üd— 
lendinge, ſom fælles Tilboieligheder og fælles For⸗ 
noielſer ſamlede om en ung Konge, der ſelv holdt af 
at nyde Livet. Hvor hurtige Fremſkridt den indfødte 
Race end havde gjort, hvor godt end Misſiongirernes 
Reformer vare blevne optagne, fan havde de dog ikke 
været iſtand til i Løbet af nogle Aar at omſkabe en 
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ſandſelig Befolknings Natur. Det var allerede meget 
af Misſionairerne, at de havde faaet indført en ydre 
Sommelighed, tvunget Laſten til at forſtille ſig, vundet 
for deres Tro og omvendt til deres Moral en ſtor 
Deel af de Indfodte. 

Kamehameha den Fjerde var en af deres op— 
rigtigſte Diſciple. Chriſtendommens Dogmer havde til— 
talt og fortryllet hans Fantaſi. Hans fine og bløde 
Natur følte fig fraſtodt af den kanakiſke Gudelæres 
plumpe Traditioner; men den havde ikke heelt kunnet 
beſeire de nedarvede Laſter. Mod ſin Villie lod han 
ſig til enkelte Tider rive med af ſin Races og ſit 
Blods voldſomme og dyriſke Lidenſkaber. Han hen— 
gav ſig da til de veerſte Orgier, drak ſin Forſtand 
bort i Brendevin og gav efter for de ſandſelige In- 
ſtinkter, der endnu levede i ham. Frygtelig i fin 
Vrede og Heftighed, rodmede han, naar Kriſen var 
overſtaaget, over de Udffeielfer, han havde. ladet fig 
henrive til, og ſom haardt hævnede fig paa hans 
ſkrobelige Helbred. 

Disſe Anfald vare ſjeldne; overladt til fig ſelv, 
vilde han maaſkee heelt have undgaget dem; men der 
fandtes blandt hans nærmefte Omgang, hans Venner 
og Adjutanter, unge Menneſker paa hans Alder, 
Amerikanere og Englændere, ſom vare forfaldne til 
den angelſaxiſke Races Laſt, ſom forforte ham ved 
deres Exempel og ſorgede for, at der gaves Leilighed 
til at tilfredsſtille hans og deres egne Lidenſkaber. 
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Dronningens Indflydelſe holdt ham tilbage paa denne 
farlige Skraaplan; han elſkede hende oprigtigt; men 
gjennemtrengt af den nedarvede Tro paa den Wrbo⸗ 
dighed og Underdanighed, ſom Huſtruer vare deres 
Wgteherrer og fremfor Alt deres Fyrſter ſkyldige, 
indſkreenkede Emma fig til frygtſomme Bonner og 
vovede ikke at forlange, at Kongen ſtulde ſkille fig af 
med disſe farlige Omgangsvenner. Et Tilfælde gav 
hende imidlertid Leilighed til at blande ſig i Sagen, 
og hun gjorde det med Kraft. 

J Januar 1857 havde Kongen til Middag hos 
ſig ſin Broder, Prinds Lot, ſin Soſter, Prindſesſe 
Victoria, ſine Adjutanter og Sekretairer. Under Maal⸗ 
tidet, hvorved Dronningen var tilſtede, forefaldt ingen 
Uorden. Efter engelſt Skik traf Damerne fig tilbage 
efter Desſerten; Herrerne gav fig til at ryge og drikke. 
Kongen og Prinds Lot forlod dem for at gane ind til 
Dronningen, og Drikkeriet fortſattes til langt ud paa 
Aftenen. Blandt Kongens Gjeſter var der en Hr. 
M. .., hans Adjutant. Ophidſet af Vinen og 
Likorerne havde han forladt Spiſeſalen, uden at de 
Andre havde lagt Merke dertil, da pludſelig Skrig 
fra Parken, der omgav Slottet, bragte dem paa 
Benene. Ved en Omdreining af en Allee traf de 
Kongen, Prinds Lot og Hr. M. .. Meget ophidfet 
gav Kongen den tjenſtgjorende Officeer Ordre til at 
arreſtere Hr. M. . „ ſom han beſkyldte for at have 
fornærmet Prindſesſe Victorig. Den næjte Dag kom 
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Hr. M. .. unge Huſtru for at bede Kongen om 
at tilgive hendes Mand, der, efter hvad han ſagde, i 
Morket og i beruſet Tilſtand havde antaſtet Prindſes⸗ 
ſen, ſom han antog for en af Dronningens Damer. 
Kongen var tilboielig til at viſe Overberenhed, men 
Emma, der følte fig krenket i fin Verdighed og var 
beſtemt pan at fætte igjennem hos Kongen, at han 
ſkulde ſtatuere et Exempel, trængte fan ſterkt ind paa 
ham, at Hr. Mö. . . fun blev fat i Frihed igjen paa 
den Betingelſe, at han ſkulde forlade Landet og for⸗ 
pligte fig til aldrig at vende tilbage. Det var ikke 
langt fra, at denne ubetydelige Sag havde medført 
alvorlige Forviklinger. Hr. M... negtede at reiſe; 
han henholdt ſig til, at han var Udlending, og appelle⸗ 
rede til Englands Repreſentant. Kongen gjorde da 
Bing af fin Magt. Hr. M ... blev om Natten 
bragt ombord paa en Damper, der gik til St. Francisko, 
og den engelſke Regjering afholdt ſig fra at intervenere, 
idet den gik ud fra, at han, uden at give den Under- 
retning derom, havde modtaget Stillingen ſom Adjutant 
hos Kongen, og derfor havde opgivet fine Rettigheder 
ſom engelſk Underſaat. 

Altid omſtiftelig i ſine Stemninger opgav Kame⸗ 
hameha den Fjerde, idetmindſte for en Tid, Bordets 
Glæder og et Liv i Lediggang og kaſtede fig med Iver 
over Regjeringspligterne og det Velgjorenhedsverk, 
ſom Dronning Emma havde taget Initiativet til. Wdel 
af Naturen, god og medfolende, medbragte han til ſine 
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filantropiſte Adſpredelſer den Iver og Begeiſtring, 
ſom han lagde for Dagen i Alt, ligeſom ogſaa en 
religieus Exaltation, der opſtod hos ham ſom en Folge 
af de Üdſkeielſer, hvortil hans Temperament altfor let 
forledte ham. Dronningen opmuntrede denne nye Tilb 
bøielighed hos ham; Meddelelſen om hendes Gvanger- 
ffab gjorde hendes Indflydelſe endnu mægtigere. Den 
20. Mai nedkom hun med en Søn, der fik Titel af 
Prinds af Haval. Fyrſtehuſets Glæde deltes af hele 
Landet, ſom i en Arvings Fodſel fane en Befeſtelſe 
af et Dynaſti, der var anerkjendt af de fremmede 
Magter og afholdt af Folket. Store offentlige For- 
lyſtelſer feiredes i Anledning af den lykkelige Begiven— 
hed, og den unge Dronning modtog fra alle Sider 
de utvetydigſte Beviſer paa den Deeltagelſe, man følte 
for hende. 

Den eneſte Fare, der kunde true den havaiffe 
Uafhængighed, kom fra den rige, talrige og mægtige 
amerikanſke Colonies Annexions-Lyſter. Den naturlige 
Modvegt fandtes i Frankrigs og Englands Velvillie. 
Englands var der ikke Tvivl om; men ligeoverfor 
Frankrig var Forholdet noget ſpendt. De amerikanſke 
Misſionairers fjendtlige Optreden mod de katholfke 
Misſionairer, Forbudet mod Indforſelen af Vin og 
Spirituoſa havde fra Frankrigs Side modt Indſigelſer, 
ſom der ikke var blevet taget Henſyn til, og Forflag 
om at aabne Underhandlinger om en Traktat, havde 
den havafſke Regjerivg hidtil ſtillet fig afviſende til. 
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Dette Forhold begyndte at genere Kamehameha den 
Fjerde; han beſluttede at gjøre en Ende derpaa og at 
aabne Underhandlinger med Frankrigs Repreſentant, 
ſom i tre Aar forgjæves havde ventet pan Svar, for 
at ordne de fvævende Spørgsmaal ved en Traktat. 
Han udnævnte til fine Befuldmegtigede Hr. Wyllie, 
Udenrigsminiſteren, og ſin Broder, Prinds Lot, der 
var bleven Indenrigsminiſter. Fra den Tid ſtriver 
ſig mine forſte Forbindelſer med denne Prinds, ſom 
ſkulde blive Konge under Navnet Kamehameha den 
Femte, og hvis Miniſter og Ven jeg blev. Dengang 
var der ingen Udſigt til ſaadanne Omſkiftninger. 
Kamehameha den Fjerde var ung og livfuld, Dron— 
ningen havde nylig ffjæntet Tronen en Arving, og 
jeg, der for Sieblikket ikte var Andet end Conſulats⸗ 
fuldmægtig, ſkulde asſiſtere min Chef ſom Sekretair 
ved Conferencen. ' 

Jeg holdt meget af Landet, hvori jeg opholdt 
mig; jeg onſtede ikke at blive forflyttet, ſtuderede 
meget, og jeg ſogte navnlig at fane et klart Indblik i 
Jordens produktive Evne, i Handelsforholdene, i Lov⸗ 
givningen, ſom regulerede disſe, og i den Fremtid, 
der var forbeholdt dem. Omgiven af Folk, ſom for⸗ 
udſagde, at den indfødte Race i en ikke fjern Fremtid 
vilde blive opflugt af Amerikanerne, ſogte jeg at 
komme paa det Rene med, om dette virkelig med Nod⸗ 
vendighed fulgte af Forholdenes Udvikling. Jeg inter⸗ 
esſerede mig for dette Folk, hvis gode og flette Egen⸗ 
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ſtaber let falde i Oinene, og hvis Gjæjtfrihed overfor 
Udlændinge fortjente en anden Gjengjcld. Som en 
oprigtig Forkjemper for dets Uafhængighed havde jeg 
lidt efter lidt omfattet denne Tanke med Lidenſkab. 
Jeg harmedes over den politiffe og religieuſe Fata⸗ 
lisme, ſom fordømte et Folk til at gage tilgrunde for 
at fætte en ny Stjerne i et Flag. En indfødt Race, der 
beboede en Ogruppe, ſom laa mere end ſyvhundrede 
Somile fra Amerikas Faſtland og fra Aſien, ſom bod 
Alle en gjeſtfri Jordbund og ubetinget Sitkerhed, 
ſom frygtſomt bad om at blive optagen blandt de 
civiliſerede Stater, forekom mig at have uomtviſtelig 
Ret til at leve ſit eget Liv og bevare ſin Plads paa 
Jorden. Min Overbeviisning var ikke nogen Hemme⸗ 
lighed; man betragtede mig ſom en erkleret Mod— 
ſtander af Annexionen; men min Mening havde den⸗ 
gang ikke meget at ſige; den var mere theoretiſk end 
praktiſt, den kunde endnu ikke ſtotte fig til Erfaringen 
og ſolide Beveeggrunde. Hin maatte Tiden give mig, 
disſe Arbeidet, og jeg ſamlede taalmodigt paa Kjends⸗ 
gjerninger og Jagttagelſer, hvoraf jeg til fin Tid 
kunde opføre et heelt politiſk Syſtem. 
Underhandlingerne aabnedes den 12. Auguſt 1856 
og afſluttedes den 29. Oktober 1857 med, at den mye 
Traktat blev underſkreven. Diskusſionen var. livlig, 
og med Henſyn til enkelte Punkter, navnlig vedrorende 
Indſtrœenkningerne af Ret til at lægge Told pan Ind⸗ 
forſelen af Spirituoſa, var de havaiffe Befuldmeg⸗ 
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tigedes Modſtand fuldſtendigt berettiget. De anførte, 
at en Indſkrœnkning af denne Ret i ingen Henſeende 
vilde gavne Frankrig, der ikke ſtod i direkte Handels— 
forbindelſe med Origet; de beviſte tilmed, hvad der 
ikke lod ſig benegte, at Nydelſen af Spirituoſa var 
en Forbandelſe for den indfodte Nation, og at Frank— 
rig, ſom forbød de Indfodte den paa Tahiti, fornuf— 
tigvis ikke kunde forlange den indført paa Gavaiøerne. 
Men Ordrerne fra Paris vare beſtemte, og den 
havaiffe Regjering, der var nødt til at tage Traktaten, 
ſom den var, eller riſikere et Brud, gav efter. Trak— 
taten blev undertegnet til ſtor Glæde for de tydffe, 
engelffe og amerifanffe Kjobmend, ſom ene havde For— 
deel af den lavere Told paa Gpirituofa og indførte 
Genever og Whiffy. Ikke et Anker franſk Brænde- 
vin nod godt af denne Nedſettelſe, ſom Frankrig vel⸗ 
villigt overtog Anſvaret for. 

England var fnildere, det hoſtede Fordelen af 
vor Fordringsfuldhed og indrettede ſig paa ved en— 
hver Leilighed at ſkaane Omfindtligheden hos et Folk, 
ligeoverfor hvilket det optraadte ſom Beſkytter og Ven. 
Dets Søfarende, Cook og Vancouver, havde efterladt 
fig et undſletteligt Minde paa Sriget. En Englender, 
Mr. Wyllie, nod Kongens fulde Tillid og ſtyrede 
Udenrigspolitikken; Kamehameha hapde ikke glemt den 
ſympathetiſte Maade, hvorpaa de vare blevne mod— 
tagne i England; og Dronning Emma, der jo var af 
engelſt Herkomſt, modtog netop pan denne Tid fra 
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Dronning Victoria et Tilbud, der pan engang ſmigrede 
hende ſom Moder og ſom Huſtru, nemlig at Prindſen 
af Wales ſkulde være Fadder til den unge Prinds af 
Hapai. 

Aldeles optagen af Glæden over at have faaet 
en Son, ſyntes Kamehameha den Fjerde heelt at have 
opgivet fit Hang til jtærfe Drikke. Hans Helbred var 
blevet bedre; men da han fremdeles ikke var iſtand 
til at modſtage Friſtelſen, naar det ikke lykkedes Dron⸗ 
ningens Aarvaagenhed at holde den borte fra ham, 
lod han ſig endnu engang forlede til de alvorligſte 
Udſteielſer, ſom fif en gjennemgribende Indflydelſe 
paa Reſten af hans Liv. 


Den 3. Auguſt 1859 forlod Kongen, ledſaget af 


Dronningen, ſin Privatſekretair, Mr. Nelſon, og ſine 
Adjutanter Honolulu for at tilbringe to Maaneder 
paa Øen Maui, hvor han eiede betydelige Godſer. 
At Hr. Nelſon var meget umaadeholden, var ikke 
nogen Hemmelighed, og Dronning Emma havde flere 
Gange bedt Kongen om at give ham Afffed. Det 
havde Kougen afflaget; hans fortrolige Omgang med 
Nelſon var flere Aar gammel; han viſte ham et 
Venſkab, ſom hans. Ungdomskammerats gode Egen⸗ 
ſkaber forøvrigt fuldſtendigt retfcerdiggjorde. Ligeſom 
Kongen ſyntes ogſaa Nelſon for en Tid at have be— 
kœmpet ſin ſlemme Vane; men under Landlivets Ledig⸗ 
gang lod han atter fin Laſt fane Magt over fig, og 
det i ſaa meget hoiere Grad, ſom han faa længe 
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havde været afholdende. J den Pavillon, hvor han 
boede i nogen Afſtand fra Kongens Bolig, blev der 
hver Aften ſpillet og drukket. Kamehameha kunde ikke 
modſtage det friſtende Exempel; i flere Dage hengav 
han fig til Orgier og drak Forſtanden bort i Brende— 
vin, dov for alle Dronningens Bonner, indtil han 
tilſidſt en Dag i et Anfald af Vrede, Raſeri og Gal— 
ſkab tog en Revolver og ſkjod paa fin Kammerat, idet 
han ſagde: „Gud forbande Dem, Nelſon!“ Den 
Ulykkelige faldt om, dodeligt ſaaret. Ved at ſee ham 
badet i Blod kom Kongen ſtrax til Beſindelſe og blev 
faa fortvivlet, at de Tilſtedeveerende havde ondt ved 
at forhindre ham fra at vende Vaabnet mod ſig ſelv. 

Yderliggaaende i fine Beſlutninger, lige faa liden⸗ 
ſkabelig i fit Samvittighedsnag ſom i fin Heftighed, 
havde Kongen nu kun een Tanke: at vende tilbage 
til Hovedſtaden, offentlig tilſtaae fin Brode, fraſige 
ſig Thronen til Fordeel for ſin Son, overgive Regje— 
ringen til Dronningen og ſin Broder og gjore Bod 
i Enſomhed. Dronningen havde ondt ved at berolige 
hans ophidſede Sind. Liggende paa Kne ved fit 
Offers Seng, bønfaldt han om Tilgivelſe. Der var 
ſtrax ſendt Bud til Prinds Lot, og han kom hurtigt 
tilſtede. Hans Indflydelſe og Hengivenhed ſamt Dron— 
ningens kjerlige Omhu lykkedes det tilſidſt nogenlunde 
at berolige Kongen. De fif ham til at opſette hans 
yderliggagende Beſlutninger og at folge deres Raad. 
Prinds Lot reiſte iforveien til Honolulu, hvor man 


Emma. 415 


ivrigt droftede Efterretningen om Mordet. Han ſamlede 
Kongens private Raad, forklarede Sagens Sammen— 
hæng, Kongens Samvittighedsnag og Henſigt at abdicere 
og ſin egen veloverveiede Beſlutning at ſette fig der— 
imod og afflane at modtage Regentſkabet. Han an— 
modede Raadet om at være ham behjælpelig med al 
bibringe Kongen en heldigere Opfattelſe af Sagen, 
Hans Hengivenhed, hans Kjærlighed til Broderen, 
den almindelige Sympathi for Kamehameha den Fjerde, 
gav Anledning til offentlige Demonſtrationer og Adres— 
Jer, hvori man bad Kongen om ikke at trakke ſig til— 
bage fra fin Stilling. J Lahaina beftræbte Dron— 
ningen fig for at hæve hans Mod og hjalp efter 
bedſte Evne Prinds Lot. Hun lod Kamehameha for— 
ſtaae, at han pan bedſte Maade udſonede fin Brode 
ved at opfylde ſine Pligter ſom Fader og Fyrſte, ved 
alt det Gode, han endnu kunde udrette, og hun appel— 
lerede til hans religieuſe Folelſer. De Adresſer, han 
modtog, gjorde et dybt Indtryk paa ham, og han 
vendte tilbage til Honolulu, hvor hans Broder ventede 
ham, dybtangrende, beſtemt paa at ophøre med fit 
tidligere Livs Udſkeielſer og retfeerdiggjore fine Under⸗ 
ſaatters Tillid og Hengivenhed. 

Ved fin Ankomſt udtalte han fig Hart ligeoverfor 
Raadet, tilſtod, uden at beſmykke dem, fine Udſkeielſer 
og ſin Brode, proklamerede ſin Son ſom Thronarving 
i Tilfælde af hans egen dodelige Afgang, betegnede 
Dronningen ſom Regentinde og ſin Broder ſom ſin 
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Efterfølger, ſaafremt Prindſen af Gavai døde uden 
Arvinger. Derpaa optog han en af Kamehameha 
den Forſtes Ideer og ſkrev til England for at anmode 
om, at der i hans Stater maatte blive etableret en 
Underafdeling af den anglikanſke Kirke, ſamt ſendt 
ham en Biſkop og Preſter. Hans fantaſtiſke Natur 
havde ondt ved at gage ind paa Methodiſtkirkens aſke— 
tiſfke Former, men opdragen i den proteſtantiſke Lære, 
var det ham imod at antage Katholicismen. High 
Church's Liturgi og Ceremonier, der vare høit anſete 
i England, tiltalte ham. Paa fin Side onſkede Dron⸗ 
ningen, der ſelv var anglikanſk, ivrigt, at der blev 
etableret en Kirke, ſom var i fuldſtendig Overens— 
ſtemmelſe med hendes Ideer. Begge beſluttede end— 
videre at betroe den Biſkop, ſom de ſogte at faae til- 
ſendt, den unge Prinds's Opdragelſe. Kamehameha 
den Fjerde ſtottede ſin Anmodning ved at tilbyde 
Plads til Opforelſen af en Kirke og et temmeligt be— 
tydeligt aarligt Bidrag til Udgifterne til den nye 
Geiſtlighed. 

Dette Andragende blev godt optaget i England, 
hvor man tog det under alvorlig Overveielſe. Kame— 
hameha den Fjerde gav fig ſelv af med alle For— 
beredelſerne til at modtage denne Misſion og for— 
dybede fig med fin ſeedvanlige Jer i Studiet af 
theologiſte Spørgsmaal, Tiden havde hverken ſvekket 
hans Beſlutninger eller mildnet hans Samvittigheds⸗ 
nag. Betagen af morke Anelſer troede han, at han 
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ſnart ſkulde doe; han frygtede for, at han ikke ſkulde 
fage Tid til at udſone fine Feil og ſogte Troſt og Haab i 
ſine religieuſe Studier. Dronningen opmuntrede ham 
dertil. Hun kjendte bedre end Nogen denne over— 
drevent modtagelige Natur, der altid var i Strid med 
ſig ſelv, i hvilken de meſt ophoiede Henſigter kempede 
med uſtyrlige Drifter, Sværmeri for det Gode med 
nedarvede Laſter, en ſammenſat, men ſaa forunderligt 
forførende Natur, at man ikke kunde nerme fig den 
uden Sympathi eller lære den at fjende uden at 
elſke den. 

Min Chefs Dod og mine deraf folgende Embeds— 
forretninger havde bragt mig i nærmere Berøring. med 
Kongen. Jeg ſade ham dengang meget ofte under 
fire Bine. Han var aandrig og intelligent, talte godt 
for fig paa en jevn og taltfuld Maade, Han havde 
leeſt meget og bevaret det. Begeiſtret for den engelſke 
Literatur fatte han navnlig Pris paa Shakſpear og 
Tennyſon, Dickens og Thackeray. Venlig og ned— 
ladende i ſit Veſen, var han meget afholdt af fine 
Underordnede. J hans Kjærlighed til Dronningen 
var der noget rorende og ridderligt. Han tilbad ſin 
Son. Den unge Prinds var af ſpageligt Helbred, 
han maatte bære Følgerne af fin Faders Udſkeielſer, 
og Kamehameha den Fjerde fulgte med Wengſtelſe 
hans langſomme og ſene Udvikling. J den Angſt, 
denne fatte ham i, ſaage han Straffen for fin Brode, 
Gjengjeeldelſens Lov, og mangen Gang har jeg hort 
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ham ſige med Taarer i Sinene: „Jeg doer ung; 
men jeg kommer dog til at opleve min Sons Dod.“ 
Han tog ikke feil. Den 27. Auguſt 1862 bukkede 
Prindſen af Havar under for et Feberanfald efter otte 
Dages Sygdom. 

Kongens Fortvivlelſe var gribende, og for dem, 
ſom faae ham i Nerheden, var der ingen Tvivl om, 
at han ſelv ikke havde langt tilbage. Ved en under— 
lig Skjebnens Ironi udaandede den unge Prinds i 
ſamme Cieblik, ſom den engelſke Corvet „Termageant“ 
landſatte den anglikanſke Biſkop og hans Preſter i 
Honolulu ſamt den engelſke Generalkonſul med Huſtru, 
der ſkulde repreſentere Dronning Victoria og Prindſen 
af Wales ſom Faddere ved Prindſen af Havals Daab. 
Slaget ramte ikke mindre haardt Dronning Emma; 
men hun bar det med ſtorre Kraft, ſogte at hæve 
Kongens Mod og fandt Troſt i ÜUdovelſen af hendes 
religieuſe Pligter og i Velgjorenhedsgjerninger, ſom 
mere og mere optog hende. 

Den unge Prinds's Dod gjorde Prinds Lot til 
Tronarving. Om han end ilke havde Kamehameha 
den Fjerdes glimrende Egenſkaber, vifte han ſig dog 
ſom Indenrigsminiſter at vere i Beſiddelſe af en 
ſielden Faſthed, et praktiſk Blik og en urokkelig Villie. 
Ligeſom ſin Bedſtefader Kamehameha den Forſte, med 
hvem han havde megen bande legemlig og aandelig 
Lighed, holdt han af Enſomhed og fandt ikke Behag 
i ſtore Ceremonier og offentlige Modtagelſer. De 
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forſtjellige Partier, ſom fæmpede om Indflydelſe og 
Magt, vidſte ikke rigtig, hvad de ſtulde haabe eller 
frygte af hans Tronbeſtigelſe. Skjondt ældre end 
Broderen gav hans Jernhelbred og hele Maade at 
leve pan ikke Grund til at tvivle om, at han vilde 
overleve denne. Kamehameha den Fjerde ſygnede nu 
virkelig ogſaa langtſomt hen. Den 30. November 
1863 døde han pludſelig. 

Han havde regjeret i otte Aar. J dette forte 
Tidsrum var det havaiffe Orige kommet et godt 
Stykke længere frem paa Fremſkridtets og Civiliſa— 
tionens Bane. Der var nu ikke Spor tilbage af det 
gamle Barbari; Lehnsregjeringen, ſom Kamehameha 
den Forſte havde grundlagt, var forſvunden. En ung 
Konge, der fværmede for de nye Ideer og ſom ogſaa 
halvt fortes frem af Aarhundredets Stromninger, 
havde indviet en ny Tid, opmuntret og bevaret Tilb 
ſtromningen af Indvandrere, udviklet Agerdyrkningen 
og gjort Forſog med den conſtitutionelle Regjerings— 
form. Trods hans Forvildelſer og Feil mindedes han 
med Kjerlighed af fine Underſaatter og af Fremmed— 
colonien, hvis Foretagelſesgand han havde opmuntret, 
og hvis religieuſe Propaganda han havde begunftiget. 
Endnu ſamme Dag ſom hans Broder døde, blev Prinds 
Lot proklameret ſom Konge under Navnet Kamehameha 
den Femte. 

Den nye Konges forſte Regjeringshandling var 


en Udtalelſe af Wrbodighed og Henſynsfuldhed mod 
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Dronning Emma. Han anmodede hende om at blive 
boende i Paladſet, idetmindſte indtil hendes Wgtefelle 
var bleven begravet, og bevidnede hende med udſogt 
Opmeerkſomhed fin levende Deeltagelſe i hendes Sorg. 
Efterat han derneſt havde ſorget for Expeditionen 
af de lobende Forretninger, forlod han Honolulu og 
trak ſig tilbage til ſin Reſidens Waikiki, nogle Mile 
fra Byen, hvor han levede i dybeſte Enſomhed for at 
bringe ſine Planer til Modenhed og afgjore Valget af 
fine Miniſtre. Han paatenkte nemlig ſtore Forandrin— 
ger, og for med Held at gjennemfore disſe, vilde han 
omgive fig med handledygtige Mend, hvis Ideer vare 
i Overensſtemmelſe med hans egne, og paa hvis 
Hjælp han derfor kunde ſtole. Den i fin Heelhed 
demokratiſke Conſtitution af 1852, det amerikanſke 
Parties Vork, ſom var paatvunget Kamehameha den 
Tredies Uvidenhed og ſenere blevet taalt af Kamehameha 
den Fjerde, var ham i hoieſte Grad ubehagelig og 
forekom ham aldeles uforenelig med Rigets monarkiſke 
Traditioner og Hepdelſen af dets Uafhængighed. Paa 
den Tid, da denne Conſtitution var bleven udarbeidet, 
drev det amerikanſke Parti af yderſte Evne paa Øernes 
Annexion af de forenede Stater. En ſpeciel Artikel 
i Conſtitutionen gav ſaaledes Kongen Ret til at af— 
hænde fit Rige og overdrage det til den amerikanſke 
Republik. 

Faſt beſtemt paa aldrig at gjore Brug af denne 
Ret, var Kamehameha den Femte af den Anſtuelſe, 
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at han, ſaalenge han blev ſtottet, kunde trodſe de 
annexioniſtiſte Lyſter. Han havde ligeledes meget imod, 
at der var almindelig Valgret uden nogenſomhelſt 
Indſkrœnkning til den lovgivende Forſamling, idet 
Loven gav enhver Udlending, der fod fig naturaliſere, 
fri Stemmeret, og Antallet af disſe tiltog Aar for 
Aar. Paa den anden Side fkulde ifølge Grundloven 
Kongen ved fin Tronbeſtigelſe aflægge Ed paa at 
ville holde og hævde den. Kamehameha den Femte 
var faſt beſtemt paa fuldſtendigt at tilintetgjore Partiets 
Værk og i dets Sted jætte en ny Conſtitution, der 
vel ſkulde være liberal, men dog forſt og fremmeſt 
monarkiſt, og ſom høit og tydeligt hævdede den ind— 
fødte Races Ret til Selvſtyre. Denne Plans ÜUdforelſe 
var ikke uden Fare; det var indlyſende, at Amerikanerne 
vilde gjore Modſtand og ſoge at forlede de Indfodte 
til Opſeœtſighed, at de vilde optræde ſom Ordenens 
og Lovens Forſvarere, ſom Forfæmpere for en Con⸗ 
ſtitution, ſom to Fyrſter havde anerkjendt, og ſom et 
Lune af deres Efterfolger ikke kunde ophæve, 

Det amerikanſke Parti var aldeles uvidende om 
Kongens Henſigter. J Almindelighed meget indeſluttet, 
havde han hidtil indhyllet fig i fuldftændig Taushed 
med Henſyn til den almindelige Politik. J Kammeret, 
i Raadet tog han ſjelden Ordet og beſteg kun Taler— 
ſtolen for at udtale fig om adminiſtrative Spørgsmaal, 
der berorte Indenrigsminiſteriet. Han levede meget 
tilbageholdent og ſtod egentlig kun i fortroligt For⸗ 
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hold til ſin Broder og ſin Svigerinde. Hans Om— 
gang beſtod af nogle Amerikanere, ſom folte ſig 
tiltrukne af hans Rigdom, hans Gavmildhed og den 
fuldſtendige Mangel pan Etikette i hans Ungkarleliv. 
De vare hans Bordfeller, troede at være hans Venner 
og higede, da Prindſen af Havars Dod og hans 
Broders vaklende Helbred havde bragt ham nærmere 
til Tronen, efter at blive hans Raadgivere og 
Miniſtre. ” 

Den offentlige Mening delte deres Illuſioner; 
derfor blev man ogſaa overraſket ved at erfare, at 
Kongen aabent havde brudt med det amerikanſke Parti 
og til Miniſtre taget Mænd, ſom vare bekjendte for 
deres fjendtlige Stemning mod Annexionen og Conſtitu⸗ 
tionen af 1852. 

Udenrigsminiſteriet, Indenrigsminiſteriet og Stil⸗ 
lingen ſom Kongens Sekretairer bleve beſatte med 
Englænderne; Kongen udnævnte mig til Finansminiſter; 
en Amerikaner, tidligere Senator i de forenede Staters 
Congres, men Modſtander af Annexionen, Mr. E. H. 
Allen, blev Seglbevarer og Preſident i Hoieſteret. 
Disſe Valg vare en gaben Krigserklering til Annexions⸗ 
partiet; dette forſtod det ogſaa godt og aabnede i de 
lokale Blade og i de forenede Staters Presſe, der 
har ſtor Udbredelſe paa Øerne, et heftigt Angreb paa 
det nye Miniſterium. 

Opfordret af dem til at aflægge Ed pan Conſtitu⸗ 
tionen af 1852, lod Kamehameha den Femte dem vide, at 
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det havde han ikke iſinde. Han opfordrede derfor i 
en Proklamation fine Underſaatter til at vælge Delege— 
rede, der ſammen med ham og Ooerhuſet fkulde for 
handle om en ny Conſtitution, og han valgte mig og 
en af mine Colleger til at repreſentere ſig, tage Ordet 
i hans Navn, udvikle hans Anſkuelſer og hævde hans 
Ideer. Et Oieblik vildledet af de voldſomme An— 
Hager, ſom det amerikanſke Parti udſlyngede mod 
Kongen og mod os, idet Partiet paaſtod, at det var 
vor Henſigt at gjenoprette Eneveelden, undertrykke 
Stemmeretten og Presſefriheden oſv., gav den offent— 
lige Mening tildeels efter for "dette Tryk fra vore 
Modſtanderes Side, og da Forſamlingen den 5. Mai 
1864 holdt ſit forſte Mode, tvivlede Amerikanerne 
ikke om, at Miniſteriet ſnart vilde blive nødt til at 
trelke fig tilbage og Kongen til at opgive ſine 
Planer. 

Oppoſitionen opgav Clauſulen om Ørigetå Over⸗ 
dragelſe, en Clauſul, ſom det var umuligt at hævde og 
retferdiggjore; man vilde jaa levere os Slaget paa 
Sporgsmaalet om den almindelige Stemmeret. Kongen 
var ligeſom vi overbeviiſt om, at den almindelige 
Stemmeret forer til Republikken, og at Republikken 
ikke havde nogenſomhelſt Berettigelſe paa Øerne. De 
monarkiſke Traditioner vare for rodfeſtede der, de 
republikanſke Inſtitutioner for lidt paaſkjonnede og 
forſtagede af de Indfodte. Grundlovens Artikel 62, 
ſom de Delegerede ſkulde vedtage, fatte iſtedetfor den. 
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almindelige Valgret en begrendſet Valgeenſus og 
krevede en vis Tids Ophold, forinden Indſods⸗ 
ret kunde opnaaes. De foregagende Artikler bleve 
livligt diskuterede; men det lykkedes ikke Oppoſitionen 
at fane Majoritet om nogen af dem. Nu havde de 
concentreret alle deres Krœfter mod denne. Kongen 
og hans Repreſentanter i Forſamlingen vare paa den 
anden Side faſt beſtemte paa ikke at give efter i dette 
Punkt, ſom de anſage for det vigtigſte af alle, faa at 
der i flere Dage kempedes med lidenſkabelig Hef— 
tighed fra Oppoſitionens Side og haardnakket Udhol⸗ 
denhed fra Regjeringens. Udenfor Salen agiteredes 
der lige ſaa ivrigt. Enhver folte, at en Kriſis var 
overheengende. Nogle undrede fig over Kongens 
Langmodighed og vor Taalmodighed, ſom de tilſkrev 
Frygt for Oppoſitionens Trusler. Andre, der vare 
overbeviſte om vort nerforeſtagende Fald, ſluttede 
deraf, at Monarkiet var i Forfald, og at Annexionen 
ſnart vilde” blive fuldbyrdet. Tilhengerne af denne 
Forholdsregel, der vare blevne driſtige ved deres Held 
og opfyldte af Iver, troede fig ſtottede udefra og 
ſogte at hjælpe paa deres ringe Antal ved den Dri⸗ 
ſtighed, ſom ofte kan erſtatte dette. 

Det ene Aendringsſorſlag ſtilledes efter det an— 
det, men forkaſtedes af begge Partier, der ikke vilde 
hore Tale om noget Compromis. Kongen forte ſelv 
Forſcedet i Forſamlingen, dog uden at deeltage i Dis— 
kusſionen, ſom min Collega og jeg forte i haus Navn. 


Emma. 425 


Den 13. Auguſt begyndte Forhandlingen om et ſidſte 
Andringsforſlag, der var ſtillet af et Medlem af 
Overhuſet. Jeg vilde juſt tage Ordet, da en Dor— 
vogter meddelte mig, at Kongen onſkede at tale med 
mig i den Sal, der var forbeholdt ham. Jeg begav 
mig ſtrax til ham. Han ſpurgte mig, om jeg ſyntes, 
at Debatten tog en heldig Vending. Jeg ſvarede 
ham, at jeg ikke ventede noget heldigt Reſultat af 
den; at Wndringsforſlaget maaſkee vilde, blive vedtaget 
af de Delegerede, men at det var uantageligt for os 
og ingenlunde loſte Spargsmaalet. Kongen forhørte 
lig derpaa om, hvad jeg mente om en Plan, man 
havde foreſlaaget ham, og ſom gik ud paa at ajournere 
Moderne for en Tid af ſex Uger for at lade den 
lidenſkabelige Stemning komme til Ro og give os 
Leilighed til at boie de frafaldne Deputerede over til 
vore Anſkuelſer. 

Jeg ſagde til Kongen, at jeg betragtede denne 
Plan ſom upolitiſk og farlig; at det, at fremkalde eller 
tage imod en Oplosning, paa det Punkt, hvor vi nu 
befandt os, vilde være at fjende ud i Landet en ſei— 
rende Oppoſition, der vilde fremſtille fig for Velgerne 
ſom Forſvarere af deres Rettigheder, og ſom vilde 
benytte fig af Udſeettelſen til at organiſere Modſtan⸗ 
den og fuldſteendigt bringe den offentlige Mening paa 
ſin Side. Jeg tilfoiede, at ſaafremt Kongen vedblev 
at holde paa denne Plan, var en Forandring i Mi⸗ 
niſteriets Sammenſctning uundgagelig, og at jeg da for 
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min Del ikke mente at kunne vedblive at være Medlem 


af Cabinettet. 

Kongen horte mig tilende, uden at afbryde mig; 
derpaa. fortalte han mig, at i en Samtale, han havde 
havt med fin Svigerinde, Dronning Emma, havde 
hun hævdet den ſamme Anſkuelſe og udviklet den 
ſamme Tankegang; han for fin Del havde taget fin 
Beflutning, han negtede at gage ind paa nogetſomhelſt 
Compromis og var beredt til at handle. Han bad os 
om at gjøre et ſidſte Forſog, han vilde faa afvente 
Reſultatet af Afſtemningen. Vi gik igjen ind i Salen. 
Kongen fatte fig i fin Leneſtol, og Diskusſionen be⸗ 
gyndte. Den Deel af Salen, der var forbeholdt Pub⸗ 
likum, var overfyldt, i Gangene ſtod Folk i tætte 
Klynger. Man følte, at en Kriſis nærmede ſig og 
afventede Begivenhederne. Aendringsforſlaget blev 
forkaſtet. 

„Dette Reſultat af Afſtemningen modtoges i dyb 
Taushed. Kongen reiſte ſig og talte til Forſam⸗ 
lingen: 

„Denne Artikel har nu i fem Dage været Gjen⸗ 
ſtand for Deres Forhandlinger, og det er blevet mig 
klart, at Majoriteten af de Delegerede ikke vil antage 
den. Efter min Mening er denne Artikel den vig⸗ 
tigſte af alle. Bliver den forkaſtet, ophorer min Re⸗ 
gering at være et Monarki for at gage over til at 
blive en Republik. Jeg meddeler Dem derfor, at her 
ſtandſer Deres Arbeide. 
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„Jeg takker de Delegerede for den Iver, hvor⸗ 
med de have fulgt min Kaldelſe. Conſtitutionen af 
1852 er bleven oktroieret af min Onkel, Kamehameha 
den Tredie, der med klare Ord udtrykkelig erklerede, 
at han gav den ſom et Forſog og forbeholdt ſig Ret 
til at tage den tilbage. Denne Ret er jeg nu Ihen⸗ 
dehaver af. Saaleenge det behager Gud at holde 
mig pan denne Throne, er jeg dens eneſte Forſvarer. 
Jeg erklærer derfor Conſtitutionen af 1852 for op⸗ 
hævet; jeg ſkal oktroiere en ny. É 

„Jeg anmoder mine Miniſtre om at beholde 
deres Portefeuiller; dog er jeg, ſaafremt enkelte Med⸗ 
lemmer af min Regjering under de forhaandenverende 
Omſtendigheder onſke at træffe fig tilbage, villig til 
at modtage deres Demisſion. ; 8 

„Hvis til ſin Tid mit Folk ſkulde fole Trang til 
igjennem dets Deputerede at forhandle med Overhuſet 
og mig om Betingelſerne for en ny Conſtitution, ſkal 
det finde mig beredt til at gage ind paa ethvert billigt 
Andragende. 

„Huſets Arbeider ere endte, og Huſet er op⸗ 
loſt.“ 

De Delegerede vare ikke forberedte paa et faa 
driſtigt Skridt fra Kongens Side; de havde ventet et 
Forſlag til at ajournere Moderne, ſom, da Regjeringen 
vilde komme til at ſtage under Trykket af et Nederlag, 
vilde have ſat dem iſtand til at begive ſig til deres 
reſpektive Valgkredſe for at aflægge Regnuſkab for Ud⸗ 
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ovelſen af deres Mandat. Enhver af dem indſage 
nu, at de vare gagede videre, end deres Velgere on— 
ſkede. Det var dem ikke ubekjendt, at neſten alle de 
Indfodte holdt med Kongen, ſympathiſerede med ham 
og i ham, endnu mere end i hans Forgeenger, faae 
Repræfentanten for deres Race og deres Forhaab— 
ninger. De opponerende Deputeredes Stilling blev 
vanſkelig. Hvad de faa end ſagde, vare de ikke for— 
beredte pan at gjøre væbnet Modſtand; meget faa 
vilde have fulgt dem paa den Vei, . De havde truet 
dermed; men at forſoge derpaa, det var at udfætte 
ſig for et ſikkert Nederlag; at afholde ſig derfra, var 
at tilftane deres Magtesloshed. De beſluttede da at 
afvente Begivenhederne og at ſoge at lede den offent— 
lige Mening. Denne var dem for Øieblitfet fjendtlig, 
og de kunde merke det, da de forlod Forſamlings— 
ſalen. Oppoſitionens Medlemmer modtoges med dyb 
Taushed, medens ftærfe Leveraab hilſte Kongen, da 
han tog Plads i fin Vogn og kjorte til Paladſet. 
Dronning Emma ventede ham der og onſkede 
ham varmt tillykke. Hun var inde i hans Planer, 
hun kjendte hans Uvillie mod Conſtitutionen af 1852, 
og hun bifaldt, at han negtede at aflægge Ed paa 
den. Mange Gange havde hun været tilftede ved de 
fortrolige Gamtaler imellem hendes Mand og hendes" 
Svoger, ved denne ſidſtes Vejtræbelfer for at formaae 
Kamehameha den Fjerde til at tage Initiativet til en 
Reviſion af Forfatningen, ved Kongens undvigende 
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Svar, der ikke holdt meget af at gage ind paa en 
fan alvorlig Sag. Hun havde megen Agtelſe for 
den nye Herſters energiſte Charakter; hun folte ſig 
ſmigret, naar han viſte hende Fortrolighed og Sym— 
pathi. J lang Tid havde hun onſket og haabet at 
kunne beſoge Europa med fin Wand. Kamehameha 
talte ofte til hende om den Reiſe, han hapde gjort 
dertil med fin Broder. Fodt i Honolulu og uden 
nogenſinde at have været udenfor Origet, nærede 
Emma et brendende Ønjfe om at ſee England, hendes 
Bedſtefaders Fædreland. Kamehameha den Femte op— 
muntrede hende til at udfore denne Plan. Hendes 
Mands og Sons Dod harpde ryſtet hendes Helbred 
og gjorde en Forandring af Clima og Omgivelſer 
onſtelig. Dronningens private Formue tillod hende ikke 
en jan ſtor Udgift; Kongen kom hende til Hjælp, og i 
Mai 1865 fulgte hun Dronning Victorias Indbydelſe 
til et Beſog i Windſor og gik ombord i „Clio“, et 
engelſt Krigsſkib, ſom Admiralitetet ſtillede til hendes 
Dispoſition. 


III. 


J de forenede. Stater, hvor hun fif en meget 
god Modtagelſe, opholdt hun ſig fun en fort Tid og 
reiſte derpaa til England, hvor man viſte hende ud⸗ 
ſogt Opmeerkſomhed. Det engelſke Ariſtokrati kappedes 
om at fetere Datterdatteren af en engelſt Matros, 
ſom var bleven ladet tilbage paa en neſten ukjendt 
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Kyſt i det ſtille Hav, og ſom viſtnok aldrig havde 
dromt om, at hans eneſte Afkom et halvthundrede 
Aar ſenere ſkulde i Windſor af Dronningen af Eng— 
land, blive behandlet ſom Fyrſtinde og Veninde. 

J Frankrig modtog Keiſeren og Keiſerinden hende 
ligeledes med overordentlig Sympathi. Hun tilbragte 
Vinteren i Italien og tog tilbage til England, for 
derfra at ſeile til New York og St. Francisko, hvor 
den amerikanſke Regjering havde beordret Admiral 
Thatcher, Eſkadrechefen i det ſtille Hav, til at over— 
fore Dronningen til Honolulu. 

De Indtryk, hun hjembragte fra denne Reiſe, 
vare ingenlunde de, man kunde have ventet af en endnu 
ung, forſtandig og dannet Kvinde, ſom aldrig havde 
ſeet Andet end Sandwichsarkipelaget. Jeg var for— 
beredt paa, at Climaet i Frankrig, ja endog i Italien 
vilde forekomme hende ubehageligt og uhyggeligt i 
Sammenligning med Tropernes glimrende Sol og 
vidunderlige Landſkaber; men jeg havde ikke ventet, 
at det, ſom gjorde meſt Indtryk paa hende, var Synet 
af og, for hendes Vedkommende, Opdagelſen af den 
yderlige Armod. Men da hun havde givet ſig meget 
af med religieuſe og philanthropiſke Sporgsmaal, havde 
hun leſt meget om disſe Forhold; hun havde imid⸗ 
lertid aldrig ſeet eller modt menneſkelige Veſener, 
ſom led af Sult og Kulde eller materielle Savn, og 
Synet heraf lod til i hendes Sine at have betaget 
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hyppigt forefaldne Samtaler, jeg havde med hende, 
kom hun ſtadig tilbage hertil, og Mindet om de 
Fattige og Ulykkelige havde fat fig mere levende faſt 
hos hende end al Windſors og Tuileriernes Herlighed. 
Hun priſte fig lykkelig over at leve i et Land, hvor 
Elendigheden er ukjendt, hvor Climaet, Jordens Frugt— 
harhed og de boekonomiſte Forhold gjøre det let at 
bære Fattigdommen — ogſaa let at undgaage den. Hun 
optog med ſtorre Lidenſkab end nogenſinde fine Kjer— 
lighedsgjerninger for at fremme den indfodte Races 
Oplysning og Moralitet, og herpaa offrede hun fin Fri— 
tid og ſine Indtegter. 

Hun gjenfandt Origet roligt og lykkeligt. Kongen 
havde faaet Bugt med Oppoſitionen mod hans Reform- 
planer. Agerdyrkningen gjorde hver Dag nye Frem— 
ſtridt; Produktionen af Sukker, Riis, Silke, Caffe var 
i ſterk Stigning og dermed Folkets Velvære og Rig⸗ 
dom. Der fandtes kun een Skygge ved dette Billede: 
Kongen var den ſidſte af fin Slægt, og hvis han døde 
uden Livsarvinger, maatte der foretages Valg pan en 
ny Herſker og gjennemgages en Kriſe, ſom kunde blive 
farlig for Øernes Uafhængighed. Den nye Conſtitu— 
tion havde forudfat dette Tilfælde og overdraget Valget 
til Overhuſet og Repræfentanternes Hus; men alle 
oprigtige Tilhængere af Uafhengigheden onſkede ivrigt, 
at Kamehameha den Femte vilde gifte ſig. 

Jeg havde flere Gange havt Leilighed til at tale 
med ham om denne Sag. Ved Mr. Wyllies Dod 
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blev jeg af Kongen kaldet til at overtage Udenrigs— 
miniſteriet. Det Venſkab, han viſte mig, og det for— 
trolige Forhold, der beſtod imellem os, tillod mig 
indtrengende at formane ham til at opfylde Folkets 
Onſke; men foruden hans Lyſt til at opſctte, mærkede 
jeg, at der maatte være en anden Grund end Lige— 
gyldighed eller Trang til at bevare fin Frihed. Jeg 
fik en Anelſe om Sandheden; tilſidſt meddelte han 
mig den under en Samtale, vi havde nogle Uger for 
Dronning Emmas Hjemkomſt. Den ridderlige Hyldeſt, 
han viſte hende, var begrundet i en ſterkere Folelſe 
end broderlig Hengivenhed. Han elſkede Dronningen; 
men da han kjendte hendes religieuſe Anſkuelſer og 
den anglikanſke Geiſtligheds Uvillie mod WÆgteffaber 
imellem Svoger og Svigerinde, tvivlede han meget 
om, at hun vilde ſamtykke i at blive hans Huſtru. 
Han bemyndigede mig imidlertid til ved hendes Hjem— 
komſt at tale med hende derom, at forſikkre hende om, 
at han ſkulde vide at reſpektere hendes Afflag og bede 
hende om at bevare en Soſters Venſkab for ham, 
ſaafremt hendes religieuſe Betenkeligheder eller hendes 
egne ikke tillod hende at tage ham til Wgtefeelle. Jeg 
fik af denne Samtale det Indtryk, at hvis Dronning 
Emma afflog hans Tilbud, faa vilde Kamehameha den 
Femte aldrig gifte ſig. 

Under en Samtale med Dronningen begyndte jeg 
at hentyde til mit delicate Wrinde; men, hvad jeg 
forudſage, og hvad Kongen ogſaa havde en Anelſe om, 
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hendes religieuſe Betænteligheder og Mindet om hendes 
forſte Mand vare uoverſtigelige Hindringer. Jeg 
troer, at hun, hvis hun havde indtaget en mindre 
fremragende Stilling, vilde have lyttet til ſine perſon— 
lige Folelſer, og at den Agtelſe og Hengivenhed, hun 
nærede for ham, vilde have beſeiret hendes Beteenke— 
ligheder. Disſe vare nu ſaa ſtore, at det var umuligt 
at trænge videre ind paa hende, og Kongen ſogte paa 
enhver Maade at fage hende til at glemme hans Frieri 
og lade deres tidligere Forhold forblive uforandret. 

Ved ſin Ankomſt til Honolulu flyttede Dron— 
ningen ind i den Villa, ſom hendes Svoger under 
hendes Reiſer i Europa havde ladet indrette til hende 
paa et af de ſmukkeſte Punkter i Nunamudalen, et 
fort Stykke udenfor Byen. Den blev hendes Ynd- 
lingsopholdsſted, og hun boede der længere Tid af 
Aaret. Ved fin Adoptivfaders, Doctor Rookes, Dod 
havde hun arvet hans Formue og det Hus, han eiede 
i Byen. Hun lod det meublere og boede der fra 
Tid til anden, naar en officiel Ceremoni eller et 
Admiralſkibs Ankomſt paa Rheden nodte Kongen til 
at tage imod. Dronning Emma gjorde da Honneurs 
ved disſe Receptioner og Dinerer, ved hvilke han over⸗ 
lod Alt til hende. 

J u Kamehameha den Femtes Regjeringstid offrede 
Emma fig udelukkende for fin Velgjorenhed, idet hun 
grundlagde og var Protektrice for Velgjorenhedsſel⸗ 
ſkaber og brugte ſin Indflydelſe hos Kongen, der 
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ſpogende kaldte hende ſin Almisſeminiſter, til at under— 
ſtotte fine talrige Protegéer. 

Kamehameha den Femte døde pluͤdſelig den 11. 
November 1872, Aarsdagen for hans Fodſel. Han 
blev treogfyrgetyve Aar. Stærk og kraftig ſyntes han at 
have Udſigt til at leve endnu i mange Aar. Ligeſom 
hans Broder dode han i Løbet af nogle faa Timer, 
uden at Lægerne, der bleve for ſilde tilkaldte, kunde 
yde nogen Hjælp. Med ham udflukkedes Kamehame— 
haernes Dynaſti. 

J Henhold til Beſtemmelſerne i Conſtitutionen 
traadte Kamrene ſammen for at vælge en ny Konge. 
Dette Valg ſkulde imidlertid falde pan en Hovpding, 
der horte til Alicerne eller de Adelige. Tre Candi— 
dater kunde der være Tale om paa Grund af deres 
Rang. Den meſt fremragende var Prinds William 
Lunalilo, Kongens Fetter, en Mand paa treogtredive 
Aar. Han var Medlem af Overhuſet, virkſom, intelli— 
gent, ergjerrig og havde fort et meget vildt Liv i fin 
Ungdom. Han var Eier af en ſtor Formue og havde 
ſaaledes kunnet hengive ſig til alle en fyrſtelig Naturs 
Udſteielſer; men hans Conſtitution var faa ſterk, at 
hans Helbred ikke havde lidt derved. Skjondt han 
var meget populair blandt de Indfodte og godt lidt 
af de Fremmede, havde William Lunalilo imod ſig 
Mindet om hans Fortid og Frygten for, at han igjen 
ſtulde falde tilbage til de Üdſteielſer, der vare fan 
ilde omtalte, Den eneſte af Hovdingene, ſom kunde 
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ſtille ham i Skygge var David Kalakaua, en ung 
Adelsmand af mindre Rang, men godt lidt af Alle, 
og hvis ordentlige Liv ſtod i ſteerk Modſaetning til 
Prinds Williams. 

Der var ikke nogen Lov, der udelukkede Kvinderne 
fra Thronen. Dronning Emma kunde ſaaledes blive 
valgt, og hendes utrættelige Godgjorenhed, hendes 
exemplariſte Liv vilde have ſamlet Stemmerne om 
hende, ſaafremt hun vilde have taget mod Valget; 
men denne nye Sorg, der havde ramt hende, opfriſtede 
hendes tidligere Lidelſer. Hun erkleerede, at hun ikke 
vilde tage mod Valg og bad fine Tilhængere om at 
ſtemme for Prinds William. Valget kom altſaa til 
at ftane imellem denne og David Kalakaua. Den 8. 
Januar 1873 blev William Lunalilo valgt med alle 
Stemmer paa 3 ner. ö 

Jeg havde været en god Bekjendt af ham, da 
han fad i Overhuſet. Med uſedvanlig legemlig Skjon⸗ 
hed forenede han en fkarp og livlig Forſtand og 
megen Værdighed. Han var odſel ſom en ægte for- 
nem Herre, tilbedt af ſine Underordnede, men ode— 
lagde alle fine medfødte gode Evner ved fin Drik⸗ 
feldighed. Ligeſom Kamehameha den Fjerde kœmpede 
han forgjæves for at blive Herre over denne; i hele 
Maaneder kunde han forbauſe dem, der kom i Bero⸗ 
ring med ham, ved fin ubetingede Afholdenhed, indtil 
han en Dag under et eller andet taabeligt Paaſkud, 
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Glas Champagne eller Brændeviin. Saa begyndte 
der et raſende Orgie, ſom forelobig aldeles odelagde 
ham; men naar han havde puſtet ud nogle Dage, 
havde hans meerkverdige Conſtitution tilſyneladende 
udſlettet ethvert Spor deraf. 

Opdragen af de amerikanſke Misſionairer, havde 
han nydt en omhyggelig Underviisning og var gjennem— 
trængt af en religieus Overbeviisning og vidtgagende 
liberale Anſkuelſer, ſom i Parlamentet gjorde ham til 
en veltalende og frygtet Forer for Oppoſitionen og 
blandt de Adelige til den eneſte Modſtander af den 
monarkiſke Regjeringsform og den eneſte Tilhænger af 
de republikanſte Inſtitutioner. Man havde i Begyndelſen 
i hans politiffe Holdning kun feet en Attraa efter at 
gjøre ſig bemærfet og paa en uſkadelig Maade oppo— 
nere mod Kongen, hans Fetter. Det forholdt fig dog 
ikke ganſke ſaaledes. Trods Fodſelen og en Prinds's 
bre Egenſkaber, havde han en Radikals Inſtinkter og 
Tilbobieligheder. Da han var bleven valgt til Konge, 
medbragte han disſe Modſigelſer og udtalte fig ſtrax 
aabent derom, idet han ſelv diskuterede om ſin Be— 
rettigelſe og var meget villig til at lade ſin Autoritet 
beſtride. Han var ikke gift; da Paxlamentet opfordrede 
ham til ſelv at beſtemme, hvem der ſkulde være hans 
Efterfolger, hvis han døde uden Arving, afflog han 
det rent ud under Paaſkud af, at han, der ikke ſelv 
var overbeviiſt, om at den monarkiſke Regjeringsform 
var ſaa fortreffelig, ikke kunde tilkjende ſig Ret til 
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at udnævne en Konge; han gav derfor fine Under— 
ſaatter fuld Frihed til, naar han var dod eller endog 
medens han levede, at udtale deres Onſker og, om de 
vilde, fræve tilbage det Mandat, han havde fra dem. 
Det havde været mere logiff ikke at ſoge det; men 
han ſkulde ikke beholde det længe. Den 3. Januar 
1874 dode han efter tretten Maaneders Regjering. 
Atter ſtod Thronen ledig, og den loygivende 
Forſamling fkulde foretage et nyt Valg. Da vid 
Kalakaua ſtillede fig ſom Candidat. Dronning Emmas 
Tilhængere fif hende til at optræde imod ham. Det 
var en Feil. Hvor populair hun end var, og hvor 
megen Adkomſt hun end havde,” vilde dog Valget af 
hende ikke fore til Noget. Som barnlos Enke og be— 
ſtemt paa ikke oftere at gifte ſig, kunde hun hverken 
grunde et Dynaſti eller give Landet Garantier for 
Fremtiden. David Kalakaua var gift og ung nok til at 
fage Arvinger, i Mangel af hvilke hans Broder kunde 
folge efter ham. Disſe Henſyn ſeirede og ſkaffede 
ham en ſtor Majoritet i Forſamlingen. Udenfor denne 
gik det ikke ſaaledes. Dronning Emma var de ringere 
Clasſers Afgud; hendes Godgjorenhed havde vundet 
hende alle Hjerter. Hendes Regjering forekom dem 
ſom et tuſindaarigt Rige, ſom en Guldalder, og deres 
lidenſkabelige Begeiſtring for hende, ſom de kaldte den 
gode Dronning, deres heftige Bebreidelſer mod de 
Medlemmer af Forſamlingen, der vare bekjendte for 
deres Sympathi for David Kalakauas Candidatur, 
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indjog Frygt for en Folkereisning og alvorlige Uro— 
ligheder. 

Man vidſte desuden, at de forenede Staters Re— 
gjering, der onſkede at ſikkre ſin Krigsmarine en Havn 
i det ſtille Hav, havde gjort den havafſke Regjering 
Tilbud om at kjobe et Stykke Land ved Perleflodens 
Udlob, i nogen Afſtand fra Honolulu, for der at an— 
lægge et Kuldepot og Proviantmagazin. Dronningen var 
fjendtligt ſtemt mod denne Plan, hvori hun med Rette 
jane en Truſel for Fremtiden og et forſte Skridt til 
Annexion. Derimod paaſtodes der, at David Kalakaua 
var gunſtigt ſtemt for denne Indrommelſe. Der be— 
hovedes ikke Andet for endnu mere at ophidſe den 
indfødte Befolkning, vekke dens Lidenſkab for Selv— 
ſtyre og pludſelig indgyde den en dyb Mistillid til 
de fremmede Reſidenter, endog til dem, der havde 
boet lang Tid i Landet og altid havde viiſt fig ſom 
erklærede Tilhængere af Uafhengigheden. 

J Virkeligheden var ingen af de to Candidater 
ſtemt for nogen Landafſtagelſe; ingen af dem havde, 
ſelv om han vilde, kunnet fane Folket til at gage ind 
derpaa; den lovgivende Forſamling vidſte det; da den 
havde mere politiſk Forſtand, vifte den fig ſtrax hævet 
over denne ligeſaa tomme ſom lidenſkabelige Frygt og 
valgte med 39 Stemmer David Kalakaua til Konge 
over Havaiperne. Kun fer Stemmer faldt paa Dron— 
ning Emma. 

Mængden omringede Forſamlingsſalen. Neſten 
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fuldſteendigt paa Dronningens Side, modtog den Ud- 
faldet af Afſtemningen med ſtoiende Raab. En Deputa⸗ 
tion af ſex af Forſamlingens Medlemmer, der ſkulde 
bringe den nye Gerffer Underretning om hans Valg, 
blev ved fin Bortgang overfaldet af den raſende 
Mængde, J et DOieblik var Salen ſtormet, Medlem— 
merne af Forſamlingen revne ned af deres Stole og 
tvungne til at flygte, flere bleve haardt ſaarede. For⸗ 
gjæves traadte den væbnede Magt til; Folket adſplit⸗ 
tede Tropperne, beſatte Forſamlingsbygningen, ſlog 
Meublerne itu og odelagde Arkiverne. Det blev Herre 
i Byen, og man kunde frygte Alt af dets Raſeri; at 
der i Havnen [aa to amerikanſke Fregatter, „Ports— 
mouth“ og „Tuscarora“, og en engelſt Corvet „Tene— 
dos“, forebyggede ſtore Ulykker. Paa Anmodning af 
Miniſteriet ſatte Skibscheferne bevæbnet Mandſkab i 
Land og tilveiebragte Orden med Magt. 

Anſvaret for de begagede Voldſomheder kunde 
pan ingen Maade tillegges Dronning Emma, der 
havde gjort, hvad hun kunde, for at forebygge dem og 
var den forſte til offentligt at desavouere dem. Samme 
Dag, ſom Valget var foregaget, boiede hun ſig for 
Forſamlingens Afgjorelſe og anerkjendte den nye Her⸗ 
fer, der paa fin Side ilede med at ſtadfeeſte hendes 
Rang og Privilegier. 

Fra denne Dag holdt Dronning Emma ſig borte 
fra Politikken og Hoffet. Hun levede tilbagetrukkent 
i fin Villa og helligede fig mere og mere til ſin Vel⸗ 
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gjørenfed og fine religieuſe Pligter. Der døde hun, 
i Mai forrige Aar, i en Alder af niogfyrgetyve Aar. 
De Indfodtes Taknemlighed og Hengivenhed har alle— 
rede ſkabt en Legende om hendes Navn. J det lille 
Oceanlands Hiſtorie vil hun beholde Navnet: den gode 
Dronning. Den engelffe Matros's Datterdatter har 
rigeligt betalt Kamehamehaernes uddøde Dynafti den 
Erfjendtlighedsgjæld, .fom hendes Bedſtefader kom i 
den Dag, da dette Dynaſtis barbariſte Overhoved frelſte 
hans Liv pan Lahainas Strandbred. Det begyndende 
Civiliſationsverk, ſom hendes Bedſtefader havde veret 
Redſtabet for, gav hun den ſidſte Indvielſe. Efterat 
have beſteget den Trone, ſom John Young havde 
hjulpet Kamehameha den Forſte til at reiſe med Magt, 
prœdikede hun ved fit Exempel Chriſtendommens Kjer⸗ 
lighedslov: Barmhjertigheden. 
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J Mai 1881 befandt jeg mig for anden Gang 
i Athen. Der var nu god Plads i Hotel Grande— 
Bretagne, og ſaaſnart jeg var inſtalleret der, trak 
mine Erindringer mig gieblikkelig hen til Parthenons 
Ruiner. 

Det var den Slags Veir, hvori man, efter et 
Ordſprog i de varme Lande, kun møder Hunde og 
Franſkmeend paa Gaderne, Solen brændte ſaa for— 
feerdeligt, at Roſenkrandſene, hvormed Palikarerne 
pleie at ſmykke deres Tilbededes Balkoner den forſte 
Mai, krummede ſig paa det hvide Marmor med en 
Knittren ſom Straa, der kaſtes i Ilden. 

Trods disſe ſtakkels Blomſters veltalende. Ind— 
ſigelſe, der advarede mig mod at lade mig brænde op 
af Solen, Havde jeg fat mig i Hovedet at ville gage 
Wolusgaden igjennem, idet jeg holdt mig faa tet ind 
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til Huſene ſom muligt og fulgte den ſmalle Skygge— 
ſtrimmel, der afgav et Tilflugtſted for de Ulykkelige, 
ſom vare nødte til at gane ud paa ſaadan en Dag. 

Da jeg nu engang var kommen afſted, forbod en ö 
dum. Stolthed mig at vende om, thi jeg havde i de 
talrige Khaniers (Vertshuſes) Halvmorke, ſom jeg paa 
min Vandring pasſerede, lagt Merke til de ſpottende 
Blikke, der ſendtes mig af Folk, der lage paa Divaner 
og rog den lyſe og vellugtende Tobak af deres Nar— 
ghilehr, medens de afvexlende fatte Leberne til en lille 
Kop kogende hed Kaffe og et Glas Vand, der holdtes 
iskoldt med Sne fra Bjergene, og havde inderlig Med— 
lidenhed med den taabelige Perſon, der i hans Alder 
ikke engang vidſte, at Eftermiddagstimerne ere ſkabte 
til at holde Sieſta i. 

De bar ſig fornuftigt ad. Jeg maatte indromme, 
at disſe kaffedrikkende Menneſkers contemplative Filo— 
ſoferen var den eneſte rette, og jeg beſluttede i mit 
ſtille Sind at opſcette min Expedition. 

Jeg parlamenterede med min Samvittighed, me— 
dens jeg ſtirrede pan Arbeiderne ved en ny Kirke, 
da Himlen ganſke uventet ſendte mig en Hjelper i 
Skikkelſe af en Palikar, der ſtraalede af Broderier og 
ſtruttede af Dolke og Piſtoler. 

„Kal“ iméra, kyrie“ (Goddag, min Herre). 

„Ah! er det Dem?“ udbrod jeg og rakte det 
forſkrœkkelige Menneſke Haanden. Jeg havde feet, at det 
var den gode Alexandros Anemoyanis, en gammel 
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Forer, ſom i fin Tid havde veret min Veiviſer igjen— 
nem Peloponnes. 

„Kai thora pou pas?“ (Hvor ſtal De hen?) 

„Hvor jeg ffal hen? Jeg havde tænft paa at 
gage op til Akropolis; men jeg opgiver det nu, da 
jeg har modt Dem, hvis De vil drikke et Glas Raki“) 
med mig . . .“ 

Vi traadte ind i en „Khani“, hvor min Forer 
ikke havde fvært ved at overbeviſe mig om, at man 
bor beſee Parthenon ved Maanebelysning, i det attiſke 
Klimas uforlignelige Netter, naar Havet ſtraaler ſom 
et Solvſpeil under Stjernernes Blinken, og ikke i en 
Maiſols blændende Glands. 

Blandt Andet ſpurgte Alexander mig om min 
Mening om den nye Kirke, udenfor hvilken vi havde 
modt hinanden. Sporgsmaalet var aabenbart rettet 
til mig, for at jeg ſkulde komme med Lovtaler over 
den, og jeg ſparede da heller ikke paa dem. Vil man 
gjore en Hellener rigtig lykkelig, ſkal man blot udtale 
ſin Begeiſtring over de ſtorſte Ubetydeligheder i hans 
Land. Min Forekommenhed fik ſtrax ſin Belonning; 
Anemoyanis fortalte mig Kirkens Hiſtorie. Den gjorde 
et dybt Indtryk paa mig og lyder ſaaledes: 

Paa det Sted, hvor man nu opforer Kirken, ſtod 
der for nogle Aar ſiden et lille Hus med fladt Tag, 
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der brugtes ſom Terrasſe. Murene, der beſtod af Leer 
og Marmor, Brokker af Soiler, Arkitraver, Metoper 
og maaſkee Statuer, vare omhyggeligt hvidtede og 
malede efter orientalſt Skik. J en Lovhytte tæt ved ( 
Doren havde man opſtillet en Beenk, der var lavet af 
en antik Sarkofag. Hver Dag tog to gamle Men— 
neſker, Mand og Kone, Plads der. Manden, hvis 
Blik havde et Udtryk, ſom om det faae fjerne Syner, 
der lage udenfor denne Verden, ſad hele Timer i 
Taushed og dreiede imellem ſine Fingre en Roſen— 
krands, hvis heelt ſorte Perler, een for een, faldt ned 
imellem Folderne i hans hvide Fuſtanel. De unge 
Mænd blottede Hovedet, naar de gik forbi ham, thi 
han var en Veteran fra Uafhengighedskrigen, hvad 
man ogſaa kunde fee af det blaa Baand, der var ſyet 
faſt paa hans Troie. 

Hans Ledſagerinde med det rynkede Anſigt og 
de magre og ryſtende Hender indgod ogſaa Agtelſe 
og ſaae ud ſom en ffiffelig gammel Kone, der var 
ſin Herre underdanig og ſin Mand hengiven. Hun 
var flædt ſom Kvinderne fra Megara. 

Disſe brave Menneſker, der eiede en lille Land— 
eiendom i Nerheden af Athen foruden det her om— 
talte Hus med dets Have, kunde ſige, at de vare 
lykkelige. Intet vilde have manglet i deres rolige 
Alderdom, hvis Gud og den hellige Iſidor, ſom de 
ſaa ofte anraabte, havde ſkjcenket dem et Barn; men 
Miraklet gjentog ſig ikke; de havde Ingen, til hvem 
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de kunde efterlade deres beſkedne jordiſte Gods og 
Mindet om deres Dyder. 

Forſynet, ſom aldrig ſpigter dem, der anraabe 
det, hjalp derpaa ved paa engang at give disſe en— 
foldige og gudsfrygtige Hjerter Leilighed til at ove 
Barmhjertighed. 

Kretenſerne Havde gjort Oprør mod den evige 
Undertrykker, og ſom ſedvanlig kvalte Guverneuren, 
der blev ſendt derhen fra Stambul, Opſtanden i Blod. 
J mange Landsbyer fandtes der ikke en eneſte Beboer 
mere. En af disſe Landsbyer, der udmerkede ſig ved 
den meſt fortvivlede Modſtand, ſom ſelv Kvinderne 
tog Deel i, blev fuldſtendigt ødelagt, og under de 
rygende Ruiner var en lille Pige paa knap ſex Aar den 
eneſte, der blev funden ilive. En Fiſker tog hende med 
ſig i ſin Baad og bragte hende til Athen. 

De ſtikkelige gamle Wgtefolk bleve rørte og be⸗ 
tenkte fig ikke paa at tage mod Barnet, der fra den 
Dag blev, for at bruge det ſmukke græjffe Udtryk, 
deres Sjeels Datter (psychocori). . 

Men det var i Længden iffe nof for de fo 
Gamle. Det morede dem at bilde fig ſelv ind, at 
der virkelig var født dem en Datter paa deres gamle 
Dage, og den Omhyggelighed, de Kjertegn, den op⸗ 
offrende Hengivenhed, ſom de odslede paa deres Pleie⸗ 
datter, bragte efterhaanden de morke Syner til at 
forſvinde, hvormed Mordet paa hendes Familie og 
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Krigens og Brandens Radsler havde forheerdet hendes 
unge Hjerte. 

Zoitſa — ſaaledes hed den foreeldreloſe Pige — 
gjengjældte Alt ved et eneſte Ord; hun gav dem de 
ſtjonne Navne: Fader og Moder. 

Saafremt en ublandet Lykke kan naaes her paa 
Jorden, jaa nod Zoitſa og hendes Adoptivforeldre 
den ſikkert nok i de faa Aar, de levede ſammen i det 
lille Hus i Wolusgaden. Uden Onſker, ſom ogſaa 
uden ſtore Fornodenheder, hengled deres Liv ubekjendt 
og roligt, delt imellem Arbeidet og Huſet, Pasningen 
af Haven og de lange Aftener oppe paa Terrasſen, 
hvor man gjerne indaander den kolige Natteluft, naar 
Maanen langſomt hæver fig paa Himlen og kaſter den 
uendelige Skygge af Øen Wgina eller den forſtorrede 
Silhouet af en Feluk fra Syra ud over det ſpeil— 
blanke Hav. 

Men de holdt iſerdeleshed af at begive fig til 
Kirken, naar Klokkerne paa Helligdagene indbød de 
Troende til Guds Hus. Der ſtod de ſaa og ſang ſtor— 
artede Hymner i et helligt Sprog, ſom de ikke forſtod. 
Og Praeſterne i deres gyldne Mesſehagler, med deres 
koſtbare Mitraer, deres lange ſnoede Haar og hvide 
Sfjæg vare fan ſmukke og erverdige, ſom om det 
var Gud ſelv, der kom tilſyne i en Sky. 

De bedſte Aar ere de, der ſynes at gage hurtigſt, 
og Barnet blev ſtort, medens de Gamle naaede høit 
op i Alder. 
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En Dag da Zoitſa tilligemed nogle andre unge 
Piger var gaaet ud for ved Ilisſus' Bredder at ſamle 
Rokaens forſte fine Skud, kom hendes Adoptivmoder 
og fatte fig hos fin Mand, ikke paa Steenbenken, men 
lidt lavere, thi hun vidſte, at det ikke er pasſende, at 
en Huſtru fætter fig ligeſaa høit ſom hendes Herre 
og WÆgtefælle, Han vedblev imidlertid at ryge af 
fin Thibuk, ſom om han ikke havde lagt Meerke til 
fin Huſtrus Nerverelſe, ſkjondt det var tydeligt nok, 
at hun onſkede at tale med ham. Men veed han 
maaſkee ikke forud, hvad hun vil ſige? Har de ikke 
begge den ſamme Tanke? 

Endelig bryder han Tausheden. 

„Vi ere meget gamle .. .“ ſiger han. 

„Ja, meget gamle, min Ven, med en meget ung 
Datter, o kaimeni! Hvad ffal der blive af Dig, min 
lille Blomſt, naar din Fader og jeg ere dragne 
herfra?“ 

„Hun ſkal giftes. Faager hun ikke en ſmuk Med⸗ 
gift?“ 

„Du har Ret, fun ffal giftes; der er altid nok 
af Friere, ſom have forelſtet fig i en ung Piges Penge. 
Men det er ikke tilſtreekkeligt.“ 

„Vi have ialfald gjort vort Bedſte.“ 

„Gud høre Dig!“ 

„Naa, tilſtaa nu lige faa godt, at Du har et 
eller andet Forſlag, og lad mig føre, hvad det er; 
jeg har nu ogſaa en Idee.“ 
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„Siden Du vil have det, faa ſkal jeg ſige Dig 
det. Vor Nabo Pani er ikke rig; men man kan heller 
ikke ſige, at han er fattig, da han tjener ſaa mange 
Drachmer, han behøver, ved at fælge Bagerne, til Op— 
varmning af deres Ovne, det vellugtende Kvas, ſom 
han ſamler paa Hymettusbjerget. Om Sommeren, 
naar Vandet bliver daarligt i Ciſternerne, henter han 
ogſaa Vand fra Kaſarianikilden, og Alle kjobe af ham. 
Han er en ſtikkelig og flink Mand og en god Chriſten. 
Og endelig har jeg lagt Merke til, hvormeget han 
holder af vor Datter, og hun ſeer op til ham ſom til 
en ældre Broder. Hvis Zoitſa var forlovet med Pani, 
troer jeg, at jeg vilde doe mere rolig.“ 

„Vi ville gjore det endnu bedre, Kone, og papas'en 
ſkal gifte dem ſammen, for nu ſkal Du høre, at det har 
jeg beſluttet for lang Tid ſiden. Zoitſa er nok kun 
tretten Aar? ... Godt! Pani har ſvoret mig til, at 
han foreløbig vil noies med at være hendes Broder ... 
Du beholder altſaa Pigen, indtil Doden for anden 
Gang gjør hende forældreløs. Skeer det ſnart; faa 
man Gud tage hende i fin Varetegt og hendes Mand 
holde fit Ord!” 

Da den gamle Patriot nogen Tid efter følte, at 
Døden nærmede fig, ſendte han Bud efter Papas'en 
og bod ham at vie Zoitſa og Yani. Et Bord blev 
ſtillet ved den Doendes Seng, og foran det tog de 
Forlovede Plads. Paa en hvid Dug laa det hellige 
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Evangelium imellem to Lys, et Glas fyldt med Vin 
og en Musſelinspoſe med Sukkergodt. 

Preſten iførte fig ſit Ornat og begyndte paa 
Vielſesbonnerne, medens Forloverne, der i den hoire 
Haand holdt to Krandſe af Orangeblomſter, hyppigt 
ſtiftede disſe Krandſe, idet de fatte dem paa Wgte— 
folkenes Hoveder for at antyde det fuldſtendige Felles— 
ſkab, der for Fremtiden ſkulde forene dem. 

Efterat Bonnerne vare fremſagte og Papas'en 
og de Nygifte havde drukket af ſamme Glas, og man 
havde fordeelt Sukkerkuglerne imellem de Tilſtede— 
værende, velſignede Oldingen fin Adoptivdatter; han 
velſignede ogſaa YHani, og medens han efter greek 
Skik boiede fig frem for at kysſe ham pan Munden, 
paalagde han ham ikke at glemme ſin Ed. Og efterat 
en hed Taare, ſom faldt paa hans rynkede Haand, 
havde bortvendt hans Opmerkſomhed, trykkede han til 
fit Bryſt fin gamle Livsledſagerinde, der græd, tog 
hende i ſine Arme og ſagde med faſt Stemme: „Kom! 
jeg vil, at hele Verden ſkal vide, at Du aldrig har 
gjort mig en eneſte Sorg, og jeg vil, at Du ſkal 
vide, at jeg ikke en eneſte Gang har veret Dig utro!“ 
— Efterat han havde jagt disſe Ord, der maaſkee 
vare en af de ſmulkeſte Ligtaler, døde han. Endnu i 
ſamme Maaned fulgte hans Huſtru ham i Graven, 
og Zoitſa var nu ene tilbage med Pani i det lille 
Hus i Wolusgaden. 

J den paafolgende Vinter ſikkrede det ſamme 
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rolige og ensformige Liv, ſom de i Forældrenes Tid 
havde fort, deres Lykke, ſom, ſtjondt Mand og Huſtru 
ligeoverfor Preſten, ikke deſtomindre vedbleve at vere 
Broder og Soſter for Gud, og kandili'ens“) rene 
Flamme, der Dag og Nat brændte under Billedet af 
Panaghia, ſom hang over Hovedgjerdet pan Zoitſas 
Seng, var ikke mere kydſk end disſe to Borns Kjer⸗ 
lighed. 

ani, der nu var bleven Huseier og rig Land⸗ 
eiendomsbeſidder, vilde ikke af den Grund lægge Hen— 
derne i Skjodet; men han opgav fit omſtreifende Liv 
i Bjergene, og Nymferne, der beboe Hymettus' Kilder, 
flygtede ikke mere forſkrokkede ved Synet af et bronze— 
farvet Anſigt, der pludſelig ſtillede ſig imellem deres 
kryſtalklare Vand og den ſtyfri Himmel. Det ſkyldtes 
hans Handelsgeni, der er eiendommeligt for alle Græ- 
kere, at Zoitſas Formue voxede raſk under Mandens 
Hender. 

Der var altſaa al Udſigt til, at de ſkulde blive 
lykkelige. Zoitſa ſyntes, at hun var den lykkeligſte 
Kone i hele Attika, og Pani lod Haabet fane Indpas 
i ſit Hjerte, idet han talte Maanederne, der ſkilte 
ham fra mnemosynon “); den ffulde hoitideligholdes 
i Begyndelſen af Vinteren for den gamle Patriots og 
hans Huſtrus Sjelefreds Skyld.“ Beſtemt paa den 
Dag at frigjore ſig fra ſit Ord, ſom han hidtil ærligt 


+) En lille Lampe, der hænger foran Helgenbillederne. 
*) Gudstjeneſte ved Aarets Udløb. 
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havde holdt, vilde han, naar han ſaa ſtod frit lige⸗ 
overfor ſine Velgjorere, for Fremtiden ikke love Andet 
end at ffjænfe hende, ſom nu ſkulde blive hans Huſtru, 
hans kjcre Zoitſa, en ubrodelig Kjerlighed. 

Ak! det er fremfor Alt, naar de ſkulle ſeile ind 
i Havnen, at Someendene mage holde godt Udkig; 
hvormange ere ikke druknede, ſom allerede kunde ſee 
Rogen fra deres Huſe! 

En Morgen ſtod de to unge Menneſker tidlig op 
for at tage ud pan Landet. De fulgte forſt Veien, 
der forer til Landsbyen Kephisſia, derpaa dreiede de 
tilhoire og kom, efterat have pasſeret de ſidſte Huſe 
i Forſtaden Ilisſia, til en ſtovet Sti, ſom Hjordene 
havde banet over Sletten, og fom førte dem til Bred— 
den af Ilisſus. Pani tilveiebragte et Vadeſted ved at 
kaſte nogle Stene ud i Vandlobet; men Zoitſa holdt 
allerede i Henderne fine tsarouchia af rusſiſt Læber, 
denne loierlige nationale Fodbekloedning, der ligner 
vore tidligere Snabelſto, og hvis Snuder ere prydede 
med en rod Silkeduſk. Hun morede ſig ſom et Barn 
over at bade ſine fine Fodder i det klare Vand og 
træde paa Sandet, der kom i Bevegelſe under hendes 
Skridt, uden dog at plumre Vandet; det fane ud, ſom 

om Beekken, lig en ny Pactolus, rullede lutter Guld⸗ 
draaber. 

Da de vare komne over paa den venſtre Side 
af Vandlobet, fulgte de Eridanos, et Tillob til Ilisſus, 
idet de gik i Retning af Hymettusbjerget, en kolosſal 
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Masſe, der rager op mod Himlen, og ſom i Afſtand 
ligner en kempemesſig Elefant, der ligger og ſoler 
ſit nogne og furede Skind. 

Bierne indſamle imidlertid endnu deres uforligne— 
lige Honning pan dette troſtesloſe Bjerg. Det kom— 
mer af, at de i det ſtore Chaos af dybe Afgrunde, 
ſom ſmaa Beke risle igjennem, fjende Oaſer fulde 
af Blomſter, Skygge og Enſomhed, duftende Haver i 
Lo for Vinden, der oprører Havet, og uigjennem— 
trengelige for Middagsſolens brændende Varme. 

Stien blev ſteil. Eridanos, der var indeklemt 
imellem Klippeveggene, ſkyndte ſig mumlende afſted. 
Dens Band havde endnu iffe miſtet fin Klarhed under 
det Dælfe af Jordbærplanter, Myrther og bilde Laur⸗ 
bertrœer, der ſkjulte dens Liv. Disſe Buffværter, 
der vare fulde af lyſe Blomſter eller ſkarlagenrode 
Frugter, gjore, at Vandet ligner en Flod af Blod, der 
er udſprungen fra Jordens Hjerte. Men naar Veſten— 
vinden, der undertiden bleſer ned fra Bjergene, ſtryger 
hen over de ſmaa Boliger og fætter Laurbertrœernes 
Toppe i Bevegelſe, fylder en Luft, mættet med be— 
dovende Vellugt, de nermeſte Omgivelſer. 

J de ſtjonne Lande, ſom det egeiſke Havs Bølger 
beſtylle, har hele Naturen en fin Duft. Hvert Gres⸗ 
ſtraa, ſom Vandringsmanden ligegyldig knuſer under 
fine Fodder, beriger Landſkabet med ny Vellugt. Under 
Solens uimodſtagelige Favntag vride dens Elſkere, 
Blomſterne og de ſtorre Vægter, ſig i forelſkede 
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Krampetrœkninger paa Klippernes Side; deres op— 
ſvulmede Stængler ſprenges, og Saften græder duftende 
Taarer gjennem alle Porer. 

Hani og Zoitſa kunde, for det blev altfor varmt, 
nage Maalet for deres Vandring og bade Hænder og 
Anſigt i ſelve Eridanos' Kilde, den beromte Kilde, ſom 
udſpringer ved Foden af Kloſteret Kaſariani. 

Skoven, der omgiver den, havde i ældgammel 
Tid Wren af et himmelſt Beſog. Her var det, at 
Aurora, Datter af Solen og Duggen, for forſte Gang 
ſage i denne enſomme Dal den ſmukke Jæger Kephales 
og erklerede ham fin Kjærlighed; men den Utaknem⸗ 
lige var ligegyldig ved hendes Skjonhed og foretrak 
Prokris. 

Endnu i vore Dage ere disſe Steder Gjenſtand 
for Folkets Hyldeſt; men det hjælper ikke Aurora, at 
hun hver Morgen ſtroer Roſer over Stierne ſom 
fordum gjennemſtreifedes af den driſtige Jæger; det 
er ikke til Wre for de falſke Guder, at Athenienſerne 
hvert Aar paa Himmelfartsdagen vandre til Kaſariani⸗ 
kapellet. Men lad en ung Kone, der er utaalmodig 
efter at fane Born og ſynes, det varer altfor længe, 
lad hende ſoge hen til Kilden og drikke af den. Inden 
Aaret er omme, har hun den Glæde at være Moder. 
Den Sag er ſikker nok, det veed Enhver i Attika, i 
Morea eller paa Øerne. 

Dani og Zoitſa havde fat fig tæt ved den rislende 
Kilde. Glatſtammede Plataner bar ſom Soiler, der 
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vare Templet værdige, deres Graners hundredeaarige 
Hvælving. De tynde Straaler, ſom Solen ſendte ned 
igjennem Aabningerne i Lovet, tegnede paa Sandet 
og Overfladen af Bandet ſmaa ffinnende Pletter, der 
bevrede ſom Vingerne paa Sommerfugle, hvilke ikke ret 
vide, hvor de ſkulle fætte fig, hver Gang en let Luft— 
ning bevægede Træernes Toppe, hvor Turtelduerne 
kurrende byggede deres Reder. 

Derude glodede Himlen i blendende Glands. 
Derinde var der et dæmpet Lys ſom i en Alkove, hvis 
halvt gjennemſigtige Gardin træffes for. Fuglenes 
Sang, Foraaret, Skyggen, Euſomheden, Alt indbyder 
til Kjerlighed. 

Zoitſa, der ikke ſelv forſtaaer den uye Folelſe, 
der gjennemtrenger hende, læner fig op til fin Mands 
Bryſt og rodmer, uden at vide hvorfor. Men han 
trykker hende til fit Hjerte. Han bedæffer hendes 
Kinder med brændende Kys. Hans Mund hviſker i 
hendes Øre Ord, ſom hun ikke forſtaaer, men ſom 
gjør hende forvirret. Hun kan ikke holde fine Taarer 
tilbage, og dog foler hun fig faa lykkelig. 

Da de om Aftenen under den ſtjernebeſatte Him— 
mel gik tilbage til Athen, ſagde Zoitſa til ſin Mand: 

„Jeg drak af Kilden, og jeg onſkede at fane en 
Son. Er det maaſkee en Synd?" 

Hani var tankefuld, han ſparede ikke. 

Siden Zoitſas Adoptivforceldres Dod er der alle⸗ 
rede gaaet en Vinter og en Sommer. Aarsdagen 
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nærmer fig med det nye Aar. Den unge Kone ſkal 
efter Skik og Brug til Mindehoitiden lave Bygſuppe, 
Symbol paa Udodeligheden, og Honningkager med 
Sutter, Billede pan de Saliges Lytte. 

Men hvad gaaer der af Barnet? Hendes ſtore 
forte Oine ere omgivne med en blaalig Rand. Hendes 
fine og ſkrobelige Legeme føler en ukjendt Mathed. 
Hendes Leber ere blege. 

Sporg ikke om, hvad hun er ſaa glad over, men 
huſk paa Kaſarianikilden. Om tre Maaneder vil Zoitſa 
med Guds Hjælp blive Moder. 

Nu er mnemosynon-Dagen kommen. De Af: 
dodes Venner ere ſamlede i Kirken. Rogen fra 
Virakskarrene ſtiger op mod Hvcelvingen ſammen med 
Voxlyſenes, medens Diakonerne ſynge Pſalmer foran 
Alteret og Mængden og Praſterne ſkifteviis fremſige 
Verſene. 

. . . O Hani, hvor Du er bleg! Din Mund 
aabner ſig for at ſige et Ord, ſom Du ikke kan ud⸗ 
tale. Du vafler. Uden Soilen der, ſom Du ſtotter 
Dig til, vilde Du falde om. Meeneder! Meeneder! 
Det er den Døde, for hvem. man beder, hvis Gjen⸗ 
færd Du har feet. Hans Anſigt rorer næften ved 
det: Min Son, har Du altid holdt din Ed? 

Siden den Dag, da man bar ham beſvimet ud 
af Kirken, har Ingen feet ani ſmile. Ingen undrer 
ſig derover; man troer at have opdaget den hemme⸗ 
lige Grund til hans Sorgmodighed. Ligeſom en 
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Blomſt, der gaaer ud lidt efter lidt, kemper Zoitſa 
nu mod et ukjendt Onde. Tiden for hendes Forlos— 
ning nærmer fig, og Lægerne frygte for, at hun paa 
Grund af ſin ſtore Ungdom ikke ſkal kunne udholde 
den altfor dyrt kjobte Lykke: det forſte Barns Fodſel. 

Stakkels Zoitſa! Du laa i din Brudeſeng ved 

Siden af en tom Vugge, hvis ſmaa Lagener Du ſelv 
med Kjerlighed havde ſyet. Din Mand — Du gjorde 
Dig endnu Umage for at ſmile til ham — ſlog fig 
for Bryſtet og laa med Hovedet paa Puden, hvorpaa 
dit Hoved hvilede, med dine Hender faſttrykkede i 
fine, medens den Hulken, han var ner ved at kveles 
af, ryſtede haus kraftige Skuldre. Papas'en var der, 
Lægerne vare gagede. Ligeſom Du var bleven ſalvet 
med den hellige Olie, tog Englene Dig paa deres 
Vinger og bar Dig op til Skaberen. 

Hun blev begravet ved Siden af de gamle Folk, 
der havde adopteret hende, dengang da en Fiſker 
bragte dem det foreldrelsſe Barn fra Øen Creta. 

Efterat Alt var forbi, da man havde knuſt 
kanati'en“) paa Graven, vandrede Yani ved Nattens 
Frembrud om imellem Jupitertemplets Ruiner; han 
vidſte, at han derfra kunde ſee Stedet, hvor man med 
hans Kjærlighed havde Wee hans Mod og hans 
Forſtand. 


*) En lille Krukke, man knuſer paa de Dødes Grav, og 
hvis Stumper det er Helligbrode at borttage. 
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Nu var der kun Samvittighedsnag tilbage. 
Medens han giver efter for dette, bedekke forte Skyer 
Himlen ſom et Ligflæde, der er udſpendt fra Akro— 
polis til Hymettus. Ene i Morket ſkinner den rode 
Flamme fra en kandili imellem Kirkegaardens Cypres— 
fer, en aarvaagen Vogter, der altid er tændt ved de 
Dodes Hovedpude, ſom i Graven ſove den evige Søvn. 

Den forſinkede Vandrer, ſom feer. dette Blus, 
korſer ſig ſlagen af Redſel. Almuesmanden ſiger, 
„Det er Dodens Oie.“ 

Hani fulgte Lyſet og faldt paa Knee paa et Sted 
hvor den nylig opkaſtede Jord betegnede en friſk Grav 
imellem to gamle. Sneen begyndte at hvirvles om 
af Vinden og lægge fig paa Treernes Grene. 

Hele Natten, en lang og iskold Vinternat, blev 
Kirkegaardens Opſynsmand holdt vaagen af forunder⸗ 
lige Lyd, ſom Stormen forte hen til ham. Han horte 
forſt ligeſom en bonfaldende Stemme, der græd og 
bad om Naade; derpaa en dump Trampen paa den 
ſtivfrosne Jord, Larmen af en Kamp Mand mod Mand; 
og det ſtod længe pan; endelig et ſonderrivende Skrig 
og derpaa Taushed. Bed Dagens Frembrud horte 
man kun fra Tid til anden en undertrykt Klagen, lige⸗ 
ſom en Doendes Rallen. 

Endelig gryede det af Dag, og han gik hen til 
det Sted, hvorfra Lyden ſynes at være kommen. Der 
[aa en Mand tvers over en Grav. Hans Hender 
famlede efter Sneen, ſom han ſogte at lægge paa et 
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gabende Saar, for at ſtandſe Blodet, der ſtrommede 
ud derfra. 

„Broder, hurtigt, en Papas!“ 

Da Praſten kom tilſtede, ſagde han: 

„O, min Son, hvor har Du kunnet begaae en 
ſaadan Brode mod Dig felv?” 

„Min Fader, hør mig! Lad ikke en Chriſten doe 
uden Skriftemaal. Min inderligt elſkede Huſtru! min 
Zoitſa, her har de igaar lagt Dig hen, og jeg vil 
begraves hos Dig! Jeg har ikke ſelv dræbt mig . 
nei, det er ham, den gamle Patriot; han er ſtegen 
op af fin Grav for at myrde mig ... Meeneder! Meen— 
eder! Meeneder! Tilgiv mig, min Fader, og bed for 
mig! Jeg giver Eder Alt, hvad. jeg eier, for at J 
ſkal bygge en Kirke.“ 

Paa det Sted i Wolusgaden, hvor Panis og 
Zoitſas hvide Hus ſtod, opforte man den nye Kirke, 
hvorfra Naademidlerne uddeles til Enhver, ſom ſoger 
hen til den. 
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Hvormange ſtore Byer der end findes i de for⸗ 
enede Stater, er der dog kun tre Verdensbyer: New—⸗ 
York, San Francisko og New-Orleans. Vi ville her 
dvæle ved den ſidſte, der allerede i et halvt Aar⸗ 
hundrede har baaret Tilnavnet: det amerikanſke Paris. 
Hvormeget et ſaadant Navn end for Oieblikket kan 
have tabt i Verdi, faa ffriver det fig dog fra en Tid, 
da det var den ſtorſte Compliment, der kunde gjores 
en rig og ſmuk By. 

Endnu den Dag i Dag findes her Træf af franſt 
Herkomſt, franſke Sæder og franſke Vaner i New⸗ 
Orleans. J Selſkabet (og New⸗Orleans har virkelig, 
hvad ingen anden By i de forenede Stater er i Be⸗ 
ſiddelſe af, et Selſtab) er det Franſke det herſkende 
Sprog. Salonen, der i hele den ovrige Deel af 
Unionen er fortrængt af „Parlor“let, har i Crescent 
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City — ſom den i en halvmaaneformig Bue paa den 
venſtre Bred af Misſiſippi liggende By ogſaa kaldes 
— forſtaget at hævde fine gamle europeiſke Rettig⸗ 
heder. Hvad der er gjeldende her gaaer igjen i Bal⸗ 
ſalene og de elegante Theatre, og herefter retter ſig 
ogſaa Tonen i Forlyſtelſesanſtalterne og paa alle 
offentlige Steder, hvor Selſkabet modes. Men ikke 
blot i Operaen og pan Veddelobsbanen meerker den 
Fremmede denne Duft af franſk eller, ſom de Ind— 
fødte holde mere af at ſige, pariſiſk Aand, men ogſaa 
paa Gaderne og fremfor Alt i Torvehallerne. 

Fra Torvehallerne — les Halles de la nouvelle 
Orleans — ville vi under en flygtig Gjennemvandring 
ſoge at fremdrage nogle af de livlige og originale 
Scener for at viſe Leſerne vor ſydlige Verdensby i 
et af dens meſt brogede Speilbilleder. 

Vidt og bredt bekjendte under Navnet „det 
franffe Torv" (french market) ſtrœkke disſe Torvehaller 
ſig hen i den livligſte Deel af Byen langs den af 
Demninger indfattede Misſiſippi i en Længde af fem— 
hundrede Skridt. Der findes ialt fire, fra hinanden 
adſkilte, i arkitektoniſt Henſeende alt andet end be— 
undringsverdige, men til praktiſk Brug udmerket ind— 
rettede, til alle Sider aabne og luftige Bygninger. 
Ligeſom der her i de tidlige Morgentimer er udſtillet 
til Salgs Alt, hvad der kan fordres af en til Vel— 
levnet og kulinariſte Nydelſer vant By, ſaaledes 
ſtromme ogſaa derhen alle de, der have med den 
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Slags Sager at gjøre. Ikke alene hvide og far- 
vede Kokke og Kokkepiger bane fig med tomme eller 
tildeels allerede fyldte Kurve Vei igjennem Selgernes 
Ræfter; men efter amerikanſk Skik ogſaa Herrer og 
Fruer, ſom nære jæregen Interesſe for deres Kjokken⸗ 
departement og foretrekke ſelv at vælge Raamaterialet 
til deres Middag. 

Gronthandelen er meſt i Henderne paa tydffe 
Gartnere. Deres Flid og Dygtighed have ladet dem 
gage ſeirrige ud af de mange Kampe, de have havt at 
beſtaage med Naturen, da de for en ſtor Deel ere hen— 
viſte til moradſige Jorder. Det engang erobrede Land 
jætter dem iſtand til paa de lange Hylder og Borde 
i deres Torveafdeling, til enhver Tid af Aaret, at ud— 
ſtille det Friſkeſte og Sjeldneſte, ſom kan ventes af 
Gartneriet. J ingen af Aarets tolv Maaneder, neppe 
nok den varmeſte Sommertid undtagen, mangler der 
Nogetſomhelſt af, hvad en Vegeterianer fætter Pris 
pan. Men fra Januar til Juni findes alt dette i den 
odsleſte Fylde; Bjerge af nye Kartofler, Gronerter, 
Bonner, Yams, Roer, friſke Maiskobler, Agurker, 
Aſparges og Artiſkokker give den Fremmede et Bevis 
for, at under Louiſianas Bredegrader begynder For— | 
aaret i Januar og Sommeren i Marts. Imellem | 
disſe Grønthandelens ophobede Skatte findes enkelte | 
Borde med Blomſtergartneriets ypperſte Frembringelſer. | 
Hundreder af Sæmpebufetter ligge her i ſtore Bunker, 
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kunſtferdigt ſammenſtillede i alle Farver og vente paa 
Kjobere. 

Nogle Skridt længere borte maa Duften fra 
Floras ffjønne Gaver vige for Lugt af en ganffe anden 
Natur. Det er Fiffedepartementet, der her begynder. 
Her tales kun Italienſt og Franſk. Det er Dalmatien 
og Sydfrankrig, ſom ſtille de fleſte Repreſentanter for 
den Induſtri, blandt hvilke Rabbien af Nazareth i 
fin Tid med Forkjerlighed valgte fine Diſciple. Skjondt 
Alt, hvad Misſiſippi, Lake Ponchartrain og Bugten 
levere, i faa friſt Tilſtand ſom muligt, bliver bragt 
til Byen, behøve de Torvebeſogendes Lugtenerver dog 
ligeſaa lang Tid til at venne ſig til den Duft, der 
opſtiger herfra, ſom Oret til at opfatte disſe Masſa— 
nielloers Marſeillaner- og Trieſtiner-Talemaader, naar 
de i alle Tonarter lovpriſe deres Barer. 

Medens Sydfrankrig overlader Italien en Deel 
af Departementet for Fiſk, Krabber, Hummer og 
Oſters, er det neſten udelukkende i Beſiddelſe af hele 
Torvets Hovedafdeling: Kjodudſalget. Det er nemlig 
Gascognere, ſom her udbyde deres gjennemgagende 
fortrinlige Barer og efter deres Hjemſtavns Skik lov⸗ 
priſe dem paa en ſaadan Maade, at man ſkulde troe, 

at disſe Stege, Coteletter og Steaks kom directe fra 
Paradiſet. Naar man forlader denne Region og træder 
ind i Fjerkre⸗ og Frugthandlernes Regioner, merker 
man, at Ens Øre: har en ny Lidelſe at gjennemgage. 
Man maa noies med tilſidſt at fage jaa meget ud af 
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det, at Honſedepartementet i Faellesſkab er okkuperet 
af Tydſkere, Amerikanere og fornemmelig Franſkmend, 
medens Masſerne af Oranger, Jordbær, Bananer, 
Pavpavs, Ananas og de fra Veſtindien overſendte 
Zapatillaer, Mangoer og Mamewabler blive falbudte 
af Italienere i Serdeleshed. 

Som man ſeer, fattes der ikke her forſfjellige 
Nationer. Men det brogede Billede bliver forſt fuld— 
komment, naar man kaſter Blikket pan de Farvande, 
hvis Hud preſenterer fig i alle Farvenuancer eller naar 
Oiet kommer til at dvæle ved de Grupper af Indianer— 
inder, ſom ſidde der og ſtraale i den ægtefte rodgule 
Farve, og med den deres Races eiendommelige ſtupide 
Majeftæt falbyde legende Urter, Rødder og Bark. 
Og ikke nok dermed. Heller ikke den yngſte Indvan— 
drer i Amerika, John Chinaman, det himmelſke Riges 
Son, mangler. Chineſeren, der fra Kyſterne af det 
ſtille Hav er trængt helt frem til Misſiſippi, er 
nu bleven hjemme paa Louiſianas Plantager ſom 
en ſtille, brugelig Arbeider, og han kommer gjerne 
til Byen for undrende at vandre igjennem det franſke 
Torvs ſtore Bazar og ogſaa her ſtille fin Pidſk til 
Skue. 

Det vilde være ubilligt at forlade Les Halles de 
la nouvelle Orleans uden at omtale den venlige Hvile— 
plads og den fortræffelige Kop Mokka, der bydes 
Torvets trætte Gjeſter i de til Hallerne hørende 
Caffehuſe. Her herſter la belle France atter ude⸗ 
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lukkende, og den forekommende Maade, hvorpaa de 
blive betjente, har ganſke naturligt tilfolge, at de 
Torvebeſogende neſten aldrig forlade Hallerne, uden 
at have nydt en Kop Caffe med friſk Brod til ved 
et af Monſieur A.s eller Mademoiſelle B.s Marmor⸗ 
borde. Under den franſk-tydſke Krig blev der ikke 
politiſeret fan lidt ved disſe Borde, og den tydffe 
Accent var nok til, at den, ſom med denne Accent be— 
ſtilte fin Kop, modtog den paa en meget mindre høflig 
Maade end den, der forlangte den paa rigtig godt 
Franſk. Det er nu igjen blevet anderledes. Com— 
munen, der fulgte pan Paris's Beleiring, nød ingen 
Sympathi hos de i Louiſiana boende Franſkmend. 
Over den glemte man hurtigt les barbares Prussiens. 
Men ſiden den Tid er der i ſelve det Interesſantes 
og Opſigtvokkendes eget Land ſkeet jan Meget, at 
ogſaa det franſke New-Orleans ſkyndſomt har fundet 
ſig foranlediget til at betragte hin Kataſtrofe blot ſom 
hiſtoriſke, uforanderlige. Kjendsgjerninger. 

Den franſke Opera er naturligviis Midtpunktet 
for det ſelſkabelige Liv, og der fager man hurtigſt og 
letteſt et Overblik over det med Rette loppriſte new⸗ 
orleanſke Selſkab. Den koſter ſtore Summer, men ud— 
merker ſig ogſaa fordeelagtigt fra alle lignende Fore— 
tagender i de Forenede Stater derved, at den er en 
faſt Inſtitution. Selv New⸗York har ikke nogen faſt 
Opera. Det maa noies med at beundre Nilsſon eller 
Lucca nogle fan Uger om Efteraaret og endnu færre 
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Uger om Foraaret. J Reſten af Vinterſaiſonen fore 
Strakoſch og Maretzeck deres koſtbare Sangfugle fra 
den ene ſtore By til den anden. New-Orleaus im- 
porterer ſine Kunſtnere directe fra Frankrig og afſtager 
i Saiſonens ſyv Maaneder ikke deres mere eller mindre 
fortryllende Sang til nogen af Naboerne. Huſet, 
hvori de anbringe de dyrt betalte Gjeſter, er noget 
ældre end de fleſte amerikanſke Operahuſe, men minder 
i alle dets Dimenſioner, Tilkjorsler og Opgange om 
de tydſte Reſidentſers prægtige Theatre, i hvilke den 
ſamme Duft af Legitimitet er udbredt over den ydre 
Udſtyrelſe, Kunſtprœſtationerne og Publikum. Udenom 
den ſtore Sal er der rummelige Corridorer, ſom lige— 
overfor forſte Etages dobbelte Logerckke munde ud i 
luftige og prægtige Foyeer, der i de lange Mellem— 
akter tjene til Promenader for den elegante Verden. 
Og her ſtal det ſtrax ſiges: denne elegante Verden 
og hele dens Maade at være paa er det, der gjor 
den franſke Opera i det amerikanſke Paris jan gjennem⸗ 
gagende forſtjellig fra alle de andre Theatre i Fri— 
ſtaterne, at det vætter Forbauſelſe og Beundring hos 
den Fremmede, Det er et virkelig ſtort Theater 
publikum. Det er de regelmesſige Gjeſter i deres 
Loger, ſom paa beſtemte Aftener hele Saiſonen igjennem 
ſoge deres Adſpredelſe i Theatret, viſe deres Toiletter 
og modtage Beſog. En Overflodighed af fkjonne 
Kvindeſtikkelſer — for ſtorſte Deel Aftenſkjonheder — 
overraſker Oiet i alle Logercekker. Juveler, frifte 
30 
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Blomſter, med hvilke der til enhver Tid af Aaret 
odsles paa den meſt henrivende Maade, og ſmagfulde 
Toiletter fuldſtendiggjore Billedet. Herrernes Paa— 
[lædning og Holdning er ikke mindre udſogt, og der 
mangler i den Retning kun de glimrende Uniformer, 
Ordener og Stjerner, for at gjore Ligheden med et 
Hoftheater i den gamle Verden fuldſteendig. 

Fra den franſke Operas Kvinde-, Lys- og Blomſter⸗ 
fylde og ind i en af de beruſende Havefeſter, ſom i 
det new⸗orleanſke Selſkabsliv ere faa almindelige i 
Foraarstiden, er der kun et eneſte Skridt. Det var 
en af hine milde Aftener med en ſtjernebeſat Himmel, 
ſom man kun treffer i Syden. En fvag Luftning 
viftede ind fra Golfen. Det paladslignende Hus 
(bygget af Pierre Soulé, den bekjendte Senator fra 
Louiſiana) med dets ſtore og luftige Vaerelſer, dets 
Raekker af Vinduer og Dore, der ſtod aabne ud til 
Balkonerne og Verandaerne, ſtraalede i ſteerk Belys⸗ 
ning. Et mildere Lys fra chineſiſke Lygter og farvede 
Lampetter oplyſte Haven med dens Roſen-, Oleander⸗-, 
Orange- og Jasmingrupper. Duften af Magnolierne, 
der netop ſtod i fuld Flor, og hvis hvide Keempe— 
blomſter i aandeagtig Skjonhed ſkimtedes igjennem 
Morket, fyldte den milde Luft. Gjeſter vandrede op 
og ned i dette Halvmorke og beviſte ved deres franſke, 
engelſte og tydſke Converſation, at man her bevægede 
fig paa kosmopolitiſt Grund. Damernes lyſe Kjoler 
ſtinnede frem imellem Buſkene. Munter Latter og 
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Spog blandede fig med de pladſkende Vandſtraaler, 
ſom den utrættelige Triton ſendte ned i Sandſteens⸗ 
basſinet midt i Blomſterhaven, og forſt da Tonerne 
oppe fra det i Muſikſalen af Meſterhaand ſpillede 
Flygel kaldte Gjeſterne tilbage til Huſet, ilede Alle 
derop, for ſammen med Huſets i ſjelden Grad muſi— 
kalſte Frue at lytte til det ypperlige Pianoſpil, der 
afvexklede med Sange af indbudne Kunſtnere. 
Forfriſkninger ombodes. Ved Siden af Burgunder— 
druens morke Blod funklede Californiens topasfarvede | 
Drueſaft i Glasſene og den frosne Champagnes Masſe | 
oploſtes i perlende Skum i de flebne Pokaler. Men 
over Bachus's koſtelige Gaver blev Gambrinus ikke 
glemt. Under en Buff, hvis brede tropiſke Blade 
kjerligt deekkede over det, var et Fad fortræffeligt St. 
Louis Ol anbragt, der hapde vundet betydeligt i 
Styrke og Velſmag ved Seiladſen paa Misſiſippi. 
Saa begyndte Dandſen, og det var en ſand For— 
noielſe at ſee de ſmukke Par flyve frem og tilbage i 
den ſtore, paa alle Sider aabne og af Blomſterduft | 
gjennemtrængte Sal, for med Blikket at folge den ſort— 
lokkede Cubanerinde eller beundre den fuldendte Gratie, | 
hvormed den unge Canadierinde, der nylig var bleven 
gift i New⸗Orleans, modtog det hende endnu frem— 
mede Selſkabs Hyldeſt. Man deeltog faa ivrigt i 
Dandſen, at kun den ældre Deel af Selffabet vifte den i 
efter Midnat ſerverede Souper den Opmeerkſomhed, | 


ſom den paa Grund af fin Righoldighed nok kunde 
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gjøre Fordring pan, Men nede i Haven ophørte den 
muntre Latter og Hviſken ligefaa lidt ſom den utrette— 
lige Tritons Pladſken. Forſt den frembrydende Morgen 
gjorde Ende paa det glade Liv, og forſt da ſlukkedes 
den ſidſte af de brogede Lamper i Orange- og Mag— 
nolietræerne, da Solens forſte Straaler farvede de 
hvide Keempeblomſters Bragt med flammende Purpur. 
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Overſatte af J. Johanſen. 


I. 
Den ſidſte Digter. 
Af Anaſtaſius Grün. 


„Forſtummer Eders Toner, 
Poeter, ei en Gang? 

Er ei den ſnart udſungen f 
Den gamle, evige Sang? É 


Er hver en Blomſt ei plukket, 
Ei tømt hvert Kildeveeld? 
Hver Purpurſty beundret 

J milde Sommerkveld?“ 


— ser 32 
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„Saa længe Solen vandrer 
Ad Himmelbuen hen, 

Og kun eet Sie ſkuer 

Med Andagt op til den; 


Saa længe Skyer morke 
Kan rynke Vredesbryn, 
Og Hjerterne kan bæve 
Ved Tordenbrag og Lyn; 


Saa længe Fredens Bue 
Kan efter Strid fremgaae 
Og ſom et Pant paa Frelſe 
For Sjælens, Lengſel ſtaae; 


Gaa længe Stjerner funkle 
Igjennem Skyers Rift, 

Og kun et Sie tyder 

Med Haab den gyldne Skrift; 


Gaa længe Maanen ſpreder 
Sit Solvlys over Dal, 
Gaa længe Skoven bruſer 
Og ffjænfer Køling ſval; 
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Saa længe Somren ſmykker 
Sit Bryſt med Roſen rod, 
Og unge Læber ſmile 

Til Oines Elſkovsglod; 


Saa længe Blomſterkrandſe 
Om Gravene fig ſno, 

Saa længe Øine græde, 
Og Hjerter brifte tro: 


Bil Poeſien drage 

J al fin Guddomspragt 
Hen over Jordens Lande, 
Fulgt af en trofaft Vagt; 


Og under Gang og Jubel 
Fra "Jordens gamle Hal ' 
Den ſidſte Mand vil drage 
Som Jordens ſidſte Skjald. 


J fine ſteerke Hender 

Gud Fader holder end i 
Sin Skabning lig en fager Blomft i 
Og ſmiler mildt til den. ' 


| 
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Naar Kempeblomſtens Blade 
Kun er ſom visſent Lov, 
Og ſtolte Himmelkleder 
Henveires ret ſom Støv; 


Sporg da, om Lyſt J have 

At ſporge ſidſte Gang, l 
Om ei den er udſunget, 

Den gamle, evige Sang.“ 


II. 


Krandſe. 
Af Anaſtaſius Grün. 


Mangen Brudekrands er blomſtret 
Frem af Kirkegaardens Skjod, 
Derfor gjennem Brudens Lokker 
Hviſker den om Grav og Dod. 


Mangen Dodningkrands er ſpiret 
Frem af duftfyldt Kirkegaard, 
Derfor fra den Dodes Pande 
Hviſter den om evig Vaar. 
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III. 


Zigennerdrengen i Norden. 
Af Emanuel Geibel. 


Fjernt i Syd det ſkjonne Spanien, 
Spanien er mit Fadreland, 

Hvor ved Ebros Strand Caſtanien 
Skygger imod Solens Brand. 
Der, hvor Mandeltreet blomſtrer, 
Vinlov ſlynger fig til Krands 
Roſens Kind har mere Purpur, 
Maanen mere gylden Glands. 


Og nu gaaer jeg med min Cither 

Sorrigfuld fra Dor til Dor; 

Intet venligt Blik mig ſkjenkes, | 
Ingen Haand jeg gribe tor. | 
Koldt man rælfer mig en Gave, 

Byder ſaa mig bort at gaae, 
Ak, Zigeuneren den brune | 
Kan jo ingen her forftaae. 


| 
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Her er Solen ffjult af Taager, 
Og jeg foler mig beklemt; 

Mine glade Barndomsſange 

Har jeg neſten alle glemt. 
Gjennem Cithrens Melodier 
Toner altid ſamme Klang: 

Hjem til Solens Land, til Syden, 
Hjem til Spaniens ſkjonne Vang! 


Nylig Hoſtens Feſt man feired', 
Der var Spil og lyſtig Dands, 
Ungerſvend og Pige fvang fig 
Raſk i Aftenſolens Glands. 
Mine bedſte Sange kvad jeg, 
Spaniens Sang ſaa rig og ſod, 
Mens i Lon ad mine Kinder 
Hede Lengſelstaarer flød; 


Thi jeg dromte under Sangen 
Om mit fjerne Hjemlands Lyſt, 
Naar i Maanens klare Straaler 
Let fig hæver hvert et Bryſt, 


Og naar Spaniens Son og Datter 


Over Jordens Blomſterſkjod 
J en hvirvlende Fandango 
Svinger ſig med Ungdomsglod. 
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Nei, jeg kan ei tvinge Lengslen. 
Mægtig drages jeg afſted; 

Kun i Hjemmet er der Lykke, 
Kun i Hjemmet er der Fred! 
Imod Syden! ned til Spanien! 
Flyt Dig raſt, min Vandringsſtav! 
Under Skyggen af Caſtanien 
Redes ſkal en Gang min Grav! 
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IV, 


3 Colosfænm. 
Af Herman Allmers. 


En Murkrands, vældig, fæmpeftor, 
Et Dyb ſom et uhyre Krater, 

En blodbeſudlet, blodfyldt Jord, 
Vespaſiaus Amfitheater. 


Og dog i Solens varme Glands 

De brune Mure venlig gløde, 

Og fra hver Steen en yppig Krands 
Af Blomſter dufter os i Mode. 


Med Biers Surren Fugleſang 

Sig blander ſodt og Blomſterduften, 
Mens fjerne Kirkeklokkers Klang 
Vemodig fvæver gjennem Luften, 


Før vilde Skrig og Vaabenbrag, 
Dodsſton fra dunkle Fengſelsgruber 
Og Bifaldsſtormens Bolgeſlag 

Med Brol fra hundred' Loveſtruber. 
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For — over Jord en Blodſtroms Bad 
Med grufuldt ſonderrevne Lemmer 

Og ſtuelyſten, Rad paa Rad, ; 
En Flok, hvis Bryſt ei Medynk gjemmer. 


Og dog — forband ei dette Sted, 
Men ſtaa her kun med ffyfri Pande; 
Hvor Blomſter ſmile mildt i Fred, 
Tor intet Menneſke forbande! 
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V. 


Deu tro Aammerat. 
Af Anaſtaſins Grün. 


Jeg havde engang en tro Kammerat, 
Til Tjeneſte tidlig og ſilde parat. 

Naar jeg blev hjemme, gik han ei ud, 
Og med mig han vandred' foruden Bud. 


Han delte min Mad, han delte min Vin, 
Om Natten vi ſov paa det ſamme Lin, 

Og Kleder vi bar af det ſamme Snit, 
Selv med hos min Elſkte han gjorde Viſit. 


Og da jeg nylig til Bjergene drog 

Og Stav og Randſel i Haanden tog, 

Da ſagde han ſtrax, den trofaſte Svend: 
„Min Kjceere, jeg vandrer med Dig derhen!“ 


Vi vandrede ſtille af Vorten- ud, 

Hvor Træerne ſtode i Sommerſkrud, 
Hvor Luften vifted' faa mild og varm; 
Da ryſtede han ſit Hoved' i Harm. 


Digte af tydſte Lyrikere. 479 


Fra Himilen lød Lerkernes jublende Spil, 
Da ſtoppede han ſit Ore til. 

Hvor Purpurroſen dufted' ſaa ſod, 

Der blev han ſvimmel og bleg ſom en Dod. 


Ad Bjerget vi ſtege, Skyerne ner. 
Da tabte den ſtakkels Mand ſit Veir; 
Jeg vandred' op ad ſaa glad og rank, 
Men ſtonnende han til Jorden ſank. 


Paa Bjergets Tinde med Jubel jeg ſtod, 
Omſtrommet af Solens ſtraalende Flod, 
Trindt gronne Enge og Blomſterduft 
Og ſyngende Lerker og Fieldets Luft. 


Da ned jeg ſaa vandred' i gronne Dal, 
Jeg fandt ham ſom Lig i Skovens Sal. 
O, vee! her Doden ham ſtrakte hen, 
Der var mig engang den troeſte Ven. 


En Grav faa dyb jeg ham grave fod 
Og ſenked' ham ned med roligt Mod. 
En Steen jeg fatte paa Vennens Grav, 
Og disſe Ord jeg til Indſkrift den gav: 
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„Her hviler min Ben i Dødens Favn, 
„Hr. Melancholikus“, det var hans Navn; 
Han døde af Bjergets den friſke Luft, 

Af Lerkeſang og af Roſenduft. 


Jeg onſker ham her i Jordens Skjod 

En Hvile fan dyb, en Fred jaa ſod, 

Men Gud mig bevare for Gjenſynets Lyſt 
Og for atter at trykke ham til mit Bryſt!“ 
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1812. 
Af J. Johauſen. 


I. 
Fra Moſkous Flammer Keiſerornen 
Med. brændte Vinger drager hjem; 
Den tappre gær maa gaae tilbage, 
Som indtil da kun kjendte: „Frem“! 


Fra Syd og Veſt, hvor Solen ſmykker 
Med Blomſt og Druer frugtbar Jord, 
De fulgte Ornens ſtolte Flagren 

Til Landet i det kolde Nord. 


De ſeiret har, og dog tilbage 

Maa Gæren gage, thi Moſkous Baal, 
Hvis Brand af gyldne Sale neres, 
Det dæmpes ei af Heltens Staal. 


Mod Elementet i dets Veelde 
Er ſvagt den ſtorſte Keiſers Bud, 
Og naar et Folk for Arnen kemper, 
Da kan det fore Stordaad ud. 

31 
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II. 


Igjennem Skoven Regimentet 

Gager frem, mens Sneen falder tet; 
Hver Sti den ſkjuler med fit Tæppe, 
Hver Fod den gjør af Marſchen træt. 


Der gjores Holdt, et Baal der tendes, 
Der trenges til en Hvileſtund, 

Og ned Soldaterne fig flænge 

Paa frosſen og fneedæffet Grund. 


Knapt ſtaaer det til med Provianten, 
Det bliver ei en yppig Feſt; 

Men dog lidt Viin der er tilbage, 
Af fordums Overflod en Reſt. 


Den kredſer rundt, og Tanken flyver 
Tilbage til den elſkte Jord, 

Hvor Druen nu i Hoſten plukkes 

Med munter Sang og Skjemtens Ord. 


En Skaal for Frankrigs Wre tommes, 
Og Keiſeren han glemmes ei; 

Hans Navn fager Diet til at ſtraale, 
Skjondt han dem forte Dødens Vei. 


Paa Veien til Moſtou. 


III. 


Lidt fra de andre ſtager Captainen, 
Han har ſig ſogt en aaben Plet, 
Hvorfra han ſkuer over Engen; 
Hans Tanke er af Grublen træt. 


Han ſeer det klart, hvad Enden bliver 
Paa dette ſorgelige Tog, 

Paa denne Her, der fuld af Jubel 
Igjennem mange Lande drog. 


Saa flyver Tanken bort til Hjemmet 
Ved Rhones lykkelige Strand, 

Hvor Born og Viv med Længfel vente 
Paa Fader og pan Wgtemand. 


Det ſidſte Brev han atter leſer 
Ved Vinterſolens blege Glands; 
De ømme Ord er for hans Hjerte 
En friſk og duftfyldt Roſenkrands. 


Hvert Ord fremtyller ham et Billed' 
Af huslig Lykke og af Fred, 
Hvor Livets Bølge ruller ſolvklar 


Som Strom med blomſterkrandſet Bred. 
31 * 
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Farvel han ſender til de Kjere, 
Han meer ei ſkue ffal paa Jord; 
Saa gaaer han atter hen til Flokken 
Og ſtyrker den med mandigt Ord. 


Fremad det gaaer i Skov, paa Slette, 
Fremad mod Berezinas Strom; 
Snart i dens isopfyldte Vover 

Er flukket Jordens Haab og Drøm. 
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Heise 1 Syrien. 
Af 


Gabriel Charmes. 


I. Fra Jaffa til Jeruſalem. II. Jeruſalem. III. Den 
hellige Grav. 


I. 
Fra Jaffa til Jeruſalem. 


Da jeg var paa Reiſen til Jeruſalem for at 
overvære den katholſke Paaſtefeſt, traf jeg i Jaffa paa 
en ſtor Karavane Pilgrimme. Det var en ſpanſk 
Karavane, der meſt beſtod af Geiſtlige, hvoraf nogle 
kom fra Europa, andre fra Sydamerika. De havde 
en forfærdelig Appetit, og jeg maa tilſtaae, at min 
forſte Frokoſt i det hellige Land var meget fornøielig. 
Jeg var faa lidt vant til ſaaledes at befinde mig i 
et Kloſter, at det forekom mig, at jeg var tilſtede ved 
en af Scenerne hos Walter Scott. Vi bleve opvartede 
af en gammel Munk med et gemytligt Anſigt, der 
ſtiftevis talte alle Sprog og tiltalte den Ene paa 
Engelſt, den Anden paa Italienſk, den Tredie paa 
Arabiſk, en Fjerde paa Franſk og ſaaledes i det 
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Uendelige. Undertiden blandede han to Sprog ſammen 
og endte en Sætning paa Spanſk, ſom han havde 
begyndt paa Tydſk. Men Serveringen pasſede han 
udmerket. Jeg vil juſt ikke paaſtaae, at denne forſte 
Prove paa Franciskanernes Kogekunſt mindede mig om 
Café Anglais; men der var Overflodighed af Retter, 
og man kunde ſkylle dem ned med en fvær Cypervin, 
der hjalp betydeligt paa deres Velſmag. Det var 
forøvrigt rigtig. ſmukt Veir, da vi ſkulde tiltrede 
Reiſen til Jeruſalem. Det gjor, at man finder ſig i 
mange Ting. Alligevel kunde jeg under dette apoſto— 
liſke Maaltid ikke lade være at tenke pan den berømte 
Aabenbaring, ſom St. Peter havde i Jaffa, en Aaben— 
baring, ſom — jeg veed forovrigt ikke hvorfor — 
gjorde ham det indlyſende, at Chriſtus ikke udelukkende 
var Jødernes Gud, men ogſaa Hedningernes. — „Han 
faae,” ſtager der i Apoſtlenes Gjerninger, „Himmelen 
aabne fig og Noget ſtige ned ſom en ſtor linnnet 
Dug, knyttet ſammen ved de fire Hjorner; i Dugen 
var der alle Slags af Jordens fiirfoddede Dyr og 
Himmelens Fugle. Og en Roſt trengte hen til ham: 
ſtaa op, Peter, ſlagt og ed!“ — Ved at fee paa 
Franciskanernes Gronſager havde jeg maaſkee ikke 
havt ſaamange Betenkeligheder ved at adlyde Herrens 
Roſt, hvis den havde budt mig at lade bemeldte 
Gronſager ſtaae og gage los pan nogle af de firs 
foddede Dyr eller Himmelens Fugle. Da jeg havde 
ſpiiſt, gik jeg hen til Simon den Garvers Hus, hvor 
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Aabenbaringen ffal være foregaget. Det er en lille, 
meget tarvelig Moſkee. Man foreviſer der et Basſin, 
hvori Simon vaſkede fine Huder. Da jeg endnu ikke 
var bleven vant til overalt at finde Gjenſtande fra 
den forſte chriſtne Tid aldeles urorte, gjorde Simon 
den Garvers Basſin et viſt Indtryk paa mig. Senere, 
da jeg f. Ex. havde feet de Lederſcekke, hvori Band 
blev forvandlet til Viin ved Bryllupet i Cana, og 
de Stene, hvormed St. Stefan blev ſtenet, vilde jeg 
ikke have taget ſaamegen Notits deraf. Men da jeg 
endnu ikke var bleven vant til Relikvier, brekkede jeg 
forſigtig en lille Green af et Figentre, der ſtaager op 
ad Simons Moſtee. Dette Figentre, ſom ugudelige 
Hender havde flytret, ſtal ſelv i en mørt Nat have 
feſtet Rod paa det Sted, hvor St. Peter opholdt ſig. 
Dette Mirakel overraſker mig ikke faa meget ſom 
Figentrœets vidunderlige. Frugtbarhed. Enhver Rei⸗ 
ſende plukker ligeſom jeg en Kviſt af det; men det 
ſees ikke paa Træet. 

Gaderne i Jaffa ere merkverdigt ſnevre, ſmud⸗ 
ſige og bugtede. Nogle af dem ere ikke andet end 
hvcelvede Gjennemgange, ſom Solen aldrig trænger 
ned til. Omkring Huſene er der Terrasſer; men 
medens Terrasſerne i Cairo kun ere indhegnede med 
et lavt Rekveerk, er der her i Mandshoide en Slags 
Mur, ſnart tæt, ſnart beſtagende af Leercylindre, der 
ere ſtillede ſaaledes, at man kan ſee ud igjennem dem, 
uden [elv at blive feet. Man merker ſtrax, at man 
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er i et Land, hvor Haremslovene endnu ere ftrenge, 
De Kvinder, man moder i Gaderne, ere heelt tilſlorede. 
Man feer ligeſom i Wgypten kun deres Oine. Nogle 
af dem og. næften alle Smaapiger gaae uden Skjorter; 
de have kun vide Beenkleder, ſom give dem et meget 
klodſet Udſeende. Befolkningen er en Blanding af 
Armeniere, Grekere og Jøder. Torvepladſen ſeer 
ganſke maleriſk ud ſom alle orientalſke Torve; der kan 
man i Nærheden fee de forffjelige Racers Typer og 
Klædedragt; ſom beboe Jaffa. Men det ſmukkeſte ved 
Byen er Haverne, ſom omgive den, og ſom jeg ſenere 
ſkal tale om, thi man pasſerer dem paa Veien til 
Jeruſalem. Det ſidſie Sted, jeg beſogte i Jaffa, var 
en meget ſtor Bygning, den ſmukkeſte i hele Byen, af 
hvis kolosſale Udſtrœkning jeg ſtrax fane, at den 
maatte være beſtemt til offentlig Brug. Det er et 
Hoſpital, ſom en rig Lyonneſer, Hr. Guimet har op- 
fort paa egen Bekoſtning; det vil ialt koſte ikke mindre 
end imellem 2 og 300,000 Francs. Alt er franſk i 
Paleſtina, Folelſerne, Ideerne, Forhaabningerne, og i 
meget vid Udftræfning Sproget; Alt er med os og 
kommer til os. Uheldigvis benytte vi os kun daarligt 
af denne almindelige gode Villie. Medens de andre 
Magter gjore betydelige Offre for i dette Land at 
ffaffe fig en Indflydelſe, ſom de ikke have, hævde vi 
knapt nok de Inſtitutioner, der have lagt Grunden til 
vor Indflydelſe. Jeg taler om Regeringen; thi un⸗ 
derligt nok viſe Privatmend her en Flothed og Drif- 
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tighed, ſom ellers ikke ligger for os. Hr. Guimet er 
ikke den eneſte, ſom enten af religieus Overbeviisning 
eller af andre Grunde offrer en Deel af ſin Formue 
pan at ſkabe franſke Værfer i Paleſtina. Jeg vil, 
Gud være lovet, ofte fane Anledning til at bevidne, 
at hans Exempel er blevet fulgt. Men ſtrax ved min 
Ankomſt til Jaffa blev jeg glad over at ſee det franſke 
Hoſpital. Min Glæde vilde have. været fuldftændig, 
hvis jeg ved Siden af Hoſpitalet havde ſeet en Skole; 
men en ſaadan fandtes ikke. Der er i Jaffa en pro⸗ 
teſtantiſk Skole; af katholſte Skoler findes der kun en 
ganſke ubetydelig Franciskanerſkole. Hvis en anden 
rig Handelsmand ligeſom Hr. Guimet vilde faae det 
gode Indfald at bruge et hundredetuſinde Francs til 
en lignende Stiftelſe, hvor fortjent vilde han da ikke 
gjøre fig af Chriſtendommen og af Frankrig! 

Man kan, helſt tilheſt, paa een Dag reiſe fra 
Jaffa til Jeruſalem; men faa ffal man tage tidlig 
afſted og ikke ſpilde Tiden paa Veien. Naar man har 
forladt Jaffa om Morgenen, maa man alligevel helſt 
bruge to Dage til Reiſen til Jeruſalem. Den forſte 
Dag gjør man Holdt i Ramleh, hvad der omtrent er 
en to Timers Tour eller hoiſt tre Timers, hvis man 
har daarlige Heſte. Jeg ſiger Tour, men juſt ikke 
Fornoielſestour, ſkjondt Landſkabet er overordentlig 
ſmukt og maleriſk. De forſte Reiſeerfaringer i Syrien 
ere temmelig droie. Man er uvant dermed; man 
bliver baade overraſket og træt: Veien fra Jaffa til 
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Jeruſalem gaaer her i Landet for at være meget be— 
kvem; den har koſtet ti Gange ſaa meget ſom Veien 
fra Beyruth til Damaskus, der er ganſke udmerket. 
Men man tenke fig blot en Meengde forſkraekkelige 
Hjulſpor, hvor man tumler om ſom paa raſende 
Bolger! Snart farer man vild midt paa en Mark, 
ſnart pasſerer man et udtørret Flodleie, hvor man 
holder ſig godt faſt til fit Kjoretoi for ikke at fage 
et Stod, fan at man bliver flynget langt bort, ſnart 
ſleber man fig op ad en ſteil Bro, og naar man 
jaa er helt oppe paa den, ruller man ned ad den 
anden Side i en gyſelig Fart. Vognen er forreſten 
et af de merkeligſte Kjoretoier, man kan tenke fig. 
Det er en Slags Char à banc, hvori man ſidder 
pan nogle daarlige Brædder, hvis uafbrudte Knagen 
holder En i ſtadig Frygt for, at der ſnart vil ſkee en 
Ulykke. Men man vænner fig hurtigt dertil, og 
bliver man ikke ſoſyg af disſe Ryſtelſer tilhoire og 
tilvenſtre, op og ned, bliver man faa optagen af 
hvad man feer, at alle ubehagelige Fornemmelſer for— 
ſvinde og give Plads for Beundring. Jaffas Haver 
fortjene det Ry, de ſtage i. Man forſtager let, at de 
have givet Anledning til det ffjønne: Sagn om Armi— 
das Haver. Hvem kunde ikke dromme et Digt fuldt 
af Kjerlighed og Lykke under disſe Grupper nf 
Orange-, Lemon⸗, Citron- og Pebertrœer, af Palmer 
og Cactus, der altid ere fulde af Blomſter og Frugter? 
Om Foraaret er Vellugten, der udgaar fra denne 
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uendelige grønne og hvide Skov, faa ſterk, at den 
ſpores langt ude paa Havet. Utallige Fugle flagre 
om i Tretoppene. Oranger af forbauſende Storrelſe 
og med blendende ſterke Farver hænge ned fra alle 
Grene. Man kan neſten tage dem med Henderne, 
idet man kjorer forbi. Der udtræves Tasſos Poeſi 
eller Glucks Muſik for at gjengive denne henrivende 
Egns Skjonhed. Uheldigvis forlader man den meget 
ſnart og kommer ind paa den ſtore Saronſlette, ſom 
i det Fjerne begrendſes af Judeas Bjerge, hvis 
yndefulde Linier danne en ſkjon Ramme om det lidt 
ſtrenge Landſkab. Saronſletten vekker ligeſaa poetiſke 
Minder ſom Jaffas Haver. Oiet ſpeider uvilkaarligt 
efter Hoiſangens Lilier, Roſer, Narcisſer og Levkoier. 
Men ſelv om den Trolovede ikke var forſvunden lige— 
ſom Blomſten, med hvilken hun ſammenlignede ſin 
ſtrobelige Skjonhed, kunde hun ikke mere ſige: „Jeg 
er Sarons Narcis, Dalens Lilie.“ Jeg mener ikke, at 
Saronfletten nu er berøvet enhver Skjonhed; men 
gule, hvide og violette Tulipaner, Anemoner og Tidſler 
have fortrængt Roſerne. Saa langt Siet kan raekkke, 
ſeer man ikke en Vei, ikke et Træ, ikke en nogenlunde 
betydelig Forhoining i Terrainet; grønne opdyrkede 
Marker, iſprengte med brogede Blomſter, det er det 
Hele! Plantevexten er beundringsværdig; her kan 
man forſt forſtage de Indfodtes Maade at dyrke Jorden 
paa. Kveget i denne Deel af Paleſtina er forbav⸗ 
ſende ſmaat; Oxerne og Koerne ere ikke ſtorre end 
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Kalvene i Europa. Meget ſjeldent faner man Bie 
paa en Fellah, der dovent pasſer ſin Plov, ſom 
trekkes af ligeſaa dovne Stude. Landet ſynes at 
være ode; Landsbyernes Hytter, der ere opførte af 
Leer eller graalige Stene og tæffede med Halm, ere 
neſten ikke til at ſtjelne fra Jorden. Til Gjengjeld 
pasſeres Landeveien af en ſtor Mængde Kameler, 
Beduiner og Fellaher, og i eldre Tid oplivede de 
den nok altfor meget; thi man har i 1860 til Be- 
ſkyttelſe for de Reiſende maattet opføre en heel Rekke 
Taarne, hvor der findes Vagtpoſter. Skade kun, at 
de tyrkiſke Zaptieher med deres pjaltede Uniformer, 
ſnavſede Kuffiehr og ſkinnende Vaaben ligne Rovere 
faa meget, at engſtlige Reiſende ere mere bange for 
Gendarmerne end for Tyvene. 

Man kommer hurtigt til Ramleh, Oldtidens Ari 
mathia, Joſephs og Nicodemus' Hjemſtavn — de to 
trofaſte Diſciple, ſom begravede Chriſtus. Denne By, 
ſom Vilhelm af Baldenſel endnu i 1336 fandt „godt 
bebygget, fund og værd at ødelægge”, er nu kun en 
usſel, meget fattig og forfalden Flekke. Den har en 
jammerlig Gjeeſtgivergaard, hvorfor man hellere ſoger 
Gjeſtfrihed hos Franciskanerne, hvis Kloſter ftaner 
aabent for alle Reiſende. Og det gjør man faa: meget 
hellere, ſom man i den Retning har et berommeligt 
Forbillede. Under den franſke Expedition til Syrien 
i 1799 boede Bonaparte med ſin Stab i Franciskaner⸗ 
kloſtret i Ramleh, hvad der, efter hvad der paaſtages, 
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var Skyld i, at de gode Munke efter Franſkmendenes 
Afreiſe bleve overfaldne og plyndrede af Tyrkerne, 
der tilſidſt lod dem ſpringe over Klingen. Der gives, 
ſom man ſeer, farlige Gjeſter! Franciskanerne bære 
imidlertid ikke Nag til Bonaparte for den Sags Skyld, 
de foreviſe med Stolthed Verelſet, hvori han boede, 
og Sengen, hvori han ſov; fremragende Reiſende 
fane endog Lov til at ligge i den. Skjondt der ikke 
var noget merkeligt ved dette kolde og morke Kammer, 
og Sengen forekom mig lovlig ſmal, vilde jeg dog 
have været glad over at kunne ſlaae mig til Ro der; 
men der var en ſpanſk Biſkop i Kloſtret, og ham 
havde man givet Wrespladſen. Saaledes gik jeg glip 
af den Fornoielſe at have ſvobt mig ind i den ſtore 
Erobrers Lagener! Hvem kan vide? — maaffee havde 
han aflagt mig et Beſog i en fantaftiff Drøm, maaſkee 
havde han fortalt mig om fin merkelige Skjcbne og 
om fin Slegts Ulykke. Men den Nat var kun den 
ſpanſke Biſkop faa. heldig at kunne underholde ſig 
med Keiſerens Skygge, og den folgende Morgen viſte 
hans klare Oine og veltilfredſe Anſigt, at hans Søvn 
i al Fald ikke længe var bleven forſtyrret af ſaadan 
en Sammenkomſt. ; 
Da jeg ſaaledes ikke kunde hengive mig til hi- 
ftoriffe Drommerier, noiedes jeg med om Aftenen i 
Maaneſtin at beſoge de fyrgetyve Martyrers Taarn, 
ſom er faa poetiſk beſkrevet af Lamartine, der, efter 
hvad han fortæller, overværede der de dandſende 
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Derviſchers Ceremonier. Nu for Tiden er de fyrge— 
tyve Martyrers Taarn altfor forfaldent til at kunne 
bruges ſom Balſal ſelv for Derviſcher. Man gaaer 
derop ad en Vindeltrappe, hvor adſkillige Trin ere 
ſunkne ſammen, og ſom forer op til en Platform, 
hvorfra man har en udmerket Udſigt over det ſlum— 
rende Landſkab. Bed hoilys Dag viſer Saronſletten 
ſig i ſin fulde Glands med Korn og Blomſter; men 
Udſigterne i Orienten ere endnu ſmukkere i de maane— 
klare Nœtter. J de veſtlige Lande er Himlen mork, 
ſelv de ſkjonneſte Sommeraftener; i Orienten er den 
undertiden ligeſaa blaa ved Midnatstid ſom hos os 
om Middagen. Igjennem en Cactusallee kommer man 
tilbage til Kloſteret; Cactus'erne i Syrien ere hele 
Træer med mægtige Stammer og ſtore Blade, ſom 
Fodgengere kunne gage under, og hvis Toppe man 
næppe nok nager tilheſt. Franciskanerkloſtret i Ram-⸗ 
leh er omgivet af dem paa alle Sider. Jeg veed ikke, 
om det er Grunden; men af alle de Kloſtre, jeg i 
Palceſtina har boet i — og det er mange — har 
dette forekommet mig at være det meſt maleriſke og 
det, der meſt henſatte mig i Middelalderen. Dets 
ſnevre Gaarde, hvælvede Gange, Kupler og Plat— 
former, dets morke Corridorer, hvori man ſtadig ſaae 
Munkenes Skygger fvæve forbi, gjorde et ſterkt ro—⸗ 
mantiff Indtryk pan mig. Alle Minder fra Walter 
Scott, ſom allerede havde beffjæftiget min Fantaſi i 
Jaffa, vaagnede her til endnu ſtorre Liv. Medens 
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jeg drev om i Kloſtrets vildſomme Gange og ſaae 
pan Heſtene, der ſtod bundne i Gaarden, paa Araberne, å 
der laa og fov, indfvøbte i deres uldne Tæpper, og N 
paa de nysgjerrige Pilgrimme, der ligeſom jeg gik 
paa Opdagelſesreiſer, horte jeg pludſelig Pſalmeſang. 
Det var Aſtengudstjeneſten, der holdtes i Kloſtrets 
Capel. Det var uhyre vanſkeligt at finde dette Capel. 


Kun ledet af Sangens Toner kom jeg ind i en Masſe i 
Gange, der fod til aldrig at ffulle fane Ende. Ende 9 
lig kom jeg til en lille, meget lav Sal, i hvis anden i 


Ende der ſtod et Alter; her lovpriſte et halvthundrede 

Troende i Chor det hellige Lands Vidundere. Det 

var i Grunden temmelig ſimple Stemmer og meget 

tarvelig Muſik; men den ærlige Tro, der ſtod at leſe 

paa deres Anſigter, de Enkeltes Begeiſtring, det 

halvmorke Capel, der mindede om de forſte Chriſtnes 

Tilflugtsſteder — Alt bidrog til at gjore denne ſimple ) 

Gudstjeneſte til en rørende Ceremoni. i 
Naar man drager videre fra Ramleh, gaaer ö 

Veien i nogle Timer igjennnem Sletten, uden at | 

man feer andet af Interesſe end nogle Landsbyer og | 

enkeltſtaaende Bygninger. Men ſnart kommer man 

til Judeabjergenes forſte Skraaninger, og lidt efter 

lidt trænger man ind i ſnevre Bjergpasſer, fulde, af 

Blomſter og Oliventræer. Man drager langs med 

dybe Afgrunde og ſtiger op ad ſtenede Hoider; ſnart i 

er man omgivet af en frodig Vegetation og ſnart af | 

nøgne Slipper, der henſmuldres af den brændende i 
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Sol. Nager man op til de førfte Bjergtoppe og 
vender fig om, har man en glimrende Udfigt. Man 
ſeer hele Saron-, Gaza- og Cæfareafletten med Havet 
i Baggrunden, medens man mod Nord fager Oie paa 
Jeremiasdalen, hvor Forfatteren af Begredelſernes 
Bog ffal være født. De forſte Bjerge i Judæa ere 
kun lidet hoie; de ere terrasſeformigt beplantede, og 
Træer og brogede Blomſter oplive deres bløde Linier. 
Men jo mere man nærmer fig til Jeruſalem, deſto 
mere ſkifter Landſkabet Charakteer og. bliver morkt, 
nogent og ode. Bjergene blive hoiere, de for faa 
ſtjont afvexlende Linier forlænges med en trættende 
Ensformighed, Dalene krydſe hinanden dybt nede, de 
udtørrede Flodleier ſnoe fig ſom graa Baand, Træer, 
Blomſter, Græs endog Mos — Alt forfvinder, ſaa 
at man overalt ſeer den nogne Klippe. Chateaubriand 
har givet en tro Skildring af det Indtryk, man fager 
af det i ſin Sorgelighed ſtorartede Skueſpil. „Land— 
ſkabet, der omgiver Jeruſalem, ſiger han, er ſkreekke⸗ 
ligt; paa alle Sider nogne Bjerge med afrundede 
Toppe og ſteile Sider; paa flere af dem findes Ruiner 
af Taarne og Moſkeer. Disſe Bjerge ſtode ikke 
umiddelbart op til hinanden, der er Mellemrum, hvor⸗ 
igjennem Siet kan ſoge andre Udſigter; men disſe 
viſe atter kun fjernere Klipper, der ere lige faa golde 
ſom de forſte.“ — Det kan være beſverligt nok i den 
brændende Hede at komme op ad disſe ſteile Hoider, 
men det er endnu verre at komme ned ad dem; hver 
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Gang man er naget op paa en Bjergtop, troer man 
at være ved Reiſens Maal og ſpeider efter Jeruſalems 
Taarn og Mure; men Byen ſynes at fjerne fig, 
efterhaanden ſom man nærmer fig den. Hvad der 
ogſaa bidrager til, at Jeruſalems Omegn ſeer ſaa 
lidet tiltalende ud, er de Indfodtes neſten vilde 
Skikkelſer. Naar man er vant til de egyptiſte Fel— 
lahers rare og fkikkelige Anſigter, til disſe flinke Folks 
Optreeden, der i det hoieſte ere bevæbnede med en 
uſkyldig Stof, bliver man ubehageligt overraſket ved 
at ſee hvert eneſte Menneſke, man moder, gage med 
Bosſe og to Piſtoler. Hyrderne, ſom drive deres 
Hjorde, fattige Reiſende, ſom vandre fra Landsby til 
Landsby, Beduinerne, ſom reiſe i Karavaner paa 
prægtige Kameler, ere alle bevæbnede til Tænderne. 
Naar man kommer til en Landsby, har man et mere 
fornoieligt Syn. Jeg har ſjelden feet faa ſmukke 
Born ſom de unge Fellaher, der paa Veien til Jeru⸗ 
ſalem omringede min Vogn for at tilbyde Vand, 
Stokke eller Frugter. Kvinderne ere hvide; de have 
ikte de egyptiſke Fruentimmers gule eller brunlige 
Teint. Deres Anſigt er blottet, deres Dragt ſmag⸗ 
fuld. Et langt hvidt Slor er rullet omkring deres 
Hoved; de gage med blaa Kjoler ligeſom i Wgypten, 
dog ikke ensfarvede, men med rode Striber og hvide 
Broderier i Bryſtet; en endnu ſtorre Forſkjel er den, 
at medens Kjolerne i Wgypten ere rigtige Chemiſer, 
| der nage fra Skuldrene heelt ned til Anklerne, ere de i 
32 
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Paleſtina ſteerkt indſnorede i Livet af et Bolte. Jeg 
tor juſt ikke paaſtage, at det er en heldig Mode. Den 
gjør, at man mere lægger Merke til den enorme Ud⸗ 
vikling af visſe Legemsdele, ſom de egyptiſke Kvinder 
have jan god Smag at ſoge dakkede under bølgende 
Folder. 

Naa, Alt fager en Ende, endog Reiſen over de 
judeiſke Bjerge. Da jeg var kommen op paa Toppen 
af det ſidſte Hoidedrag, ſage jeg foran mig Oliebjerget, 
tilhoire Korſets Dal og endnu mere tilhoire i ſtor 
Afſtand Landsbyen Bethlehem og heelt i Forgrunden 
en Vrimmel af moderne Bygninger. Det er Jeruſa— 
lem. J forſte Sieblik føler man fig i hoi Grad 
ſtuffet. Man mindes Chateaubriands Beſtrivelſe: 
„Pludfelig fif jeg Øie paa en Linie af gothiſte Mure 
med firkantede Taarne paa Siderne, og bag dem ſaaes 
Tagene af nogle Bygninger. Ved Foden af disſe 
Mure ſaaes en tyrkiſk Rytterleir i hele dens oſter— 
landſke Pragt. Vor Veiviſer udbrod: El Gods (den 
hellige By)! og foer. afſted i Galop. Jeg forſtager 
nu, hvad Hiſtorieſkriverne og de Reiſende berette om 
Korsfarernes og Pilgrimenes Overraſkelſe, da de 
forſte Gang fil Øie paa Jeruſalem. Jeg kan for⸗ 
ſikkre, at Enhver, der ſom jeg har havt Taalmodighed 
til at leſe mere end to hundrede nyere Beretninger 
om det hellige Land, Rabbinernes Compilationer og 
de Gamles Beſkrivelſer af Judæa, alligevel aldeles 
ikke fjender det. Jeg blev ftanende og ſtirrede paa 
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Jeruſalem, jeg maalte Murenes Hoide, idet jeg paa J 
engang omfattede alle de hiſtoriſte Minder, lige fra i 
Abraham til Gotfred af Bouillon, og tænkte paa, 
hvorledes hele Verden var bleven forandret ved 
Menneſkets Sons Sendelſe og forgjæves ſogte efter 1 
det Tempel, hooraf der ikke er en Steen tilbage. Om É 
jeg end levede tuſinde Aar, vilde jeg aldrig glemme 
denne Orken, der endnu ſynes gjennemtrængt af Je⸗ 
hovas Vælde og Dødens Redsler.“ 

Ak! ſiden Chateaubriands Tid er meget foran— 
dret. Dengang ſage man ganſke rigtig Jeruſalem 
forfra, medens man ad den nuværende Vei knapt nok 
fager Øie paa Davids Taarn og Muren omkring det. 
Jeg idetmindſte kan bevidne, at jo flere Beſfrivelſer 
af den hellige Stad man har leſt, deſto ubehageligere 
bliver man overraſket, naar man ſeer den. Det 
Eneſte, man egentlig lægger Meerke til, er en Mengde 
Kupler, masſive Bygninger, rusſiſte Kirker, jodiſke 
Aſyler, Hoſpitaler og Skoler af alle Nationaliteter, | 
uformelige Bygninger, fom tage op over det egentlige 
Jeruſalem og næften fuldjtændigt ſkjule det. Iſtedet⸗ 
for Orkenen og de ſtovede Veie ſom udaande Rædfel 
og Dod, pasſerer man en Vei beſat med Vertshuſe 
med franſte eller italienſke Skildte: „Café det dode 
Hav, Café Jordan oſv.“ — Iſtedenfor den tyrkiſke 
Cavallerileir med hele dens oſterlandſke Pragt ſeer 
man ved Indgangen til Byen Grupper af Mukrer 


(Wſeldrivere), Tiggere, Jøder, Telte, Heſte og Kameler, 
325 
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i hele Orientens Snavpſethed, der er ligeſaa ſtorartet 
ſom dens Pragt. Og iſtedetfor en Veiviſer, der i 
Galop farer afſted til El Gods, kan man, hvis man 
møder en Karavane af Pilgrimme, faae at fee ſkrekke— 
lige Fruentimmer, fordringsfulde Abbeder og unge 
Menneſker, der med et ſaligt Udtryk midt i Stovet 
ſynge: Stantes erant pedes nostri in atriis tuis, 
Jerusalem! J Reglen ſtandſe nemlig Pilgrimmene, 
ſaaſnart de fane Øie paa Jeruſalem, ſtige af Heſtene 
og iſtemme med Begeiſtring den 121. Pſalme. Lige⸗ 
meget om de fole ſig inſpirerede af det Skueſpil, de 
have for Oie, eller ikke, de ſtulle fole ſig uhyre 
bevægede af Café Jordan og den rusſiſte Kirke. Jeg 
mindes imidlertid, at der i den Pilgrimskaravane, der 
kom til Jeruſalem paa ſamme Tid ſom jeg, var en 
fvær, gammel Pige af en meget godmodig Charakteer, 
ſom hendes Medreiſende i al Ligefremhed kaldte Nana. 
Hun havde en Dag fortalt dem, at hun i Paris i fit 
Kvarteer var kjendt under Navnet Rocambole, og man 
havde ſtrax gjort hende opmeerkſom paa, at hun ikke 
fulgte med Tiden og den moderne Roman, og at 
Fremſtridtets Lov tvang hende til for Fremtiden at kalde 
lig Nana. Hun hapde ligeſaa troſtyldigt taget imod 
dette Navn ſom mod det forſte. Nana havde tidt ondt 
ved at ſtyre fin Heſt, da hun hapde for fvære og 
fyldige Former til at være en god Rytterſke. Folgen 
heraf var, at da de andre Pilgrimme, bevægede ved 
Synet af Jeruſalem, ſom de ikke kunde fee, ſtandſede 
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deres Heſte for at kaſte fig med Anſigtet mod Jorden, 
rendte Nanas Heſt ganſke rolig videre. „Stop dog 
det Dyr! raabte den ulykkelige Pige i ſin Fortvivlelſe, 
feer J ikke, at den forſtager det ikke!“ Jeg bar mig 
oprigtigt talt ad ſom Nanas Heſt. Da jeg kom til 
Jeruſalem, forſtod jeg det ikke. Men Gud give, at 
denne Skuffelſe havde været den ſidſte, jeg var be⸗ 
ſtemt til at lide i denne By, hvor ſaa mange Andre, 
der havde været heldigere end jeg, have ſeet alle deres 
Drømme virkeliggjorte. 


II. 


Jeruſalem. 


Det forſte Syn af Jeruſalem udſletter ikke det 
forſte Indtryk, man fager, naar man nærmer ſig 


Byen. For at komme til Caſa⸗Nova, Franciskanernes 
Kloſter, hvor man har det meget bedre end i Hotel⸗ 
lerne, pasſerer man adſtillige ſnevre, flet brolagte 
Gader, hvor Heſtene glide ud for hvert Sfridt. Da 
neſten alle disſe Gader ere meget ſteile, kommer man 
kun frem med megen Beſper. De, der ſtode op til 
Torvet, ere ganſte livlige; de andre ere ubefærdede 
og ligge i en førgelig Enſomhed. Man kan gaae 
længe i Jeruſalem, for man treffer pan nogen Byg⸗ 
ning af Interesſe. Med Undtagelſe af Omars Moſtee, 
der falder i Oinene, og den hellige Grav, hvoraf 
nogle Partier ere værd at fee, [amt hele Harem⸗esch⸗ 
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Cherif, hvis Ruiner ere meget interesſante, finder 
Kunſtneren ikke meget at beundre. Man lægger ner— 
meſt Meerke til nogle loierlige Porte og nogle enkelte 
forfaldne Bygninger, der ere opførte i en aandrig 
Forbindelſe af forſkjellige Stilarter, Derimod vil Old— 
granſkeren aldrig blive færdig med at ſtudere Murene, 
Kjælderne og de forſtjellige Bygningsarbeider i denne 
forunderlige. By. Mange Spørgsmaal ere blevne 
loſte ved Hjælp af disſe Vidner om Fortiden; men 
hvor mange ſtage der endnu tilbage at føje? Naar 
man ſtiger op i et af de [maa Taarne, der faa ofte 
findes her paa Huſene, er Udſigten ſtadig overordent— 
lig ensformig. Man feer en Mængde hvide flade 
Tage og hiſt og her ligeſaa hvide Kupler og lyſegraa 
Huſe, ſom blænde i Solſkinnet. Kun meget fjelden 
bringer Toppen af et forkroblet Træ lidt Afvexling i 
de ensformige Farver. Kun Byens gamle Mure ere 
meget maleriſke. Kuplen paa den hellige Gravs Kirke 
ligner, feet heroppe fra, Kuplen paa en Torvehal eller 
Jernbaneſtation; i Modſetning til den er Kuplen paa 
Omars Moſkee af en yderſt elegant Form. Saaſnart 
man igjen gaaer ned i Gaderne, vender man tilbage 
til Morket: hvælvede, ſmudſige og forte Pasſager 
bruges ſom Bazarer. Jeruſalem har ikke Spor af 
fan mange andre orientalſte Byers bedaarende Nude. 

Men hvad der mere end alt Andet gjør et pin— 
ligt Indtryk i Jeruſalem, det ev netop de utallige 
Helligdomme, de tuſinder af hellige Steder, man der 
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maa beſoge. Evangeliets ſtore Poeſi ligger for en 
ikke ringe Deel i dets Fortellingers UÜbeſtemthed og 
Taagethed. Alt flyder ſammen i Tid og Rum; der 
er ingen faſte Omrids, ſaaledes ſom det ogſaa er 
heldigſt for en overnaturlig Hiſtorie, der ſkal tilhøre 
hele Menneſkeheden. Aldrig indlader Fortelleren ſig 
paa at ſige, at de Ting, han beretter, ere pasſerede 
den og den Dag; — „Paa ſamme Tid, da, kort efter, 
imidlertid“ — det er den eneſte Underretning, ſom 
Evangeliet giver med Henſyn til Begivenhedernes 
Tidsfolge i Jeſu Liv. Og med Henſyn til Stederne 
ere Oplysningerne endnu mere ubeſtemte. Vi vide, 
at en Tale er holdt paa Bjerget, at det og det Ord 
er ſagt paa en Sti; men det er overladt til os ſelv 
at vælge Bjerge og Stier i et Land, hvor de findes 
i tuſindvis. Vi leſe om Jeſu langſomme Dodskamp 
i en Olivenhave, om Korsfeſtelſen paa Calvarie⸗ 
bjerget; men det bliver vor Sag at finde disſe 
Steder. Kunſten, Poeſien og Fromheden have i Aar- 
hundreder beſtrebt fig for at udfinde, hvad der ikke 
er blevet tydeligt betegnet, og ſtabe ved Siden af det 
ſande Jeruſalem et idealt Jeruſalem, der tilfredsſtiller 
Hjertets og Aandens Krav. 

Synet af Jeruſalem odelegger fuldſtendigt dette 
Fantaſiens Arbeide. Iſtedetfor den abſolute Mangel 
paa ſikkre Stedbeſtemmelſer, ſom udmeerker Evangeliet, 
moder man pludſelig en Overflodighed og Noiagtighed 
i techniſte og topografiſke Enkeltheder, ſom virker for⸗ 
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ſtemmende. Man kan ikke gjøre et Skridt, uden at 
der bliver fremviiſt en eller anden Ting fra Lidelſes— 
hiſtorien: her er Hudflettelſens Pel, fer Hullet, hvori 
Korſet ſtod, og her noiagtigt Stedet, hvor Jeſus faldt 
med Korſet, hvor der blev ſpillet om hans Kjortel, 
og hans Legeme blev givet tilbage til hans Moder 
og hans Diſciple. Man foler Trang til at vandre 
drommende om i Byens Gader: ſtrax moder man en 
Munk eller Forer, der gjør En opmerkſom paa Herodes' 
Hus, Smertens Vei, den hellige Jomfrus Vugge, 
Grotten, hvori Jeſus ſvedte Blod, Klippen, hvorpaa 
Diſciplene ſov, Stedet, hvor Judas kysſede Frelſeren. 
Og ikke nok hermed. Ikke tilfreds med at have gjen— 
fundet de Steder, hvor de virkelige Begivenheder i 
Jeſu Liv ere foregagede, har Folketroen opfundet 
en Mengde Begivenheder, ſom aldrig ere forefaldne, 
ſtjondt man nu viſer, hvor de ere ffete. Snart er 
det et Capel, hvor Adams Hjerneſkal opbevaredes, ſnart 
Indtrykket af Jeſu Fodder, da han faldt ved at blive 
ſtubbet frem af de raa Soldater; et Sted viſer man 
en Klippe, hvor Maria, da hun foer til Himlen, lod 
ſit Bælte falde ned i Henderne paa den hellige 
Thomas, der nu ikke mere var vantro; her er en 
Steen, ſom betegner Stedet, hvor den hellige Jom— 
frus Ligfolge blev ſtandſet af en ugudelig Haand, der 
ſtrax visnede. Jeg har endvidere med mine egne 
Dine ſeet den rige Mands Hus og det Kammer, 
hvori den fattige Lazarus boede, og da jeg tillod mig 
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at bemerke til Munken, der vifte mig disſe, at den 
rige Mand og Lazarus aldrig havde været til uden i 
Jeſu Fantaſi, ſvarede han mig: „Troer De da ikke, 
at Jeſu Fantaſi var nokſaa meget værd ſom Deres 
Virkelighed? Hvad Frelſerens Fantaſi har ffabt 
har havt en ſikkrere Tilvœrelſe end det, ſom Deres 
Blik kan nage, og Deres Hender kunne berøre.” 
Dette Raiſonnement var ialfald ganffe fornuftigt. 
Det forſonede mig med den rige Mands Hus; men 
Intet kan forſone mig med den Samling af hellige 
Steder, ſom man træffer ved den hellige Grav. Det 
har endog ſtodt Lamartine" „En i Klippen udhugget 
Trappe forer op til Toppen af Calvariebjerget, hvor 
de tre Kors bleve opreiſte; Calvariebjerget, Graven 
og endnu flere Steder, der høre til Forlosningens 
Drama, ere ſaaledes ſamlede i en eneſte Bygning af 
middelmaadigt Omfang; det ſtemmer kun lidt med 
Beretningen i Evangeliet, og man er ikke forberedt 
paa at træffe Joſef fra Arimathias Grav, udhugget 
i Klippen udenfor Zions Mure, et halvthundrede 
Skridt fra Calvariebjerget; men ſaaledes lyder Tradi⸗ 
tionen, og den maa man holde fig til.“ Trods Tradi⸗ 
tionen yttrer Lamartine dog en beſkeden Tvivl: „Da 
vi forlod den hellige Gravs Kirke, vedbliver han, 
fulgte vi Lidelſernes Vei, ſom Hr. de Chateaubriand 
har givet en faa poetiſk Beſkrivelſe af. Intet Over⸗ 
raſkende, intet Sikkert, intet Sandſynligt; Ruiner af 
en yngre Tids Bygninger, ſom Munkene have er⸗ 
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klœret for utvivlſomt at ſkrive fig fra Chriſti Tid. Diet 
kan aldeles ikke lade ſig ſtuffe, og Tilliden til disſe 
lokale Traditioner er forud hævet ved Chriſtendom— 
mens Hiſtorie, hvorefter der ikke blev en Steen tilbage 
af Jeruſalem, og de Chriſtne for en Rakke af Aar bleve 
fordrevne fra Byen. Naar undtages Fiſkedammene 
og Kongegravene, findes der ikke det Mindſte i Jeru— 
ſalem fra dets Velmagtsdage; kun nogle enkelte Punkter 
kunne endnu gjenkjendes, ſaaledes ſom Stedet, hvor 
Templet har ſtaget, og hvor nu den ſmukke Omar-el- 
Sakara⸗Moſkee ſtager, Bjerget Zion med Davids Grav 
og et armeniſk Kloſter; men det er dog Tvivl under— 
kaſtet, om disſe Steder med Rette bære Navnet. 
„Med Undtagelſe af de terrasſeformede Mure i 
Joſafats Dal giver ikke en eneſte Steen ved ſin Form 
eller Farve en Antydning af, hvor gammel den er; 
Alt er enten blevet til Stop eller ſtriver fig fra den 
nyere Tid. Selve Byen er imidlertid et Mindes— 
merke, ſom Diet ikke kan tage feil af: der laa Zion, 
der netop egner fig til at være et naturligt Værn 
for et lille Folk, der er forjaget fra Jorden, og ſom 
med fit Tempel ſoger Tilflugt paa et Sted, ſom det 
ikke ligger i Nogens Interesſe at fratage det; paa 
Klipper, ſom ingen Veie kunne gjore tilgengelige; i 
Dale uden Vand, i et tomt og ode Land, der be— 
grendſes af Bjerge, ſom ere forvittrede af den indre 
vulkanſke Ild, af Arabiens og Jerichos Bjerge, og 
ſom beſmittes af et Hav uden Kyſter og uden Seilads, 
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det døde Hav!“ — Jeg ſlutter mig gjerne til denne 
Udtalelſe, der ſtemmer faa godt med mine egne Ind— 
tryk. Da jeg ikke er Oldgranſter, kan jeg ikke dømme 
om Beviſerne for og imod de Steders Authencitet, 
ſom man fætter i Forbindelſe med Jeſu Liv og Dod; 
men Alverdens Beviſer vilde ikke kunne fane Bugt 
med den ſunde Fornufts Tvivl og uforkaſtelige Ind⸗ 
vendinger. Jeſu Domfaeldelſe var en ganffe almindelig 
Begivenhed i Jeruſalems Hiſtorie; da den blev bragt 
i Udforelſe, fyldte den en lille Skare Venner og Til⸗ 
hængere med Sorg og Fortvivlelſe; men Folkets 
Masſe har ikke ſeet noget Overordentligt deri. J 
mange Aar vare, ſom Lamartine ganſke rigtig bemerker, 
de Chriſtne fordrevne fra Byen, der blev aldeles ode⸗ 
lagt. Der gik Aarhundreder, for man ved Hjælp af 
uſikkre Traditioner og opokryfe Mirakler fandt Spor 
af Jeſus. Hvilken Lid kan man feſte til ſaadanne 
Midler? Hvor er det muligt at troe, at en blind 
Tilbedelſe har imellem faa mange Ruiner kunnet finde 
Sporene af en ſaa fuldſtendigt udſlettet Fortid? 
Med Henſyn til ſelve Jeruſalem er der ingen Tvivl 
tilſtede. Naar man ffuer ud over den hellige By 
fra et huilketſomhelſt ophoiet Punkt og kun opgiver 
at holde ſig til Enkelthederne, troer man at have et 
Billede af ſvundne Tider for ſig. Men ſaaſnart man 
atter gaaer ned i Byen, ſaaſnart man hører Munkenes 
Tale, ſaaſnart man vandrer om i Sakriſtierne og 
Capellerne, hvor de paaſtage at have opbevaret de 
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hellige Minder, jan føler Indbildningskraften, under 
Trykket af en uſandſynlig Virkelighed, en Slags 
Vermmelſe, der ikke bliver ſtagende ved Tvivl, men 
neſten udarter til harmfuld Benegtelſe. 

Dette Indtryk bliver endnu ſterkere ved Hellig— 
dommenes yukelige ÜUdſtyrelſe; det Grimmeſte, ſom 
daarlig Smag har kunnet fkaffe tilveie af Malerier, 
Tapeter, Guld- og Solvgjenſtande, er udftillet her 
med en Fordringsfuldhed, ſom abſolut maa ſaare. 
Jeg veed ſnart ikke noget uhyggeligere end Synet af 
Gethſemanes Port og Olietrœshaven for kun at tage 
disſe to Exempler blandt ſaa mange andre. Af alle 
de Steder, ſom Traditionen betegner ſom Skuepladſen 
for en af Begivenhederne i Jeſu Liv, er det maaſkee 
disſe, ſom der er mindſt at indvende imod. Hvis Klippen 
endnu var nøgen, hvis de ſyv ældgamle Oliventrœer 
ikke vare blevne omgivne af latterlige Blomſterbede, 
vilde det ikke falde faa vanſkeligt at troe paa dem. 
Men træder man nu ind i den ſaakaldte Gethſemanes 
Gule, fager man ſtrax Øie paa nogle rode Pletter 
paa Jorden, ſom ugudelige Hender med frækt Char— 
lataneri have vovet at male. Denne Efterligning 
ſkuffer en Mængde Pilgrimme. Man. feer dem 
ydmygt kysſe disſe malede Pletter. Nogle udgyde 
hede Taarer, overbeviſte om, at det virkelig er Jeſu 
Blod, hvorpaa de have trykket deres Leber. Saa 
kommer Munken, der er Ens Forer, og tilbyder en 
Flinteſteen, der efter hans Sigende er hugget ud af 
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Klippen. Klippen maatte være et helt Steenbrud, og 
endda ſtulde der et Mirakel til derfra at fane alle 
disſe Flinteſtene. Man ſkynder fig med. fin Flinte⸗ 
ſteen i Haanden bort fra dette profane eller idetmindſte 
profanerede Sted. Men neppe er man ſluppet bort 
fra Gethſemanegrotten, for man kommer til Olietres⸗ 
haven, og der er Skuffelſen ſtorre endnu. Syv 
Træer med knudrede Stammer, afbarkede Grene og 
nogle fan Blade og Oliven kunde have illuderet 
ved deres Wlde; men hvorfor have dog Franciskaner⸗ 
munkene, ſom eie dem, omgivet dem med en hvid 
Mur, hvorpaa de have anbragt Billeder af Korſets 
Vei, hvor Perſonerne, der ere malede med rode, 
gronne, gule og violette Farver, ligne ſtrekkelige Vox⸗ 
figurer? Hvorfor have de dog indfattet dem med 
Bede, hvor Blomſter ere plantede i Stjerner, Roſetter 
og i de ſimpleſte Figurer ſom i en lille Forſtadshave? 
For at gjore Ligheden fuldſtendig ledſages man af 
en Munk med opkiltret Kutte, med et fornoiet Anſigt 
og Straahat paa Hovedet, med en Vandkande i den 
ene og en Rive i den anden Haand, og ſom plukker 
en Buket til En, medens man ſeer ſig om. Og han 
pasſer noie paa at anbringe i den en lille Green fra 
de uforgengelige Oliventrcer. Naar han med det 
meſt ſmilende Aaſyn prœſenterer denne Buket, fager 
man neſten Lyſt til at dreie Halſen om paa ham. 
Saaledes have altſaa Menneſker, der troe om ſig 
ſelv, at de ere Chriſtne, behandlet det Sted, hvor 
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Jeſus kom Menneſket nermeſt, hvor han, ſom det, var 
ſvag, vaklende, uſikker, hvor han, ſom det, boiede fig 
under Sorgens Vægt! En Carrikatur af Munk vander 
Blomſter paa den Plet Jord, ſom Chriſtus har vedet 
med ſine Taarer og ſit Blod! Gud kan ikke beſpottes 
paa en mere taabelig og mere oprorende Maade. 
Hvis Jeſus igjen ſteg ned til Jorden og der 
begyndte et nyt Liv, maatte den ſkrekkelige Tvivl, der 
pinte hans Sjæl under Dodsangſten i Gethſemanes 
Have, atter komme over ham ved Synet ikke alene af 
det ydre Jeruſalem, men af den moralſke Tilſtand i 
denne By, paa hvilken han udgod fit Blod, uden at 
kunne frugtbargjore den. Ligeſom i hans Tid er 
Jeruſalem endnu fremdeles en By, hvor Pedanteri, 
Bitterhed, Had og Kiv har Magten. De forſtjellige 
Sekters Fanatisme, der ſtrides om Helligdommene, er 
ſnart afſtyelige, ſnart groteſte; men hvad enten den 
fører til brutale Sammenſtod eller ſkjuler fig under 
ſpidsfindige Kjcevlerier, er den lige fraſtodende. Det 
lykkedes ikke Jeſus at knuſe Fariſceismen. Den lever 
endnu mere end nogenſinde i den jodiſke Coloni, ſom 
i Jeruſalem udgjor et Slags caſuiſtiſk Samfund, der 
udelukkende gager ud paa at reducere Studiet af Loven 
til taabelige Smaaligheder. De Chriſtne fjerne ſig 
ved deres Adſpittelſe og deres Stridigheder endnu 
mere fra Evangeliets Aand. For Storſtedelen af de 
græffe og latinſke Munke dreier Alt fig om at erobre 
nogle Alen i et apokryft Capel og efter bedſte Evne 
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drille deres Rivaler ved ſaadanne ynkelige Seire. 
Det almindelige Indtryk, man fager af Byen, er 
ſtadig det ſamme ſom i hin Tid, da Jeſus ikke kunde 
ſee paa den uden at føle Vrede og Foragt. Handelen 
med hellige Gjenſtande drives paa den froekkeſte Maade 
ikke alene pan Torve og i Gader, hvor man ikke kan 
giore et Skridt uden at ſtode pan en Relikviehandler, 
men heelt ind i den hellige Grav og de anſeteſte Kirker. 
Renan har givet en fiin Skildring af det Indtryk, ſom 
et ſaadant Syn maatte gjøre pan Jeſus: „Alt, hvad 
han ſage i Jeruſalem, ſiger han, fraſtodte ham. 
Templet og i det hele de meſt beſogte Gudshuſe 
afgav et lidet ophyggeligt Skue. Den daglige Guds— 
tjeneſte indeholdt en Mengde meget uheldige Enkelt— 
heder og gav Anledning til merkantile Operationer, 
hvoraf Folgen var bleven, at der var indrettet rigtige 
Boder indenfor de hellige Mure. Der blev ſolgt 
Offerdyr; Vexelererne havde deres Borde der; til 
ſine Tider ſkulde man troe, man var i en Bazar. 
Templets underordnede Tjenere beſorgede uden Tvivl 
deres Tjeneſte med den ureligieuſe Ligegyldighed, ſom 
er eiendommelig for alle Degne. Denne profane og 
ligegyldige Maade at tage hellige Ting paa ſaarede 
Jeſu religieuſe Folelſer. Han ſagde, at man havde 
gjort Bonnens Hus til en Tyverede. En Dag ffal 
han endog have ladet ſig henrive af ſin Vrede; han 
flog med en Svobe disſe uhederlige Handelsmernd og 
væltede deres Borde.“ Det er ſikkert nok igjennem 
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det nuværende Jeruſalem, at Renan har faaet dette 
vigtige og levende Syn pan det gamle Jeruſalem. 
Nu ſom dengang er den hellige By i Hænderne paa 
Fariſceere og Handelsmend. Hvorfor er Jeſus der 
ikke mere for at knuſe hine med fit brændende Ord 
og revſe disſe med fin hevnende Spobe! 


III. 
Den hellige Grav. 


Naar i det hele Synet af Jeruſalem indgyder 
fintfølende Sjæle en dyb Sorgmodighed, jaa bliver 
dog Dette Indtryk endnu ftærfere, naar man betragter 
den hellige Gravs Kirke. Skjondt den feer medtaget 
og neſten lemlæftet ud, er Bygningen dog ikke uden 
en vis Storhed. Den er vel hundrede Gange bleven 
beſkrevet af de meſt competente Mænd; man veed, at 
den er opført i en Blanding af den romanſke og ſaracenſke 
Stil; dens Ydre har meerkelige Partier; det Indre er 
derimod i den Grad ffamffjændet af ſkrekkelige Orna— 
menter, at der nu ikke er Spor af Skjonhed at opdage. 
Der kan ikke tænfeg noget mere hæsdligt end den 
hellige Gravs Overbygning, der er faa plump ſom 
vel muligt; den er opført af Grekerne, ſom efter 
Behag have mishandlet den, og gjort deres til at for— 
jage den Sindsbevegelſe, hvori man faa naturligt 
kommer, naar man ſtager pan det, om end apokryfe, 
Sted, hvor Jeſus har hvilet. Beliggende i Midt— 
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punktet af den ſtore Kuppel, gjore dens masſive Pro⸗ 
portioner, dens tunge og klodſede Form, den laterne⸗ 
lignende Hvelving, de latterlige Malerier, Blomſterne , 
de utallige Lamper — Alt bidrager til at gjore den 
til et uheldigt, ubehageligt, neſten fraſtodende Monu⸗ 
ment. Bygningen er firkantet; en af dens Sider, der 
tjener til Facade, er deelt i tre Dele, ſom tilhøre den 
ene den latinſke Menighed, den anden den græffe 
Menighed og den tredie den armeniſke Menighed. 
Disſe tre Samfund have overgaget hinanden i at viſe 
daarlig Smag ved Udſtyrelſen af deres reſpektive 
Partier, og jeg ſtal ikke kunne ſige, hvilket af dem 
der i fan Henſeende har været heldigſt. Denne den 
hellige Gravs Forſide, der er udſtyret med de barn⸗ 
agtigſte Billeder, ligner det ynkeligſte Alter i en af 
vore Landsbykirker. Lamper og Voxlys findes der 
nok af. Hvert Troesſamfund har naturligvis ude⸗ 
lukkende Ret til ſine. Man maa imidlertid indromme, 


gat naar den ene af Menighederne hoitideligholder en 


Kirkefeſt, tende ogſaa de to andre deres Lamper og 
Voxlys med en Forekommenhed, ſom beviſer, at Tole⸗ 
rancen gjør Fremſſridt. Men denne Belysning falder 
kun paa noget ynkeligt Flitterſtads. Visſe Bygninger 
ligne de Mænd, hvis Bryſt er overlœsſet med Ordener, 
Baand og lignende Stads; men allermeſt gjelder det 
om den hellige Grav. Den lille Dor, hvorigjennem 
man kommer ind i Graven, er den eneſte Deel af 
Forſiden, ſom er nogenlunde fri for ex-voto'er. Hele 
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Reſten er bedeekket dermed. Naar man har pasſeret 
denne Dor, kommer man ind i to ſmaa og (ave Sale, 
hvor man har ondt ved at ſtaage opreiſt: den ene, 
der kaldes Englens Capel, fordi den ſkal være bygget 
paa det Sted, hvor Englen ſtod, da han forkyndte de 
hellige Kvinder Chriſti Opſtandelſe, er bekleedt med 
Marmor og udſtyret med Ornamenter i den værfte 
Rococoſtil; midt i den findes Stenen, hvorpaa Englen 
fad; den anden, ſelve Gravcapellet, er endnu mindre 
end den forſte, idet hin er 8 Metre lang, medens 
dennes Længde neppe er 2 Metre; alligevel er den 
deelt i tre noiagtigt afſtukne Partier, ſom tilhøre 
Græferne, Latinerne og Armenierne, der have ſamlet 
en ſaadan Mængde Lamper, Blomſter, Lyſeſtager, 
Malerier og andre Snurrepiberier i det ſnevre Rum, 
at man er ner ved at blive aldeles forſtyrret. Der 
kan kun være faa Perſoner ad Gangen i de to 
Capeller, og man ſtoder uafbrudt mod hinanden; 
Ens Fromhed maa være meget ihærdig, naar man 
der ſkal kunne ſamle fine Tanker og bede, medens 
man bliver traadt paa Benene og ſtodt paa Albuerne. 

Jeg gik lige ind i den hellige Kirkes Midtpunkt; 
men i Almindelighed flipper man ikke faa let og 
endnu mindre faa hurtigt derind. Baſilikaen ſtager 
kun aaben paa beſtemte Tider af Dagen. Fire eller 
fem Tyrker af meget reſpektabelt Udſeende, der ligge 
mageligt henſtrakte paa en Divan, hvor de drikke 
deres Kaffe, ryge deres Narghiler og ſee haanligt ned 
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paa de Chriſtne, der defilere forbi dem, ere den 
hellige Gravs Vogtere. Alle upartiſte Reiſende be— 
vidne, at det er hoiſt uretferdigt at beſtylde Tyrkerne 
for at være intolerante; deres Holdning ved den 
. hellige Grav er meget correkt og meget verdig. 
Naar Rivaliteten imellem de forffjellige Troesſamfund 
under de religieuſe Ceremonier truer med at udarte 
til Strid, henvender man fig til de tyrkiſte Batail— 
loner, der have Station udenfor Kirken; de marſchere 
fan ind og overvære med den eerbodigſte Holdning 
Mesſen og Procesſionerne. Det er hendet mig, at 
jeg Paaſtedag kom til at dryppe Talg fra et ſtort 
Lys paa en Soldat, uden at han i mindſte Maade 
beklagede ſig. Han mente formodentlig, at min Uagt⸗ 
ſomhed ſkrev fig fra min ſtore Fromhed, og den 
reſpekterede han. 

De Chriſtne ere ingenlunde faa tolerante. Ikke 
at tale om deres indre Stridigheder og de Stromme 
af Blod, de have fremkaldt, ere de enige om at holde 
Joderne banlyſte fra deres fælles Helligdom. Hvis 
en af disſe ſlap ind i den hellige Gravs Kirke, 
riſikerede han at blive hugget ned; man vilde end 
ikke tillade ham med fin Nerverelſe at beſudle Kirkens 
Forgaard. De religieuſe Lidenſkaber ere i vor Tid 
heftigere hos de Chriſtne end hos Muhamedanerne. 
Men hvor forekommende disſe ſidſte end ere, vilde 
man dog ſynes bedre om, at de kom i Vane med at 


lade Doren til den hellige Grav ftaae aaben. Naar J 
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man kommer ved Begyndelſen af en Gudstjeneſte og 
trœder ind i Kirken, ſaa er man nødt til at blive der 
fire eller fem Timer, indtil Gudstjeneſten er forbi, 
en drei Tour, endog for den kraftigſte Kirketrang. 
Om Aftenen er det endnu verre! Saaſnart man er 
traadt over Kirkens Dorterſkel, er man mødt til at 
blive der til neſte Morgen. Ganſke viſt er det let 
at fane Tiden til at gage. Den hellige Gravs Kirke 
er en Verden, hvor man kan dvæle leenge uden at 
kjede fig, og hvor man næjten i det Uendelige kan 
gage paa Opdagelſesreiſer. Foruden de utallige Capeller, 
Krypter og Kjeeldere beſeer man Galerierne, Munkenes 
Kloſtre, de forſkjellige Troesſamfunds Samlingsſteder, 
Platformerne, Kuplen oſv. J tidligere Tid kunde 
man endog aflægge et Beſog i et Harem, der var 
inſtalleret paa Kirkens Tag og forſt for kort Tid 
ſiden er forſvundet. Dette Harem havde givet Anled— 
ning til ganſke morſomme Eventyr. Beſfjeftigede det 
maaſtee de gode Munkes Fantaſi, der vare anbragte i 
den hellige Gravs Sidebygninger? Det veed jeg ikke; 
men ſikkert er det, at det har givet Anledning til 
Sagn, der endnu ere i friſk Minde. Der fortelles 
ſaaledes en Hiſtorie om en Negerflavinde, der var 
ſluppet bort fra fit Herſkab og havde ſtjult fig under 
en Franciskanermunks Seng. Da han opdagede det 
ſorte Anſigt, troede han, at det var en ny Udgave af 
den hellige Antonius's Friſtelſer. Beſkrivelſen af hans 
Kamp med Satan var ganſke original. Man paaſtaaer, 
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at han blev Seirherre; men den chriſtelige Barm⸗ 
hjertighed tvang ham dog til at beholde Negerinden 
hele. Natten i ſin Celle; thi at ſende hende bort fra 
det Tilflugtſted, ſom hun var tyet hen til, vilde have 
været det Samme ſom at udlevere hende til hendes 
Herſkab, ſom nok ſtulde have ſtraffet hende ordentligt, 
fordi hun ſyntes bedre om en Franciskanermunks 
Celle end om et tyrkiſt Harem. Nutildags ere Fran— 
ciskanerne heldigvis ikke mere udſatte for ſaadanne 
Friſtelſer. Deres eneſte Ulykke er, at de holdes inde⸗ 
luftede i nogle lave, ſmaa og ſmudſige Kamre, hvor 
de ere nær ved at kvceles. De have imidlertid Til⸗ 
ladelſe til at ſpadſere i en Deel af de ovrige Galerier 
i Rotunden, hvor de kunne more ſig med at beundre 
nogle ſtore Portraiter af Louis Philippe og Napoleon 
den Tredie, der ſee ganſte loierlige ud paa dette 
hellige Sted. Det var for at hævde vor Ret til at 
beſkytte Katholikerne, at Louis Philippe og Napoleon 
den Tredie fandt det henſigtsmesſigt at lade deres 
Billeder ophenge i den hellige Gravs Kirke ved 
Siden af et Portrait af Philip den Anden, en meget 
daarlig Copi efter Velasquez' ſmukke Maleri. De 
italienſte og ſpanſke Munke vilde rigtignok gjerne 
have dem bort; men de tor ikke! Louis Philippe og 
Napoleon den Tredie repreſentere Carl den Stores 
Efterfolgere og Frankrigs Aarhundreder gamle Rettig⸗ 
heder over Katholikerne i Orienten. De have Loven 
for fig; men da alle Pretentioner og alle Preten⸗ 
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denter abſolut ffulle ſamles om hans Grav, der ſagde, 
at hans Rige ikke var af denne Verden, ſaa hidrore 
de jværejte Lamper i Helligdommen fra Keiſeren af 
Oſterrig og Kongen af Italien. de vigtigſte Med— 
beilere til at beſkytte Katholikerne, fra Greven af 
Chambord, fra hans Soſter, Hertuginden af Parma, 
og fra en Mængde italienſke Fyrſter, der ligeſom 
Louis Philippe og Napoleon den Tredie ere blevne 
forjagede fra deres Lande. 

Som bekjendt er jo enhver Steen i den hellige 
Gravs Kirke bleven omhyggeligt opmaalt og traktat— 
mesſigt tilkjendt den ene eller den anden af de for— 
ſtjellige Troesbekjendelſer. Denne ſtore Bygning til— 
hører hele Menneſkeſlaegten; Enhver har der fin 
Provinds, ſom han forſvarer med vild Skinſyge, 
medens han efter bedſte Evne beſtreber fig for at 
faae Fingre i Naboens. De blodige Kampes Hiſtorie, 
ſom den hellige Grav har givet Anledning til, behover 
ikke at ſtrives; derom er der ffrevet tilſtrekkeligt. 
Men man maa drage til Jeruſalem for at gjore ſig 
et klart Begreb om disſe Kampe, for ſaa at ſige at 
faae en direkte Fornemmelſe af dem. En af Aar⸗ 
ſagerne til, at den hellige Gravs Kirke feer faa 
uhyggelig ud, er den Iver, hvormed Alle ſoge at 
udflette ethvert Spor af deres Medbeilere. Jeg har 
allerede omtalt, at ſelve Gravcapellet er blevet ilde 
medtaget af Græferne. Det Samme er Tilfældet med 
den ſtore Rotunde, hvor de fave tilladt fig at ſkjule 
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de ſmukke Soiler, ſom forekom dem af: være af latinſt 
Kunſt, bag et gyſeligt Murarbeide, der ikke hører 
nogetſteds hjemme. Kirkens Chor tilhorer dem; det 
brillerer ved ſin overdaadige Forgyldning, ved ſin 
Overlesſelſe med Billeder og hele den Masſe af 
tivlſomme Prydelſer, ſom man ſtoder paa i de græffe 
Kirker. Græferne have mishandlet Korsfeſtelſens Capel 
endnu verre. Ovenover Hullet, hvor Korſet ſtal have 
ftaaet, et Hul, der, for at man ikke Sal tage feil 
deraf, er betegnet med en Solvplade, have de reiſt 
en grim Chriſtusfigur med to ſtore forgyldte Billeder 
paa Siderne, foreſtillende den hellige Jomfru og St. 
Johannes. Hvor er det nu muligt, naar man ſeer 
paa disſe orthodoxe Carikaturer, at tænke fig, at man 
ſtaaer pan Calvariebjerget? Tet herved, paa et 
endnu grimmere Alter, traveſtere nogle Voxfigurer 
den hellige Jomfrues Stabat eller Lidelſeshiſtorie. Af 
alle de Sorger, Maria maatte gjennemgage, er den 
viſtnok ikke den mindſte at blive ſaaledes parodieret i 
fin moderlige Sorg. Her er det Franciskanerne, der 
have Skylden. Men Grcekernes Profanationer ere 
dog verre og talrigere end alle Andres. En af de 
meſt utilgivelige er, at de have odelagt Gotfred af 
Bouillons og Balduins, Jeruſalems forſte Kongers, 
Grave. De have ſpredt de to Heltes ae i Haab 
om ved denne Forbrydelſe at kunne forvanſte Hiſtorien. 
Saadanne Illuſioner have Menneſkene nu altid neret; 
de have altid troet, at det at ſonderſlaae Stene og 
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udſlette Indſkrifter var nok til at ødelægge Minder, 
de ikke kunde lide, ſom om en ſaadan Hevn ikke var 
ligeſaa magtesløs ſom plump. Man maa ikke bebreide 
Nogen ſpecielt den Feil, ſom Alverden har gjort fig 
ſtyldig i. Den hellige Gravs Kirke bærer overalt 
Spor af de Lemleſtelſer, ſom de forſkjellige Troes— 
ſamfund have ladet den undergaae. J vor Tid giver 
en traktatmesſig Overenskomſt, en diplomatiſk modus 
vivendi, Enhver ſin Plads og ſin Beſtilling. Der er 
Protokoller om, at Franciskanerne ſkulle holde reent i 
Helligdommen fra den og den Dag til den og den 
Dag og Graekerne pan andre Dage; at de kunne 
ſtenke Band derfra og dertil; at de maa benytte det 
og det Alter paa den og den Tid oſv. Enkelte Rettig— 
heder ere ſammenfiltrede pan en merkelig Maade: 
Det tilkommer ſaaledes Grekerne at aabne Doren, 
der forer ud til Kirkens Gaard; derimod have de 
ikke Ret til at reparere den; det har kun den tyrkiſke 
Regjering Ret til, og gjør den det ikke, fan gaaer 
det ud over Græferne, hvis Dor og Praerogativer 
faa falde ſammen! Gudstjeneſten i den hellige Gravs 
Kirke er forfærdelig langvarig. Jeg mindes ſaaledes, 
at jeg, indelukket i Kirken, maatte doie den ſtore 
latinſte Paaſkemesſe fra Ende til anden; jeg har 
aldrig feet nogen hellig Handling blive udført med 
en faa majeftætiff Langſomhed; hvad der navnlig 
overraſkede mig, var den Masſe Roulader, fleebende 
Toner og Pauſer, der vare indlagte i Choralerne, 
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hvorved et Credo eller Gloria kom til at ſtrekke fig 
ud over en heel Time. Da jeg udtalte min Forundring 
herover til en Franciskaner, ſvarede han mig: „De er 
meget naiv. Kan De da ikke ſee, at jo flere Figurer 
vi kunne foie til vore Sange, og jo længere de ſaa⸗ 
ledes træffe ud, deſto længere beholde vi den hellige 
Grav og berøve Græferne den? Og da Grakernes 
Gudstjeneſte jo er den rene Helligbrede, er Gud os 
taknemmelig for, at vi faa længe ſom muligt holde 
denne bittre Skaal borte fra hans Leber.“ 

Hvis Gud er modtagelig for den Slags Op⸗ 
merkſomheder, maa han virkelig glæde fig over, hvad 
der daglig foregaaer ved den hellige Grav. Den 
hellige Gravs Kirke er den eneſte Kirke, ſom ikke er 
indviet, og det af to Grunde, hvoraf den forſte er, at 
Blod hæver Indvielſen, og Blod har der flydt, flyder 
der endnu og vil der efter al Rimelighed ofte komme 
til at flyde omkring en Grav, ſom de Chriſtne i deres 
Raſeri uophorligt gjøre hinanden ſtridig. Den anden 
Grund er af en ganſke anden Natur, og den er lidt 
vanſtelig at forklare. Ligeſom flere andre af forſkjel⸗ 
lige Religioners Helligdomme har ogſaa ben hellige 
Gravs Kirke det Privilegium at helbrede Kvinder for 
Ufrugtbarhed; men det lader til, at dette Privilegium 
ikke kan forliges med Indvielſen. Hedenſkabet har 


aldrig kjendt modbydeligere Ceremonier end dem, man 


bliver Vidne til i Jeruſalem. 
Naar man har pasſeret Indgangen til de Chriſtnes 
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ſtore Baſilika, kommer man til en fire Alen lang og 
to Alen bred Marmorfliſeſteen, ſom man. falder Salvel— 
jens Steen, og paa hyilken, efter hvad der paaſtaaes, 
Frelſerens Legeme blev ſalvet. Det er Pilgrimmenes 
forſte Statiou. Katholikerne falde her paa Kna, kysſe 
Stenen, fore Hender og Anſigt hen over den og ned⸗ 
lægge paa den Roſenkrandſe, Torkleder og alle Slags 
hellige Gjenſtande; Græferne boie' fig hundrede Gange 
for den og gjøre vel tufinde Gange Korſets Tegn; 
Orientalerne derimod ſtille fig op i nogen Afſtand 
fra den, derpaa rykke de neermere og nærmere, idet 
de kaſte Kroppen fremad under en Raekke epileptiſke 
Kneforvridninger, der fee ganſke loierlige ud; naar 
de ere naaede heelt hen til Stenen, kaſte de fig ned 
paa den med Hovedet fremad; man ſtulde troe, at de 
vilde ſluge den. Det vilde aldrig faae Ende, ſkulde 
jeg berette om alle de Skueſpil af ſamme Slags, ſom 
jeg har overværet. Det er altid. Grakerne, ſom gjore 
de fleſte og ivrigſte Demonſtrationer. Man maa undre 
ſig over, at de komme med hele Leber fra Jeruſalem, 
i den Grad flide de dem op paa alle de Stene, de 
treffe paa. Overalt hvor de ſtode paa en eller anden 
Gjenſtand, ſom ſeer lidt ualmindelig ud, bilde de ſig 
ind, at det er en hellig Gjeuſtand, og bedekke den 
med Kys. Enhver lidt farvet Aare i et Stykke Mar⸗ 
mor, enhver Plet paa Muren er i deres Sine en 
Relikvi, ſom de kysſe med brændende Iver eller med 
Wrefrygt kaſte fig paa Knee for, naar de ikke kunne 
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komme til at kysſe den. Jeg har ſeet dem ſtandſe 
foran det franſke Conſulatſkildt, ſtirre alvorligt paa 
det og derpaa kaſte ſig ned for det under utallige 
Korſets Tegn. De gnide ſig endnu mere med Munden 
end med Hender og Fodder op ad alle Kroge i det 
hellige Gravkammer. Naar de komme til Calvarie⸗ 
bjerget, ſtikke de Hovedet ned i Korſets Hul, for⸗ 
tvivlede over ikke at kunne fage hele Kroppen derned! 
Deres Gudstjeneſte er fuld af de loierligſte Kunſter, 
og deres Preſter fvare til Gudstjeneſten. Jeg har 
aldrig kunnet vænne mig til de greſke Poper paa 
Grund af deres lange Haar, ſom de til daglig Brug 
lægge op paa Hovedet i en Sage, men ſom de under 
de kirkelige Ceremonier lade hænge ned over Skuldrene. 
Denne kvindelige Friſure giver i Forening med deres 
ſnovlende Sang disſe Preſter et latterligt Udſeende, 
der er i hoi Grad ſtodende. -Men det er dog frem— 
for Alt Skandalen med den hellige Ild, ſom gjor det 
græffe Troesſamfund mere aabenlyſt hedenſt end alle 
de andre. De nærmere Omſtendigheder ved dette 
ſtammelige Gjogleri ere jo tilſtrekkeligt bekjendte. 
Natten til Paaſkelordag luffer Patriarken fig inde 
i den hellige Gravs Hvelving, hvor han ſkal modtage 
den hellige Ild, der efter hans Paaſtand bringes 
ham af en Engel. En Masſe Menneſker er ſamlet i 
den ſtore Rotunde; Tuſinder af Pilgrimme ere komne 
fra den rettroende Verdens fjerneſte Egne for at hente 
en Gniſt fra den guddommelige Flamme. Enhver 
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holder i Haanden et Voxlys med treogtredive Veger 
til Minde om Chriſti treogtredive Aar. Ryttere, ſom 
ere komne heelt inde fra Rusland, vente ved Porten 
med opſadlede Heſte, beredte til at bringe den hellige 
Ild til Petersborg, Moſkou og de rusſiſke Byer og 
Landsbyer. Pludſelig ſtikker Patriarken fit brændende 
Lys ud igjennem en Luge. Strax ſtyrte Alle frem 
for at fane deres Lys tændte, og der foregager nu 
ubeſkrivelige Scener, Scener, der minde om Oldtidens 
Saturnalier. Kvinder, der lide af hemmelige Syg— 
domme, brænde fig i Bryſterne og lade Flammen naae 
heelt ind til deres inderſte Kleder. Man beruſer fig 
formelig i Ild, og alle Hoveder ere fnart ligeſaa 
brændende hede ſom Lyſene. Lykkelige ere de, der 
kunne bringe en guddommelig Gniſt med hjem! Man 
fortæller en Hiſtorie om en ulykkelig Kone, der havde 
foretaget Reiſen til Jeruſalem ene for at bringe Ilden 
fra den hellige Grav til fit Hiem — i Siberien. Da 
hun kom til Conſtantinopel, gik hendes Lys ud, og hun 
døde af Fortvivlelſe. Denne ulykkelige Hendelſe er 
ſelvfolgelig ikke den eneſte, ſom Ildceremonien har 
foranlediget. Hvert Aar komme Flere alvorligt til 
Skade, og man er glad, naar Ingen kommer afdage. 
Dosſehprocesſionen i Wgypten, der nylig er bleven 
forbudt ſom en taabelig overtroiſk Skik, var ſikkert 
nok tuſinde Gange mindre ſtyg og mindre nedværdigende 
for den menneſtelige Aand. For det Forſte var dens 
Grundlag itke et uomtviſteligt Bedrageri, og derneſt 
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gik den for fig. ved hoilys Dag midt imellem en 
Menneſkemasſe, der ſtraalede i de meſt glimrende 
Farver. Sheiken, ſom red hen over de Troendes 
Legemer, ſage beundringsværdig ud i fin Fanatisme, 
og hans Heſt var en af de ſmukkeſte i hele Arabien. 
Der var en Slags glimrende, eventyrlig Fantaſi, 
ſom ſtemmede godt med den arabiſke Aand, i denne 
en hellig Rytters Galopperen, der ſom en Hvirvel⸗ 
vind foer hen over Menneſker, der vare beruſede af 
Hachich, Lys og hellige Dandſe. De natlige Orgier 
ved den hellige Grav kunne ikke undſkyldes med en 
vild Poeſi. Det er derfor ogſaa meget beklageligt, at 
det ikke lykkedes Wgyptens Herſtere, der i fin Tid 
ogſaa vare Herrer i Syrien, at fane dem undertrykte. 
Den forſte, der forſogte det, var Califen Hakem, 
Stifteren af Druſernes Religion, hvis Hiſtorie er ſaa 
fuld af ſaakaldte guddommelige Udſkeielſer. Var det 
maaſkee af Frygt for Concurrencen, at han vilde under⸗ 
trykke Ildceremonien i Jeruſalem? Jeg veed det ikke, 
men en Hiſtorieſkriver beretter Sagen ſaaledes: „Op⸗ 
havsmanden til denne Forfolgelſe var en Fjende af 
de Chriſtne, ſom fortalte Hakem, at naar disſe ſam⸗ 
ledes i Templet i Jeruſalem for at helligholde Paaſken, 
indſmurte Kirkens Capellaner Kjeden, hvori Lampen 
hang, med Olie. Naar den arabiſke Officeer havde for⸗ 
ſeglet Doren, der forte ind til Graven, ſtak de Ild 
pan Jernkjoden igjennem Taget; Ilden trængte faa 
ſtrax ned til Lampens Vege og antændte den. Saa 
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raabte de grædende: Kyrie eleison! ſom om de faae 
Ilden falde fra Himlen ned paa Graven, og beſtyrkedes 
derved i deres Tro.“ For at fane Ende paa denne 
Skandale, gav Hakem Ordre til at nedrive den hellige 
Gravs Kirke. Ibraham Paſcha hjalp fig i vor Tid 
med mindre voldſomme Midler. Han vilde ſammen 
med den greſke Patriark trænge ind i Gravhvelvingen 
og ſaaledes gribe Preſterne paa ferſk Gjerning. Da 
han kom ud igjen, opſtod der et almindeligt Slagsmaal, 
hvorved trehundrede Perſoner bleve flaaede ihjel, og 
han ſelv ner var bleven dræbt. Med Rette oprort 
over en faa blodig Svig forbød Ibrahim Paſcha 
Ildceremonien; men faa gik det tilbage med den 
græffe Paaſkefeſt; Pilgrimmene udeblev og med dem 
de ſtore Pengegaver, ſom gjorde Patriarken til en 
rig Mand, og hvoraf det egyptiſte Skatkammer ogſaa 
havde rigelige Balchiks (Drikkepenge). Saa indførte 
man igjen Feſten. Siden den Tid er Chriſti Grav 
ſtadig bleven beſudlet af dette hellige Gjogleri. 

Det maa ſiges til Latinernes Roes, at deres 
Gudstjeneſte ikke har ſamme Charakteer ſom Grakernes. 
Naar undtages den uſedvanlige Længde, figner den 
fuldſteendigt Gudstjeneſten i de katholſte Kirker i 
Europa. Kun en af Ceremonierne minder, ikke om 
Hedenſkabet, men om Middelalderen; den er et ægte 
Myſterium, en gudelig Tragedie, ſom bydes de Troende 
af en Geiſtlighed, der handler urigtigt i at bevare 
denne ſidſte Reſt af Overtro. Scenen er ikke uden 
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en vis maleriſk Effekt. Den foregaaer Langfredag 
Nat og oververes af en Masſe Pilgrimme af alle 
mulige Nationer. Foreſtillingen fremſtiller de for⸗ 
ſkjellige Tildragelſer i Lidelſeshiſtorien. Man begynder 
paa Calvariebjerget. En Slags Leddukke bliver naglet 
til Korſet; det er den forſte Akt, hvortil hører en 
franſt Prediken; derpaa tager man Dukken ned, ind⸗ 
hyller den omhyggeligt i et Liglagen, lægger den paa 
Salvelſens Steen, bærer den faa rundt og lægger den 
tilſidſt med ſtor Hoitidelighed i Graven, hvor man 
lader, ſom om man begraver den; i de folgende Akter 
fremſtilles Udviklingen og Oplosningen paa Skue⸗ 
ſpillet. J hver Pauſe ſtiger en Franciskanermunk op 
paa en Stol, en Steen eller hvad der ellers er for⸗ 
haanden og holder en Pradiken for Folket i et nyt 
Sprog, Italienſt, Spanſt, Arabiſt, Tyrkiſk, Perſiſt ofv. 
Man maa ialt doie ſyv Predikener, ſom man, med⸗ 
mindre man er ganffe uſedvanlig ſprogkyndig, ikke 
forſtaaer et Ord af. Og ſelv om man forſtod alle 
Sprog, vilde man dog blive lige klog af det, idet⸗ 
mindſte at dømme efter den franſke Prediken, der var 
i den Grad ſublim, at jeg endnu den Dag i Dag ikke har 
fattet Meningen af den. Det er forovrigt i hoi Grad 
pinligt at ſee Munkene med ſtorſte Alvor ſpille denne 
Komedie, der ikke horer hjemme i vor Tid. De tage 
med yderſte Forſigtighed fat paa Papgudens Lemmer, 
ſom de korsfeſte og derpaa tage ned af Korſet og 
begrave. Procesſionen gjor forøvrigt et ganſke ſtor⸗ 
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artet Indtryk. Enhver af de Troende bærer et Vox— 
lys, ſom ſpreder et myſtiſk Lys over den ſtore Kirkes 
Mure og Hvelvinger; de Indfodte mode i alle mulige 
Farver og holde fig faſt ved alle fremſtaaende Punkter; 
man feer Kvinder, Oldinge og Born neſten hænge 
ned fra Balconer og Friſer, unge Mænd klynge fig 
til Soiler, uformelige Skikkelſer i Nattens Halvmorke 
komme tilſyne fra enhver Krog i Kirken. Adftillige 
engelſke Touriſter blande ſig imellem de Indfodte og 
ſmile og lee haanligt over Ceremonien. Lysſfjeret, 
ſom falder paa disſe forſkjellige Anſigter, gjør et 
ſantaſtiſt Indtryk. Procesſionen drager med impone— 
rende Langſomhed igjennem alle Bygningens Partier. 
Foruden disſe natlige og uſedvanlige Optriu forefalder 
der hver Aften mere almindelige Scener ved den hellige 
Grav. Naar man tilbringer Natten der, overværer 
man de forſkjelligſte Gudstjeneſter, de eiendommeligſte 
Ceremonier. Snart ſtige de rorende og tungſindige 
rusſiſte Sange op imod Kirkens Hvelvinger, ſnart 
gjenlyde disſe af Grœkernes ſnovlende Stemmer eller 
Armeniernes ſtoiende Inſtrumenter. Lige til Midnat 
er der forholdsvis ſtille, men fra Midnat begynde de 
forſkjellige Gudstjeneſter med en bedovende Stoi. 

Da jeg blev lukket inde i den hellige Gravs 
Kirke under forſte Paaſkedags Hoimesſe, en Mesſe, 
der, ſom jeg allerede har bemærket, paa Grund af 
dens mange Ornamenter optager hele Formiddagen, 
ſogte jeg at fordrive Tiden med at gjennemgaae Kirkens 
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forſkjellige Partier. Jeg ſtandſede forſt ved det latinſte. 


Capel, hvor den ene Mesſe fulgte paa den anden ved 
tre Altre pan engang. Det var et ſmukt Skueſpil. 
De unge chriſtne Piger havde i Anledning af Hoi⸗ 
tiden iført fig deres koſtbareſte Dragter. Den fyriffe 
Typus er meget interesſant ved fin utvungne Nude 
og de glimrende Oine. Blandt Kvinderne, der asſiſte⸗ 
rede ved de forſtjellige Mesſer, var der flere fuld⸗ 
endte Skjonheder. Deres Dragt beſtod af en Troie 
af rødt, grønt eller blaat Floil, beſat med Guld og 
Solvbroderi, lange Skjorter med brede Baand i ſor— 
ſtjellige Farver paa meget livlig Grund og et ſtort, 
hvidt Slor. Feſtet til Hovedet naaede det heelt ned 
til Fodderne og indhyllede elegant deres Legemer, 
men uden at ſtjule Anſigtet og de rigt beſatte Dele 
af Dragten. Liggende pan Knæ eller ſnarere efter 
orientalſt Skik ſiddende paa Hug paa Gulvet, bad de 
med en brændende Jver, der afſpeilede fig i deres 
Aaſyn. 

Da jeg igjen traadte ind i den ſtore Rotunde, 
mødte der mig et heelt forſtjelligt Syn. Paa en af 
Mderſiderne af den hellige Grav celebrerede den 
katholſte Geiſtlighed, en Mængde Munke, Patriarken 
og fem fer Biſkopper Hoimesſen paa et Alter af 
Sølv med hele den katholſke Gudstjeneſtes Pragt. 
Paa den anden Side havde jeg i Forbigaaende lagt 
Merke til en gammel Sheik, der laa paa Kner i et 
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ganſke lille, plumpt decoreret Capel. Det var, horte | 
jeg, den koptiſke Patriark og det foptiffe Capel. Da 
jeg kom tilbage fra det latinſke Capel, var de tre 
Fjerdedele af den koptiſke Mesſe forbi; men jeg over— 
verede den ſidſte Fjerdedeel, ſom forekom mig at være 
meget interesſant. De Troendes Antal var ikke ſtort; 
der var kun et Par ſnauſede gamle Mend, fire fem 
Born og ligeſaa mange Kvinder, der fremplapprede 
Noget i et underligt Sprog. Ifort en Dragt, der 
var ligeſaa ſimpel ſom ſmudſig, ſmuldrede Patriarken 
Brod i fin Skaal, dyppede det i Vin og forterede 
det Hele. Derefter tog han fin Skaal, vaſkede den 
af i et ſtorre Fad, drak noget af Vandet, ſom han 
havde brugt til Vaſkningen, og lod fin Medhjælper 
drikke Reſten. Efter Skaalen kom Touren til Henderne, 
der ligeledes bleve vaſkede i Vandfadet, medens 
Patriarken og Medhjelperen ſtiftedes til at drikke 
Vandet, Jeg mindes ikke længere, i hvilket Sieblik 
det var, at Patriarken gjorde fine Fingre dygtigt 
vaade og derpaa foer om med dem i Anſigtet paa de 
Omſtagende, ſom jeg traf mig tilbage fra, indtil denne 
Deel af Ceremonien var overſtaaet. Mesſen endte 
med en Uddeling af indviet Brod. Enhver Troende 
fik et Stykke; men da et ungt Menneſke, der allerede 
havde faaet, hvad der tilkom ham, liſtede fig op til 
Alteret for at fane et Stykke endnu, gav Patriarken 
ham uden mange Omſteendigheder med fin hellige 
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Fod et Spark pan en Deel af Legemet, ſom ikke be⸗ 
hover nærmere at betegnes. Denne koptiſke Mesſe, 
der var ſaa fuldſtendigt blottet for ydre Glands, 
dannede en meerkelig Contraſt til den katholſte Mesſe, 
der udfortes nogle Skridt derfra. Den romerſtke 
Patriark er ifort en overordentlig koſtbar Dragt; hans 
Biſpeſtav, en Gave af Ludvig den Trettende, er et 
fandt Meſterveerk af kunſtig Forarbeidelſe; hans Kleder, 
ſom han ſtifter fem eller fer Gange under den ſamme 
Gudstjeneſte, ere beſatte med Guld og Wdelſtene; 
hans Mitra ſtraaler af Smaragder og Diamanter. 
Den koptiſke Patriark har kun en Turban af uldent 
Toi pan Hovedet og en tung Mesſehagel over Skul⸗ 
deren. Jeg kan de visu bevidne, at han vaffer fine 
Hænder tilgavns og er raff til at bruge fin Fod. 
Om hans Mesſe ogſaa er bedre end de Andres, det 
maa Vorherre vide! 

Der findes adſkillige Menneſker, ſom i hoi Grad 
beundre denne ildelydende Sammenſang, ſom gjen— 
lyder under den hellige Gravs Hvelvinger; de fee i 
den et tro Billede af Uligheden og paa ſamme Tid 
den hoiere Enhed i Chriſtendommen, ſom under et 
fælles: Symbol har indeſluttet ſaa mange forſtjellige 
Dogmer, afpasſede efter ethvert Folkefeerds Eiendomme⸗ 
lighed. Sikkert er det, at den ſtore Udbredelſe af 
Chriſti Gjerning falder ret i Oinene i denne for⸗ 
underlige Kirke, hvor tyve forſfjellige Sekter pan tyve 
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forſkjellige Maader bekjende den ſamme Tro, boie 
Knee for den ſamme Gud, beſjeles af det ſamme 
Haab og brænde af den ſamme Kjærlighed. Den 
græffe Pope, Franciskanermunken, den armeniſke, 
koptiſte, abysſinſke, ſyriſke oſv. Prœſt korſe fig, komme 
i Berøring med hinanden og ſtode desværre: ogſaa 
fjendtligt ſammen paa denne forholdsvis faa ind— 
ffrænfede Plads. De tale de forſtjelligſte Sprog og 
udtrykke dog alle med anderledes lydende Ord en 
fælles Idee, ſom ved den forſkjellige Overſettelſe dog 
ikke er bleven videre forvanſket. Hele Chriſtendommens 
ÜUdbredelſe pan Jorden træder frem her, indſkrenket 
til jaa ſmaa Forhold, at man med et Blik kan over- 
ſee den. Jeg kan forjtaae, at denne Maade at be— 
tragte den hellige Grav paa hos Enkelte vætter ſtor 
Begeiſtring; men jeg tilſtaaer, jeg har trods alle 
mine Anſtrengelſer ikke kunnet losgjore mig for et 
andet Indtryk af Jeruſalem. Chriſtendommens for⸗ 
ſkjellige Former ere ved den hellige Grav repreſen— 
terede af deres ydre Sider, af deres afguderiſte og 
hedenſke Manifeſtationer, af Ceremonier, der ere 
ſtodende, og ſom Jeſus ſikkert med Harme vilde have 
viiſt tilbage. Evangeliet forſvinder under Hadets og 
Forfolgelſens Lœreſcetninger, der minde mere om den 
gamle end om den nye Lov. Hvorledes ſkal man 
kunne fane fat i Chriſtendommens guddommelige 
Harmoni i denne Concert af falſke Toner, der er 
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lige pinlig for Oret og for Hjertet? Jeg for min 
Del har i Jeruſalem ikke truffet Noget, der minder 
mig om Evangeliet, — det ſkulde da være Fariſœismen, 
ſom Jeſus med faa ophoiet Brede bekcempede, ſom 
endnu blomſtrer der, hvor han befæmpede den, og 
ſom viſtnok er ſaa naturlig for Menneſkeſlegten, at 
den forſt med den vil forſvinde fra Jordens Overflade. 
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Fortælling. 


„Det er mig aldeles umuligt at dele Deres An— 
ſkuelſer med Henſyn til Reiſer. For Enhver, der har en 
Smile poetiſk Folelſe i fig, er det at reiſe det preg⸗ 
tigſte Middel til at blive inſpireret.“ 

„J faa Fald maa De indrømme, min Prinds, at 
man bor fore med fig Alt, hvad der tilhører En, Alt, 
hvad man elſker. Kun paa den Betingelſe troer jeg, 
at man kunde finde ſig i at undvere ſine daglige 
Bekvemmeligheder, ſine tilvante Meubler, ſine Boger, 
fit Paaklœdningsverelſe, fine Tæpper, fit Toilet, ja 
ſine Yndlingåtøfler, fort jagt, alle de Venner, der 
gjøre os Livet mere ... hvorledes ſkal jeg udtrykke 
Ae . 

„Mere hyggeligt, mere ugeneert, mere orientalſt 
. . . Det er formodentlig Deres Mening!” ; 

„Maaſkee ... De feer da her, hvad jeg maa 
tage tiltakke med.“ 
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„Meublementet i dette Hotel er juſt ikke over⸗ 
daadigt, det ffal jeg gjerne indrømme, og for en for- 
nem rusſiſk Dame, der er vant til ſine vel tillukkede 
og blødt udforede Paladſer, er Modſetningen ſtor; 
men glem ikke, at De er paa Gjennemreiſe i denne 
Provindsby. Siig mig blot, har De Grund til at 
fortryde denne Udflugt til det ſydlige Frankrig? De 
ryſter jo endnu efter alle de Sindsbevegelſer, De 
gjennemgik i Pyrenæerne!" | 

„Det har veret en udmeerket Reiſe; men naar 
jeg udtaler mig ſaaledes om den, jan tenker jeg ikke 
ſaa meget paa Landets overordentlige Skjonhed ſom 
pan de Venner, jeg var omgiven af. Det var det 
Prisme, hvorigjennem jeg betragtede disſe Dale, disſe 
Elve, disſe kempemesſige Bjergtoppe . Men De 
bliver jo ganſke ſorgmodig og alvorlig.“ 

„Ja, hver Gang jeg hører Dem tale ſaaledes.“ 

„Og hvorfor det?“ 

„Ih, naturligviis fordi der var ſaa mange af 
disſe Venner og iblandt dem iſer Hertugen af Aren⸗ 
berg, min Fetter, en elſtverdig og glimrende Cavaleer 

.. og hvis Ry er vidt udbredt.” 

„Det er ganſte fandt.” 

„Og De veed jo dog godt, i hvor hoi Grad hans 
glimrende Egenſkaber pine mig, tilmed da De ogſaa 
har lagt Meerke til dem.“ 

„Hertugen har forladt os for at reiſe til Genf, 
hvor han jo ikke havde Noget at gjore, altſaa kun 
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af Lyſt til at reiſe. Vi fee ham ikke faa ſnart 
igjen.“ 

„Og det er maaſkee netop Grunden til, at ... 
Men vil De nu ogſaa tilgive mig, hvad jeg vil 
ſige?“ 

„De er faa aandrig, at man egentlig ikke ffulde 
tilgive Dem noget.“ 

„Det ſkulde da vel ikke være pan Grund af hans 
Fraverelſe, at De taler faa ilde om Reiſer?“ 

„Jeg vilde troſte Dem; De takker mig virkelig 
paa en net Maade.” 

„De har forud lovet at tilgive mig.“ 

„Det har jeg ikke glemt, og jeg ſkal ikke blive 
ſtaaende ved halv Overberenhed; thi jeg ſkal ſige 
Dem, at efter min Mening kan en Ven, ſom under 
et plauſibelt Paaſkud for Alvor kan undvære os i 
fjorten Dage, han kan undvære os .. . for ſtedſe, og 
det er i fin Orden, at man over Øjengjæld imod 
ham.“ 

Disſe Ord, der bleve ſagte med et Udtryk, ſom 
gjorde dem aldeles tydelige, gjorde i to Henſeender 
Indtryk paa den, de henvendtes til. De lettede hans 
Hjerte for en engſtende Tanke, men lod, en anden 
opſtaae. 

Vi ſkulle forklare denne Gaade. 

Den unge og glimrende Grevinde Potowſka, Hof- 
dame hos Keiſerinde Catharina den Anden, havde paa 
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ſin Reiſe til Paris efter en Udflugt til Pyrenæerne 
gjort et Ophold i Touré. 

Det var dengang iffe faa ganffe den ſmukle og 
pyntelige lille By, ſom vi fjende, og ſom er jaa be⸗ 
romt for ſine Haver; det var Tours i 1769: 
neſten et Stykke Middelalder. Havde Grevinden fulgt 
fin egen Lyſt, vilde hun have taget forbi denne Tou⸗ 
raines Hovedſtad; men hun gjorde et Ophold der for 
at glæde Prindſen, der ledſagede hende paa denne 
Reiſe eller ſnarere fulgte efter hende. 

Denne Cavaleer var den ſamme Mand, af hvem 
der nogle Aar ſenere gik jaa ſtort et Ry ved alle Euro⸗ 
pas Hoffer. Dengang var han meget ung og fulgte ude⸗ 
lukkende ſit Hjertes Indſkydelſer; men igjennem hans 
uſtyrlige Sind fremſtinnede alligevel de Egenſkaber, 
der gjorde ham ſenere til en faa merkelig Mand. 
Han udmærfede ſig ved en tiltalende Originalitet, 
bedaarende Urbanitet, uſtyrlig Munterhed, udſogt 
Smag, livlig Fantaſi, undtommeligt Vid og var en 
ypperlig Fortæller, og alle disſe elſtverdige Egen⸗ 
ffaber fremhævedes endnu mere af et ædelt Hoved, et 
ſmukt Anſigt, en god Figur, en utrolig Smidighed og 
Kraft og en Lethed i hans hele Optræden, ſom paa 
engang vidnede om hans Herkomſt og hans Skjebne. 
Ingen Beromthed iblandt Hofmend har kunnet maale 
ſig med Prindſen af Ligne. Nu debuterede han kun. 

Da han var i Paris, hvor Grevinde Potowſka 
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ligeledes opholdt ſig, blev han pludſelig lidenſtabeligt 
forelſket i hende. 

Da hun reiſte til Pyrenckerne for ved Bjerg— 
luften og Bagneresbadene at ſtyrke fit ſvagelige Hel— 
bred, beſluttede Prindſen ogſaa at tage derhen. Blandt 
de Venner, ſom Grevinden havde truffet i Pyrenæerne, 
og hvoraf de fleſte Herrer gjorde mere eller mindre 
aabenlyſt Cour til hende, var Prindſen ſnart kommen 
til at indtage en fremragende Plads. Grevinden 
elſtede ham; men hun havde endnu ikke jagt ham det. 
Prindſens ſtore Ungdom gjorde hende bange; hun 
ventede med at ffjænfe ham fin fulde Fortrolighed til 
Tiden havde godtgjort, at hendes Frygt var ugrundet. 

Grevinden blev pan fin Reiſe ledſaget af en 
ældre Dame, af en af fin Familie; Prindſen reiſte for 
Anſtcndighedens Skyld ſnart foran, ſnart bagefter 
Grevinden. Men netop paa den Tid, da denne heftige 
Lidenſkab havde givet hans Liv en ny Retning, var 
han i finanſiel Henſeende Lidt uheldigt ſtillet: For— 
noielſerne i Paris, hans ungdommelige Letſindighed, 
Lyſten til at ſpille en glimrende Rolle i Pariſerverdenen, 
til hvis Feſter han var ſelvpſtreven, havde bragt ham 
i denne Forlegenhed. Men dette Henſyn holdt ham 
ikke tilbage. Han reiſte, og efterhaanden ſom hans 
Penge flap op pan Reiſen, anmodede han fin Familie 


om Hjeelp; men hans Fader, der var misfornoiet med 


hans forlængede Ophold i Paris og navnlig med hans 
Udflugt til Syden, ſom han betragtede ſom en Taabe— 
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lighed, ſvarede ham ikke, men vilde, ved at ſulte ham 
ud, tvinge ham til at komme hjem. 

Prindſen var omtrent paa Bunden af ſin Kasſe, 
da han kom til Tours. At reiſe videre var ham bog— 
ſtaveligt talt en Umulighed. Det var Grunden til 
hans Beſtrebelſer for at faae Grevinden til at blive. 
Han havde loppriſt Touraines ſunde Clima; han havde 
talt om Slottene i Amboiſe, Chanteloup, der laa ſaa 
ner derved, og Chambord, fuldt af ridderlige Minder 
om Kong Frants den Forſte. Kort ſagt, han havde 
baaret fig jaa ſnildt ad, at Grevinde Potowfka ikke 
havde kunnet ſtage imod. Men hvor gjerne hun end 
vilde rette, ſig efter fin Ledſagers Onſke, havde hun 
dog ikke ſin frie Villie. Keiſerinden havde anordnet, 
hvor længe hun maatte opholde fig i Frankrig. Paa 
en beſtemt Dag ſkulde hun være i Petersborg. 

Hun beſluttede altſag at reiſe fra Tours. Prindſen 
kunde ikke negte, at Grevinden havde tvingende Grunde 
Hun maa tage afſted, hun maa, ſagde han, og jeg kan 
ikke komme af Pletten, thi der gives ikke noget mere 
ubonhorligt Menneſke end en Poſtillon; ved hvert 
Skifteſted kommer han med Hatten i Haanden og 
fræver uden Barmhjertighed fine Penge! Selv Rabe⸗ 
lais havde ikke kunnet narre en Poſtillon mere end 
een Gang. : 

Hvad det kneb meſt for ham var at optrede 
aldeles ubekymret ligeoverfor Grevinden. Hans Stolt⸗ 


4 


540 Dukken paa Reiſe. 


hed forbød ham at tilſtage, hvorledes Sagen egentlig 
hang ſammen. 

Han mente i ſin ungdommelige fyrſtelige Stolt— 
hed, at det vilde være at forſkjertſe den Kvindes 
Kjærlighed, ſom han elſkede, hvis han lod hende faae 
et Indblik i hans virkelige Stilling. Han ſpekulerede 
forgjeves paa, hvorledes han ſkulde komme ud af 
Kniben, faa at han i det Oieblik, da han bod Grev— 
inden Haanden for at hjælpe hende op i hendes 
Reiſevogn, kun kunde ſige til hende med Fortvivlelſe 
i Hjertet, men med et diplomatiſk Smil paa Anſigtet, 
at han ſnareſt muligt ſkulde folge efter hende. 

„Ja, ſkynd Dem endelig; ſom De veed, bliver jeg 
kun nogle faa Dage i Paris!“ 

Et Sieblik efter kjorte Vognen afſted, og Prindſen 
af Ligne ſtod ſom en anden Guliſtan paa Byen Tours“ 
ugjeſtfri Steenbro. 

„Vil da“, ſagde han, idet han gned ſin Pande, 
„vil da Himlen ikke ſende mig en eller anden Reiſende, 
en Ven! Det er jo at drive Spot med Ulykken!“ 

Han ſtirrede endnu paa den ſtovede Landevei, 
ſom Poſtheſtene travede hen ad, da han blev reven 
ud af ſine Drommerier ved Lyden af en anden Vogn, 
der kom fra den modſatte Kant. Han ſeer derhen, 
feer atter derhen; han vil neppe troe fine egne Dine: 
han havde gjenkjendt fin Fætter, Hertugen af Arenberg, 
en af Reifefællerne til Pyrenæerne, netop den ſamme, 
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ſom han med eller uden Grund betragtede ſom ſin 
Medbeiler. 

„Er De der, Fætter!” 

„Netop.“ 

„Jeg troede, De var i Genf.“ 

„Jeg har forandret min Reiſeplan.“ 

„Det kan jeg nok ſee“, tænkte Prindſen. „Hvad 
forer Dem da til Tours?“ 

„Indholdet af et Brev fra Paris, ſom jeg fik i 
rette Tid.“ 

„Hvad indeholder det da?“ 

„Der er Tale om en glimrende Feſt, ſom den 
rusſiſke Geſandt vil give i Paris for at gjore Gjen⸗ 
gjæld for den udmærfede Maade, hvorpaa man har 
modtaget ham. Hele Hoffet kommer der! Er man 
fan ikke nødt til at være med? Jeg kan jo tage til 
Genf en anden Gang.“ 

Prindſen af Ligne blev aldeles forſkroekket ved 
denne Gftevretning- Grevinden vilde naturligviis deel⸗ 
tage i denne Feſt, og der vilde hun treffe hans 
Fetter ... Enden paa det bliver, at hun gjetter 
Grunden til hans vedblivende Ophold i den forbiſtrede 
By. Og faa er det forbi med hans gode Navn og 
Rygte; denne Opdagelſe vil bringe hans Haab til at 
briſte. 

Hertugen havde haabet at træffe Grevinden i 
Tours. Han fik forſt den neſte Dag, og ikke igjennem 
fin Fetter, at vide, at hun var reiſt, kort forinden 


— ————— FEET 


y 
i 


0 


542 Dukken paa Reiſe. 


han ſelv kom. + Gan følte ſig ſtodt over Prindſens 
Taushed. 

Hertugen var en ſtolt og alvorlig Mand; han 
indlod fig ikke pan ÜUdſteielſer, men var tvertimod be— 
kjendt for ſit ordentlige Liv. Han folte kun ringe 
Sympathi for fin Fetters elſtverdige Galningeſtreger, 
og deres hemmelige Medbeilerſkab gjorde Forholdet 
imellem dem endnu mere ceremonielt og vanffeligt. 
Allermindſt vilde den unge Prinds ftaae i Hertugens 
Oine ſom den, der var i Pengeforlegenhed; men Nod 
bryder alle Love, og han henkaſtede derfor nogle 
Yttringer om fine pekuniaire Forhold, ſom enhver 
Anden vilde have forſtaget, men ſom Hertugen aldeles 
ikke vilde opfatte, maaſkee fordi han var glad over, 
at han kom til Paris og i Grevindens Nerhed, uden 
at behøve at være. bange for den ubeleilige Rival. 

Han noiedes med at fortelle ſin Fetter, at han 
vilde reiſe meget tidlig den næfte Morgen. Da han 
faa den folgende Morgen kom for at ſige Farvel til 
Prindſen, blev der ſagt ham, at denne var gaaet ud. 

Kort efter kjorte han henad Veien til Orleans. 

Huſene foer forbi, medens Poſtheſtene travede 
raff henad Veien, thi den Reiſendes Rang og ſtore 
Mængde Reiſetoi gjorde Poſtillonen tjenſtivrig. Des⸗ 
uden havde, inden Hertugen tog afſted, en elegant 
Coureer med Guldtresſer og lange Støvler og Sporer 
forlangt en Heſt i hans Navn, og han var galopperet 
iforveien for at beſtille Poſtheſte paa neſte Station. 


Dukken paa Reiſe. 543 


Efter Saint⸗Symphorien og Sainte⸗Redegonde, 
efter Ruinerne af Martmoutier og Landsbyen Ver⸗ 
nerie kommer man til Frillière, den forſte Poſtſtation. 

Hertugen, der i ſin Utaalmodighed efter at komme 
frem var bange for de franſke Poſtilloners ſedvanlige 
Smoleri, der dog ikke var faa ſlemt ſom nutildags, 
blev behageligt overraſket ved at fee. Heſtene ſtaae 
parate med Seletoiet pan og ſagde i den Anledning 
et Par forbindtlige Ord til Poſtmeſteren. 

Hertugens Kammertjener ſtulde betale for For⸗ 
ſpandet. 

„Der er en Heſt mere“, bemerkede Poſtmeſteren. 

„Jeg ffal betale for ſire Heſte“, ſvarede Kammer⸗ 
tjeneren, „det er vort Forſpand.“ 

„Fire, ganſte rigtig, foruden den naadige Herres 
Coureer.“ 

„Hr. Hertugen har ingen Coureer.“ 

„De behager nok at ſpoge ... hvem ſkulde ellers 
have underrettet os om den naadige Herres Ankomſt?“ 

„Det veed. jeg ikke.“ 

„Men det er jo ganſke ligefrem: hans Coureer.“ 

Da dette Skjeenderi traf ud, ſpurgte Hertugen af 
Arenberg om Anledningen. 

„Betal“, ſagde han til Tjeneren, „og lad os ikke 
bryde os om, hvad det er for et Forſyn, der frem⸗ 
ſtynder vor Reiſe. Der maa ſtikte en eller anden 
Misforſtagelſe derunder ...“ Og efter endnu et Oie⸗ 
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bliks Betænkning vedblev han: „Betal; det er ikke 
mere end billigt, at denne Tjeneſte bliver belonnet.“ 

Og Vognen kjorte videre. 

Amboiſe er den anden Station. 

Her gjentog den ſamme Scene fig: ſamme tjenſt— 
lige Noiagtighed og ſamme Paaſtand fra Poſtmeſtereus 
Side. Hertugen betalte, og ſaaledes gik det lige til 
Paris. 

Strax efter ſin Ankomſt forhorte han ſig om, 
hvor Grevinden var tagen ind. Hun boede i et 
nydeligt lille meubleret Hus i la Grange-Batelière, et 
nyt Kvarteer, der havde reiſt fig yderſt ude i en af 
Paris's Forſteder. 

Paris var dengang meget livligt: i Operaen var 
der hver Aften overfyldt; man dandſede paa Redouten, 
og Haven Soubiſe var navnlig beſogt af fornemme 
Tilreiſende. Hoffets Herrer og Damer liſtede ſig bort 
fra Verſailles og Marly for at kunne deeltage i Hoved— 
ſtadens Adſpredelſer. 

Da Hertugens Tjener kom til Grevindens Hus, 
[an hun henſtrakt paa en Canaps Pompadour, med 
Smil paa Leberne og Glæde i Hjertet, og var i en 
fortrolig Samtale. 

„Hvorledes, Deres Fetter er i Paris? ...“ 

„Ja, kjœre Grevinde; han er lige kommen, og 
De vil formodentlig ſnart faae ham at fee.” 

„Hr. Hertugen af Arenberg!“ meldte Kammer- 
tjeneren. 
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Hertugen træder ind, og den forſte, han fager 
Øie paa, er hans Fetter, hans Rival, Prindſen af 
Ligne. 

Havde han ikke hort til de ſteerke Aander, vilde 
han have troet paa Trolddom. Nu troede han kun 
pan Snedighed og lovede fig ſelv, at han nok ſkulde 
komme tilbunds i den Sag. Forelobig bed han fig i 
Læberne af Harme. 

Han vidſte, at Spydighed er et Vaaben, ſom 
man helſt ſkal lade være at bruge mod fin Overmand. 
Han afholdt fig derfor klogelig fra at udeſke fin 
Rival til en Kamp, hvori denne havde Overmagten. 

Den rusſiſte Miniſters Feſt havde fundet Sted 
til udeelt Tilfredshed for Paris's fornemme Verden, 
ſom blendedes af den udenlandſke Overdaadighed: i 
et Palads af Blomſter og Speilglas var der i korrekte 
Coſtumer blevet opfort nationale Dandſe fra de fjerneſte 
rusſiſke Provindſer. Et Sieblik havde Ordeftret tiet, 
og til Tonerne af Lalalaikam, en treſtrenget Guitar, 
og med Sang, hvortil der ſloges Takt med Henderne, 
kom Dandſerne ſpringende frem; naturligviis en meget 
pikant Nyhed for Tilſkuere, ſom ellers kun kjendte 
til Menuetten. 

Da Feſten var forbi, havde Grevinde Potowſka 
akkurat Tid nok til at treffe Forberedelſer til ſin 
lange Reiſe. Hendes Kjerlighed til Prindſen af 
Ligne var nu aabenbar og ſyntes at grendſe til en 
virkelig Lidenſkab. Skjondt Grevinden, ſaaledes ſom 
Keiſerinden altid forlangte af ſine Damer, ſtadig var 
tilbageholden og forſigtig, folte hun ſig dog uimod⸗ 
ftaaeligt hendragen til Prindſen, i hvis. Lykke der kun 
fattedes en aaben Tilſtagelſe af denne Kjerlighed. 

Alt tilſmilede ſaaledes den unge Fyrſte; Paris 
havde med Glæde feet ham igjen, det ſtorartede Paris, 
ſom til alle Tider har folt ſig tiltrukket af den, der 
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er glimrende, livlig og ſmuk. Ingen kommer dertil 
uden ſtrar at høre Gjenlyden af den Roſt, han med⸗ 
bringer, ſpore den Parfume, han ſelv er gjennem— 
trengt af, og den Tone, hvis Lærer han er. Manden 
af Geni faner Fodfeſte der, Kvinden, der kommer for 
at nyde, føler Vingerne vore. 

Den unge Prinds kunde i alle Henſeender havt 
det godt, hvis de Breve, ſom han med faa ſtor Utaal— 
modighed ventede fra ſin Familie, endelig engang 
havde bragt Forbedring i hans finantſielle Stilling; 
men ſaaledes gik det ikke. Der kom ingen Penge. 

„Hvor det dog er Skade,“ ſagde Grevinden ofte 
til ham, „at De ikke kan gjore min ophoiede Herſker— 
inde Deres Opvartning! Hos hende fager Enhver, 
der fortjener det, en god Modtagelſe. Hoffet i St. 
Petersborg, der ikke vil ſtage tilbage for det i Verſailles, 
kalder Dem.“ 

„Lad det hellere vere Dem, der kalder mig, og 
jeg reiſer ſtrax.“ 

85 det det Hele, der behoves? 

„Da, i 
„Saag kom, min Prinds; Rusland vil tage vel 
imod Dem, det veed jeg.“ 

„Hvor det dog er ſmukt af Dem, at De op⸗ 
muntrer mig til at gjore en Reiſe, ſom jeg alligevel 
1 beſtemt at foretage, uden at raadfore mig med 

em.“ 2 

„Er det virkelig fandt?" udbrød Grevinden 
henrykt. i 

„Tvivler De derom, Frie?” 

Der maa jo komme Penge, tenkte Prindſen af 
Ligne. Men der kom ingen Penge, og Situationen 
blev. mere alvorlig. 

En Dag da Grevinden ſtillede fig lidt tvivlende 


fil hans Tale om deres fælles Reiſe, havde hun en 
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ubeſtemt Folelſe af ſtinſyhg Harme, der forſt veg for 
Prindſens ivrige Forſikkringer. 

For ham var det ikke alene en Kjerlighedsſag, 
men ogſaa en Veresſag at reiſe, og her var Talen 
ikke om en Spiptour ſom fra Tours til Paris, en Reiſe 
paa nogle Timer. Den Reiſe, han nu ffulde tiltræde, 
var koſtbar og lang. Veien horte til dem, der maa 
beſtroes med Guld. 

Uheldigvis kjendte han i hele Paris, hvor hans 
Rang paalagde ham hundrede Forpligtelſer, ikke et 
Menneſtke nærmere, undtagen Prinds Max, der var 
Oberſt i franſt Tjeneſte og ſenere blev Konge af 
Baiern. Han var en tro Ven, grendſelos gavmild 
og i hoi Grad opoffrende. Der var ingen Grund til 
at betenke fig, og han tog ſtrax hen til ham. Med 
fan Ord fatte han ham hurtigt og fart ind i fin 
pinlige Stilling. Men den gode Prinds Max var 
endnu ikke Konge; han havde endnu ikke en Finanté- 
miniſter til at pasſe paa fine Penge, og det vifte fig, 
at hans Pung omtrent var ligeſaa tom ſom Prindſen 
af Lignes! 

„Hvad ſtal vi dog finde paa, bedſte Ven?“ ud⸗ 
brod Max. „Alt, hvad jeg har, er til Deres Tjeneſte, 
men det kommer De ikke langt med.“ 

„Og naar jeg tenker paa, at jeg kun har fire⸗ 
ogtyve Timer til at klare den Sag iz; det er til at 
blive gal over!“ 

„Min Ven, Udfaldet af et Slag afgjores forſt i 
det ſidſte Dieblik. De er lige ved at have tabt det, 
det indrommer jeg; men lad os forene os og gjore 
en heroiſk Anſtrengelſe. Jeg vil ſeile ud paa Pariſer⸗ 
oceanet og ſee, om jeg ikke kan finde en eller anden 
Nodhavn.“ i t 

Om Aftenen ſage Max fin Ven igjen. Der 
fvævede et Smil om hans Leber. Det kom af, at 
85% 
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der, ſtjondt han ikke havde havt det mindſte Held med 
at ſkaffe Penge, var indtraadt et underligt Tilfælde, 
ſom maaſkee kunde hjælpe Prindſen. 

„Tal, tal min Ven!“ udbrod denne. 

„Hvad jeg har at ſige Dem, lyder noget underligt.“ 

„Jeg horer efter.“ 

„Vil De for enhver Pris afſted?“ 

„For enhver Pris, naar Forſlaget kommer fra 
Dem.“ 

„Meget vel! .. . men jeg frygter alligevel for, 
at De ikke ſamtykker. Imidlertid vilde jeg i Deres 
Sted betragte denne Üdvei, jeg byder Dem, ſom en 
Gunſt af Skjebnen.“ 

„Saa er jeg reiſt, og jeg takker Dem. Alligevel 
vil jeg dog af puur Nysgjerrighed ſporge Dem, hvad 
Talen egentlig er om.“ 

„Saa viid da, min Ven, at Damerne ved det 
franſte Hof to Gange om Aaret ſende til Petersborg 
en .. . Ja, det Fandens Ord. lyder faa loierligt,“ 
ſagde Prinds Max og holdt inde. 

„Siig det alligevel.“ 

„Nuvel! en Dukke, hvis Kleder, Friſure og Fod⸗ 
toi ere efter Dagens nyeſte Mode. Den er et ſandt 
Kunſtverk, et Vidunder af Overdaadighed i Henſeende 
til koſtbare Toiletter, thi Alt, hvad den nyeſte Modes 
Luner har frembragt, ledſager den; det gaaer i det 
Uendelige. Afſendelſen af denne Prove paa franſk 
Elegance er en Sag af yderſte Vigtighed, og, det kon 
jeg forſikkre Dem, det er ikke den Forſte den Bedſte, 
man betroer denne Dukke til.“ 

Her gjorde Prinds Max en lengere Pauſe. 

„Jeg forſtaaer ikke rigtig, hvilken Forbindelſe ...“ 
ſpurgte hans Ven hderſt forfærdet. 

„Nu er vi der ſtrax .. . Den betroede Mand, 
disſe Damers Geſandt, der ſkulde overtage denne vig⸗ 
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tige Misſion, er pludſeligt bleven ſyg. Han er ikke 
iſtand til at reiſe, og den ſedvanlige Tid for Af⸗ 
ſendelſen er forloben. Det haſter altſaa, thi Hoffet i 
St. Petersborg venter. En fortrinlig lukket Vogn, 
indrettet efter det ubehagelige Clima, ſtager parat. 
De behøver kun at ſette Dem op i den med Dukken, 
og faa . . . kjor til, Kudſk!“ 

„Jeg forſtager Dem!“ udbrød Prindſen. „Lige⸗ 
ſaagodt den Udvei ſom en anden ... Men Latterlig⸗ 
heden dræber ... Derſom man fif at vide.“ 

„J ſaa Henſeende, Prinds, kan De ſtole paa mit 
Venſtab. Jeg ſtal udbede mig ſom en Velvillie, at 
en Mand, jeg indeſtager for, kommer til at gjore 
denne Reiſe. Man vil blive meget glad over mit 
Tilbud; man tager imod det, og "faa flipper De bort 
fra Frankrig. Ved Deres Ankomſt til Petersborg 
ffal min Sekretair komme til Dem og fore Sagen 
videre; De ffal med det ſamme høre fra mig, thi ſaa 
maa der ogſaa være kommet Brev fra min Fader. 
De bliver ſaaledes iſtand til paa en glimrende Maade 
at optræde ved den berømte Catharinas Hof. Hvem veed! 
maaſtee bliver De ogſaa tagen til Naade igjen, ſaa⸗ 
ſnart Deres Familie hører, at De har forladt Paris.“ 

„Jeg tager imod Tilbudet, min Ven; jeg reiſer!“ 
udbrød Prindſen af Ligne. „Det er ialfald kun en 
Galſtab mere!“ 

J fort Tid havde man aftalt det Nærmere om 
Udforelſen af Planen. ' ; É 

Da Prindſen atter indfandt ſig hos Grevinden, 
lod det til, at han var betydeligt lettet; der var mere 
Liv i hans ſmukke Anſigt; han talte flydende og havde 
gode Indfald. il i . 
De har vel veret faa forſynlig at ſorge for en 
god Bogn, Prinds?“ ſpurgte hun ham. 

„Jeg har en udmerket Vogn!“ 
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„Med ſolide Stenger og behagelige Fjedre? 
Huſk pan, det gjelder en Reiſe paa ottehundrede 
Mile.“ 5 

„Jeg har ſorget for Alt.“ 

„Er De ogſaa vis paa det? Hor, lad mig felv 
underſoge Vognen; jeg veed bedre end De, hvad der 
pasſer for de Veie, vi ſkulle pasſere.“ 

Prindſen blev ganſke bleg ved dette forekommende 
Tilbud. 

„Jeg kan aldrig tillade ...“ 

„De flipper mig ikke .. . jeg er engſtelig for 
Dem, Prinds. Hvor har De Deres Vogn?“ 

„Jeg ...“ ſtammede Prindſen, „i Hotellet.“ 

„Vil De ſorge for, at jeg fager den at ſee?“ 

„Nei, pan ingen Maade, det vilde virkelig være 
altfor megen Uleilighed. Det vilde i Sandhed genere 
mig, kjære Grevinde, om De drev Deres Godhed 
faa vidt,” 

Der var noget geneert over Prindſen, der ellers 
var ham fremmed og derfor maatte blive paafaldende. 

Grevinden lagde Merke dertil og troede derfor 
ikke at burde gjentage ſin Bon. 

Og hermed var den Sag forbi, idetmindſte til— 
ſyneladende. 

Den neſte Dag reiſte hun fra Paris. 

Dagen efter tog Prindſen afſted, godt indpakket 
og i Selſkab med en hemmelighedsfuld ſtor Kuffert, 
der tog dygtig Plads op inde i Vognen. — O Kjær; 
lighed! — Üdenpaa ſaaes der under et tykt Leder⸗ 
betrek en Mængde omhyggeligt faſtbundne Kufferter. 

Grevinden var uden at ſtandſe kommen til Berlin. 
Der vilde hun efter Aftale kun blive en Dag og 
reiſe videre, uden at have feet Prindſen. Men Ind⸗ 
trykket af hendes ſidſte Samtale med ham begyndte 
at fætte Frugt. Grevinden havde tenkt nærmere over 


Duften paa Reiſe. 551 


Prindſens Forvirring, og hun havde faaet tuſinde 
Fruentimmerideer i Hovedet. Med det ſamme vaag⸗ 
nede hendes Nysgjerrighed ligeſom for at puſte til de 
ſmaa Gniſter af Skinſyge, der altid forvilde den ſunde 
Fornuft, naar der er Kjærlighed med i Spillet. Hun 
beſluttede at gjøre et Ophold i Berlin, hvor hun let 
kunde opdage Prindſen og hans Vogn paa Gjennem⸗ 
reiſen, da hun havde været fan forſigtig at lade for⸗ 
høre i de faa Hoteller, hvor Folk af Stand kunde 
tage ind. Men hun blev narret; da Prindſen, der 
ſtrengt overholdt ſit Incognito, kom til Berlin, tog 
han kun nyt Forſpand og reiſte videre. At Prindſen 
ikke viſte ſig gjorde hende kun endnu mere urolig. 
Saaledes gik der to Dage, hvori hun var jaa utaal⸗ 
modig, ſom en fornem Dame kan være. Paa Poſt⸗ 
huſet horte hun kun nogle ubeſtemte Antydninger, ſom 
giorde hende endnu mere tvivlraadig. 

„Ja, Frue, der blev iforgaars beſtilt fire Heſte 
til en franſt lukket Vogn.” 

„Hvis var den? Veed De ikke det?“ 

„Herren, der var i Vognen, jane man ikke meget 
til. Der var noget Hemmelighedsfuldt ved det Hele. 
Men det er ikke vor Sag at agere Politi ligeoverfor 
de Reiſende, vi ſkulle kun tage mod deres Penge - 
Dude. 

„Noget Hemmelighedsfuldt!“ mumlede Grevinden. 
„Kan De da ikke beſtrive mig den Herred“ 

„Aflangt Anſigt, puddret Haar ſom en rigtig 
Adelsmand, gron Kjole med Metalknapper.“ 

„Det maa. være ham,“ tenkte Grevinden: „Er 
det Alt, hvad De har ſeet?“ ſpurgte hun igjen i ſin 
Iver for at fane Noget at vide.“ 

„Ja, Frue!“ l 

„Ver ſaa god,“ ſagde Grevinden og ſtak nogle 
Penge til Manden. Denne gjorde ſtore Dine. Douceu⸗ 
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ren havde paa engang gjort ham ivrig og hjulpet 
paa hans Hukommelſe. 

„Hvis Fru Grevinden vil vere ſaa venlig at 
vente et Oieblik, har jeg Noget, ſom maaſtee kan give 
Fruen Oplysning.“ 

Manden forſvandt og kom ſtrax efter tilbage med 
en lille Bog indbunden i violet Maroquin. 

„Hvad er det?“ 

„Den fandt vi, da den omtalte Reiſevogn var 
kjort videre.“ 

„Kom hurtigt med den!“ udbrod Grevinden, der 
var bleven meget nysgjerrig. 

Hun tog Bogen, leſte og under Lesningen ſaae 
hun meer og meer overraſket ud. 0 

„Og De ſiger, at denne Bog er bleven efterladt, 
glemt eller tabt fra den franſke Vogn?“ 

„Ja, Frue.“ 

„Den, hvori der var en Herre i grøn Kjole?“ 

„Ja, Frue.“ 

„De er ſikker derpaa?“ 

„Ganſke ſikker, Frue.” 

„Godt, min Ven,“ vedblev Grevinden, „vil De 
overlade mig denne Bog? Jeg fkal levere den til 
dens Eier, ſom jeg Fjender meget godt, og ſom maaſkee 
gaaer i Uro for den. Og ver faa god,“ vedblev 
hun, „det er for Deres Uleilighed.“ 

Og hun lagde en ny Guldgylden i hans Haand. 

„Skal jeg have den? ... Tak! Tak! Fru Grev⸗ 
inde ... Tag den kun, tag den kun!“ 

Grevinden horte ikke mere paa ham, hun . havde 
taget den lille Bog, var hurtigt oppe i Vognen og 
kjorte videre. ; 

Hun vilde ved at give Poſtillonen gode Drifte- 
penge fee at nage Prindſen; men hvor ivrigt hun end 
onſkede det, ſvandt Haabet dog mere og mere. Da 
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hun kom til Petersborg, var hun bedrøvet, misfornoiet 
og gnaven. 

Hvor hun nu ſeer alvorlig ud, og hvilke pinlige 
Folelſer formorke ikke hendes Pande! Hun har kun 
været en Dag hjemme efter mere end et Aars Fra⸗ 
vœrelſe, og hun har ikke følt Spor af Glede ved at 
gjenſee ſit Hjem. 

J dette Dieblik kom en Kammertjener og meldte 
Prindſen af Ligne. i 

„Endelig!“ ſagde Prindſen, idet han traadte raſk 
hen til Grevinden, „endelig! det er virkelig Dem! og 
vi ere i Petersborg ... Otte hundrede Mile uden 
Søvn, uden Hvile... J Sandhed! jeg beklager den 
enjomme Reijende, der maa foretage en lang Reiſe, 
og ſom ikke kan troſte ſig ved at tænfe paa den 
elſtede Kvinde, han har forladt, eller glæde fig til atter 
at ſee hende.” j 

Grevinden, der ſtrax havde været fold ſom Is, 
gav fig til at lee paa en ironiſk og nerveus Maade; 
det var kun en Maſke. 

„Reiſende, der ere ſaa forſynlige ſom De, 
min Prinds, behøve viſt ikke at være bange for at 
kjede ſig.“ 

„Hvad mener De, kjere Grevinde?“ 

„Intet.“ : 

„Intet! Det er maaffee meget!“ 

„Maaſtee!“ 

„Hpilken Tone! hvilken Modtagelſe!“ 

„Ja, det er en underlig Modtagelſe; jeg maa 
ligeſaa gjerne ſtrax tilſtaae det, thi jeg kan ikke for⸗ 
ſtille mig.“ ' 

„Det er fandt, men jeg beder Dem, bliv nu ikke 
ſtagende pan Halvveien.“ ; 

„De vil maaſtee hjælpe mig med at gjore mig 
forſtagelig?“ FE 


— 
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„Hiertelig gjerne ... De mener altſaa . ..“ 

„At vi maa opgive de Ideer, ſom vi tid— 
ligere .” i 

„Jeg forſtaaer Dem paa Wre ikke, Frue. Er 
det virkelig Dem, der taler til mig? Dem! og det 
ſamme Dag jeg gjenſeer Dem efter fjorten Dages Fra— 
vœrelſe, og efterat jeg alene af Kjerlighed til Dem har 
gjort denne lange Reiſe.“ 

„Jeg begynder maaſkee at nere nogen Tvivl om 
Oprigtigheden af Deres Folelſer! Hor mig! Det 
er aldrig for ſilde at gage afveien for en Faxe. Nuvel! 
der er gaaet et Lys op for mig, og jeg ſtandſer . 
For Fremtiden er der en Afgrund imellem os ... Jeg 
veed nemlig bedre Beſked, end De troer! Jeg har 
gjennemſkuet det hemmelighedsfulde Slor, hvori De 
har villet indhylle Deres Reiſe fra Paris til Peters— 
borg.“ 3 

Ved disſe Ord kom Prindſen lidt ud af Fatning, 
ligeſom en Rytter, der taber Stigbøilen i det Oieblik, 
der er Fare paaferde. 

„Et hemmelighedsfuldt Slor?“ ſpurgte han 
frygtſomt. 

„Ja,“ ſparede Grevinden, „jeg vil ikke forlænge 
denne for os Begge lige pinlige Situation. Her er 
Noget, der mere end mine Ord vil ſige Dem, hvor 
krenket jeg føler mig over Deres uforklarlige Op⸗ 
forſel.“ j 

Og hun overleverede Prindſen den lille pynteligt 
indbundne Bog. „Les ſelv,“ ſagde hun, „men las, 
Is høit!” j 

Prindſen løb hurtigt Bladene igjennem og: fulgte 
det ham givne Paaleg. 

„Froken Sophies Udſtyr,“ ſagde han i en filter 
Tone. ; j 
„Videre,“ ſagde Grevinden. 
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„Videre?“ 

„J 2 

„Sex Kjoler af indiſt Musſelin, tre Kjoler af 
blomſtret chineſiſt Silketoi med dobbelte Skjorter, tolv 
Halsduge.“ 

„Videre?“ 

„Sex Kapper af Alengonkniplinger, tre Mautiller, 
atten broderede Chemiſer.“ 

Her ſtoppede Prindſen. 

„Saa vid da, min Herre, en Kvinde glem⸗ 
mer ikke og tilgiver aldrig den, der forer hende bag Lyſet.“ 

„De er ſtreng.“ Å 

„De har rigtignok Grund til at beklage Dem! 
Jeg ſynes, at dette er tydeligt nok.“ 

„Tydeligt, Frue! 

„Hvilken ſkrekkelig Troloshed! Det er virkelig 
en opbyggelig Maade at opføre fig paa, naar man 
beiler til en Dames Hjerte og Haand! Men det 
maa blive Deres Sag,“ tilfoiede hun, „jeg vil ikke 
tage det altfor hoitideligt. De elſker mig ikke, meget 
vel, den Tanke har jeg allerede gjort mig fortrolig med.“ 

„Jeg ſtulde ikke elſke Dem! men det er jo netop 
min Kjærlighed ... De tier endnu?“ 

„Aa, gjem hellere disſe galante Forſikkringer til 
hende, De har foretrukket at reiſe med. Kaſt Dem 
for hendes Fodder. Sig hende, at De ikke elſker 
mig, at De aldrig har elftet mig. Jeg fager 
dog vel den Were at fee Deres Froken Sophie? 
Jeg langes uhyre efter at ſee hende, for at jeg 
ſelv kan domme om Deres Smag og hendes Skjonhed. 

„Hvad ſiger De?“ ſpurgte Prindſen, hvem der 
pludſelig gik et Lys op for, „mener De det alvorligt?“ 

„Meget alvorligt. De er reiſt fra Paris til 
Petersborg i Selſtab med en Dame, formodentlig en 
ung og ſmuk Dame?“ 


— mn 
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„Men ilke meget farlig Dame,“ ſparede Prindſen 
af Ligne. 

„Jeg feer, hvor De vil hen; De vil formodent⸗ 
lig indbilde mig, at det er et dumt, ſtupid, idiotiſt 
Fruentimmer!“ 

„Over al Beſkrivelſe!“ 

„Som ikke kan ſige et Ord!“ 

„Nei, ikke et Ord.“ 

„Prinds!“ udbrod Grevinden, der paa engang 
blev heftig, „Prinds! jeg troede ikke, De var ſaa for⸗ 
dervet ... De er en Logner!“ 

„Det er jo koſteligt! Hvilken mageløs Misfor⸗ 
ſtagelſe!“ ſagde Prindſen i en munter Tone og braſt 
i Latter. 

Grevinden, der blev oprørt over dette Udbrud 
af Munterhed, blev ftaaende taus og fold. 

„See ikke faa alvorlig ud!“ vedblev Prindſen, 
zmen hør et Sieblik paa mig, faa er jeg vis paa, at 
De leer med!“ 

Han fortalte nu det Hele — ftildrede hende 
fin Pengeforlegenhed, fin Fortvivlelſe over ikke at 
kunne folge med hende, Prinds Max's Raad, at 
han ſkulde reiſe med „Froken Sophie“ oſv., oſv., 
og hele denne Fortælling krydrede han med ſaa⸗ 
megen Munterhed, med et fan elffværdigt Lune 
og ſaa mange vittige Indfald, at Grevinden 
var nerved at doe af Latter og til Bevis paa 
at hun var forſonet, rakte ham leende begge ſine 
Hender. É 


(Af Les soirées de Chantilly.) 
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„Ganske bist.“ 


Af T. B. Aldrich. 
(Overſat af M. A.). 


1 


Han hed naturligviis ikke „Ganſte viſt“. Det 
var blot et Ogenavn, vi gav ham i Leiren, men det 
hang ved ham ſom en Burre og er faa uadſkillelig 
fra mine Erindringer om ham, at jeg ikke troer, at 
jeg kunde ſkrive om John Bladburn, derſom jeg ſkulde 
falde ham andet end „Ganſke viſt“. 

Det var en Aften kort efter det forſte Slag ved 
Bull Run. Den bedovede, ſlagne og adſplittede Potomac⸗ 
armee var rykket tilbage i ſit gamle Kvarteer bag 
Jordvoldene. Ambulancernes melankolſke Linie, der 
forte vore Saarede til Waſhington, var endnu ikke 
færdig med at lifte fig over Long Bridge; de blaa og 
graa Kitler lage endnu paa Valpladſen ved Manas⸗ 
ſas, og det Tungſind, der knugede vore Hjerter, lignede 
Taagen, der rugede over Potomacs Skjod. Det var 
begyndt at ſtovregne i Skumringen, og Regnen, der 
tiltog med Morket, trommede en uhyggelig Tappen⸗ 
ſtreg paa vort Telt, der tilhørte 6te Mesſen af Com⸗ 
pagniet A. et af de frivillige New⸗Norker Regimenter. 
Vor Mesſe, der oprindelig beſtod af otte Mand, var 
reduceret til fire. Lille Billy havde faaet Forhindringer 
og var bleven i Manasſas; Korporal Steele havde 
vi forladt i Fairfaix Hoſpital med et Skud i Hoften; 
Hunter og Suydam havde vi ſamme Eftermiddag ſagt 
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Farvel til. „Sig til Johnny Reb,“ ſagde Hunter og 
tog Ambulancens Lederovertrek tilſide, „at jeg ffal 
komme igjen, ſaaſnart jeg har faaet mig et nyt 
Been.“ Suydam ſagde ikke Noget; han aabnede blot 
mat fine Oine og tilſmilede os et Farvel. Vi Fire, 
der vare flupne uſkadte fra denne ffjændige Julidag, 
ſade fordybede i vore melankolſke Tanker, rog paa 
vore Roſentrœespiber og lyttede til Regnen, der pidſkede 
paa Teltet. Det Eneſte, der afbrød Stilheden, var 
Regnens Lyd, Hylet af en ſulten Koter, der ſtreifede 
om i Leirens Udkanter, eller Lyden af en ondſkabs— 
fuld Regndraabe, der faldt ned pan Vegen af vort 
Tællelys og fif det til at ſprutte. Lyſet var netop 
iferd med at ſprutte nederdregtigt, da Bakely bankede 
Aften ud af fin Pibe, og uden ſpecielt at henvende 
fig. til Nogen af os, men fan at ſige ubevidſt, gav 
fine Folelſer Luft ved at bemeerke, at „det var en net 
Hiſtorie.“ — „Den med Richmond?“ — „Ja.“ — 
„Gud veed, hvad de vil gjore ved det deroppe“, ſagde 
Curtis, pegende over fin hoire Skulder. Ved „der— 
oppe“ forſtod han Nordſtaterne i Almindelighed og 
Masſachuſetts i Serdeleshed. — „Gjore ved det?“ 
raabte Strong. „De vil lade ſye to hundrede tuſind 
Buxer og ſende dem afſted, hvert Par med en Mand 
i — alle de ſmaa Mænd i de lange Buxer og alle 
de høje Mænd i de forte,” tilfoiede han, idet han 
ſorgmodigt betragtede fine egne Beenkleeder, der neppe 
naaede ham til Anklerne. „Slip det der,“ raabte 
Strong; „om Forladelſe, Sir, jeg vidſte ikke, at det var 
Dem,“ tilføjede han hurtigt, da han fane, at det var 
Lieutenant Haines, der havde løftet Teltfligen op og 
fluppet en Bleſt og Regn ind, der truede vort mis— 
fornoiede Spiddelys med en alvorlig Forkjolelſe. — 
„De kan gaa ind her,“ ſagde Lieutenanten, talende til 
Nogen udenfor. Denne Nogen traadte ind, og Haines. 


— . 
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forſvandt i Morket. Da det var lykkedes Strong atter 
at bringe Lyſet til Fornuft, faldt dets Skin paa en 
hoi, underlig udſeende Mand paa omtrent fireogtyve 
Aar med et langt hørfarvet Sfjæg og Knebelsbarter, 
hvori Regndraaberne ſad i Klynger ſom Natteduggen 
paa en Spindelvevsſtump. Det var et flikkeligt 
Anſigt med en Slags overjordiſke blaa Dine, der 
kiggede ud under Infanterihuens brede Skygge. Med 
et venligt Blik til os Alle ſpendte den Nysankomne 
fin Torniſter af, bredte fit Tæppe ud derover og fatte 
fig ſtille ned. „Det er en rigtig fugtig Nat uden- 
for,“ bemærfede Blakely, der havde Ord for at være 
ftæri i at converſere. — „Ganſke viſt,“ fvarede den 
Fremmede, ikke fort, men høfligt og med et Udtryk, 
ſom om han havde jagt Alt, hvad der kunde ſiges om 


den Ting. — „Er De nylig kommen nordfra?” 
ſpurgte Blakely efter en Pauſe. — „Ja.“ — „Fra 
hvilken Stat?“ — „Maine.“ — „Der er nok kommet 


et ordentlig Rore imellem Folk der?“ fortſatte Bakely, 
faſt beſtemt paa ikke at give tabt. — „Ganſke viſt.“ 
Bakely faae fig. forvirret om i Teltet, og da han op⸗ 
dagede et bredt Grin paa Strongs Anſigt, rynkede 
han vredt Panden. „Maine,“ bemerkede Blakely med 
et viſt trodſigt Veſen, der var aldeles unodvendigt 
ligeoverfor et geografiſt Sporgsmaal, „er en behage⸗ 
lig Stat.“ — „Om Sommeren,“ ſagde den Fremmede. 
— „Om Sommeren, mener jeg,“ ſvarede Blakely liv⸗ 
ligt i den Tro, at han nu havde brudt Iſen, „men 
koldt [om Pokker om Vinteren, ikke fandt?" Den nye 
Rekrut nikkede blot. Blakely fane et Sieblik paa 
Manden, ſom om han vilde flaae ham ihjel, og derpaa 
gik han igjen los paa ham. „Jeg haaber, at de 
Gamle havde det rigtigt godt, da De tog hjemmefra?” 
— , Døde." — „Er de Gamle døde?” — „Ganſke 
viſt.“ Blakely bukkede fig pludſelig ned efter ſit 
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Tæppe,” ſvobte det omhyggelig omkring fig og ſagde | 
ikke et Muk mere. Netop i dette Oieblik blæfte Hornene | 
Natteſignalet, og det ene Horn ſparede det andet til 
den fjerneſte Ende af Leiren. Da vi vare færdige 
med vort tarvelige Nattoilette, kaſtede Blakely med 
ſikkert Sigte en gammel Støvle i Lyſet, og Morket 
herſkede i Teltet. Strong, ſom [aa paa venſtre Side 
af mig, rakte fig over til mig og hviſkede: „Jeg troer, 
at vor Ven „Ganſke viſt“ er en fladderagtig gammel 
Fyr, han ſnakker fig nok ihjel ved Leilighed, derſom 
han ikke tager fig iagt.“ Da jeg neſte Morgen 
aabnede mine Dine, fad det nye Medlem af ſjette i 
Mesſe paa fin Torniſter og redte fit blonde Skjiegg 
med en Hornkam. Han nikkede venligt til mig og til | 
hver af de Andre, efterhaanden ſom de vaagnede. | 
Blakely ſyntes ikke oplagt til at fortfætte den livlige | 
Samtale fra forrige Aften, men da han var gaaet ud 
for at rekvirere hvad vi med den dybeſte Ironi kaldte 
vor Caffe, driſtede Curtis ſig til at ſporge Manden 
om hans Navn. „John Bladburn,“ var Svaret. — 
„Det er et meget uhandeligt Navn til daglig Brug,” 
udbrød Strong; „derſom det ikke vilde krenke Dem 
altfor meget, havde jeg Lyſt til at kalde Dem „Ganſke 
viſt“ — for en Kortheds Skyld. De maa ikke ſige 
Nei, har jeg faa Lov til det?“ Bladburn ſmilede og 
var ifærd med at ſige: „Ganſke viſt“, men greb fig 
ſelv deri, rodmede ſom en ung Pige og gav Strong 
ſit Samtykke med et muntert Nik. Fra den Dag af 
hang Ogenavnet ved ham. Efter Nederlaget ved 
Bull Run havde Potomacarmeen ſom bekjendt en lang 
Uvirkſomhedsperiode. Mac Dowell, en dygtig, men 
uheldig Soldat, traf fig tilbage til Arlington, og 
Mac Clellan, der havde udmerket ſig i det veſtlige 
Virginien fik Befalingen over Styrken foran Waſhing⸗ 
ton og anvendte hele ſin Energi til at reorganiſere den 
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demoraliſerede Her. Det var en ſorgelig Tid for Folk i 
Nordſtaterne, der taabelig havde gaaet den ene Uge efter 
den anden og ventet paa „Richmonds Fald“, og det 
var en triſt Tid for Indvaanerne i den ſtore Stad 
af Telte og Faſtningsverker, der ſtrakte fig i en 
Halvkreds foran Capitolium, jaa kjedſommelig og aands— 
fortærende, at de længtes efter Strabadferne, efter de 
forcerede Marſcher og alle Valpladſens Rebdsler. 
Navneopraab Morgen og Aften, Vagttjeneſte, Parader, 
af og til en Recognoſcering, Dominoſpil, Neevekamp 
og andre ſaadanne rage Lyſtigheder, der bruges i en 
Leir, udfyldte hele vort Liv. Poſtens Ankomſt med 
Breve og Aviſer hjemmefra var Dagens Begivenhed. 
Vi lagde Meere til, at Bladburn hverken ſkrev eller 
modtog Breve. Naar de andre Knoſe ffrev paa Livet 
los, med Trommer, Torniſtere og Patrontaſker til 
Skrivepult, kunde han ſidde rolig og ryge ſin Pibe, 
medens han med et Udtryk af den dybeſte Interesſe 
betragtede os igjennem Rogſkyerne. „Hor nu, „Ganfke 
viſt“,“ kunde faa Strong ſige, „Poſten gaager om en 
halv Time. Bil De ikke ffrive?” — „Jeg troer ikke 
idag,” ſvarede fan Bladburn, ſom om han havde ſkrevet 
igaar eller vilde ſtrive imorgen, men han ſkrev aldrig. 
Han gjorde ſig meget yndet baade af os og alle 
Regimentets Officerer. Han talte mindre end nogen⸗ 
ſomhelſt Anden; men der var intet mørkt eller gna⸗ 
vent i hans Taushed. Der var Solſtin, Lys og 
Barme, men ingen Roſt. Fordringslos og beſkeden i 
den Grad, at det grendſede til Undſeelſe, gjorde han 
det Indtryk paa Enhver, at han var en kraftig og 
tapper Mand. „Veed De vel,“ ſagde Curtis til mig, 
„at denne herſens Fyr, denne „Ganſte viſt“, er 
Pokker til Karl, og naar det engang gaaer los igjen, 


vil vi nok hore fra ham.“ — „Hvoraf troer De det?“ 
— „Aa, ikke af noget i Serdeleshed, men i Morges 
i 36 
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drillede Rekruterne Kage-Fanny len lille Militairpige, 
der med Fare for fit Liv tre Gange om Ugen bragte 
os Sager i Leiren), og navnlig var Blunt noget raa 
imod Pigebarnet, da „Ganfſke viſt“, der havde ſiddet 
og leſt under et Træ, med eet lukkede fin Bog, gik 
hen, hvor Fyrene fjaſede, og med et Engleſmil løftede 
han Blunt i Veiret, bar ham bort og ſatte ham 
blødt ned udenfor hans eget Telt. Der fad Blunt 
aldeles maallos, ſtirrende paa „Ganſke viſt“, ſom var 
gaaet tilbage under Træet og ſtuderede videre i fin 
„latinſke Grammatik.“ Den latinſke Grammatik! Den 
havde han altid hos fig, og enten leſte han i den, 
eller han vendte dens krollede Blade til de beſynder— 
ligſte Tider og pan de meerkeligſte Steder. Et halvt 
Duſin Gange om Dagen kunde han tage den frem 
under fin Bluſe og fan lægge den tilbage paa fin 
Plads. Om Natten laa den under hans Hovedpude. 
For han var vel vaagen om Morgenen kunde han 
inſtinktmesſig ſtikte Haanden ind under fin Torniſter 
for at ſoge efter den. Den meſt brændende Nysgjer— 


Rrighed plagede os med Henſyn til denne latinſke 


Grammatik; thi vi havde ſnart opdaget, hvad det var 
for en Bog. Strong havde Lyſt til at ſtjele den 
om Natten, men beſluttede ſig til ikke at gjore det. 
„For det forſte,“ forklarede Strong, „kunde jeg ikke 
nenne at gjøre det, og for det andet mangler jeg det 
moralſte Mod dertil, thi „Ganſke viſt“ vilde ſagtens 
have fnælfet hvert Been i min Krop.“ Og jeg troer 
ikke, at Strong havde faa megen Uret deri. Under— 
tiden ergrede jeg mig ſelv over, at denne lange, en— 
foldige Kneegt i faa hoi Grad kunde beſkjeftige mine 
Tanker. Men var han ogſaa ſaa enfoldig? Til Trods 
for fin Keitethed havde han noget ubeſkrivelig Welt 
i fit Veſen. Nu og da undflap der ham ogſaa et 
Ord eller en Talemaade, der røbede hans Bekjendt⸗ 
ſkab med ualmindelig Lekture. „Forleden Dag,“ ſagde 
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Curtis, „ „ han fan nasvis at rette mig i Latin.“ 
Kort ſagt, „Ganſke viſt“ var en ſtadig Gaade for 
ſjette Mesſes Medlemmer. Hvergang han var fra⸗ 
værende og Blakely, Curtis, Strong og jeg traf 
ſammen i Teltet, toge vi ham under Behandling og 
opſtillede de forſtjelligſte Theorier for at forklare, 
hvorfor han aldrig ffrev til Nogen og Ingen nogen⸗ 
finde ffrev til ham. Havde Manden begaget en eller 
anden ſkrakkelig Forbrydelſe og var flygtet til Armeen 
for at ſkjule fin Brode? Blakely ſlog paa, at han 
maatte vel have myrdet „de Gamle". Men hvad 
betød fan denne evige Studering i den pjaltede latinſke 
Grammatik? Og hed han virkelig Bladburn, eller 
havde han maaſkee endnu et andet Navn? Selv hans 
uopflidelige Elſtverdighed blev mistenkelig. Og faa 
hans forfærdelige Tilbageholdenhed! Derſom han var 
Offer for en dyb Sorg eller en knuſende Ulykke, 
Hvorfor fane han da ikke ulylkkelig ud? Hvor kunde 
han da vere ſaa venlig? Blakely ſluttede af Et eller 
Andet, Bladburn havde fagt, eller af Noget, han ikke 
havde ſagt — hvad der var det rimeligſte — at han 
en Tid i fit Liv havde været Skolelerer. Men hvad 
John Bladburn end havde været, faa var han en 
enfom Mand. Jeg fommer altid til at tænke paa 
ham, naar jeg mangler en Typus for en Erobrer, 
og han var i de Dage, vi kjendte ham, afſondret, inde⸗ 
ſluttet i fig ſelv og alene midt iblandt tohundrede⸗ 
tufinde Mand. : 


II. 


Den indianſke Sommer med ſin mageloſe Skjon⸗ 
hed kom det Aar ſom en Bebreidelſe til Virginien. 
De hiſt og her med prismatiſke Tinter farvede Blade 
visnede uden Bevegelſe i den gyldne diſige Luft. 
Den fine virginſke Slyngplante maatte neſten an⸗ 
ſtrenge fig for attter at flyde fine Skarlagens Knopper. 
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Det var ikke til at forbauſes over, at dette Foraarets 
Bleendverk bebreidende liſtede fig bort ved Synet af 
Menneſkenes vilde Krigsmaſkineri. De Forberedelſer, 
der i Maaneder vare trufne i Nordens Arſenaler og 
Stoberier, vare neſten færdige. J hele Uger var 
Atmospheren opfyldt med Rygter om en Fremrykning, 
men Rygtet fra idag gjendrev det fra igaar, og den 
ſtore Armee rorte ſig ikke. Heintzelman's Corps var 
ſtadig ifcerd med at nedtage ſine Telte ſom Araberne 
og i Stilhed liſte ſig bort, men hvorledes det ſaa gik 
til, var det neſte Morgen altid paa fin gamle Plads. 
Tilſidſt kom der en Dag Ordre til vor Brigade om 
at bryde op. „Vi gaa mod Richmond, Karle,“ brolede 
Strong, idet han ſtak Hovedet ind i Teltet til os; og 
vi raabte Hurra og ſvingede med Huerne ſom Gale. 
Klogere havde Bey Bethel, Bull Run og Balls Bluff 
(de blodige B'r, ſom vi pleiede at kalde dem) ikke 
gjort os. Paa venſtre Side af vor Leir hævede en 
Bakke fig. ſteilt i Veiret fra Hoiſletten, bevoxet med 
forknytte Rodege og Kaſtanietræer. Natten for vi af— 
brod vore Telte klavrede jeg op paa dens Top for at 
kaſte et Afſkedsblik paa et Skueſpil, ſom Vanen ikke 
havde været iſtand til at berøve dets Skjonhed. Der 
nedenfor mine Fodder ſtrakte ſig milevidt den ſtore 
Armees Leir, hvis Vagtblus gav et triſt Gjenſkin 
mod Himlen. Tuſinder af Lys blinkede i enhver Ret⸗ 
ning, uogle hvilte roligt i Dalen, andre ſlog ſom Ild⸗ 
fluer med Vingerne og flagrede imellem Træerne og 
atter andre ſtrakte ſig i lige Linier og Kurver ſom 
Gadelogterne i en By. Et eller andet Sted i det 
Fjerne ſpillede et Muſikcorps, og af og til ſteg en 
Solvtone fra et Horn ffarpt op igjennem Nattens 
Morke og ſyntes ſom en Raket at blive borte imellem 
Stjernerne, de taalmodige, uforſtyrrelige Stjerner. 
Pludſelig lagde en Haand ſig paa min Arm. „Jeg 
kunde have Lyſt til at tale et Par Ord med Dem,“ 
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ſagde Bladburn. Noget overraſtet gjorde jeg Plads 
for ham paa det omhuggede Træ, jeg fad pan. „Jeg 
vil maaſkee ikke ellers fan Leilighed dertil,“ ſagde 
han. „De og de andre Kammerater have været faa 
venlige imod mig, venligere end jeg fortjener, men 
undertiden har jeg bildt mig ind, at I, fordi jeg aldrig 
talte om mig ſelv, havde fanet den Idee, at der var 
noget Galt fat med min Fortid. Jeg længtes efter 
at ſige, at jeg kom her ned til Virginien med en 
rolig Samvittighed.“ — „Det har vi aldrig for Alvor 
tvivlet om, Bladburn.“ — „Naar jeg ikke ſtrev hjem,” 
vedblev han, „var det fordi jeg hverken har Hjem 
eller Slægt eller Venner. Da jeg ſagde, at de gamle 
Folk vare dode, mente jeg det ogſaa. Kjeder jeg 
Dem? Derſom jeg troede det —“ — „Nei, Blad⸗ 
burn. Jeg har tidt lengtes efter, at De ſkulde tale 
til mig om Dem ſelv, ikke af Nysgjerrighed, troer jeg, 
men fordi jeg allerede ſyntes godt om Dem den Regn⸗ 
nat, De kom til Leiren, og er bleven ved at holde af 
Dem ſiden. Det er ikke for meget at ſige det, thi 
Gud alene veed, hvor ſnart det fan bære den ſidſte 
Gang, at jeg ſiger det, eller at De horer paa det.“ 
— „Det er netop derfor,” ſagde Bladburn hurtigt, „at 
jeg onſkede at tale med Dem. Jeg har nemlig faaet 
den Tanke, at jeg ikke flipper med Livet fra den forſte 
Kamp. Skulde der indtreffe noget af den Slags, 
kunde jeg onſte, at De ſkulde have min latinſke Gram⸗ 
matik, De har jo ſeet mig leſe i den. Set den ſaa 
op pan Deres Bogreol, jeg kan ikke taale at tenke 
paa, at den fkulde falde i raa Hender eller blive 
ſparket om i Leiren og traadt under Fodder.“ Han 
trommede ſagte med Fingrene paa Bogen, der var 
ſtukket ind i Bryſtet af hans Bluſe. „Jeg havde ikke 
tænkt paa at tale derom til nogen levende Sjel,“ 
vedblev han, idet han betydede mig, at jeg ikke ſkulde 
ſvare ham, „men der var Noget iaften, jeg veed ikke 
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hvad, der fik mig til at folge Dem herop. Naar jeg 
fortalte Dem det Hele, vilde De maaſkee fane mere 
Lyſt til at tage Dem af den lille Bog, hvis der ſkulde 
hende mig Noget. Da Krigen brod ud, holdt jeg 
Skole i Maine i den ſamme Landsby, hvor min Fader 
var Skolelærer for mig. Da den gamle Mand døde, 
ſtod jeg ganſke alene i Verden. Jeg levede aldeles 
enſomt, da jeg ingen Interesſe havde udenfor Skolen, 
der paa en Maade ſyntes at vere min ſpecielle Eien— 
dom. Sidſte Foraar for otte Aar ſiden kom der en 
ny Elev i Skolen, en lille Stump af et Pigebarn 
med et alvorligt Anſigt og ſtille Veeſen. Maafkee det 
var fordi hun ikke var meget ſterk og maaſkee fordi 
de, der ſkulde have ſorget for hende, ikke havde gjort 
det godt, eller maaſkee fordi mit Liv var faa enſomt, 
at jeg folte mit Hjerte draget hen til Barnet. Det 
ſynes nu Altſammen ſom en Drom ſiden den April 
Morgen, da lille Mary ſtod foran min Pult med ſine 
ſmukke Oine undſeeligt nedſlagne og fine bløde Haar 
faldende ned over Anſigtet. En Dag ſeer jeg op, ſex 
Aar var der gaaet — ſom de gaa i en Drøm — og 
imellem Eleverne er der nu en ſlank Pige pan ſexten Aar 
med alvorlige kvindelige Dine, ſom jeg ikke tor driſte 
mig til at ſee ind i. Det gamle Liv var tilende. 
Barnet var blevet en Kvinde og kunde nu lere Sfole- 
meſteren. Saaſandt hjælpe mig Gud, jeg vidſte ikke 
for den Dag, at jeg elſfkede hende. Længe. efterat 
Børnene vare ganede hjem, fad jeg i Skoleſtuen med 
mit Anſigt hvilende i mine Hender. Der ſtod hendes 
Pult med Aftenſkyggerne faldende over den. Jeg gik 
hen og ſtod ved Siden af den lave Stol, ſom jeg 
havde gjort hundrede Gange for. Paa Pulten laa der 
en Stabel Bøger og deriblandt en lille latinſk Gram⸗ 
matik, ſom vi havde ſtuderet ſammen. Hvor mange 
ſmaa fortvivlede Oieblik og Triumfer og lykkelige 
Timer ſtode ikke i Forbindelſe med den. Jeg tog den 
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nysgjerrigt, ſom om den var en eller anden yndig 
dod Ting, og bladede i den og kunde neppe ſee 
Bladene. Idet jeg ſaaledes tankelos vendte Siderne, 
traf jeg paa et Blad, hvorpaa der ſtod noget ſkrevet 
med hendes barnlige Haandſkrift. Det var blot Ordene: 
„Kjcre John“, ſom vare haſtigt overſtregede med et 
Par Penneſtrog. Jeg vilde onſke, at hun ikke havde 
ſtrevet disſe Ord,” tilfoiede Bladburn for ſig ſelv. 
Han taug et Minut eller to og ſaae ud over Leiren, 
hvor Lyſene ſlukkedes, det ene efter det andet. „Jeg 
havde ingen Ret til at elffe Mary. Jeg var dobbelt 
faa gammel ſom hun, en keitet, uelſkverdig Mand, 
ſom vilde have fordærvet hendes Ungdom, Det var 
fan ſtor en Uret af mig, ſom man kunde tenke ſig. 
Men jeg havde heller aldrig tænft pan at jige hende 
det. Jeg lagde Grammatikken i min Pult og inde⸗ 
ſluttede Hemmeligheden i mit Hjerte i et Mars Tid. 
Jeg kunde ikke taale at mode hende i Landsbyen, og 
holdt mig borte fra alle de Steder, hvor hun holdt 
af at komme. Da kom hun til mig og ſatte ſig 
angrende ved mine Fodder, netop ſom hun pleiede at 
gjore, da hun var Barn, og ſpurgte mig, hvad hun 
havde gjort, hvorfor jeg var vred pan hende, og da, 
Himlen tilgive mig! da fortalte jeg hende Alt, og 
ſpurgte hende, om hun med ſine Leber kunde ſige de 
Ord, hun havde ſkrevet, og hun kaſtede ſig i mine 
Arme ſom en ffjælvende Fugl og gjentog dem atter 
og atter. Da Marys Familie fik vor Forlovelſe at 
vide, blev der Uro i Leiren. De havde tenkt dem et 
bedre Parti for hende, end en halvgammel Skole⸗ 
meſter. Det kan man ikke dadle dem for. Hendes 
Onkler forbod mig deres Hus, men vi modtes i Lands⸗ 
byen og hos Naboerne, og jeg var lykkelig ved at vide, 
at hun elſtede mig. Saaledes ſtode Sagerne, da Krigen 
brød ud. Jeg følte en brændende Lyſt lil at kcempe 
med under det gamle Banner, og jeg hang med 
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Hovedet den Dag, da det af vor Landsby ſtillede Com— 
pagni drog forbi Skolen til Jernbaneſtationen, men 


jeg kunde ikke rive mig los. Omtrent paa denne Tid 


kom Preſtens Son, ſom havde været borte paa et 
Univerſitet, tilbage til Landsbyen. Han traf af og 
til Mary, og de bleve meget gode Venner. Han var 


en ſmuk ung Mand, omtreut paa hendes Alder, og 


det var meget naturligt, at de ſyntes om hinanden. 


Undertiden oprørte det mig at ſee ham være hjemme 


i det Hus, hvorfra jeg var udelukket, men faa aabnede 
jeg Grammatikken ved det Blad, hvor der ſtod ſkrevet 
„kjcre John“, og al min Uro var forbi. Mary var 
bedrøvet og bleg i de Dage, og jeg troede, at hendes 
Familie plagede hende. Det var en Aften, to eller 
tre Dage for vi fik Efterretningerne fra Bull Run. 
Jeg var gaaet ned til Kirkegaarden for at beſtjere 
Hekken om den gamle Mands Gravpſted, og var netop 
kommet indenfor Indhegningen, da jeg horte Stemmer 
paa den modſatte Side. Den ene var Marys og den 
anden Marſtons, Preſtens Son. Jeg tænfte ikke paa 
at lytte, men Marys Ord gjorde mig maallos. „Vi 
maa aldrig modes oftere,“ raabte hun vildt, og jeg 
horte hende ſukke. Derpaa ſagde hun hurtigt: „Nei, 
nei, min Haand, ikke mine Læber!” Det lod til, at 
han kysſede hendes Hender, og de fkiltes derpaa ad. 
Den ene gik til Preſtegaarden og den anden ud 
igjennem Leddet tæt ved mig. Jeg vidſte ikke, hvor 
længe jeg ſtod der, men Natteduggen havde gjennem— 
blodt mig lige til Skindet, da jeg liſtede mig ud af 
Kirkegaarden tvcers over Veien til Skolen. Jeg lukkede 
Doren op, tog den latinſke Grammatik ud af Pulten 
og gjemte den paa mit Bryſt. Der ſaaes ikke et Lys 
og hørtes ikke en Lyd, da jeg vandrede ud af Lands⸗ 


- Byen. Og nu,“ ſagde Bladburn, idet han hurtigt 


reiſte fig fra Træftammen, „vil De nok, derſom den 
lille Bog nogenſinde falder i Deres Hender, ſorge 
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for, at den ikke kommer Noget til, for min Skyld og 
den lille Piges Skyld, der var mig tro, uagtet hun 
ikke elſtede mig? Gud velſigne hende, hvor hun ſaa 
er!“ Da vi gik ned til Leiren med Armene om hin⸗ 
åndens Skuldre, vare Vagtbaalene brændte ned, og 
faa langt Diet kunde nage, faa Teltene tauſe i det 
blege Maaneſkin. 


III. 


Vi havde indbildt os, at Fremrykningen af vor 
Brigade var Begyndelſen til en almindelig Bevegelſe 
fremad af hele Armeen, men den fandt, ſom Leœſeren 
vil erindre, ikke Sted for i den folgende Marts Maaned. 
De Confodererede havde trukket fig tilbage til Centre⸗ 
ville uden at losne et Skud, og de nationale Tropper 
havde beſat Lewinsville, Vienna og Fairfax⸗Court⸗ 
Houſe. Vor ny Stilling var næften den ſamme, ſom 
den, vi havde indtaget Aftenen for Slaget ved Bull 
Run — paa den gamle Hovedlandevei til Manasſas, 
hvor vi antoge, at Fjenden ſtod med en betydelig 
Styrke. Med en Feltkikkert kunde vi ſee Oprorernes 
Piketter bevæge fig i et Skovelte paa vor hoire Haand, 
og Morgen og Aften horte vi deres Trommers fjendt⸗ 
lige Rullen. Disſe Piketter bleve ſnart beſverlige 
for os. Der gik ſſjelden nogen Nat, uden at de 
fyrede paa vore Forpoſter, i Forſtningen uden nogen 
videre farlige Folger; men Sagen blev efterhaanden 
alvorligere. Oprorerne krob paa alle fire ud fra 
Skovene paa en kratbegroet Mark og laa der hele 
Timer og ventede pan et Skud. Vore Folk toge da 
deres Tilflugt til Skyttegravene, — Huller, der vare 
ti til tolv Fod lange og fire eller fem Fod dybe med 
den loſe Jord kaſtet op i nogle Tommers Hoide paa 
de udſatte Sider. Alle Gravene havde Navne, hvor⸗ 
under de Ware kjendte af deres midlertidige Beboere. 
En hed „Peberbosſen“, en anden „Onkel Toms Brond“, 
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en tredie „Feelden“, men der var heller ingen Mangel 
pan ſmukke Navne ſom „Fort Matilde“, Marys Borg“ 
o. ſ. v. — Stakkels Bladburn! Naar jeg fra den ene 
Dag til den anden fane ham gaa og opfylde fin Pligt 
paa fin undſeelige, venlige Maade, med et Smil for 
Enhver og ikke et overflodigt Ord for Nogen, faldt 
det mig vanſkeligt at tro, at det var den ſamme Mand, 
der, Natten for vi brød op fra Leiren ved Potomac, 
havde betroet mig fin Kjerligheds⸗-Sorg med Ord, 
der havde brændt fig ind i min Erindring. En Dag 
— jeg glemmer den ikke — loftede Blakely Teltfligen 
tilſide og ſaae ind pan os. „Kammerater, Bladburu 
er bleven ſaaret ſidſte Nat,“ ſagde han med hvide, 
dirrende Læber. — „Hvad for noget!” — „Skudt 
pan Forpoſt.“ — „Hvad! han var jo i Graven ved 
Siden af min“, raabte Strong. — „Haardt ſaaret?“ 

Ja.“ — Jeg vidſte, at han var det; jeg be- 


hovede ikke at have ſpurgt derom. Han tenkte 


aldrig pan at komme tilbage til Ny - England. 
— Bladburn laa paa Baaren i Hoſpitalsteltet. 
Lægen. [aa pan Knee ved Siden af ham og klippede 
omhyggeligt Bryſtet ud af hans Bluſe. Den plettede 
og forrevne latinffe Grammatik faldt ud og ned paa 
Gulvet. Bladburn tilkaſtede mig et hurtigt Blik. Jeg 
tog Bogen op, og da jeg lagde den i hans Haand, 
trykkede hans iskolde Fingre mine. Han var nærved 
at beſvime. J nogle Minutter havde Legen endt fin 
Underſogelſe. Da han reiſte fig op, rullede Taarerne 
ned af hans veirſlagne Kinder. Han havde et raat 
Ydre, men et kjerligt Hjerte. „Det nytter, ikke Noget, 
min ſtakkels Ven,“ buſede han ud. „Har De Noget 
at ſige, ſaa ſiig det nu; thi De vil ſnart være færdig 
med denne Verden.“ Da hevede Bladburn langſomt 
ſine Oine op imod Legen, og medens det gamle Smil 
ſpillede paa hans Læber, hviſkede han: „Ganſke viſt.“ 
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